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Bevezetés 
 

Mi ez? 

 

A Tánczos Vilmos gyűjtéseiből létrehozott moldvai magyar (MoMa) korpuszhoz tartozó 

dokumentáció, amely az adatbázis létrehozása során követett normalizálási gyakorlatot (elvek, 

szabályok, kivételek) mutatja be. 

 

Mi nem? 

 

A jelen dokumentum semmiképpen sem tekintendő leíró grammatikának vagy forrásnak. A tárgyalt 

jelenségek köre ehhez nem elég teljes, a közlés módja pedig nem elég szakszerű. A terminológiát 

leíró jelleggel használtuk, a magyarázatok megfogalmazásakor pedig elsősorban az egyszerűséget és 

közérthetőséget tartottuk szem előtt. Az egyes jelenségek illusztrálására szolgáló példákat a 

kontextusukból kiragadva, gyakran rövidítve, plusz információk (pl. magyarázatok, fordítások) nélkül 

közöltük, ezért ezekből grammatikai következtetések levonását nem ajánljuk. Idézni is az 

adatbázisban szereplő verziót kell. 

 

Kinek szól? 

 

A korpusz felhasználóinak (különös tekintettel azokra, akik nyelvészeti kutatásaikhoz kívánják azt 

használni), illetve esetleges jövőbeni annotátorainak. 

 

A korpuszról 

 

A dokumentáció a MoMa korpusz 2025-ös verziójához íródott. Verzióadatok: 

 

- 130 fájl 

- 50 kutatópont 

- 20 órányi hanganyag 

- ～205 000 szövegszó 

- ebből ～205 000 normalizált, ～78 000 morfológiailag is elemzett (62 fájl) 

 

Az adatbázis a fájlokat a lent megjelölt feldolgozottsági szinten tartalmazza. Amint látható, az 

anyagnak jelenleg csak egy részéhez tartozik morfológiai elemzés, ez a lekérdezések 

megfogalmazásakor és a találatok értelmezésekor is észben tartandó. 

 

fájlnév kutatópont tokenszám1 hossz normalizálva elemezve 

m4_01_02 Bogdánfalva 2277 0:09:43 ✓ ✓ 

 
1 Annak, hogy a NoSketchEngine felületén szereplő tokenszámok az itt feltüntetettektől eltérnek, 

technikai okai vannak. Az ottani verzióadatok: 217 674 szövegszó, 169 156 szó, 130 fájl, 50 

kutatópont, 20 óra. Elemzett tokenek száma: 73 151. 

http://corpus.moma.nytud.hu/
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m4_01_06 Bogdánfalva 2109 0:15:41 ✓  

m4_01_07 Bogdánfalva 2617 0:21:25 ✓  

m4_01_08 Bogdánfalva 315 0:01:44 ✓ ✓ 

m4_03_08 Máriafalva 578 0:02:38 ✓ ✓ 

m4_04_01 Nagypatak 1816 0:10:05 ✓ ✓ 

m4_04_03 Nagypatak 718 0:03:54 ✓ ✓ 

m4_04_05 Nagypatak 1153 0:05:49 ✓  

m4_05_01 Belcseszku 452 0:03:37 ✓ ✓ 

m4_05_02 Belcseszku 971 0:05:22 ✓ ✓ 

m4_06_01 Forrófalva 2839 0:19:41 ✓  

m4_06_02 Forrófalva 783 0:04:54 ✓ ✓ 

m4_06_03 Forrófalva 544 0:02:35 ✓ ✓ 

m4_07_01 Klézse 1328 0:07:16 ✓ ✓ 

m4_07_02 Klézse 2327 0:14:10 ✓ ✓ 

m4_08_02 Somoska 1892 0:14:07 ✓ ✓ 

m4_08_03 Somoska 4855 0:30:05 ✓  

m4_08_06 Somoska 2078 0:17:11 ✓ ✓ 

m4_09_01 Pokolpatak 2307 0:10:06 ✓  

m4_09_02 Pokolpatak 735 0:04:43 ✓  

m4_10_02 Dózsa-Újfalu 1501 0:08:31 ✓  

m4_11_01 Csík 1192 0:07:02 ✓ ✓ 

m4_13_01 Külsőrekecsin 1249 0:07:16 ✓  

m4_13_02 Külsőrekecsin 384 0:02:07 ✓ ✓ 

m4_13_03 Külsőrekecsin 592 0:02:42 ✓ ✓ 

m4_15_03 Magyarfalu 1675 0:07:31 ✓ ✓ 

m4_15_04 Magyarfalu 665 0:04:07 ✓ ✓ 

m4_15_05 Magyarfalu 2425 0:12:31 ✓  

m4_15_06 Magyarfalu 1281 0:06:14 ✓  

m4_15_07 Magyarfalu 1290 0:06:17 ✓  

m4_16_03 Lábnyik 1265 0:05:28 ✓  

m4_16_04 Lábnyik 1610 0:08:12 ✓ ✓ 

m4_16_05 Lábnyik 1869 0:10:13 ✓  

m4_16_06 Lábnyik 1222 0:07:24 ✓  
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m4_16_07 Lábnyik 1758 0:08:40 ✓  

m4_17_02 Diószén 2822 0:12:32 ✓  

m4_17_07 Diószén 723 0:03:01 ✓ ✓ 

m4_17_08 Diószén 1098 0:07:28 ✓  

m4_17_10 Diószén 1052 0:04:27 ✓  

m4_17_11 Diószén 746 0:03:30 ✓ ✓ 

m4_18_01 Trunk 2381 0:15:08 ✓ ✓ 

m4_18_04 Trunk 3037 0:17:32 ✓ ✓ 

m4_22_02 Lujzikalagor 3649 0:20:54 ✓  

m4_22_03 Lujzikalagor 3705 0:18:43 ✓ ✓ 

m4_22_05 Lujzikalagor 729 0:05:50 ✓ ✓ 

m4_22_06 Lujzikalagor 979 0:08:56 ✓  

m4_22_07 Lujzikalagor 552 0:05:04 ✓  

m4_22_08 Lujzikalagor 918 0:03:36 ✓  

m4_22_10 Lujzikalagor 1935 0:08:47 ✓  

m4_23_01 Szeketura 956 0:07:04 ✓  

m4_23_02 Szeketura 2194 0:12:33 ✓  

m4_25_01 Lészped 816 0:03:07 ✓ ✓ 

m4_25_02 Lészped 475 0:03:19 ✓ ✓ 

m4_25_03 Lészped 1137 0:05:28 ✓  

m4_25_04 Lészped 820 0:05:52 ✓ ✓ 

m4_26_01 Frumósza 1670 0:08:03 ✓  

m4_26_03 Frumósza 1219 0:07:33 ✓  

m4_26_04 Frumósza 558 0:07:18 ✓ ✓ 

m4_26_05 Frumósza 1092 0:05:51 ✓  

m4_26_06 Frumósza 1181 0:05:25 ✓  

m4_28_02 Pusztina 7280 0:34:35 ✓  

m4_28_03 Pusztina 1010 0:07:53 ✓  

m4_28_05 Pusztina 4201 0:19:39 ✓  

m4_28_06 Pusztina 5096 0:28:57 ✓ ✓ 

m4_28_08 Pusztina 1724 0:11:31 ✓  

m4_30_03 Szoloncka 380 0:02:20 ✓  

m4_30_04 Szoloncka 164 0:00:59 ✓  
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m4_31_01 Szerbek 1738 0:09:11 ✓  

m4_33_01 Kövesalja 1782 0:10:48 ✓  

m4_33_02 Kövesalja 1559 0:08:49 ✓  

m4_33_03 Kövesalja 194 0:01:10 ✓ ✓ 

m4_33_04 Kövesalja 1104 0:06:38 ✓  

m4_34_03 Gajdár 1587 0:08:37 ✓  

m4_35_01 Jenekest 868 0:06:04 ✓ ✓ 

m4_35_02 Jenekest 1534 0:09:20 ✓  

m4_36_01 Turluján 508 0:04:16 ✓ ✓ 

m4_36_02 Turluján 416 0:03:12 ✓ ✓ 

m4_37_01 Gyidráska 460 0:03:02 ✓ ✓ 

m4_37_02 Gyidráska 439 0:03:07 ✓ ✓ 

m4_38_08 Esztufuj 455 0:02:10 ✓ ✓ 

m4_38_10 Esztufuj 457 0:02:13 ✓ ✓ 

m4_39_02 Berzunc 582 0:04:33 ✓  

m4_40_03 Váliri 1535 0:08:53 ✓  

m4_40_05 Váliri 2101 0:11:56 ✓  

m4_41_01 Balanyásza 2358 0:19:56 ✓  

m4_43_01 Ploszkucény 869 0:04:59 ✓ ✓ 

m4_43_02 Ploszkucény 1242 0:08:12 ✓  

m4_44_01 Szászkút 761 0:03:27 ✓ ✓ 

m4_44_05 Szászkút 2059 0:09:33 ✓ ✓ 

m4_49_01 Tatros 620 0:03:20 ✓ ✓ 

m4_49_02 Tatros 680 0:03:41 ✓ ✓ 

m4_50_06 Diószeg 3460 0:19:51 ✓ ✓ 

m4_50_10 Diószeg 1945 0:10:08 ✓  

m4_51_01 Szőlőhegy 4948 0:29:00 ✓  

m4_52_01 Újfalu 220 0:01:12 ✓  

m4_53_01 Szitás 4420 0:25:00 ✓  

m4_54_01 Bahána 1238 0:06:33 ✓ ✓ 

m4_54_05 Bahána 2011 0:13:14 ✓ ✓ 

m4_55_01 Gorzafalva 1040 0:04:43 ✓ ✓ 

m4_55_03 Gorzafalva 2066 0:09:10 ✓ ✓ 
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m4_59_01 Szalánc 901 0:05:41 ✓ ✓ 

m4_59_03 Szalánc 549 0:03:05 ✓ ✓ 

m4_59_06 Szalánc 766 0:05:34 ✓ ✓ 

m4_67_02 Tráján 626 0:03:52 ✓  

m4_68_02 Kelgyest 1167 0:08:37 ✓ ✓ 

m4_68_03 Kelgyest 1936 0:10:50 ✓  

m4_68_04 Kelgyest 1821 0:09:03 ✓  

m4_69_01 Szabófalva 2462 0:17:59 ✓  

m4_69_02 Szabófalva 2841 0:20:00 ✓  

m4_69_03 Szabófalva 3587 0:23:33 ✓  

m4_69_04 Szabófalva 1175 0:05:56 ✓  

m4_71_01 Jugán 3164 0:23:34 ✓  

m4_71_02 Jugán 1154 0:06:45 ✓ ✓ 

m4_71_03 Jugán 1354 0:07:40 ✓  

m4_71_04 Jugán 1761 0:10:53 ✓  

m4_71_05 Jugán 2361 0:14:49 ✓  

m4_71_06 Jugán 896 0:07:34 ✓ ✓ 

m4_74_01 Balusest 1073 0:05:56 ✓  

m4_75_02 Kalugarény 1194 0:07:12 ✓  

m4_79_01 Vizánta 2216 0:11:25 ✓ ✓ 

m4_79_02 Vizánta 2366 0:11:09 ✓ ✓ 

m4_79_03 Vizánta 1136 0:08:41 ✓ ✓ 

m4_79_07 Vizánta 2904 0:15:32 ✓ ✓ 

m4_79_08 Vizánta 1738 0:13:32 ✓ ✓ 

m4_79_09 Vizánta 1680 0:12:19 ✓ ✓ 

m4_85_02 Berzujok 407 0:02:08 ✓ ✓ 

m4_85_03 Berzujok 324 0:02:04 ✓ ✓ 

m4_88_01 Árdeván 1902 0:12:04 ✓  

m4_88_02 Árdeván 610 0:03:57 ✓  

m4_88_03 Árdeván 2981 0:14:49 ✓  

 

Az adatbázist a közeljövőben további 5 órányi hanganyaggal tervezzük bővíteni: 

 

fájlnév kutatópont tokenszám hossz normalizálva elemezve 
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m4_01_09 Bogdánfalva  0:12:23   

m4_03_13 Máriafalva  0:06:29   

m4_03_14 Máriafalva  0:09:47   

m4_04_02 Nagypatak  0:03:04   

m4_04_04 Nagypatak  0:04:49   

m4_07_03 Klézse  0:16:53   

m4_07_04 Klézse  0:18:02   

m4_11_02 Csík  0:03:35   

m4_11_03 Csík  0:05:37   

m4_17_12 Diószén  0:12:32   

m4_18_05 Trunk  0:06:53   

m4_22_13 Lujzikalagor  0:04:46   

m4_28_04 Pusztina  0:41:50   

m4_28_09 Pusztina  0:03:48   

m4_34_06 Gajdár  0:04:16   

m4_34_07 Gajdár  0:04:20   

m4_34_09 Gajdár  0:04:29   

m4_35_03 Jenekest  0:12:36   

m4_38_11 Esztufuj  0:06:51   

m4_38_12 Esztufuj  0:13:39   

m4_43_03 Ploszkucény  0:05:08   

m4_50_01 Diószeg  0:04:08   

m4_50_02 Diószeg  0:02:14   

m4_50_03 Diószeg  0:01:23   

m4_50_04 Diószeg  0:03:34   

m4_50_05 Diószeg  0:09:04   

m4_50_07 Diószeg  0:02:07   

m4_50_09 Diószeg  0:11:46   

m4_52_02 Újfalu  0:08:42   

m4_53_02 Szitás  0:30:02   

m4_53_03 Szitás  0:20:25   

m4_75_03 Kalugarény  0:15:09   
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A példákról 

 

A normalizálási gyakorlatot igyekeztünk kifejezetten nagy példaanyagon keresztül bemutatni. 

Egyrészt azért, mert szerettünk volna a későbbi annotátoroknak minél több mindent átadni abból, 

amit az anyag feldolgozása során a moldvai magyarról megtudtunk, másrészt pedig azért, mert 

szeretnénk, ha a dokumentáció a moldvai magyarban rejlő számtalan kiaknázatlan kutatási 

lehetőségre is felhívná a figyelmet. 

 

Jelölések, színek 

 

- szemléltetni kívánt jelenség 

- ellenpélda, vö. 

- ezt a részt adatközlő mondja 

- ezt a részt a gyűjtő mondja 

- [..] kihagyás, rövidített idézet 

 

Pl.: kiel, miel > kivel, mivel 

 

Leirat Normalizált alak 

[..] mindën szërëncsétlenségtő, s mindazoktó, 

kie bántlak tégëd, éid͎ës Jézuskám. Ez̬. 

Mindazoktól, akik bántnak? Kive̬l bánto̬m ö͜üt. 

Ne̬ báncsom mëg. Mindazoktól őü͎rözzön, kivē 

mëgbántom őü͎köt 

 

Sə miäl v̥an? A zótóal? 

[..] minden szerencsétlenségtől, s mindazoktól, 

kivel bántlak téged, édes Jézuskám. Ez. 

Mindazoktól, akik bántanak? Kivel bántom őt. 

Ne bántsam meg. Mindazoktól őrizzen, kivel 

megbántom őket 

 

S mivel van? Az autóval? 

 

A lekérdezésekről 

 

Az egyes jelenségekhez néhol lekérdezés-ötleteket is megadtunk. Fontos, hogy ezek nem mindig 

tökéletesek, tehát egy komolyabb kutatáshoz előfordulhat, hogy finomítani kell rajtuk. 

Rendeltetésük egyrészt az, hogy segítsenek az érdeklődőknek további példákhoz hozzájutni, 

másrészt az, hogy néhány módszer bemutatásával ötleteket adjanak a korpuszban való önálló 

kereséshez. 

 

A megadott lekérdezések között egyszerű és összetett keresések is vannak. Az egyszerűeket a 

NoSketchEngine Basic Search mezőjébe kell beírni, az összetetteket az Advanced Search fül alatt 

található CQL mezőbe: 

 

*csitil*|*olvas*       Basic Search 

[egyszerusitett=".*j[zs].*" & word="(.*z[zd].*|.*ss.*)"]  Advanced Search (CQL) 
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A dokumentációban szereplő példákhoz úgy lehet a legegyszerűbben a korpuszban hozzáférni, hogy 

kimásolunk a mondatból egy szakaszt, és beillesztjük az egyszerű keresőbe (itt akár egész hosszú 

szakaszokra is rá lehet keresni). Az ilyen módon való kereséskor arra kell csak figyelni, hogy a jelen 

dokumentumban a könnyebb olvashatóság kedvéért az írásjelek és kérdő partikulák (-e) elől kivettük 

a szóközt. Ezt a NoSketchEngine-ben való kereséskor vissza kell írni. 

 

Miért vannak a dokumentációban más korpuszokból származó példák? 

 

A jelenségeknél azért szerepelnek egyéb korpuszokból származó példák, mert a MoMa korpusz 

normalizálásakor támaszkodtunk is más (történeti) korpuszok normalizálási gyakorlatára (pl. Simon 

& Sass, 2012; Dömötör és mtsai, 2017), de el is tértünk ezektől. Hasznos, ha ezek a hasonlóságok és 

különbségek dokumentálva vannak, mert így a későbbiekben talán könnyebb lesz a különböző 

korpuszokat egységesíteni / egyesíteni, ha ez az igény felmerül. Emellett a példák megadásával a 

felhasználók dolgát is szerettük volna megkönnyíteni: azzal, hogy felhívjuk rá a figyelmet, hogy 

ebben a korpuszban nem biztos, hogy úgy találják az adott jelenséget, ahogy azt egy másik történeti 

korpuszban megszokhatták, remélhetőleg némileg lerövidül a kívánt adatok korpuszból való 

kinyerésére fordítandó idő. A legtöbb példa a Történeti magánéleti korpuszból (TMK) és az Ómagyar 

korpuszból (ÓMK) származik: 
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 (ÓMK) 

 (TMK) 

 

A fejezetek felépítése 

 

Cím 
 

Ez történt az adott jelenséggel normalizáláskor. 

 

Leirat Normalizált alak 

példa 

 

példa 

 

 
Megjegyzések 

Lekérdezés-ötletek 

Lásd még (példák egyéb korpuszokból, kiegészítő információk, stb.) 

 
 

A normalizálásról általában 
 

Mi ez? 

 

Nagyobb méretű korpuszok létrehozásakor a szövegek nyelvi elemzése általában többé-kevésbé 

automatikus módszerekkel, a számítógépes nyelvészet eszközeinek felhasználásával történik. Az, 

hogy a folyamat milyen mértékben automatizálható, nagyban függ a feldolgozott anyag jellegétől. 

Egy moldvai magyar interjúhoz hasonló beszélt nyelvi, nyelvjárási, kivételesen archaikus, 

kódváltásokban és jövevényszavakban rendkívül gazdag anyag nyelvi feldolgozása még a 

rendelkezésünkre álló nyelvtechnológiai eszközök segítségével is igen nagy kihívást jelent, hiszen 

ezeknek az eszközöknek a nagy részét a feldolgozandó nyelvjárási anyagtól merőben eltérő 

nyelvváltozatokra és szövegtípusokra fejlesztették ki. Egy ilyen anyag elemzéséhez vagy a használt 

elemzőprogramot kell a feldolgozandó anyag okozta kihívásokra felkészíteni (ami előfordul, hogy 

jelentős változtatásokat igényel), vagy az elemzendő anyagot kell egy olyan nyelvváltozathoz 

közelíteni, amellyel a gépi elemző már meg tud birkózni. Az utóbbi megoldás gyakran egy köztes, ún. 

„normalizált” szövegváltozat létrehozásával valósul meg. 

 

Normalizálás során a lejegyzett szóalakokat egy meghatározott szabályrendszernek megfelelően, 

kisebb-nagyobb mértékben egységesítjük, és a „sztenderd” nyelvváltozathoz közelítjük. Az ämbër-
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ből ember lesz, az aszondottá-ból azt mondta, az a̭luwa̭l-ból aludva, és így tovább. Ez nemcsak az 

alapanyag gépi elemezhetőségét növeli, hanem az adatbázisban való keresést is jelentősen 

megkönnyíti. A normalizált szövegváltozat természetesen az eredeti lejegyzés megőrzésével jön 

létre, tehát nem lecseréli, hanem kiegészíti azt. 

 

Mi nem? 

 

1) Fontos, hogy a normalizálás nem fordítás vagy javítás, a szövegeket nem átfogalmazzuk, csak 

átírjuk (úgy, hogy az eredeti verzió továbbra is elérhető marad). 

 

2) A normalizált szövegváltozat nem azért jön létre, hogy filológiai, nyelvészeti kutatások tárgya 

legyen. Erre nem is alkalmas, hiszen egy olyan, mesterségesen létrehozott nyelvváltozatot 

tükröz, ami a valóságban nem létezik. 

 

Fontos-e, hogy mi van a normalizált szövegváltozatban? 

 

Röviden: nem. A korpusz legfontosabb része a leirat (és a hanganyag), minden további hozzáadott 

réteg az ebben való könnyebb navigációt szolgálja. 

 

Hosszabban: ha egyáltalán nem számítana, nem írtunk volna róla ennyit :) 

 

1) Tisztában vagyunk vele, hogy az annotált korpuszok felhasználóinak jelentős része a 

normalizált szövegréteget használja, hiszen ebben sokkal kényelmesebben lehet keresni, és 

a találatokat is könnyebb kiolvasni. 

 

2) Azért sem teljesen mindegy, hogy mi kerül ebbe a rétegbe, mert a normalizáláskor 

meghozott döntések gyakran nemcsak azt befolyásolják, hogy az adott jelenség / szóalak 

mennyire lesz gépileg elemezhető, hanem azt is, hogy normalizálás után mennyire / milyen 

módon lesz megtalálható. Ahhoz, hogy a felhasználók a korpuszt a megfelelő módon 

használni tudják, tudniuk kell, hogy az egyes jelenségekkel normalizáláskor mi történt. 

 

Megjegyzés: Normalizálni sokféleképpen lehet. A követett normalizálási elveket nagyban 

meghatározza: 

 

1) az anyag jellege (történeti, szépirodalmi, írott, beszéltnyelvi, nyelvjárási, stb.) 

2) a nyelvi feldolgozás során használt nyelvtechnológiai eszközök, pl. a morfológiai 

elemzőprogram jellege (Mire fejlesztették ki? Mit tud / mit nem?) 

3) az anyagból építendő korpusz jellege (Kik / mire fogják használni? Milyen jellegű keresések 

várhatóak?) 

4) a korpusz beágyazottsága (Fontos-e, hogy a korpusz illeszkedjen egy nagyobb / már létező 

keretrendszerbe?) 

 

A MoMa korpusz annotálása során követett normalizálási gyakorlatot nagy mértékben befolyásolta, 

hogy a projekt elsődleges célja nem egy moldvai magyar elemzőprogram írása, hanem egy 

morfológiailag elemzett moldvai magyar korpusz létrehozása volt. Olyan normalizálási elveket kellett 
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tehát követnünk / megalkotnunk, melyek nem teszik szükségessé az anyag elemzésére használni 

tervezett (az Ómagyar korpusz anyagán tanult, a moldvai magyarra finomhangolt) morfológiai 

elemzőprogram teljes újraírását. Ha a projekt célkitűzése egy moldvai elemző megalkotása lett 

volna, merőben más normalizálási szabályrendszert követtünk volna. 

 

A munkafelület 

 

Az interjúszövegek normalizálását táblázatos formában, a google sheets felületén végezzük. 1 fájl = 1 

táblázat. 

 

Az alábbiakban két interjúrészlet segítségével bemutatjuk, hogy milyen oszlopokból áll ez a táblázat, 

és az egyes oszlopokról annotátorként / felhasználóként mit érdemes tudni. A leírás a két példa után 

következik. 

 

1)  ●De aggya zIsz«ten mȧkȧ̀r» ['legalább'] hordozzom, mȧkȧ̀r ['legalább'] ídzs, hogy͕ vagyok, hoj ̺ne 

üljḙk ə zágyba.● 

 

 
 

Kinagyítva: 

 

A B C D E F G 

beszélő leirat 
egyszerűsített 

alak 
normalizált alak 

normalizált 

lemma 

normalizált 

elemzés 
sztenderd alak 

<103: 100.5817: 

103.wav: 

5.0503>       

1 De De De de C  

1 aggya aggya adja ad V.Subj.S3.Def  

1 z= z= az az Det  

1 =Iszten =Iszten Isten isten N  

1 mȧkȧ̀r makár măkár măkár Adv  

1 hordozzom hordozzom hordozzon hordoz V.Subj.S3  

1 , , , , WPUNCT  

https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_71/m4_71_06/index.html#/
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1 mȧkȧ̀r makár măkár măkár Adv  

1 ídzs ídzs így így Adv|Pro  

1 , , , , WPUNCT  

1 hogy͕ hogy hogy ahogy Adv|Pro|Rel  

1 vagyok vagyok vagyok van V.S1  

1 , , , , WPUNCT  

1 hoj ̺ hogy hogy hogy C  

1 ne ne ne ne Adv  

1 üljḙk üljek üljek ül V.Subj.S1  

1 ə ə az az Det  

1 zágyba zágyba ágyba ágy N.Ill ágyban 

1 . . . . SPUNCT  

<104: 105.632>       

 

H I J K L M N 

sztenderd 

lemma 

sztenderd 

elemzés 
meta magyarázat 

román szöveg 

fordítása 
tokenizálás megjegyzés 

       

       

       

       

       

   legalább   (!) jöv. 

       

       

   legalább   (!) jöv. 

       

       

   ahogy    

       

       

       

       

   feküdjek    

       

ágy N.Ine      

       

       

 

2)  ●Mennye pózát ['fényképet'] csán nekünk ə Gergél̕, (r vai «de mine» ['jaj nekem']).● {-1 ●«Csoma 

https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_71/m4_71_04/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_71/m4_71_04/index.html#/
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Gergej».● ●Aha @●} 

 

 
 

Kinagyítva: 

 

A B C D G K L M N 

beszélő leirat 
egyszerűsí- 

tett alak 

normalizált 

alak 

sztenderd 

alak 
magyarázat 

román 

szöveg 

fordítása 

tokenizálás megjegyzés 

<185: 

172.1556: 

185.wav: 

4.5569>         

1 Mennye Mennye Mennyi      

1 pózát pózát pózát  fényképet   (!) jöv. 

1 csán csán csánt      

1 nekünk nekünk nekünk      

1 ə ə a      

1 Gergél̕ Gergély Gergely      

1 , , ,      

1 vai de mine vai de mine vai de mine   'jaj nekem'   

1 . . .      

<186: 

176.7125>        

 

 

         

<187: 

175.7472: 

187.wav: 

1.0468>         

-1 Csoma Csoma Csoma      

-1 Gergej Gergej Gergely      

-1 . . .      

<188: 

176.794>         

https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_71/m4_71_04/index.html#/


22 

 

Leírás: 

 

oszlop tartalom magyarázat 
Van-e vele teendő 
normalizáláskor? 

A beszélő A megszólaláshoz tartozó beszélő kódja. Az 
adatközlőket pozitív, a gyűjtőket negatív számok 
jelölik. 
 
Itt kapnak helyet a megszólalások elejét és végét 
jelző időzítési markerek is. 

nincs 

B leirat Az interjúban elhangzó szónak a magyar 
egyezményes hangjelölési rendszer szabályai 
szerint lejegyzett alakja. Mellékjeleket is 
tartalmazhat. 
 
Normalizáláskor ezeken az alakokon csak és 
kizárólag szóhatárt érintő változtatást végzünk 
(összevonás / szétbontás). 

van (tokenizálás) 
 

C egyszerűsített 
alak 

A lejegyzett alak automatikusan egyszerűsített, 
mellékjelek nélküli változata. 
 
Normalizáláskor ezeken az alakokon csak és 
kizárólag szóhatárt érintő változtatást végzünk 
(összevonás / szétbontás). 

van (tokenizálás) 

D normalizált 
alak 

A szó normalizált alakja. Pontosan egy darab 
szónak kell ide kerülnie, ezen kívül nem lehet a 
cellában semmi (szóköz sem!). Fokozottan 
figyelni kell arra, hogy az adott szót mindig 
ugyanúgy írjuk. 

van 

E normalizált 
lemma 

Szótő. Elemzéskor kerül a táblázatba. nincs 

F normalizált 
elemzés 

A szóalakhoz tartozó morfológiai címke. 
Elemzéskor kerül a táblázatba. 

nincs 

G sztenderd alak Ide kerülnek bizonyos tájnyelvi alakok 
„sztenderd” megfelelői. Kiegészítő grammatikai 
információk megjelenítésére szolgál. 

van 
 
 

H sztenderd 
lemma 

A „sztenderd” szóalakhoz tartozó szótő. 
Elemzéskor kerül a táblázatba. 

nincs 

I sztenderd 
elemzés 

A „sztenderd” szóalakhoz tartozó morfológiai 
címke. Elemzéskor kerül a táblázatba. 

nincs 

J meta  nincs 
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K magyarázat Itt kap helyet a szavak magyarázata, és minden 
egyéb, hozzájuk kapcsolódó többletinformáció. 
A magyarázatok egy része lejegyzéskor, másik 
része normalizáláskor kerül a korpuszba. 

van 

L román szöveg 
fordítása 

A románul elhangzó részeknek a lejegyzést 
végző munkatársak által megadott magyar 
fordítása. 

nincs 

M tokenizálás Itt jelezzük, ha a kézi normalizálás során 
szóhatárt érintő változtatást végzünk 
(szövegszók összevonása / szétbontása). Ennek 
az oszlopnak a tartalma nem kerül bele a 
korpuszba. 

van 

N megjegyzés A kézi normalizáláskor felmerülő kérdések, 
megjegyzések helye. Ennek az oszlopnak a 
tartalma nem kerül bele a korpuszba. 

van 

 

A korpusz rétegeit a táblázat oszlopai alkotják. A rétegek a kereshető adatbázisnak otthont adó 

NoSketchEngine felületén folyó szövegként, egymás alatt jelennek meg, közöttük a találatok 

megjelenítésekor a szemecske ikonnal lehet váltani (kényelmesen egyszerre két réteg jeleníthető 

meg). A fenti két részlet, a leirat és a magyarázat rétegeket megjelenítve: 

 

 
 

Minden olyan rétegben, ami nem a normalizált alak, a korpuszkezelő rendszer Összetett keresés 

(Concordance > Advanced > CQL) funkciójával lehet keresni. Itt természetesen egyszerre több 

rétegben való keresésre is van lehetőség. Az [egyszerusitett=".*dzs" & lc="így" & beszelo="ak"] 

keresőkifejezés például olyan így-ekre szűr, amelyeket az adatközlők dzs-vel ejtettek, ez: 

[egyszerusitett=".*nye" & word=".*nyi" & beszelo="ak"] pedig olyan ennyi-kre és mennyi-kre, 

melyek szóvégi e-vel hangzottak el (ennye, mennye). Arról, hogy az egyes rétegek a NoSketchEngine 

felületén pontosan milyen név alatt futnak, a korpuszhoz tartozó Keresési útmutató tartalmaz 

bővebb információt. 

 

A munkafolyamat 

 

A normalizálás munkafolyamata előfeldolgozásból és kézi annotálásból áll. Az előfeldolgozás célja, 

hogy a kézi annotáláshoz megfelelő fájlformátum előállítása mellett a normalizálás során előforduló 

leggyakoribb esetek automatikus kezelésével megkönnyítse és meggyorsítsa a manuális munkát. 
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1. lépés: előfeldolgozás 

 

Az anyag feldolgozásának első lépéseként a BXT formátumú lejegyzésekből egy Python script 

segítségével TSV kiterjesztésű, oszlopos fájlokat hozunk létre. A TSV-k jellemzői: 

 

A bemeneti fájlok fejlécét, amelyben a lejegyzés metaadatai szerepelnek, a TSV már nem 

tartalmazza. Az itt megadott adatok (kutatópont neve, eredeti felvétel neve, a felvétel időpontja, a 

lejegyző és az ellenőrző neve, az adatközlők neve, születési éve / életkora és a terepmunkás neve) a 

lejegyzéseket tartalmazó honlapon (https://lejegyzes.moma.nytud.hu), a kiválasztott fájlra kattintva 

érhetőek el: 

 

  
 

A fejléc után a BXT-ben az interjú szövege következik, ami különböző szövegközi jelöléseket, 

annotációkat is tartalmaz. Például: 

 

●Mennye pózát ['fényképet'] csán nekünk ə Gergél̕, (r vai «de mine» ['jaj nekem']).● 

{-1 ●«Csoma Gergej».● ●Aha @●} 

 

●Moszt, moszt ə primȧ̀rnak ['polgármesternek'] a zannya vadzsa͔k ië̀n.● ●[# «nevet» #]● 

 

●Nem mí jár eszë̥mbe kă ['mert'] (1 szok helbe vaja nekünk ugaraink, de ezeket,)● 

 

●[Qk] Háj ['Gyere'] komȧȧsszon táncoljunk, kă ['mert'] maholnap meghalunk.● ●Harangakat 

meghúzzák, füldet rivánk felhúzzák. [/Qk]● 

 

●[Qé] Mária tisztëlecsire̬● | ●akik idejötte̬tëk,● ●Szűz Mária szënt fe̬jire̬● | ●szép ko̬szorút 

kösse̬tëk.● ●Szűz Má̭ria | mënne̬k dzsö͔ndzse̬͔,● ●addzs ͔ȧ̀ldásá̭t● | ●híve̬idre̬.● ●Drágalátó 

szënt ke̬ze̬dve̬l● | ●ö̬le̬j münkö̬t kebledre̬. [/Qé]● 

 

https://lejegyzes.moma.nytud.hu/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_71/m4_71_04/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_71/m4_71_04/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_71/m4_71_04/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_71/m4_71_06/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_71/m4_71_06/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_71/m4_71_05/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_71/m4_71_05/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_71/m4_71_05/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_22/m4_22_05/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_22/m4_22_05/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_22/m4_22_05/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_22/m4_22_05/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_22/m4_22_05/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_22/m4_22_05/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_22/m4_22_05/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_22/m4_22_05/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_22/m4_22_05/index.html#/
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- {-1 a beszélőt azonosító kód } 

- ● a szöveg és a hang szinkronizálásához szükséges időmarkerek ● 

- « a megszólalások közötti átfedéseket jelző «» karakterek » 

- (r a megszólalás nyelvét azonosító jelölés, ami jellemzően a románul elhangzó szakaszok előtt 

/ után jelenik meg ) 

- [‘a román részek magyar fordítása’] 

- [‘lejegyzői magyarázatok, megjegyzések’] 

- nagyobb | szünet 

- (1 nevetve beszél ) ; (2 köhögve beszél ) ; (3 sírva beszél ) 

- [Qk] kötött szöveg (ima, mondóka, stb.) eleje / vége [/Qk] 

- [Qé] ének eleje / vége [/Qé] 

 

Ezek az információk – az átfedésekre utaló «» karakterek kivételével – a TSV (XLSX) fájlokba is 

bekerülnek: 

 

beszélő leirat 
egyszerűsí- 

tett alak 

normalizált 

alak 

sztenderd 

alak 
magyarázat 

román 

szöveg 

fordítása 

tokenizálás megjegyzés 

<185: 

172.1556: 

185.wav: 

4.5569>         

1 Mennye Mennye Mennyi      

1 pózát pózát pózát  fényképet   (!) jöv. 

1 csán csán csánt      

1 nekünk nekünk nekünk      

1 ə ə a      

1 Gergél̕ Gergély Gergely      

1 , , ,      

1 vai de mine vai de mine vai de mine   'jaj nekem'   

1 . . .      

<186: 

176.7125>        

 

 

 

beszélő leirat 
egyszerűsí- 

tett alak 

normalizált 

alak 

sztenderd 

alak 
magyarázat 

román 

szöveg 

fordítása 

tokenizálás megjegyzés 

<73: 

70.2999: 

73.wav: 

2.6123>         

1 Moszt Moszt Most      

1 , , ,      

1 moszt moszt most      
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1 ə ə a      

1 primȧ̀rnak primárnak primárnak  

polgármest

ernek   (!) jöv. 

1 a a az      

1 zannya zannya anyja      

1 vadzsa͔k vadzsak vagyok      

1 ië͎̀n én én      

1 . . .      

<74: 

72.9122>         

<75: 

72.9934: 

75.wav: 

1.5238>         

1 

%<lejegyzoi

_megjegyze

s> 

%<lejegyzoi

_megjegyze

s> 

%<lejegyzoi

_megjegyze

s>      

1 nevet nevet nevet      

1 

%</lejegyzo

i_megjegyz

es> 

%</lejegyzo

i_megjegyz

es> 

%</lejegyzo

i_megjegyz

es>      

<76: 

74.5172>         

 

beszélő leirat 
egyszerűsí- 

tett alak 

normalizált 

alak 

sztenderd 

alak 
magyarázat 

román 

szöveg 

fordítása 

tokenizálás megjegyzés 

<269: 

314.8934: 

269.wav: 

3.9009>         

1 Nem Nem Nem      

1 mí mí még      

1 jár jár jár  jut    

1 eszë̥mbe eszembe eszembe      

1 kă ka ke  mert   (!) jöv. 

1 %<nevetes> %<nevetes> %<nevetes>      

1 szok szok sok      

1 helbe helbe helybe helyben     

1 vaja vaja vagyon      

1 nekünk nekünk nekünk      

1 ugaraink ugaraink ugaraink      

1 , , ,      

1 de de de      
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1 ezeket ezeket ezeket      

1 , , ,      

1 

%</nevetes

> 

%</nevetes

> 

%</nevetes

>      

<270: 

318.7943>         

 

beszélő leirat 
egyszerűsí- 

tett alak 

normalizált 

alak 

sztenderd 

alak 
magyarázat 

román 

szöveg 

fordítása 

tokenizálás megjegyzés 

<113: 

168.7061: 

113.wav: 

3.9532>         

1 %<enek> %<enek> %<enek>      

1 Mária Mária Mária      

1 tisztëlecsire̬ tisztelecsire tiszteletére      

<114: 

172.6593>         

1 | | |      

<115: 

173.2166: 

115.wav: 

3.6804>         

1 akik akik akik      

1 idejötte̬tëk idejöttetek idejöttetek      

 

Ahogy fent látható, a bemenetből érkező ● időzítési markerek ● a TSV (XLSX) fájlokban a beszélő 

oszlopban, külön sorban kapnak helyet. A markerek soraiban a többi oszlop üres marad. 

 

A beszélőt azonosító kód (1; 2; 3; -1; -2; stb.) szintén a beszélő oszlopba kerül, és az adott 

megszólalás összes szava mellett megjelenik. 

 

A románul elhangzó szakaszok tokenizálás nélkül, egy egységként kerülnek a táblázatba. Fordításuk 

ugyanabban a sorban, a román szöveg fordítása oszlopban kap helyet. Mivel a TSV-ben a (r … ) 

jelölés már nem szerepel, innentől kezdve a román részeket a hozzájuk megadott fordítás különíti el 

a korpusz többi részétől: a román részek azok, melyeknek van fordítása. 

 

A hosszabb szünetet jelölő | karakterek önálló szövegszónak számítanak, így külön sorba kerülnek. 

 

A lejegyzői megjegyzéseknek és magyarázatoknak a korpuszban három típusa van: 

 

1) szövegközi, egy adott kifejezéshez kapcsolódó megjegyzés / magyarázat (pl.: tájszó jelentése, 

bizonytalanságra utaló kérdőjel, stb.) 
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2) különálló, a felvétel körülményeire vonatkozó megjegyzés, többletinformáció (pl.: nevet, sír, 

köhint, magnókattanás, a felvétel megszakad, kakaskukorékolás, valaki bejön stb.) 

 

3) hosszabb szövegrészletekre vonatkozó megjegyzések, amelyek a megszólalás típusáról, és 

egyéb tulajdonságairól hordoznak információt (pl.: kötött szöveg, ének, nevetés / sírás / 

köhögés közben elhangzó szakasz) 

 

Az első típusba tartozó lejegyzői megjegyzések a TSV-ben annak a szónak a magyarázat oszlopába 

kerülnek, ami után a bemenetben szerepeltek: 

 

Mennye pózát ['fényképet'] csán nekünk ə Gergél̕ 

 

beszélő leirat 
egyszerűsí- 

tett alak 

normalizált 

alak 

sztenderd 

alak 
magyarázat 

román 

szöveg 

fordítása 

tokenizálás megjegyzés 

1 Mennye Mennye Mennyi      

1 pózát pózát pózát  fényképet   (!) jöv. 

1 csán csán csánt      

 

A második típusba tartozó lejegyzői megjegyzések külön sorban, szöveges adatként, XML-szerű 

nyitó- és zárócímkék között jelennek meg a TSV-ben: 

 

●Moszt, moszt ə primȧ̀rnak a zannya vadzsa͔k ië̀n.● ●[# «nevet» #]● 

 

beszélő leirat 
egyszerűsí- 

tett alak 

normalizált 

alak 

sztenderd 

alak 
magyarázat 

román 

szöveg 

fordítása 

tokenizálás megjegyzés 

1 

%<lejegyzoi

_megjegyze

s> 

%<lejegyzoi

_megjegyze

s> 

%<lejegyzoi

_megjegyze

s>      

1 nevet nevet nevet      

1 

%</lejegyzo

i_megjegyz

es> 

%</lejegyzo

i_megjegyz

es> 

%</lejegyzo

i_megjegyz

es>      

 

A harmadik típusba az alábbi megjegyzések tartoznak: 

 

- (1 nevetve beszél ) ; (2 köhögve beszél ) ; (3 sírva beszél ) 

- [Qk] kötött szöveg (ima, mondóka, stb.) eleje / vége [/Qk] 

- [Qé] ének eleje / vége [/Qé] 

 

Ezek a TSV-be szintén XML-szerű nyitó- és zárócímkék formájában kerülnek be, közrefogva azt a 

szövegrészletet, amelyre a megjegyzés vonatkozik: 

https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_71/m4_71_06/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_71/m4_71_06/index.html#/
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beszélő leirat 
egyszerűsí- 

tett alak 

normalizált 

alak 

sztenderd 

alak 
magyarázat 

román 

szöveg 

fordítása 

tokenizálás megjegyzés 

-2 Mi Mi Mi      

-2 a a a      

-2 portokȧla portokala portokála  narancs   (!) jöv. 

-2 ? ? ?      

         

-1 %<nevetes> %<nevetes> %<nevetes>      

-1 Narancs Narancs Narancs      

-1 . . .      

-1 

%</nevetes

> 

%</nevetes

> 

%</nevetes

>      

 

beszélő leirat 
egyszerűsí- 

tett alak 

normalizált 

alak 

sztenderd 

alak 
magyarázat 

román 

szöveg 

fordítása 

tokenizálás megjegyzés 

-1 Mit Mit Mit      

-1 tudott tudott tudott      

-1 imádkozni imádkozni imádkozni      

-1 

%<kohoges

> 

%<kohoges

> 

%<kohoges

>      

-1 

magyarossa

n 

magyarossa

n magyarosan      

-1 ? ? ?      

-1 

%</kohoge

s> 

%</kohoges

> 

%</kohoges

>      

 

beszélő leirat 
egyszerűsí- 

tett alak 

normalizált 

alak 

sztenderd 

alak 
magyarázat 

román 

szöveg 

fordítása 

tokenizálás megjegyzés 

1 %<siras> %<siras> %<siras>      

1 Nëm Nem Nem      

1 bíra̭m bíram bírom      

1 tartani tartani tartani      

1 me̬g meg meg      

1 magamat magamat magamat      
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1 . . .      

1 %</siras> %</siras> %</siras>      

 

beszélő leirat 
egyszerűsí- 

tett alak 

normalizált 

alak 

sztenderd 

alak 
magyarázat 

román 

szöveg 

fordítása 

tokenizálás megjegyzés 

1 %<ima> %<ima> %<ima>      

1 

Slavă Tatălui 

şi Fiului şi 

Sfântului 

Duh amin, 

precum era 

la început 

acum şi-n 

pururea şi în 

vecii vecilor 

amin 

Slavă Tatălui 

şi Fiului şi 

Sfântului 

Duh amin, 

precum era 

la început 

acum şi-n 

pururea şi în 

vecii vecilor 

amin 

Slavă Tatălui 

şi Fiului şi 

Sfântului 

Duh amin, 

precum era 

la început 

acum şi-n 

pururea şi în 

vecii vecilor 

amin   

'Dicsőség az 

Atyának és a 

Fiúnak és 

Szentlélekn

ek ámen, 

most és 

mindörökké 

ámen'   

1 . . .      

1 %</ima> %</ima> %</ima>      

 

beszélő leirat 
egyszerűsí- 

tett alak 

normalizált 

alak 

sztenderd 

alak 
magyarázat 

román 

szöveg 

fordítása 

tokenizálás megjegyzés 

1 %<enek> %<enek> %<enek>      

1 Kérünk Kérünk Kérünk      

1 mind mind mint      

1 

apostolunka

t 

apostolunka

t 

apostolunka

t      

1 , , ,      

1 mind mind mint      

1 az az az      

1 ē̬̬ső eső első      

1 kiráj̭unkat kirájunkat királyunkat      

1 . . .      

1 %</enek> %</enek> %</enek>      

 

Tokenizálás 

 

A kézi normalizáláshoz megfelelő táblázatos fájlformátum előállítása során a folyó szövegként 

lejegyzett interjúkat különálló szövegszókra, azaz tokenekre bontjuk. A tokenizálást az NLTK 
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tokenizálójának word_tokenize függvénye végzi.2 

 

A tokenizált fájlokban a megszólalások minden eleme külön sorban kap helyet (szavak és írásjelek 

egyaránt). Ez alól csak a román szövegrészletek képeznek kivételt, melyeket a fent említett módon, 

egy egységként kezelünk. A megszólalások között a táblázatban üres sor található. Egy 

megszólalásnak az számít, ami a bemeneti fájlban egy sorban szerepelt. 

 

A tokenizálót a lejegyzéseken és azok automatikusan egyszerűsített verzióján is lefuttatjuk, melyek 

így könnyen egymás mellé rendezhetővé válnak. Tokenizálás során ügyelünk arra, hogy az eredeti 

fájlokban található lejegyzői megjegyzések és speciális jelölések megőrződjenek: ezek az újonnan 

létrejött táblázatos fájlokba a fent leírtak szerint kerülnek be. 

 

Automatikus előnormalizálás 

 

Az előfeldolgozás utolsó lépéseként az anyagon szótáralapú, automatikus előnormalizálást végzünk. 

Ennek köszönhetően az annotátor a feldolgozandó fájlokat úgy kapja meg, hogy a lejegyzett alakok 

egy részéhez már normalizált alak is tartozik: 

 

beszélő leirat 
egyszerűsí- 

tett alak 

normalizált 

alak 

sztenderd 

alak 
magyarázat 

román 

szöveg 

fordítása 

tokenizálás megjegyzés 

<61: 

97.6534: 

61.wav: 

2.9229>         

1 Ne̬ Ne Ne      

1 készérj készérj       

1 tä te te      

1 gonosz gonosz gonosz      

1 , , ,      

1 vagyo̬n vagyon vagyon      

1 nekë̥m nekem nekem      

1 fäjäm fejem       

1 , , ,      

<62: 

100.5763>         

 

Az előnormalizálás egy szótár segítségével történik, amely ～ 98 000 szövegszónyi kézzel normalizált 

interjúszövegből jött létre, és jelenleg 2902 db leirat – egyszerűsített alak – normalizált alak 

szóhármast tartalmaz. Az előnormalizálást végző script végignézi a feldolgozandó fájlt, és azok mellé 

a leirat – egyszerűsített alak párok mellé, melyek a szótárban is szerepelnek, a megfelelő oszlopba 

 
2 https://www.nltk.org/api/nltk.tokenize.word_tokenize.html 
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beilleszti a hozzájuk tartozó, szótárból kiolvasott normalizált alakot. Ezt a kézi normalizálást végző 

annotátornak már csak ellenőriznie kell. Az előnormalizálás során a feldolgozandó tokenek kb. 60%-a 

kap automatikusan normalizált alakot. 

 

2. lépés: kézi normalizálás 

 

A következő lépésben az interjúszövegeket szavanként, kézzel normalizáljuk. Az annotátor munka 

közben a hanganyagot is hallgatja, így a lejegyzések (a lejegyzést végző munkatársakkal 

együttműködve) még ebben a munkafázisban is gyakran javításra, pontosításra kerülnek. A kézi 

normalizálást az előfeldolgozási fázisban létrehozott TSV (XLSX) fájlokban végezzük. Abban az 

esetben, ha a táblázat normalizált alak mezője (az automatikus előnormalizálásnak köszönhetően) 

már ki van töltve, az annotátor csak ellenőrzi – és szükség esetén javítja – annak tartalmát, ha nincs, 

akkor pedig értelemszerűen begépeli a megfelelő alakot. A normalizált fájlokat ellenőrzés után 

továbbadjuk morfológiai elemzésre. 

 
 

Formai, technikai tudnivalók 
 

Központozás, mondatra bontás, helyesírás, tokenizálás 

 

Az anyag normalizálása során sem a lejegyzéskor kijelölt mondathatárokon, sem a központozáson 

nem változtattunk. Mivel a lejegyzések elkészítésekor a szöveg mondatokra bontása a nagyobb 

szünetek alapján történt, a mondathatárok sokkal inkább a beszédfolyam egységeit jelölik, mintsem 

tényleges mondathatárokat. A félbehagyott mondatok végéről általában hiányzik az írásjel, a vesszők 

pedig néha tagmondathatárt, néha kisebb szünetet jeleznek. Ha egy szakaszban nincs prozódiai 

határ, akkor a lejegyzésben általában akkor sincs vessző, ha azt a helyesírás egyébként 

megkövetelné. Az is gyakran előfordul, hogy ereszkedő intonációjú kérdő mondatok végén a 

lejegyzésben kérdőjel helyett pont van. Mindezekből kifolyólag a központozásra támaszkodó 

mondattani vizsgálatok elvégzésére az anyag (a jelenlegi állapotában) nem alkalmas. 

 

A tagmondathatárokkal, központozással ellentétben a tokenek kisbetűs / nagybetűs írásmódját 

normalizáláskor szabadon alakíthattuk. Erre az alábbi esetekben volt szükség: 

 

1)  Tulajdonnevek, egyházi kifejezések3, stb.: 

  

Leirat Normalizált alak 

Hogy vóna Pünkösdbe? Ősszel van. 

 

S əə, azt a | az əə tanyito̬tt, na, mikor jöt 

Kȧ͕̀rá̭cso̬n. 

 

Hogy volna pünkösdbe? Ősszel van. 

 

S öö, azt a | az öö tanított, na, mikor jött 

karácsony. 

 

 
3 https://katolikus.hu/dokumentumtar/utmutato-egyhazi-kifejezesek-helyesirasahoz 
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Mikor, Nagypéntëkḛn kimënnek ot 

 

Akkor vë̬szëm a pimpót, szëntëlt pimpót, 

me̬jikët na̭jbòdoga̭sszo̬nbā̭̬ szëntëlik 

 

Le̬lkëm, te̬stëm majt-majt e̬lvá̭, szën Borbá̭ro̬ 

óta̭lmazzá̭. 

 

a vadlëán likához, azt monták vadlëán lika 

Mikor, nagypénteken kimennek ott 

 

Akkor veszem a pimpót, szentelt pimpót, 

melyiket Nagyboldogasszonyba szentelik 

 

Lelkem, testem majd-majd elvál, Szent Borbála 

oltalmazzál. 

 

a Vadleány likához, azt mondták Vadleány lika 

 

2)  Tapadó névelővel kezdődik a mondat: 

 

Leirat Normalizált alak 

z= =Orvosoknál e̬ljárt vót ȧpá̭m, szitkolòdzot 

rivá̭m. 

 

z= =Apá̭k készitték hon. Kik, az apákə? 

 

Z= =e̬gész jó. z= =O̬lá ës jó, magyar ës jó, z= 

=ungur ës jól, met keetëknäk asz= =onták 

ungurok 

Az orvosoknál eljárt volt apám, szitkolódzott 

reám. 

 

Az apák készítették honn. Kik, az apák? 

 

Az egész jó. Az oláh is jó, magyar is jó, az ungur 

is jó, mert kendteknek azt mondták ungurok 

 

3)  Olyan karakterrel (ă, ə) kezdődik a mondat, aminek az interjúk lejegyzéséhez használt 

programban (Bihalbocs) csak kisbetűs verziója van: 

 

Leirat Normalizált alak 

Më̥lliket felfesziccsük? ă Fiúisztent. 

 

Hova? ă kȧzánba, ă kăzánba, s̕ëunba. 

 

Ne e̬bbűl olvaszom ië̯̀n. əm. Mhm. ăbba̭ me̬gvan 

régveli ͎isz, ästyei ͎isz, z= =á̭ldozá̭sz elü͎őtt, 

á̭ldozá̭sz utá̭n. 

 

ə Akkor ḙ́jel v̥u̬t ëj ̺naj ̺lakadalom. 

 

Mejik falunál veszem bé? əə Le kel 

ereszkḙggy͔ék Valea Neagră 

 

Melyiket felfeszíccsük? ə Fiu͎isztent. 

 

Melyiket felfeszítsük? A Fiúistent. 

 

Hova? A kazánba, a kazánba, csáunba. 

 

Na ebből olvasom én. Öhm. Mhm. Abba 

megvan reggeli is, esti is, az áldozás előtt, 

áldozás után. 

 

Ö akkor éjjel volt egy nagy lakodalom. 

 

Melyik falunál veszem be? Öö le kell 

ereszkedjék Valea Neagră 

 

Melyiket felfeszítsük? A Fiúistent. 

 

https://www.bihalbocs.hu/egyezmenyes.html
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O̬nnat vót Magyarfőrő̭l. Mhm. ə zapja onnat 

v̥ót. 

 

de̬ alo̭l ë fänäkä | így vó̥t ëgy̺͎ kicsit fënne̬bb. 

əhá. 

 

Evel kezdi? əzt e̬lmondom rëgve̬l ës, e̬lmondom 

e̬ste̬ ës. 

Onnat volt Magyarföldről. Mhm. Az apja onnat 

volt. 

 

de alul a feneke | így volt egy kicsit fennebb. 

Aha. 

 

Evvel kezdi? Ezt elmondom reggel is, elmondom 

este is. 

 

4)  Valamiért kisbetűvel van lejegyezve egy olyan szó, aminek a kontextus alapján nagybetűvel 

kellene lennie (vagy fordítva): 

 

Leirat Normalizált alak 

[..] s a zesti imát kitől tanulta maga? Nénémtől. 

Akii. eki növe̬lt, kinḙ́l nőtte̬m én, néném, há. 

 

Az ăfiu̲k, ne̬e̬! | nem tudnak az ḙ̈fiúk. 

 

Nem vajo̬k Husétba ë̥s, Ëj pə sok huséttól ne̬m 

vajak. 

 

Ëgy tizedët | e̬lmonnak a zolvasóból Igën, Igën. 

Münk asz= =o̬nnyuk ve̬rs. 

 

Mikor e̬zkët folta̭tni fogom, S mëg˺gyónom, 

akkor ojan linistiltan aluszom e̬l ə. 

[..] s az esti imát kitől tanulta maga? Nénémtől. 

Aki. Aki növelt, kinél nőttem én, néném, há. 

 

Az ifjúk, nem! | Nem tudnak az ifjúk. 

 

Nem vagyok húsvétba is, ej păj sok húsvéttól 

nem vagyok. 

 

Egy tizedet | elmondanak az olvasóból Igen, 

igen. Mink azt mondjuk vers. 

 

Mikor ezeket folytatni fogom, s meggyónom, 

akkor olyan linistiltan aluszom el ö. 

 

A kis / nagy kezdőbetűk korrigálása mellett az egybe- és különírás szempontjából is normalizáltuk az 

anyagot, amire – beszéltnyelvi korpuszról szó lévén – nagyon gyakran szükség volt. A lépés kétféle 

műveletet foglal magába: 1) a lejegyzéskor több szóba írt elemek összevonását, 2) a lejegyzéskor egy 

szóba írt, valójában több szóból álló elemek szétszedését. Mindkét műveletet a normalizálásra 

használt Excel-táblában végezzük el. 

 

1)  Összevonás: 1. normalizálás során az összetartozó tokenek mellé a tokenizálás oszlopba beírjuk, 

hogy összevonni. 2. A tokeneket egyesítjük, a felesleges sort töröljük. Az összevonásnak csak itt van 

nyoma, a NoSketchEngine felületén már nincs. 

 

Leirat: ●Gyuócsam vóna, úgy bié te̬ke̬rná̭lo̬k,● ●bőcsüőm vóna úgy ērënge̬tniéle̬k,● 

 

Excel – előtte: 
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leirat egyszerűsített norm. alak sztenderd magyarázat tokenizálás 

Gyu͎ócsam Gyócsam Gyolcsom    

vóna vóna volna    

, , ,    

úgy úgy úgy    

bié͎ bé be   összevonni 

te̬ke̬rná̭lo̬k tekernálok takarnálak   összevonni 

, , ,    

 

Excel – utána: 

  

leirat egyszerűsített norm. alak sztenderd magyarázat tokenizálás 

Gyu͎ócsam Gyócsam Gyolcsom    

vóna vóna volna    

, , ,    

úgy úgy úgy    

bié͎te̬ke̬rná̭lo̬k bétekernálok betakarnálak   összevonni 

, , ,    

 

2)  Szétszedés: a szétválasztandó alak alá új sorokat szúrunk be, amelyekbe a leirat és az 

egyszerűsített alak oszlopokban a szavakat úgy illesztjük be, hogy minden töréspontra egyenlőségjel 

kerül. A szavak elején lévő = jelek elé egy aposztrofot is kell ütni, különben az Excel a cella tartalmát 

függvényként próbálja majd értelmezni. A tokenizálás oszlop üresen marad. A NoSketchEngine 

felületén az egyenlőségjelekből <egybe/> címke lesz. 

 

Leirat: ●Es̬te̬ ùgy e̬lvajak fá̭ra̭dva̭l, kicsit imá̭dkozom. De̬ rëgvel, rëgvel tọ̈bbe̬t imá̭dkozom.● 

 

leirat egyszerűsített norm. alak sztenderd magyarázat tokenizálás 

Es̬te̬ Este Este    

ùgy ugy úgy    

e̬l= el= el    

'=vajak '=vajak vagyok    



36 

fá̭ra̭dva̭l fáradval fáradva    

, , ,    

kicsit kicsit kicsit    

imá̭dkozom imádkozom imádkozom    

. . .    

 

NoSketchEngine: Este úgy el<egybe/>vagyok fáradva , kicsit imádkozom . De reggel ,  

reggel többet imádkozom . 

 

Leirat: ●Küül arannyos,͕ belül irgalma̭sz.● ●zUrjézusz Krisztus bënne fekszik. Szent feje  

meghajtva, szent arcája lekörmörvö.● 

  

leirat egyszerűsített norm. alak sztenderd magyarázat tokenizálás 

z= z= Az    

'=Ur= '=Ur= Úr    

'=jézusz '=jézusz Jézus    

Krisztus Krisztus Krisztus    

bënne benne benne    

fekszik fekszik fekszik    

. . .    

 

NoSketchEngine: Kühül aranyos , belül irgalmas . Az<egybe/>Úr<egybe/>Jézus  

Krisztus benne fekszik . 

 

Fragmentumok 

 

A fragmentumok (szótöredékek) végére vagy elejére normalizáláskor kiskötőjelet teszünk. Annak a 

meghatározása, hogy az adott normalizálandó elem teljes szóalak-e vagy sem, mindig a tágabb 

szövegkörnyezet figyelembevételével, illetve a leirat és a kapcsolódó hanganyag összevetésével kell, 

hogy történjen. Pusztán a leiratra nem ajánlott támaszkodni, ebből ugyanis sokszor nem derül ki 

egyértelműen, hogy a beszélő az adott szót befejezte-e. Szótöredékek a lejegyzésekben négy 

különböző formában fordulnak elő: 

 

1)  kötőjellel 

  

Leirat Normalizált alak 

De mond-, e̬rrënditte̬m orvosn͔ak a zasszanval, De mond-, elrendítettem orvosnak az 
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me̬t be̬te̬gësz v̥ót. 

 

mincsak ă szomszédasszanva e̬vve̬l, ă zapjá- əə 

z= =annyáal, | fiúna̭k. 

 

Deci ha̭t tëmp-, ha̭t paphaz, hat tëmplomhoz 

vitte̬ azkat [..] z= =irászká̭kot 

 

Ű e | ő̬ tudott ə csiti- ő o̬lvasni romá-, magyarul. 

asszonnyal, mert beteges volt. 

 

mindcsak a szomszédasszonnyal evvel, az apjá- 

öö az anyjával, | fiúnak. 

 

Deci hat temp-, hat paphoz, hat templomhoz 

vitte azokat [..] az íráskákat 

 

Ő ö | ő tudott ö csiti- öö olvasni romá-, 

magyarul. 

-dëzụ̈ng Bëtlëhembe mënnyụ̈nk | ajándékokkal. 

 

-átkozik ës magyarul. 

 

-kor nő á̭rpa, e̬lvëszi a sa̭llót. 

 

-gya Pië͎̀triká̭m, ittál valamit? Nē̬̬m, mondak. 

Ëttië͎̀l-ë? Ne̬m. 

-dezzünk Betlehembe menjünk | ajándékokkal. 

 

-ádkozik is magyarul. 

 

-kor nő árpa, elveszi a sarlót. 

 

-dja Petrikám, ittál valamit? Nem, mondok. 

Ettél-e? Nem. 

 

2)  schwával 

 

Leirat Normalizált alak 

Csa̭k fākäräk, s ilye̬n ma̭ga̭sz käə, kärékje̬ v̥ót, 

kättő. 

 

Kättüdik e̬me̬-, e̬me̬le̬ten van szë [..] tize̬nəə | 

de̬ ot írja, írja a ne̬v̥it. E zajtón, z= =ajtón írja. 

 

A leə lyányok | mënne̬k férhëz ə zoláok utá̭n, 

ne̬m még käräszik moszt. 

 

Mhm, de nem monták, hogy megfőzik az ijen 

gyermeket. Háá, s̕ányə͎, béteszik vala s̕ȧ̀unbā. 

Csak fakerék, s ilyen magas ke-, kereke volt, 

kettő. 

 

Kettedik eme-, emeleten van s [..] tizen- | de 

ott írja, írja a nevét. Az ajtón, az ajtón írja. 

 

A le- leányok | mennek férjhez az oláhok után, 

nem még keresik most. 

 

Mhm, de nem mondták, hogy megfőzik az ilyen 

gyermeket. Há, csánj-, beteszik vala csáunba. 

 

3)  @-al 

 

Leirat Normalizált alak 

S akkor maga mi= =csinált, elmonta a 

zsoltárját? Igë̬n. El̬montam a zsótár@, olául. 

 

S akkor maga mit csinált, elmondta a zsoltárját? 

Igen. Elmondtam a zsoltár-, oláhul. 

 



38 

ə Fe̬jér fícfáknál nem, nem mond@. Fe̬jér 

ficfákná? Igënə͎. Hàltam én valamit a fe̬jér 

fícfá̭król, de̬ ne̬m, ne̬m tartattam én 

 

El̬vëtte̬ azt, olá lëánt ugy. Vannak ijenëk, de̬ | 

e̬lvë@. 

 

Tiḙ͎́rdre, tëttek pujszë̥mëkë̥t, tié͎r@ rio̬. 

Ö fehér fűzfáknál nem, nem mond-. Fehér 

fűzfáknál? Igen. Hallottam én valamit a fehér 

fűzfákról, de nem, nem tartottam én 

 

Elvette azt, oláh leányt úgy. Vannak ilyenek, de 

| elve-. 

 

Térdre, tettek pujszemeket, térd- reá. 

 

4)  külön jelölés nélkül 

 

Leirat Normalizált alak 

Ej, pȧ̀ra vala szok parȧ̀ccság, pa̭ra̭szcságak azak 

valanȧk. 

 

s akkor me̬ghalgattam ëddzsi͔ket ës meg a má, 

de ha szë̬bb ídzs.͔ Így szeb halkan. 

 

S ezt a Szüvem első gondolattyát ezt ə szóval 

szokták mondan- [..] Szüve̬m e̬rsőt hakár, 

hakármit. Szówal szokták 

 

És əə | azt akarom mondani, akkor əə A 

tífusznál marad, igën. 

 

Ej szë ez pănă kȧrȧs̕unig vaja̰. Pînă kă abba abba 

ăă. Igen Azokba a hetek. 

 

Mindën vasá̭rnap ij ̺van, mindën vasà̬r. Mindën 

vasárnap. 

 

S më- mëjik van több, koa- katolikus van vagy 

ortodox van több? Há mm | cred că nálunk 

vannak többë̥k a magyarok, ȧdikă kȧtolikus. 

Nëm tudnám më̥g Na. 

 

Gyermë̬kei vannak-e? Bákóba, Ónësbe. Mhm. 

El, el, elmentek. 

 

Ők hozták maguk maguknak a deákot? 

 

Nem is ért. Mos ͕ne sze͔ nem i͜ërt. 

Ej, para- vala sok parasztság, parasztságok azok 

valának. 

 

s akkor meghallgattam egyiket is meg a má-, de 

ha szebb így. Így szebb halkan. 

 

S ezt a Szívem első gondolatát ezt ö szóval 

szokták mondan- [..] Szívem elsőt akár-, 

akármit. Szóval szokták 

 

És öö | azt akarom mondani, akkor öö A 

tífusznál marad-, igen. 

 

Ej s ez până karácsonyig vagyon. Până ke abba 

abba öö. Igen Azokba a hetek-. 

 

Minden vasárnap így van, minden vasár-. 

Minden vasárnap. 

 

S me- melyik van több, ka- katolikus van vagy 

ortodox van több? Há mm | cred că nálunk 

vannak többek a magyarok, ádikă katolikus. 

Nem tudnám meg- Na. 

 

Gyermekei vannak-e? Bákóba, Onyestbe. Mhm. 

El-, el-, elmentek. 

 

Ők hozták maguk- maguknak a deákot? 

 

Nem is ért. Most ne- se nem ért. 
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Adatt ej ̺ty- kakast | a tanyitónak, s ej ͎liter 

pá̭linká̭t, s akkor ingëmët én ne̬, én mëntem a 

marhá̭kvo̬l 

 

Nah, këllëtt ës lëgyën, két ä férfiúm vót, két 

e̬mbërëm. 

 

Ùj ē̬̬, ùj e̬lbolondito̬tt, nē̬̬m tudtam ē̬̬mondani. 

 

Adott egy ty- kakast | a tanítónak, s egy liter 

pálinkát, s akkor engemet én ne-, én mentem a 

marhákkal 

 

Na, kellett is legyen, két e- férfiúm volt, két 

emberem. 

 

Úgy e-, úgy elbolondított, nem tudtam 

elmondani. 

 

Az, hogy valami teljes szóalak-e, gyakran nem dönthető el teljes bizonyossággal. Fontos azonban, 

hogy a kérdésben megpróbáljunk minél nagyobb körültekintéssel eljárni, mert ezzel sok félrevezető 

adattól menthetjük meg a korpusz felhasználóit. 

 

A fragmentumok mellett a korpuszban „álfragmentumok” is vannak, melyeket valójában befejez a 

beszélő, csak a szó két része között szünetet tart. Az ilyen elemek normalizálásáról és elemzéséről a 

Megoldásra váró problémák c. fejezetben írtunk bővebben. 

 

@ / UNK 

 

A @ karakter a lejegyzésekben a nagyon rosszul hallható, lejegyezhetetlen részekben jelenik meg. 

Egy @ általában egy szótagot helyettesít. Van, hogy a szónak csak egy része nem hallatszik rendesen, 

és az is előfordul, hogy a teljes token @-okból áll. A @-ot tartalmazó tokenek normalizálásakor az 

alábbiak szerint jártunk el: 

 

1)  Amikor a @-al helyettesített szótag a szövegkörnyezetből elég nagy bizonyossággal 

kikövetkeztethető (és valamennyire hallatszik is, csak nem elég tiszta ahhoz, hogy a lejegyzésben 

megjelenjen), előfordul, hogy a szótagot a norm. alakba beírjuk. Az ilyen módon kiegészített tokenek 

ritkák. 

 

Leirat Normalizált alak 

mikor mënt oda, akkor këlë̀t a akik házasságra 

vu̯òtak. E de̬ e̬zëk a gyermëkëk, mejëk vótak 

elsőáldozás@, 

 

Immán kijöt vót a pënszié@. S pënszionȧ̀r vó̭t, s 

tanácsò̭lt͎, 

 

Mënekültek, nem tom hogy̺ mongyák, 

mënekül@ îs refugiaţi, nu? 

 

mikor ment oda, akkor kellett a akik házasságra 

voltak. E- de ezek a gyermekek, melyek voltak 

elsőáldozásra, 

 

Immár kijött volt a pensziére. S penszionár volt, 

s tanácsolt, 

 

Menekültek, nem tudom hogy mondják, 

menekültek îs refugiaţi, nu? 
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Ha a lábamnak valaki valami urusságo̬t, lët vóna 

ëj jó sztáciunya mënnyek csináj@ nişte băi. 

Ha a lábamnak valaki valami orvosságot, lett 

volna egy jó sztáciunea menjek csináljak nişte 

băi. 

 

2)  A csak részben nem hallható szavak norm. alakjába a @ helyére a legtöbb esetben kötőjel került. 

A megoldás hátránya, hogy összemossa azokat a tokeneket, melyek valóban fragmentumok (és a 

szótöredékben van egy vagy több olyan szótag, amit nem lehetett lejegyezni) azokkal, melyek 

valójában teljes szóalakok, csak egy részüket nem hallani jól. Az előnye, hogy így a norm. alakokba 

nem kerültek olyan speciális (nem alfabetikus) karakterek, mint a @. 

 

Leirat Normalizált alak 

En̬nyi, e̬nnyit tuok csak. Még tudtuk de̬ 

älfe̬le̬j@. 

 

S akko lë ës äsëtt ë ló̭há̭tró̭l, aztá at kaptá̭k mëg, 

s haza@. 

 

Töröde̬lmë̥sségnek indulattya vagy és a le̬lki 

fá̭jdalom meg@@@ mindë̬nëk fë̬lë̬t való égi 

sze̬re̬te̬tëkve̬l indìtatv̥á̭n te̬ljës szụ̈e̬mből le̬lkë̥m, 

szá̭nam és bá̭nam mindën vétkeimët. 

 

Tehát a temetés előtti este van csak a 

zsoltározás. Igën, akkor. Igen, igḛ. @@nap van 

ez. 

Ennyi, ennyit tudok csak. Még tudtuk de elfelej-

. 

 

S akkor le is esett a lóhátról, aztán ott kapták 

meg, s haza-. 

 

Töredelmességnek indulata vagy és a lelki 

fájdalom meg- mindenek felett való égi 

szeretetekkel indíttatván teljes szívemből 

lelkem, szánom és bánom minden vétkeimet. 

 

Tehát a temetés előtti este van csak a 

zsoltározás. Igen, akkor. Igen, igen. -nap van ez. 

 

3)  Ha a token teljes egészében @-okból áll, a norm. oszlopba UNK (‘unknown’) rövidítés került: 

 

Leirat Normalizált alak 

Kijötte̬k, @@@ həə | mikor e̬lmënte̬k mäg- | -

csánnyá̭k a csërërékat è̬futottak @@ hazunnat 

a zembërëk, ne̬m vót kie̬l be̬széje̬ne̬k. 

Kijöttek, UNK jaj | mikor elmentek meg- | -

csánják a csererékat elfutottak UNK hazunnat 

az emberek, nem volt kivel beszéljenek. 

 

4)  UNK lett a szó norm. alakja akkor is, ha a lejegyzésben megjelenő alak értelmetlen / 

értelmezhetetlen: 

 

Leirat Normalizált alak 

Poȧ̀tyi mba még há. Még járnak úgy eszëmbe, 

míg járnȧ͕k eszëmbe. 

 

Poáte UNK még há. Még járnak úgy eszembe, 

még járnak eszembe. 

 



41 

Most e̬rre̬fe̬lé vát- Nacsám e̬z a pap vá̭totta e̬l. Most errefelé vált- UNK ez a pap váltotta el. 

 

Magyarázatok 

 

- A korpuszban való keresés megkönnyítése érdekében a lejegyzésből származó, magyarázat 

rétegben megjelenő idézőjeleket normalizáláskor eltávolítottuk. 

- Szintén ebből a megfontolásból a magyarázatokat kisbetűsítettük, vagy eleve kisbetűvel 

írtuk. Kivétel: tulajdonnevek. 

- A magyarázatok megadásakor a teljességre és az egységességre törekedtünk. 

- Az egy szóhoz megadott jelentések számát megpróbáltuk 2-3 darabban maximalizálni. A 

jelentéseket szóközök és perjel választja el. 

- A magyarázatok általában ugyanazt a toldalékot viselik, mint a magyarázandó szó. 

- A magyarázatok nincsenek tövesítve és elemezve, így az ebben a rétegben való kereséskor 

ajánlott a csillag operátor használata. 

 

Azokban az esetekben, amikor a norm. alak kiválasztása különösen nehéznek bizonyult, a 

magyarázat mezőben alternatív normalizálási opciókat is megadtunk. Az ilyen típusú 

„magyarázatok” felépítése a következő: ? az opció, amire a választás esett / a másik opció. Pl.: 

 

norm. alak  magyarázat mező 

azt   ? azt / aztán 

az   ? az / azt 

ő   ? ő / öö 

 

Ugyanitt és ugyanígy jeleztük azt is, amikor egy adott alaknak az értelmezése bizonytalan. Az 

elsőnek megadott alak itt is az, amit a kontextus / intonáció / az adatközlő egyéni nyelvhasználata 

alapján valószínűbbnek tartottunk. Néhány tipikus eset: 

 

norm. alak  magyarázat mező 

házba   ? házban / házba 

könyvbe  ? könyvbe / könyvben 

 

feltámassza  ? feltámassza / feltámasztja 

igazítsa   ? igazítja / igazítsa 

 

meggyónjam  ? meggyónjam / meggyónjak 

igyam   ? igyak / igyam 

 

Az adat megbízhatóságával, jelentésével, normalizálásával kapcsolatos általános bizonytalanság 

jelölésére a magyarázat mezőben megjelenő kérdőjel szolgál. A kérdőjelek egy része a 

lejegyzésekből származik, egy része pedig az anyag normalizálása folyamán került ebbe a rétegbe. A 

megoldás nem a legszerencsésebb, ugyanis nem derül ki belőle, hogy a kérdőjel konkrétan mire 

vonatkozik. Pontosabb lett volna, ha a bizonytalanságot mindig lokálisan jelöljük, abban a rétegben 

amivel kapcsolatban felmerült. A lejegyzéssel kapcsolatosat a lejegyzésben, a norm. alakkal 
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kapcsolatosat a norm. rétegben, és így tovább: 

 

 leirat   norm. alak  magyarázat 

?példa   példa   példa 

példa   ?példa   példa 

példa   példa   ?példa 

 

Egy ilyen megoldásnak is vannak azonban hátulütői, például az, hogy nagyon meg tudja nehezíteni az 

adatbázisban való keresést. Minél több speciális karakter van ugyanis a korpusz szöveges rétegeiben, 

a felhasználónak annál inkább résen kell lennie a keresőkifejezések megfogalmazásakor. A korpusz 

ezen iterációjában ezért jobbnak láttuk, ha a speciális (operátor típusú) karakterek használata a 

magyarázat mezőre korlátozódik. 

 

A magyarázatokban időnként felkiáltójelek is vannak, melyek a nem tipikus, hibás, vagy bármilyen 

szempontból külön figyelmet igénylő alakokra hívják fel a felhasználók figyelmét. Ilyen alakokat 

adatközlőknél és terepmunkásoknál is találni. Terepmunkásoknál általában akkor, amikor a gyűjtő 

nem ismer egy adott tájszót / nem tudja megfelelően dekódolni, amit az adatközlő mondott, és 

amikor megpróbálja megismételni, egy nem létező alakot produkál. Ezekben az esetekben 

normalizáláskor kétféle stratégiát követtünk: 

 

1)  Korrigáltuk a hibás alakot, az atipikus használatra pedig felkiáltójellel hívtuk fel a figyelmet: 

 

Leirat Normalizált alak 

Nekë̬m m m, e̬lhattam a lóat ë sá̭rëtáv̥al me̬ 

lē̬̬szökött ëggy | sinò, ùgy monnyuk mük, ă 

ke̬re̬kről. 

 

Mi vót az a, az a sálotă, vagy mivel kellet 

mennyen? Azt nem értettem meg. 

Nekem m m, elhagytam a lovat a sárétával mert 

leszökött egy | sina , úgy mondjuk mik, a 

kerékről. 

 

Mi volt az a, az a sáréta [! (kétkerekű) kocsi], 

vagy mivel kellett menjen? 

 

2)  A norm. rétegbe korrekció nélkül került be a használt alak, a magyarázat mezőben pedig a sic! 

rövidítés után zárójelben feltüntettük, hogy mi helyett mondta ezt a terepmunkás: 

 

Leirat Normalizált alak 

Í be- vala í betegszìg, dor era o boală, o boală, 

cum să spune Értem, értem, de mi az hoj 

varajú? [..] Varajú, ezt nem értem, ezt a szót. 

[..] Vala, vala í, vala í betegszíg̬. 

Egy be- vala egy betegség, dor era o boală, o 

boală, cum să spune Értem, értem, de mi az 

hogy varajú [sic! (vala egy)]? [..] Varajú [sic! 

(vala egy)], ezt nem értem, ezt a szót. [..] Vala, 

vala egy, vala egy betegség. 

 

Az adatközlők megszólalásaiban is ezeket a megoldásokat alkalmaztuk, azzal a kiegészítéssel, hogy itt 

időnként annyira eltorzul egy-egy alak, hogy inkább csak egy UNK rövidítés került helyette a norm. 
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oszlopba. Az adatközlőknél ugyanis a nyelvbotlások, egyéni nyelvhasználatbeli sajátosságok mellett 

leggyakrabban a kötött szövegekben tapasztalható szövegromlás áll a felkiáltójeles alakok 

hátterében, ami néha értelmes, de hibás, néha pedig teljesen nonszensz alakokat eredményez. 

 

Leirat Normalizált alak 

Üdve̬z légy Má̭ria, malaszval vagy teljes, Úr 

vagyon te̬ve̬le̬d, te̬ vagy á̭ldo̬t z= =asszonyá̭ldak 

közọ̈tt ḙ́s á̭ldatt | te müjö̬dne̬k gyümü͎őcse, 

Jié͎zus. 

 

purgátilo̬mbülü lelkëknek mëgszabadulásukétt 

Üdvöz légy Mária malaszttal vagy teljes, Úr 

vagyon teveled, te vagy áldott | az 

asszonyállatok [!] között és áldott te méhednek 

gyümölcse, Jézus. 

 

purgatóriumbeli [!] lelkeknek 

megszabadulásukért 

Id̥vez légy Má̭ria͎, malasztal vagy te̬ljës, Úr 

vagyon te= =neved 

 

Ingëm vá̭rnak háro̬m á̭ga, nyós̕ ke̬ze̬dët 

Boldogszágosz Szḙ́p Szüz Má̭rëcskȧ̀m 

Üdvöz légy Mária, malaszttal vagy teljes, Úr 

vagyon te [sic!] neved [sic!] 

 

Engem [sic!] várnak [sic!] három ága, nyújtsd 

kezedet boldogságos szép Szűz Máriácskám 

A̭nganá̭nak há̭ra̭m á̭ga̭, magas mënnëk 

á̭nga̭ssá̭ga̭, nyùcs̕ ke̬ze̬t Bòdogsá̭gos Szǜz Má̭ria̭. 

Anganának [sic! (orgonának)] három ága, 

magas mennynek angassága [sic! (hangossága)] 

 

„Sztenderd” alakok 

 

- Az ún. sztenderd alak réteg kiegészítő grammatikai információk megjelenítésére szolgál, 

illetve egyes nyelvi jelenségek könnyebb lekérdezését teszi lehetővé. Az itt megjelenő 

elemek listáját lásd lent. 

- A magyarázatokhoz hasonlóan ebben a rétegben is kisbetűvel írtunk mindent, ami nem 

tulajdonnév. 

- Speciális karakterek ( ? / ! , ) itt egyáltalán nincsenek. 

- Ezekhez az alakokhoz elemzés is tartozik, így itt szóalak, kisbetűsített szóalak, szótő és 

morfológiai címke alapján is lehet keresni. 

 

Ide kerül: 

 

Norm. alak „Sztenderd” alak Bővebben l. itt: CQL (ötletek) 

feltekintek nagy 

magas 

mennyégben 

mennyégbe Házba(n), 

közbe(n), 

kétségbe(n)esés 

[word=".*b[ae]n" & 

sztenderd=".*b[ae]"] 

 

[tag=".*Ine" & 

sztenderd_elemzes=".*Ill"] 
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itt a faluba faluban [word=".*b[ae]" & 

sztenderd=".*b[ae]n"] 

 

[tag=".*Ill" & 

sztenderd_elemzes=".*Ine"] 

mise mondani misét Zab aratni [sztenderd="..*t"][word="..*ni"] 

 

[sztenderd_elemzes=".*Acc"][tag=".

*\.Inf.*"] 

tiszteljed anyád anyádat - [word!=".*t" & sztenderd=".*t"] 

 

[tag!=".*Acc" & 

sztenderd_elemzes=".*Acc"] 

szeressük 

szalassza 

hajtsák 

vigyük 

szeretjük 

szalasztja 

hajtják 

visszük 

Ezt most jobban 

szeressük 

[sztenderd=".*tj.*"] 

 

[word=".*gy.*" & 

sztenderd=".*sz.*[^n]"] 

éjjel kellett egyem egyek Térdeljem le [word="..*m" & sztenderd="..*k"] 

keressz 

olvassz 

keresel 

olvasol 

Keressz, értődöl, 

vagysz, merítsz, 

Térdeljem le 

[word=".*sz" & sztenderd=".*l"] 

verődöl 

uralkodol 

verődsz 

uralkodsz 

[word=".*l" & sztenderd=".*sz"] 

foly, kifoly 

testem lelkem elvál 

es az eső 

arra imádkoz 

vergőd a halálból 

vesz el a világ 

folyik, kifolyik 

elválik 

esik 

imádkozik 

vergődik 

veszik 

Térdeljem le [word!=".*ik" & sztenderd=".*ik"] 

maradik 

találik 

élik 

marad 

talál 

él 

Térdeljem le [word=".*ik"  & 

sztenderd=".*[^i][^k]" & 

tag=".*V.S3"] 

az olajok hegyükön hegyén A marhák 
császárik 

[word=".*k(n[ae]k)?"][word="az?"]?

[word=".*[uüi]k.*" & 

sztenderd=".*[aáeé].*"] 

az ők nyelvükön ő [word="ők" & 

sztenderd="ő"][word=".*[uü]k.*"] 
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mik 

mink 

mikünket 

tik 

tikteket 

mi 

mi 

minket 

ti 

titeket 

Mük, nük, nyük, 
stb. 

[sztenderd="mi|minket"] 

[sztenderd="ti|titeket"] 

 

nekie 

nekiük 

neki 

nekik 

Neki, néki, 
nekie, nekiük 

nekie|nekiük 

alája 

beléje 

feléje 

hozzája 

melléje 

rája 

alá 

belé 

felé 

hozzá 

mellé 

rá 

- [word=".*j[ae]" & 

sztenderd=".*[^j]."] 

 
 

-e , ə , e 
 

1)  -e 

 

Az -e kérdőpartikulát normalizáláskor leválasztottuk a szóról, amelyhez a leiratban kapcsolódott: 

 

beszélő leirat 
egyszerűsített 

alak 
normalizált alak sztenderd alak magyarázat 

1 Nem Nem Nem   

1 tudom tudom tudom   

1 kă ka ke  hogy 

1 nem nem nem   

1 mig mig még   

1 eresztik̥ eresztik eresztik   

1 lessz lessz lesz   

1 -e -e -e   

1 , , ,   

1 kă ka ke  hogy 

1 mi mi mi   

1 mián mián miánt  miatt 

1 nem nem nem   

1 még még még   

1 jő jő jön   
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1 , , ,   

1 kă ka ke  hogy 

1 lessz lessz lesz   

1 -ë -e -e   

1 beteg beteg beteg   

1 , , ,   

1 megə͎ megə meg   

1 lessz lessz lesz   

1 -e -e -e   

1 har̼van harvan halva   

1 . . .   

 

2)  ə 

 

A szóvégi schwát normalizáláskor elhagytuk: 

 

Leirat Normalizált alak 

megə͎ lessz-e har̼van 

 

Szǜz Má̭riá̭t, Szënt Èrzsébetëtə͎ 

 

E̬ztə m mikor ə Máriá̭͎nak ha̭ra̭ngoznak, e̬szte̬ 

ësz, rëgge̬l ësz, úgyə dḙ́lbe̬ ësz, akkor mongyuk. 

meg lesz-e halva 

 

Szűz Máriát, Szent Erzsébetet 

 

Ezt m mikor ö Máriának harangoznak, este is, 

reggel is, úgy délbe is, akkor mondjuk. 

 

Az önmagukban álló schwákat feltételezett funkciójuk szerint normalizáltuk, jellemzően az alábbiak 

valamelyikére: 

 

- hezitáció (öö) 

- névelő 

- névmás 

 

Leirat Normalizált alak 

Rḙ́gve̬l mikor ə bië͎̀há̭moltam ə lòat 

 

Asztalt vätünk äbíltätünk, s ə zajtón ës 

kiväzätünk. 

 

Onnét jő ə Dózsából, ott ə pȧrohunk. 

 

Reggel mikor ö behámoltam a lovat 

 

Asztalt vetünk ebéltetünk, s az ajtón is 

kivezetünk. 

 

Onnét jön ö Dózsából, ott a párohunk. 
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Er̬ő̭s szép ez ə, ez ə dolog! 

 

E Szent Antal, ə Szen Pḙ́ter, ə Szen Páẉal. 

 

Nëgyve̬nhétbe̬ vót ëggy ə növië̯̀rem. 

 

Me me̬glá̭tta a s̕ontot, mejikët írta a zannya, [..] 

Hodzs ͔ə mi së hogy vót. 

Erőst szép ez a, ez a dolog! 

 

A Szent Antal, a Szent Péter, a Szent Pável. 

 

Negyvenhétbe volt egy ö nővérem. 

 

Mert meglátta a csontot, melyiket írta az anyja, 

[..] Hogy ő mi s hogy volt. 

 

3)  e 

 

A korpuszban nagy számban jelen lévő e-k normalizálásakor figyelni kell arra, hogy csak az az e 

maradjon e, amelyik valóban mutató névmási funkciót tölt be. Fontos továbbá, hogy az e norm. 

alakja ez is lehet: 

 

e > e, ez 

 

Leirat Normalizált alak 

Nä bíztasd magadat | a hosszú éle̬tëdve̬. E̬ 

világon való | cse̬le̬këde̬tidvä. 

 

ə á̭lgya me̬g a zIste̬n ä há̭znak gȧzdá̭já̭t, 

házigazdasszo̬nnyá̭t csëléggyivel ëggyütt. 

Ne biztasd magadat a hosszú életeddel. E 

világon való cselekedeteiddel. 

 

Ö áldja meg az Isten e háznak gazdáját, 

házigazdasszonyát cselédjével együtt. 

Tud-e magyarul ez a pátër? E̬ ne̬m tud. E ne̬m 

tud. Ne̬m tud ëggyáltalán? Ne̬m. 

 

Hogyə tanitotta mikor ez maga ezt a sokat 

mëgtanulta? Hát e̬ még ne̬m sok! 

 

Mëg ne̬m kërësztëlkëdnek, tëmplomba ne̬m 

mënne̬k. Ä mëg van kërësztelve̬l, tëmplomba 

mënnek s imádoznak 

Tud-e magyarul ez a páter? Ez nem tud. Ez nem 

tud. Nem tud egyáltalán? Nem. 

 

Hogy tanította mikor ezt maga ezt a sokat 

megtanulta? Hát ez még nem sok! 

 

Meg nem keresztelkednek, templomba nem 

mennek. Ez meg van keresztelve, templomba 

mennek s imádkoznak 

 

Az e-kből minden más esetben: 

 

- határozott névelő 

- egy 

- el 

- ej 

- hezitációt jelölő ö(ö) 

- fragmentum 
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lett. A példákat lásd lent. 

 

e > a, az 

 

Leirat Normalizált alak 

Z= =asszany siratka̭za̭t, brë a̭d̕d̕ig ne̬m vót e̬z ḙ 

para nekụ̈nk, ne̬m éltünk-e? 

 

e̬z e zutolszó | ithon reménkë̬dë̬tt əə, z= 

=asszon élt csak, ë zannyik, ë zapik näm 

Az asszony siratkozott, bre addig nem volt ez a 

para nekünk, nem éltünk-e? 

 

ez az utolsó | itthon reménykedett öö, az 

asszony élt csak, az anyjuk, az apjuk nem 

 

e > egy 

 

Leirat Normalizált alak 

Eggyik ejék ej tálbó̭l s másik e tálbò̭l. [..] Férjé ki, 

esznek e tá̭lbul. 

 

Kor abbòl ë kannáal kime̬rite̬sz s be̬létọ̋töd a 

tá̭lba, s akkor abból öncsük mëg 

Egyik egyék egy tálból s másik egy tálból. [..] 

Férjék ki, esznek egy tálból. 

 

Akkor abból egy kannával kimerítesz s 

belétöltöd a tálba, s akkor abból öntsük meg 

 

e > el 

 

Leirat Normalizált alak 

S a zIstën ùgy bévëtte̬ ëjhamar, hoj hadd= =ē̬̬, 

me̬t a bá̭ba̭ tö̬bbe̬t ne̬m monta ne̬këm, hoj 

ē̬̬vëtte̬m a jo̭hójá̭t. 

 

Bána a zidén ne̬m vótam è̬ Somojóra së. 

S az Isten úgy bevette egyhamar, hogy hagyd el, 

mert a bába többet nem mondta nekem, hogy 

elvettem a juhát. 

 

Bánom az idén nem voltam el Somlyóra se. 

 

e > ej 

 

Leirat Normalizált alak 

Igăn de̬ níncs töb húsz-húszonöt grá̭dtól. Mhm. 

Ë akkor kile̬ncve̬n v̥ót. Eej, mikor fëlle̬ltük kò̬lát, 

ö̀ kóla fe̬te̬ke̬. 

 

Há hallom, hogy maga a magyar ember itten. Ë 

honna annyi ma̭gyar kă ne̬m tudom jól. 

Igen de nincs több húsz-huszonöt grádtól. 

Mhm. Ej akkor kilencven volt. Ej, mikor felleltük 

kólát, ö kóla fekete. 

 

Há hallom, hogy maga a magyar ember itten. Ej 

honnan annyi magyar ke nem tudom jól. 
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e > ö(ö) 

 

Leirat Normalizált alak 

E ű isz ë, ű isz használta. 

 

Há vót ëdzs ë kȧ̭m ijen vastagëska vót, ëgy ijen 

ee. 

Ö ő is ö, ő is használta. 

 

Há volt egy ö kám ilyen vastagocska volt, egy 

ilyen öö. 

 

e > e- (FRAG) 

 

Leirat Normalizált alak 

Nah, këllëtt ës lëgyën, két ä férfiúm vót, két 

e̬mbërëm. 

 

e ezt aa, ezt a Szënt Anna énekit maga nem 

tuggya véletlenül? 

Na, kellett is legyen, két e- férfiúm volt, két 

emberem. 

 

e- ezt a, ezt a Szent Anna énekét maga nem 

tudja véletlenül? 

 

Megjegyzés: A terepmunkás hajlamos a mondatot egy e/ö-szerű hanggal lezárni, mely leginkább a 

szóvégi schwához hasonlítható, tehát önálló nyelvtani funkciója feltehetően nincs. Mivel a hang nem 

az utolsó szóhoz kapcsolódik, hanem önálló token (így elhagyni nem tudjuk), normalizáláskor 

egységesen ö-re írtuk át. 

 

Leirat Normalizált alak 

Ëzt ho honnan húzod ezt a nagy cérnát ë? 

Hazunnat. Hova viszëd ë? Ott le̬. Mért ë? A̭zét. 

Minek ë? Azít. 

 

Katolikus az is ë? Kato-, há. Akit elvëtt? Háá. 

 

Klára, ez tuggya énekelni ezkët a Mejik ez a 

szemüveges e? Ő̬ nem, ez ə má̭sik, mo̬st amejik 

béjöt 

 

Szërvusz ə! 

 

Péntëki imát, szerusz e [..] Péntëki imáccságot 

nem tuggya-ë? 

 

Ne̬e̬m, sëmmit ne̬m tudunk. Nem tanitották ë? 

Ne̬e̬m. 

Ezt ho- honnan húzod ezt a nagy cérnát ö? 

Hazunnat. Hova viszed ö? Ott le. Miért ö? Azért. 

Minek ö? Azért. 

 

Katolikus az is ö? Kato-, há. Akit elvett? Há. 

 

Klára, ez tudja énekelni ezeket a Melyik ez a 

szemüveges ö? Öö nem, ez a másik, most 

amelyik bejött 

 

Szervusz ö! 

 

Pénteki imát, szervusz ö [..] Pénteki imádságot 

nem tudja-e? 

 

Nem, semmit nem tudunk. Nem tanították ö? 

Nem. 
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Tudnak a kicsikék is ë? Túdnak, tudnak. 

 

@ Boros Fortunátot e? Igën. Há̭t it ná̭llunk hālt, 

ëtt, mindën. 

 

Tudnak a kicsikék is ö? Tudnak, tudnak. 

 

UNK Boros Fortunátot ö? Igen. Hát itt nálunk 

hált, ett, minden. 

 

Vesd össze: 

 

Leirat Normalizált alak 

Benyomta-ë a gombotə? 

 

Ne̬ mënnyen e̬l! əə lovaival dolgozzon me, 

magáé-e a lòakə? 

Benyomta-e a gombot? 

 

Ne menjen el! Öö lovaival dolgozzon mert, 

magáé-e a lovak? 

 

 (T. Nagy, 1879, p. 43) 

 
 

Névelők, névmások 
 

1)  általános szabályok 

 

Leirat Leirat (normalizálás után) Normalizált alak 

a zének a zének az ének 

zének z= =ének az ének 

a ének a ének a ének 

ez ez ének * 

e mámája 

ez ez ének 

e mámája 

ez az ének 

a mámája 

a jeccségtől ** a jeccségtől az ijedtségtől 

az éfiatalok 

az urkolás, az urok 

az éfiatalok 

az urkolás, az urok 

a fiatalok 

a hurkolás, a hurok 
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egy / eggy / edzs / ej / e / i egy / eggy / edzs / ej / e / i egy 

széles ez világra 

ez nap fáradván 

széles ez világra 

ez nap fáradván 

széles ez világra 

ez nap fáradván 

e napon 

e háznak gazdája 

e napon 

e háznak gazdája 

e napon 

e háznak gazdája 

Há az a! 

 

az vót 

a vót 

av vót 

 

aszonta 

aonta 

az monta *** 

Há az a! 

 

az vót 

a vót 

av vót 

 

asz= =onta 

a= =onta 

az monta 

Há az az! 

 

az volt 

az volt 

az volt 

 

azt mondta 

azt mondta 

azt mondta 

montam ezt-ezt montam ezt-ezt mondtam ezt-azt **** 

 

* Eki, Endrás, elekecskám 

** Fëlọ̈brëdek ië̯̀n 

*** Kiejtve asz monta, ezt a típusú zöngétlenedést a lejegyzés nem jelöli. 

**** Kitekintés: ezt-ezt 

 

2)  vala i betegszég 

 

Északon az egy és az így gyakran ugyanúgy, i / í-ként valósul meg, ami a normalizálásukat igencsak 

megnehezíti. Amikor különösen nehéz volt kettő közül választani, a magyarázat mezőben megadtuk 

mindkét értelmezési opciót. 

 

Leirat Normalizált alak 

Ién w͎oltam a hátòszó. A legkisebb volt a 

családban. Legküsszeb. Szë ültem többöt ă 

ȧnikámă͎l ə, tȧ̀tȧ̀ăl í ni, magunkba. 

 

Há i említi í szokcor, jö̬̀ rùtur dië̯t jö̬̀. 

 

Az min dzset ül i s ̕o̬bán, sză boccsȧ̀al í nì, sză. 

@@ Johok körö-, kërëkëǹ. 

 

nekem monták kă rossz vajak, de rănnék rossz 

akkor a ə izí. Akkor nem szebeszülne, ə 

megszebeszülne, de í nem szebeszül. 

Én voltam a hátulsó. A legkisebb volt a 

családban. Legkisebb. S ültem többet ö 

anyukámmal a, tátával így ni, magunkba. 

 

Ha ő említi így sokszor, jön rútul gyet jön. 

 

Az mint gyet ül egy csobán, s botjával így ni, s. 

UNK Juhok körö-, kereken. 

 

nekem mondták ke rossz vagyok, de lennék 

rossz akkor a ö izé. Akkor nem sebesülne, ö 

megsebesülne, de így nem sebesül. 
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Nem szë̬-, ə mȧ̀szik uram, cs̕upa mukor 

tültöttem fel e cibrit, akkor megfogta ha̬jamat 

így nini, í nini 

 

Úgy, adatt í morzsacskát ín nini, sză s̕ántăk í 

likacská̭t í nini, s̕ántăk í likacskát sz abba tettek 

szút. 

 

Babot választ. ə vo̬r̼ò orëz ə͎, dor vá- vágăd el ë 

hajmȧ̀t ì. Im mensz, mărog, mi kel, dolog. Kë̥l 

s̕ȧ̀nnyăk velemit, nem ura üljek. 

 

Să hă elhoztak í bábát Tyeckánból, ej én míg 

mondom mind ëz faluból, ebből í nye, Së e khm, 

jén valák kis̕ibb, akkor kisid valák, de min tud- 

mm, új tartam eszren 

 

Tesznek vala í szt͔y͕ȧ̀gakat. S̕ánnak vala ídzs 

embert, teszen vala bé í kalapot e fëjibe. əm. 

S̕án, min sȧ̀nnak vala ídzs ͔embert, vetkezik vala 

fel, să teszi vala fel ă kopácsrȧ. 

 

Măi Gerafran [..] jö̬ccs i s̕ep̀et hozzám ide! 

 

əə Ájunk meg i s̕eppes̕kië͎t! 

 

Arriskább i s̕eppes̕két vaj í Krisztusz. 

 

 

Sz̕ i kivette, akkor ugy vult i nagy kinyi͜ër, i nagy ̺

szíp. 

 

Sze drágă. Hȧ̀rămezër frȧnk í í pȧ̀tyëtacska. 

 

Varajú beteg az mit? Vala, vala í, vala í 

betegszíg̬. Vala mi? ə vala í betegszíg. Aşa, era o 

boală. [..] vala í betegszíg. 

 

Tyȧ̀r əə vajan i nyipòtom mins̕ak în Ungaria, 

dolgozik ott, há̭. 

 

Há télend honn, de mo- mikor mënt el | are | í 

ho̭lnapja sză jobband. 

 

Nem se-, a másik uram, csupa mikor töltöttem 

fel a cibrét, akkor megfogta hajamat így nini, 

így nini 

 

Úgy, adott egy morzsácskát így nini, s csántak 

így likacskát így nini, csántak így likacskát s 

abba tettek sót. 

 

Babot választ. Ö vala orez ö, dor vá- vágod el a 

hagymát így. Így mensz, mărog, mi kell, dolog. 

Kell csánjak valamit, nem ura üljek. 

 

S há elhoztak egy bábát Teckányból, ej én még 

mondom mint ez faluból, ebből így ni, s ö khm, 

én valék kicsibb, akkor kicsid valék, de mind 

tud- mm, úgy tartom észre 

 

Tesznek vala így sztyágokat. Csánnak vala így 

embert, teszen vala be egy kalapot a fejébe. 

Öhm. Csán, UNK csánnak vala így embert, 

vetkezik vala fel, s teszi vala fel a kopácsra. 

 

Măi Gerafran [..] jössz egy cseppet hozzám ide! 

 

Öö álljunk meg egy cseppecskét! 

 

Arrécskább egy cseppecskét vagyon egy 

Krisztus. 

 

S ö kivette, akkor úgy volt egy nagy kenyér, egy 

nagy szép. 

 

S drága. Háromezer fránk egy egy pákétocska. 

 

Varajú beteg az mit? Vala, vala egy, vala egy 

betegség. Vala mi? Ö vala egy betegség. Aşa, 

era o boală. [..] Vala egy betegség. 

 

Tyár öö vagyon egy nepótom mindcsak în 

Ungaria, dolgozik ott, há. 

 

Há télen honn, de mo- mikor ment el | are | 

egy hónapja s jobban. 
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Hul betëg vult i níp hodzs ͔haljan meg, hittȧ͕k el, 

szə máma ínëkelte le ezt əz ìneket nḙ̈ki. 

 

A̭kkorə béfuttak ide. S̕ánult i fălus̕ka itt. Sz ə 

annak monták Szabòfala. 

 

Mikor menen bé a zográdé nis̕en ott i, i 

Krisztusz ebbe a párcs̕ába? 

 

Í darab pitánhăz annya hult jö̬tt. Annya, annya 

vȧ̀rt. Azt a mo̭rza pitánt. 

 

Să u̬ u̬ elvette í tyábur ember, í gazdag ember. E 

ə̬̄ ə mătuszëm nem akart menni utána, kă vala í 

szíp lyán sză az ə ba̬s̕iu, nem vala ba̬s̕iu, kă vala 

ífjú, de vala rút. Dee vala gazdag. Sză nattátă 

mit mondo̬tt, ne menny az= =utá kă szigëny az, 

szíp de szigëny. Menny az= =utá̰, szuszter után, 

mongya kă gazdag. 

 

Hol beteg volt egy nép hogy haljon meg, hívták 

el, s máma énekelte le ezt az éneket neki. 

 

Akkor befutottak ide. Csánult egy falucska itt. S 

ö annak mondták Szabófalva. 

 

Mikor menen be az ográdé- nincsen ott egy, egy 

Krisztus ebbe a párteába? 

 

Egy darab pitánhoz annyi holt jött. Annyi, annyi 

várt. Azt a morzsa pitánt. 

 

S u- u- elvette egy tyábur ember, egy gazdag 

ember. A ö ö mătusém nem akart menni utána, 

ke vala egy szép leány s az a bacsó, nem vala 

bacsó, ke vala ifjú, de vala rút. De vala gazdag. S 

nagytáta mit mondott, ne menj az után ke 

szegény az, szép de szegény. Menj az után, 

suszter után, mondja ke gazdag. 

 

Megjegyzés: Időnként mintha az a / az helyett is ezt használnák: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ënn | eccer pȧ̀rikă m | păcîltam i͜ën. Dee mámo̬ 

mo̭ndzsa̭ vala szo̭kszor | kă păcîlt. Bunăoară i 

kicsi bubát üti meg. [..] Üti meg ə kicsi bubát. 

 

S ot magik imádkoznak-e? Igen, igen. Mikor? 

Mikor jö̀n i zesszű. Igen. Jön i zesszű, mennek. 

Mundzsák minden szenteknek ă zinekiket. 

 

Sză moszt isz míg s̕ának dolgot i kerbe. 

Én | egyszer párkă m | paciltam én. De máma 

mondja vala sokszor | ke pacilt. Bunăoară a kicsi 

bubát üti meg. [..] Üti meg a kicsi bubát. 

 

S ott maguk imádkoznak-e? Igen, igen. Mikor? 

Mikor jön az eső. Igen. Jön az eső, mennek. 

Mondják minden szenteknek az éneküket. 

 

S most is még csánok dolgot a kertbe. 

 

3)  nagy zemberek 

 

Ahogy fent írtuk, a tapadó névelőket normalizáláskor leválasztjuk a szóról: 

 

leirat  leirat (norm. után) norm. alak 

a zemberek a zemberek  az emberek 

zemberek z= =emberek  az emberek 

 

Vannak azonban olyan esetek is, melyekben a szó elejére tapadó z nemigen lehet valódi határozott 
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névelő. Pl.: 

 

1)  nagy zemberek voltak  (MoMa) 

2)  nem volt zinge   (MoMa) 

3)  egy zembernél volt   (MoMa) 

4)  én zipam mondott vala sok jót (Perka, 2015, p. 11) 

5)  nem vala zanyja, nem vala apja (Perka, 2015, p. 14) 

 

Ezekben az esetekben feltehetően arról van szó, hogy a beszélő nyelvváltozatában a z 

újraértelmeződött és a szótő részévé vált. (De a megjelenése természetesen akár 

performanciahibának is betudható.) 

 

A jelenség nagyon érdekes, kezelése azonban nem egyszerű. Egyrészt azért, mert a z funkciója 

általában bizonytalanabb, mint ebben az öt példában. Amikor a szó előtt nincs olyan elem, ami 

kizárja a lehetőséget, hogy a tapadó z határozott névelő legyen (mert mondjuk mondat elején áll), az 

annotátornak úgy kell döntést hoznia, hogy nincs mibe kapaszkodnia. Ez történt a korpuszban a 

Turtát ă tǜzbe. Z= =ünǜbáligából és az Újfalu-ról4 szóló részekben: 

 

Leirat Normalizált alak 

Turtát ă tǜzbe. Z= =ünǜbáligából. Miből? 

Ünǜbáliga. Mi az a báliga? Baligă Z= =ünǜnek ă 

ganija. [..] De mundzsa Krisztusz, vedd tedzsedə, 

| adzs ͔a bubáknak, edzse͔nek. Mundzsa, @ nem 

ura adzsak mundzsa, kă | bétettem e 

zünǜbáligát a tǜzbe, mondzsa͔, hoj | alozsanak 

el. 

 

S hogy hívják ezt a falut? Trȧján. S magyaroson? 

z= =Ùjfalu. Újfalu. Azért Újfalu me onnan jöttek, 

ugyë? Há. z= =Ujfalu ez. Új-, Újfalu ez. Há. 

Turtát a tűzbe. Az ünőbálégából. Miből? 

Ünőbáléga. Mi az a báléga? Baligă Az ünőnek a 

ganéja. [..] De mondja Krisztus, vedd tegyed, | 

adj a bubáknak, egyenek. Mondja, UNK nem ura 

adjak mondja, ke | betettem az ünőbálégát a 

tűzbe, mondja, hogy | aludjanak el. 

 

 

S hogy hívják ezt a falut? Tráján. S magyarosan? 

Az Újfalu. Újfalu. Azért Újfalu mert onnan 

jöttek, ugye? Há. Az Újfalu ez. Új-, Újfalu ez. Há. 

 

Hasonlóan nehéz döntést hozni akkor, amikor a szót megelőző elem többféleképpen értelmezhető. 

A bétettem e zünǜbáligát a tǜzbe e-je például nemcsak határozott, hanem akár határozatlan névelő 

is lehet (amennyiben a z-t az ünőbáléga részének tekintjük): 

 

 
4 Nem kizárt, hogy a zÚjfalu z-je tényleg határozott névelő, ugyanis Moldvában előfordul, hogy a 

településnekevet névelővel ellátva használják. Pl.: A Gorzafalván, igen, oda jött be. | Még hozott 

valami gyerekeket onnat a Forrófalváról. | Akkor, anyám, király leszek, a Jeruzsálemben bemenek. | 

Há vannak a Jugánba is, hogy beszélnek így magyarul, mint mi. 

 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2015/?pg=106&layout=s&query=%C3%A9n+zipam
https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2015/?pg=181&layout=s&query=%22nem+vala+zanyja%22
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 bétettem e zünǜbáligát a tǜzbe  > betettem az ünőbálégát a tűzbe5 

 bétettem e zünǜbáligát a tǜzbe  > betettem egy (z)ünőbálégát a tűzbe 

 

Ehhez lásd: 

 

vȧ̀jtunk ë nagy gödröt   > vájtunk egy nagy gödröt 

az a zembërëmnek e tá̭tá̭jȧ̭  > az az emberemnek a tátája 

 

Habár vélhetően az egy is helytálló választás lett volna, a szóban forgó e-t végül a(z)-ra 

normalizáltuk. 

 

A másik nehézséget az okozza, hogy még akkor sem egyértelmű, hogy a z-t a norm. rétegben hogyan 

lenne a legjobb kezelni, amikor szinte biztosak lehetünk benne, hogy nem tölt be névelői szerepet. 

Mi az alábbi lehetőségeket mérlegeltük: 

 

 leirat    leirat (norm. után)  norm. alak 

 nagy zemberek   nagy zemberek   nagy zemberek 

 nagy zemberek   nagy z= =emberek  nagy z emberek 

 nagy zemberek   nagy zemberek   nagy z_emberek 

 nagy zemberek   nagy zemberek   nagy emberek [!] 

   

A választás végül az utolsó megoldásra esett, tehát arra, hogy a szóeleji z-t elhagytuk, a magyarázat 

mezőbe pedig felvettünk egy figyelemfelhívó felkiáltójelet. Ezzel el lehetett kerülni, hogy a tőtárba az 

ember mellett a zember-nek is be kelljen kerülnie, illetve hogy a korpuszban ilyen levegőben úszkáló 

magányos z-k legyenek. Valószínűleg a z_emberek alak is jó megoldás lett volna. Ha ennél maradunk, 

azt kellett volna kitalálni, hogy a szó lemmája mi legyen (ez a szótő alapján történő keresést érinti), 

illetve hogy a morfológiai címkében a z-hez milyen funkciót rendeljünk. 

 

Leirat Normalizált alak 

Az a pə-, pə- pá̭pá̭tòl a izék hodzs ͔mi kell | 

kȧ̀rdinálok, azok mejikek ə nadzs | zembërëk 

vótak. 

 

Mit, mit, mit üzentek a holtak, mit montak? Mi 

kell. Vȧrtăg ro̭ndzsát meliknek nem w͎ult zinge, 

mellik. Apăi, bunăoară, dacă ezend ă világăn acc 

vo̬lămit, | mászvilá̭gra az megvaja̰. 

 

A hej kié volt? Hejjet hova əə. Ëj zemberne̬ vó̥t, 

Az a p-, p- pápától a izék hogy mi kell | 

kárdinálok, azok melyikek ö nagy | emberek [!] 

voltak. 

 

Mit, mit, mit üzentek a holtak, mit mondtak? Mi 

kell. Vártak rongyát melyiknek nem volt inge 

[!], melyik. Apăi, bunăoară, dacă ezen a világon 

adsz valamit, | másvilágra az megvagyon. 

 

A hely kié volt? Helyet hova öö. Egy embernél 

 
5 Ez a megoldás olyan kutatópontok esetében merül fel, ahol az a/az e/ez-ként is megvalósulhat. 

Szabófalva, ahonnan a példa származik, ilyen település. MoMa: [egyszerusitett_kisbetus="ez?" & 

lc="az?"] + Text types > kutatópont > Szabófalva > GO 
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s ő oda̭adta a tämplom@. [!] volt, s ő odaadta a templom-. 

 

Megjegyzés: Visszatekintve gyanús, hogy az egyik olyan fentebb idézett példában is ilyen tapadó z-

vel állunk szemben, amelyben az i-t határozott névelőnek tekintettük: 

 

Leirat Normalizált alak 

S ot magik imádkoznak-e? Igen, igen. Mikor? 

Mikor jö̀n i zesszű. Igen. Jön i zesszű, mennek. 

Mundzsák minden szenteknek ă zinekiket. 

S ott maguk imádkoznak-e? Igen, igen. Mikor? 

Mikor jön egy eső [!]. Igen. Jön egy eső [!], 

mennek. Mondják minden szenteknek az 

éneküket. 

 

Lásd még: 

 

 (Perka, 2015, p. 14) 

 

 (Perka, 2015, p. 11) 

 

  

 (Rubinyi, 1902, pp. 3–4) 

 

 (Munkácsi, 1880, p. 488) 

 

4)  azkat, ezket 

 

Norm.: azokat, ezeket 

 

Leirat Normalizált alak 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2015/?pg=181&layout=s&query=%22nem+vala+zanyja%22
https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2015/?pg=106&layout=s&query=%C3%A9n+zipam
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1902/?pg=6&layout=s&query=z%C3%A1ll
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1880/?pg=491&layout=s&query=alakh%C3%A1bor%C3%BA%3A+h%C3%A1boru
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E̬zkët tudo̬m, e̬zkët mondo̬m. 

 

Met e zIste̬n hordozza, tuggya mëg. Ez̬kët e 

bajokat. 

 

S én ke̬llë̬tt azkat grizsë̀lje̬m, sə z= =iskolá̭ba 

ne̬m jártam ëgy napat ës. 

 

Azka̭t ne̬m lá̭ttam, de̬ hiszëk, hogy vagyan. 

 

Há mḙ́t imádkăzzăm ém magyarul? Ezeket 

monda̭m s̕ak mië̯̀g. Mukur íj k̕ië̯̀rd valëk̕i. 

 

Hát azokot a kérdésekët tanyitotta, | de= =hát 

ha rományul tanyitotta én magának hogy 

mongyam e̬l? 

Ezeket tudom, ezeket mondom. 

 

Mert az Isten hordozza, tudja meg. Ezeket a 

bajokat. 

 

S én kellett azokat grizséljem, s az iskolába nem 

jártam egy napot is. 

 

Azokat nem láttam, de hiszek, hogy vagyon. 

 

Há miért imádkozzam én magyarul? Ezeket 

mondom csak még. Mikor így kérd valaki. 

 

Hát azokat a kérdéseket tanította, | de hát ha 

románul tanította én magának hogy mondjam 

el? 

 

5)  ezzel, evvel 

 

Norm.: ezzel, evvel, azzal, avval 

 

Leirat Normalizált alak 

És mi lëtt a templommal? Ezzel a 

fatemplommal? 

 

Sză mo̬szt ă dzsermek mikor jő hozzá̭m, dȧkă 

beszillek evvel nḙ́pvel, nem tudzsa mit beszillek. 

 

Vizzə, vizzel mi= =csinál, azzal a vizzel, mi lesz 

vele? 

 

Mënnyë̬n ű oda hoj ̺tȧnácsoljan avval a 

zë̬mbë̬rve̬l. 

És mi lett a templommal? Ezzel a 

fatemplommal? 

 

S most a gyermek mikor jön hozzám, dákă 

beszélek evvel néppel, nem tudja mit beszélek. 

 

Vízze-, vízzel mit csinál, azzal a vízzel, mi lesz 

vele? 

 

Menjen ő oda hogy tanácsoljon avval az 

emberrel. 

 

Keresés (pl.): [lc="[ea](vv|zz)[ea]l"] 

[lemma="(a|e)z" & tag=".*[^Pl].Ins"] 

 

6)  ezhez, ehhez 

 

ezhez, ehhez, azhoz, ahhoz > ehhez, ahhoz 

 

Leirat Normalizált alak 
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Mentek ki ezhez a Krisztuszhoz, mentek mász 

Krisztuszhoz. 

 

Az a häj mejik van a tämplom, mincsak 

idetartoddzott e̬zhez. 

 

immá më̬g kë̬̬̄ szakajszák, ho mënnyek ahhoz 

szójak ke̬ttüt 

Mentek ki ehhez a Krisztushoz, mentek más 

Krisztushoz. 

 

Az a hely melyik van a templom, mindcsak 

idetartozott ehhez. 

 

immár meg kell szakasszák, hogy menjek ahhoz 

szóljak kettőt 

 

Keresés (pl.): ehhez|ahhoz 

[lemma="(a|e)z" & tag=".*[^Pl].All"] 

 

Kitekintés: ezt-ezt 

 

A moldvai magyarban viszonylag gyakori, hogy az ezt … azt, így … úgy, egyik … másik típusú 

konstrukciókban – a köznyelvben megszokottól eltérően – ugyanaz a szó ismétlődik: 

 

Leirat Normalizált alak 

Montam e̬zt-e̬zt magyarul, s után mondom | 

ki͜ërëm immá kié̯rdëzész, maga inká̭b tuggya. 

 

Corcitură. Beszílt ídzs isz, beszílt ídzs isz, sz 

o̬kkor [..] elzavartȧ̀k. 

 

Két te̬svér vót. Mhm. S ëggyik e̬lsza̭ba̭dult, s 

ëggyik mëghót. 

 

Ëc̬cő ide̬ aa | ö̬ntik a szëmirä a | fäj, mäjire̬ 

käzäire̬ mëg lá̭ba̭ira̭ önnek. S mëgjő má̭s be̬lö̀le̬, 

má̭s ne̬m jő mëg, má̭s mëgjő. 

 

Kész vajak e̬zutá̭n inkáb mëghalni, inká̭b tégëd 

szerelmë̥s Jóistenemet mëgbá̭ntani. 

 

Kërësztútat tudta magyarul végezni. Úgy, úgy. 

Igḛ. Kërësztutat az me̬gvót ne̬kë̥m végtől véig. 

Mondtam ezt-azt magyarul, s után mondom | 

kérem immár kérdezés, maga inkább tudja. 

 

Corcitură. Beszélt így is, beszélt így is, s akkor 

[..] elzavarták. 

 

Két testvér volt. Mhm. S egyik elszabadult, s 

egyik meghalt. 

 

Egyszer ide a | öntik a szemére a | fej, mellére 

kezeire meg lábaira öntenek. S megjön más 

belőle, más nem jön meg, más megjön. 

 

Kész vagyok ezután inkább meghalni, inkább 

téged szerelmes Jóistenemet megbántani. 

 

Keresztutat tudta magyarul végezni. Úgy, úgy. 

Igen. Keresztutat az megvolt nekem végtől 

végig. 

 

Az ezt-ezt-ből normalizáláskor kivételesen ezt-azt lett, de talán jobb lett volna, ha ezt-ezt marad, az 

ezt-azt pedig a magyarázat mezőbe kerül. A többi szerkezet esetében fel sem merült az átírás. 
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Mennek dzsöndzse 
 

dzs > gy, dj 

 

Leirat Normalizált alak 

Szűz Má̭ria | mënne̬k dzsö͔ndzse̬͔, addzs ͔ȧ̀ldásá̭t 

| híve̬idre̬. 

 

Jézusz, Jézusz k̕ëlárăm, lejik nekem dzsamalam, 

dzsalu tes̕tem nyugodzsik, szüem el ne aladzsik. 

 

Nem, nem roszból mondom, csak, mük 

üdzse̬lük őköt. [..] S̕ak mük üdzse̬͔lük őköt, s 

akkor tartunk nadzso͔n hozzik, érted? 

 

A zén uram | já̭rt há̭ro̬m-, ha̬ro̬mc or dzsalogul | 

ide̬. 

 

S̕engitének menyországbă, kidzsülínek ez 

andzsalak. 

 

Am şaizeci şi cinci de ani, pe treizeci şi unu. 

Harmicëgybe születët maga. Há. 

Harmincëdzsbe. 

 

Szigur, nadzst͔á̭tá̭mm udzs tanùlt əə magyarul e 

szko͎ȧlába̭. 

 

Édës Jézus adzs ͔kedzse̬͔lmët, őrözz ingëm 

szüntele̬n! Ha̭dzs ͔e̬gész nap nékëd éjje̬k, tiszta 

szűve̬l, bűnte̬le̬n 

 

Nëm taam én, aa vadzsa nḙ́p mellik bȧ̀ilja. 

 

Ők meg tuddzsá͔k erősítëni ës, de ídzs ͔ha én 

ëccërụ̈be vovovovovovo. Sə gyo̬͕rsabban ës 

mo̬ntam. 

 

Nem ëdzse̬b de̬ édësapám örë̥g sə 

 

Szűz Mária | mennynek gyöngye, adj [?] áldását 

| híveidre. 

 

Jézus, Jézus királyom, legyék nekem gyámolom, 

gyarló testem nyugodjék, szívem el ne aludjék. 

 

Nem, nem rosszból mondom, csak, mik 

ügyeljük őket. [..] Csak mik ügyeljük őket, s 

akkor tartunk nagyon hozzájuk, érted? 

 

Az én uram | járt három-, háromszor gyalogul | 

ide.6 

 

Csengítének mennyországba, kigyűlének az 

angyalok. 

 

Am şaizeci şi cinci de ani, pe treizeci şi unu. 

Harmincegybe született maga. Há. 

Harmincegybe. 

 

Szigur, nagytátám úgy tanult öö magyarul a 

skólába. 

 

Édes Jézus adj kegyelmet, őrizz engem 

szüntelen! Hogy egész nap néked éljek, tiszta 

szívvel, bűntelen 

 

Nem tudom én, öö vagyon nép melyik bájolja. 

 

Ők meg tudják erősíteni is, de így ha én 

egyszeribe vovovovovovo. S gyorsabban is 

mondtam. 

 

Nem egyéb de édesapám öreg s 

 

 
6 Ormánysági Szótár: gyalogul gyalogú hsz. ‘lábon, maga lábán’. Nem kocsim mék, csag gyalogú. 

(Kiss, 1952) 
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Barátfát kereszbe tedzsik, vaszkironokvol 

felszegezzenek. 

Brádfát keresztbe tegyék, vaskironokkal 

felszegezzenek. 

 

Keresés (pl.):  [egyszerusitett_kisbetus=".*d+zs.*" & lc=".*(g+y|dj).*"] 

 

zs > gy, dj 

 

Leirat Normalizált alak 

Aé émádkozunk a holtak miánt isz, há hòzs! 

 

Hozzátok ki a zasztalkát, kë elhoztuk a 

mazsarkát. 

 

Údzs haltak a zemberek, nem v͎ult mikor vizsi̪k. 

UNK imádkozunk a holtak miánt is, há hogy! 

 

Hozzátok ki az asztalkát, ke elhoztuk a 

magyarkát. 

 

Úgy haltak az emberek, nem volt mikor vigyék. 

 

Keresés (pl.):  [egyszerusitett_kisbetus=".*[^d]zs.*" & lc=".*(g+y|dj).*"] 

 
 

Aggyig, szégyül, térgyel 
 

gy > d 

 

Leirat Normalizált alak 

Më̥ggyig ne̬m monta e̬l azt, aggyig ne̬m le̬he̬tëtt 

ënni. Sitte̬ ki a | kë̬nyerë̥t | sütöt minde̬n͎t. 

Atyá̰̭naka̭t, s | mikor kész vót, | z= 

=imácságokka fogtuk ënni. Mhm. Aggyig ne̬m. 

 

Sz azuta bë̀futott | ö̀ béjött ă zegisz világ onnét 

ide. Aggyig itt erdü vult mind. 

 

E ̬keet mënnyen há̭ro̬m rëndet ës, hoj ̺| 

me̬ggyig më̥gtanólta. 

 

Há immá mondaná̭m, de mm izélte̬m, me na ho̬ 

í ká̭m szégyülök e̬rőst, úgy, valahogy a szëmeim 

há̭ fá̭jnak 

 

Mikor fëlléptem arra a tro̬tuȧ̀rra akkor, pȧ̀rkă, 

ho̬gyə szé̥gyülö̬k e̬l. 

 

Meddig nem mondta el azt, addig nem lehetett 

enni. Sütötte ki a | kenyeret | sütött mindent. 

Atyánakot, s | mikor kész volt, | az 

imádságokkal fogtuk enni. Mhm. Addig nem. 

 

S azután befutott | öö bejött az egész világ 

onnét ide. Addig itt erdő volt mind. 

 

El kellett menjen három rendet is, hogy | 

meddig megtanulta. 

 

Há immár mondanám, de mm izéltem, mert na 

hogy így kám szédülök erőst, úgy, valahogy a 

szemeim há fájnak 

 

Mikor felléptem arra a trotuárra akkor, párkă, 

hogy szédülök el. 
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Tyérgyig vérbe, könökig könbe. 

 

Ȧpá̭nk há̭, mȧjȧ͎lësz ha vétettünk valamit, akkor 

térgyen wótunk. Hm. Té̕rgyen ot nḙ́ḙ́, 

imádkozzatok térgyën. 

 

s akkor viszëm ā köze̬le̬cske̬ a zajtó̭ho̬z, s én 

le̬térgyëlëk, s imá̭dkozok 

 

Ej, valának mu̬ngyikálászak magyarul. [..] Szë 

míg mi járnăk eszëmbe, mongyikálászək isz ə 

tȧnás̕ok. 

 

Ö̬̀ avea plâmânie tügyőbe̬te̬gsié͎g, tügyőbe̬teg. 

 

Ö̬re̬g va̭gyok, s @ ié̯fjabban ne̬m | adtam 

ügyü̯őt, me̬t ə ə mënte̬m munká̭ra͎̭. 

 

Leszek immá văduvă, vadăvila̭k | ötvọ̈n, ötvönöt 

esztengyü͜ö, ötvenhat esztengyǜ mityolta͎ 

elmaradtam 

Térdig vérbe, könyökig könnybe. 

 

Apánk há, májálesz ha vétettünk valamit, akkor 

térden voltunk. Hm. Térden ott ni, 

imádkozzatok térden. 

 

s akkor viszem a közelecske az ajtóhoz, s én 

letérdelek, s imádkozok 

 

Ej, valának mondikálások magyarul. [..] S még 

még járnak eszembe, mondikálások és a 

tanácsok. 

 

Ö avea plâmânie tüdőbetegség, tüdőbeteg. 

 

Öreg vagyok, s UNK ifjabban nem | adtam időt, 

mert ö ö mentem munkára. 

 

Leszek immár văduva, văduvilok | ötven-, 

ötvenöt esztendő, ötvenhat esztendő mitólta 

elmaradtam 

 
 

Dülülem felkeljek 
 

d > gy  

 

Leirat Normalizált alak 

Dülülem felkḙljëk. Mi csin͎á, gyűlöl Dülülem. 

 

Krisztusz urunkval megdümülcsezve 

 

Im- imádka̭zzunk, imádka̭zzunk. Dëre! 

 

Z= =emberek dolgoztok, d̕üttḙk | gabanát 

 

Ő megd̕őzte aa m a juhóko̬t, hogyə me̬g tudták 

itatni. 

 

Maga most estélleg imádkozik ugye, miko 

lefekszik. Igëny hodne̬. 

Gyűlölöm felkeljek. Mit csinál, gyűlöl Gyűlölöm. 

 

Krisztus urunkkal meggyümölcsözve 

 

Im- imádkozzunk, imádkozzunk. Gyere! 

 

Az emberek dolgoztak, gyűjtöttek | gabonát 

 

Ő meggyőzte a mm a juhokat, hogy meg tudták 

itatni. 

 

Maga most esténleg imádkozik ugye, mikor 

lefekszik. Igen hogyne. 
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Tanyít, disznyó, igeny 
 

ny > n  

 

Leirat Normalizált alak 

Csihányingët fëladának. 

 

Me̬ á̭rva= =gye̬rmëk vótam, s | a zidegënyëk 

ne̬m asz= =monták, hogy én tano̭jak irá̭s, hanem 

| dógojzam. 

 

Én soha dë, aztá idegënyëkët ës. Idegënyëkët 

ës be̬léhozom az e̬géis͎zbe̬. 

 

Tanács̕ȧ̰̭̀? Igëny, á̭jj me̬g te ësz. 

 

Maga most estélleg imádkozik ugye, miko 

lefekszik. Igëny hodne̬. 

 

Nadzso͔n büntätték a zijenëkët. Igëny. 

 

Há mé féje̬k? Há dor ijenyëk még vótak, én még 

ijenyëkët érte̬m. 

 

S v̥ótak, vannak ojanyok ë̥s. Némëtëk ës 

v̥annak, csángók ës vannak. 

 

Vannak oanyok, kik hāják më̬g s osztá aggyák bë 

nekë̬m. 

 

El̬jő, rëád talál, te̬stëd véle̬tle̬nyül | kóporsóba 

bészáll. 

 

Az akaratlanyul tö̬rténik az igizë̬t 

 

Hȧne̬m az különyösön lëssz. Az ame̬jik ə, az 

különyösö̰n van. Ne̬m ëgy szóbába olvac véllik a 

kicsikéve̬l ëgy= =he̬jt, hȧnem azt különyösön. 

Különyösön olvacc 

 

onnat lészënd e̬ljövendő itílni e̬le̬ve̬nyëkët és a 

Csiháninget feladának. 

 

Mert árva gyermek voltam, s | az idegenek nem 

azt mondták, hogy én tanuljak írást, hanem | 

dolgozzam. 

 

Én soha de, aztán idegeneket is. Idegeneket is 

beléhozom az egészbe. 

 

Tanácsol? Igen, állj meg te is. 

 

Maga most esténleg imádkozik ugye, mikor 

lefekszik. Igen hogyne. 

 

Nagyon büntették az ilyeneket. Igen. 

 

Há miért féljek? Há dor ilyenek még voltak, én 

még ilyeneket értem. 

 

S voltak, vannak olyanok is. Németek is vannak, 

csángók is vannak. 

 

Vannak olyanok, kik hallják meg s aztán adják 

be nekem. 

 

Eljön, reád talál, tested véletlenül | koporsóba 

beszáll. 

 

Az akaratlanul történik az igézet 

 

Hanem az különösen lesz. Az amelyik ö, az 

különösen van. Nem egy szobába olvassz vélük 

a kicsikével egy helyt, hanem azt különösen. 

Különösen olvassz 

 

onnat lészen eljövendő ítélni | eleveneket és a 
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më̬ghótakat 

 

honnat lészăn è̬jö̬ve̬ndő itélni e̬ve̬lenyëkët és a 

hótakot 

 

új ̺mëge̬le̬ve̬nyëggyék, mind a tűz 

 

Jugánbă | tudnak ă vínyek, vínyḙk. 

 

Margit elado̭dot v̥òt ə férjhez ment vót e 

rományval. 

 

Ot vannak a rományok mind a zAlsókó̭tba. 

 

Plébányos oda= =ki a, a̭ | Puszti- Pusztiánába. 

 

A̭ztág | nyo- kilencáz- | -ötəbe̬ eljötte̬k a 

tala͎jányok a cukorgyárba. [..] S a talëánok, ők 

katolikusok vótak, ugye? Ők, há tajányok, ők 

azo̬kə͎. 

 

Mè̬re̬ më̬ntëk sátányo̬k, sá̭rkányo̬k? 

 

e̬lénekëlte zsòltá̭rjá̭t, sə | s e hót, minnyá̭ 

me̬gvá̭ltozta színyit 

 

Mëgnőttek már akkorára. Megnyőttek, najak. 

 

Hogy nyö̀jen. Hogy nőjjön. Hogy nyö̭̀jen, hȧ̀, 

hogy n̕ö̀jen. 

 

Igën, kölcsöna̭dta̭ aa. Há oda̭, 

mëgkő̬csönyöztem. 

 

Ingëm tanyitot mā̭̬móká̭m ëgỳ i͜ëne̬kre̬. 

 

Ott ës min magyar tanyitóig vannak 

 

Iszik mind aa Mind a mi? Mind a csap? Mind aa 

disznyó̭. 

 

monta, hogy vissza ne̬m ada̭d tähänyëmnek 

te̬jit e̬rős baj lë̬ssz 

 

megholtakat 

 

honnat lészen eljövendő ítélni eleveneket és a 

holtakat 

 

úgy megelevenedjék, mint a tűz 

 

Jugánba | tudnak a vének, vének. 

 

Margit eladódott volt öö férjhez ment volt egy 

románnal. 

 

Ott vannak a románok mind az Alsókótba. 

 

Plébános oda ki a, a | Puszti- Pusztiánába. 

 

Aztán | nyo- kilencszáz- | -ötbe eljöttek a 

taliánok a cukorgyárba. [..] S a taliánok, ők 

katolikusok voltak, ugye? Ők, há taliánok, ők 

azok. 

 

Merre mentek sátánok, sárkányok? 

 

elénekelte zsoltárját, s | s a holt, mindjárt 

megváltozta színét 

 

Megnőttek már akkorára. Megnőttek, nagyok. 

 

Hogy nőjön. Hogy nőjön. Hogy nőjön, há, hogy 

nőjön. 

 

Igen, kölcsönadta a. Há oda,  

megkölcsönöztem. 

 

Engem tanított mámókám egy énekre. 

 

Ott is mind magyar tanítóik vannak 

 

Iszik mint a Mint a mi? Mint a csap? Mint a 

disznó. 

 

mondta, hogy vissza nem adod tehenemnek 

tejét erőst baj lesz 
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A, a, a, a régi tëplonyunknak ki vót a, a izíje a 

pȧtronnya? 

 

Íj ̺ajájuk fë̬l, a hótakat ës odaemliccsük, 

amejikëk rokonyok. 

 

hordozzuk vala bubákat ə tekenyűskébe, vala 

tekenyűskè 

 

Huwa mënënd a v̥ilȧ̀g koȧpȧ̀lnyi. 

 

Akkor ne̬m bírtuk e̬lho̬znyi 

 

Azok uj ̺bőgte̬k, këllët lënnë ënnyik 

 

Dòr nem birom mëginnyi én azt. 

 

Innyom kérék ëj ̺csöppe̬t mérge̬t, é̥k äpét 

adá̭nak. 

 

Ez fogtam əə | ə keresztet s̕ánnyi, esz fogtam. 

Tanittak əə | tátáḙ́k. 

 

Ha ín nem csinyálok, én cu tot neamu meu zece 

mii nemhogy aggyak bácsimnak ëj bájájér 

tizezë͎rët. 

 

A̭nyȧ̀d fogta misié͎nyié̯l, akko dët misi͜ë̬znek 

vala. 

 

Lingurárak, hogy melykek csináták ə 

kȧlányokat. Még ojan kalanyásak. 

 

ə szën kenyḙ́sz ă számba, z= =Isztennek ə 

nyugodalma z= =én teszt̕ëmben. 

 

Kë̀t profësszor, edzs vót ë, innyḙ̈t de pe la Arad 

A, a, a, a régi templomunknak ki volt a, a izéje a 

pátronja? 

 

Így ajánljuk fel, a holtakat is odaemlítsük, 

amelyikek rokonok. 

 

hordozzuk vala bubákat a teknőcskébe, vala 

teknőcske 

 

Hova menen a világ kapálni. 

 

Akkor nem bírtuk elhozni 

 

Azok úgy bőgtek, kellett lenne enniük 

 

Dor nem bírom meginni én azt. 

 

Innom kérék egy csöppet mérget, ők epét 

adának. 

 

Ezt fogtam öö | öö keresztet csánni, ezt fogtam. 

Tanítottak öö | tátáék. 

 

Há én nem csinálok, én cu tot neamu meu zece 

mii nemhogy adjak bácsimnak egy bájáért 

tízezret. 

 

Anyád fogta misénél, akkor gyet miséznek vala. 

 

 

Lingurárok, hogy melyikek csinálták a 

kanalakat. Még olyan kanalasok. 

 

A szent kenés a számba, az Istennek a 

nyugodalma az én testemben. 

 

Két professzor, egy volt ö, innet de pe la Arad 

 

Megjegyzés: 

 

- Az n / ny ingadozás jövevényszókban is tapasztalható, a példákat lásd itt: n / ny 

- A menyekező szót, ami Moldvában menekező-ként is használatos, az MMTnySz-t és az ÚESz-t 

követve ny-nyel írtuk. ÚESz-link: menyegző 

 

https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=c265f916-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
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Könökig könbö 
 

n > ny, nj 

 

Leirat Normalizált alak 

Tyié̯rgyig vérbe, könökig kö̬nbö. 

 

Szűz Má̭ria mënne̬k dzsö͔ndzse̬͔ 

 

s ̕á̭nt ej köjkät vélle̬, sə kihá̭ntá̭k a diá̭kszá̭gbòl 

 

adománt, azt e̬lvëszi, s mikor e̬lmëntek mincsak 

visszafog ide̬ 

 

Ej szë ez pănă kȧrȧs̕unig vaja̰. 

 

szǜz te̬je̬mbű szopu͎ò küsbá̭rá̭nká̭m 

 

Vótak, de kimëntek a faluból. Nincs ëgy̺ cigán 

ës. 

 

Ne̬m ült se̬ggën. Ojan hitfá̭n vót, hogy 

 

O̬t csa̭k vaj nyihá̭n vannak | ma̭gyarok. 

 

Öreg vagy öreg asszony? Asszon, asszon, 

asszon. 

 

magyarə le̬gén vëtt olá lëá̭nt 

 

Mennünk bátră mise halgatni, Krisztusz 

urunknak tisztelettyire, mindörökk̕i ám̀en. 

Térdig vérbe, könyökig könnybe. 

 

Szűz Mária mennynek gyöngye 

 

csánt egy kölyköt véle, s kihányták a deákságból 

 

adományt, azt elveszi, s mikor elmentek 

mindcsak visszafog ide 

 

Ej s ez până karácsonyig vagyon. 

 

szűz tejemből szopó kisbáránykám 

 

Voltak, de kimentek a faluból. Nincs egy cigány 

is. 

 

Nem ült seggen. Olyan hitvány volt, hogy 

 

Ott csak vagy néhány vannak | magyarok. 

 

Öreg vagy öreg asszony? Asszony, asszony, 

asszony. 

 

magyar legény vett oláh leányt 

 

Menjünk bátran mise hallgatni, Krisztus 

urunknak tiszteletére, mindörökké ámen. 

 
 

Menen, menyen, megyen 
 

menen, menyen  > menen 

megyen, mejen, meen  > megyen 

 

Leirat Normalizált alak 
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Vany it menen e vìz, e Moldowa. Igen. Á. 

Menen e Moldova, nük falunk v̥͎ult tull. 

 

Komȧaszon Bori, e̬z a Szü͜öcs Bo̭ri, Ű já̭rkacsá̭l, 

mënen, mënen, i͜ënekël, mă rog gyëtòt jó̭ 

 

Ëgy életën sok sorson mënën kërësztül a 

zembër. 

 

Nëzi, ho̭j könnye̬bb, magá̭nak is ostor van a 

ke̬zibe ha marhához mënyën, mënyën a 

borozdába. 

Van itt menen a víz, a Moldva. Igen. Há. Menen 

a Moldva, mik falunk volt túl. 

 

Komaasszony Bori, ez a Szőcs Bori, ő járkacsál, 

menen, menen, énekel, mă rog gyetot jó 

 

Egy életen sok sorson menen keresztül az 

ember. 

 

Nézi, hogy könnyebb, magának is ostor van a 

kezébe ha marhához menen, menen a 

barázdába. 

S akkor maga inné hogy̺ mëjën? Immá mëjën 

még 

 

Az mëën isten= =nébe érte. Iste̬n= =néb͎e, úgy 

szokták. Amit adatt aa nép, mëën isten= =nébe. 

 

 

Águsztin asz= =onta csak mëën já̭rja mëg magá̭t 

s többe̬t ne̬m jö̬t vissza, me a nagy v̥ót 

 

 

Ne̬m a̭kà̭rt mënni e̬z a tëmplo̭mba, e̬z itt ame̬jik 

ma̭gikvā kijọ̈tt. S most ē̬̬mëën. Mos më̬ḛ̬̈n͎. 

S akkor maga innét hogy megyen? Immár 

megyen még 

 

Az megyen Isten nevébe érte. Isten nevébe, úgy 

szokták. Amit adott a nép, megyen Isten 

nevébe. 

 

Augusztin azt mondta csak megyen járja meg 

magát s többet nem jött vissza, mert az nagy 

volt 

 

Nem akart menni ez a templomba, ez itt 

amelyik magukkal kijött. S most elmegyen. 

Most megyen. 

 

Megjegyzés: A mejen, meen normalizált alakja akár menyen is lehetne, tekintve, hogy ny > j 

gyengülést máshol is találni: 

 

Leirat Normalizált alak 

Én, hányat születtem én? Igen. Igen. Há, 

ínnekem min meghótak az ejémek. Nígyet. 

 

Jā̭̬j, most a mënyë̬m e̬lvá̭gta̭ z= =e̬jémët. 

 

Értnek, a ze̬jém, nekem va̰n há̭ro̬m gyerëkëm, 

értne̬k, nem beszének. 

 

Há z= =ejém vajan tizḛ̈nnyóc, s nem tud. 

 

Há lët vóna nekëm sok ha az a ze̬jìm lët vóna. 

Én, hányat születtem én? Igen. Igen. Há, 

énnekem mind meghaltak az enyémek. Négyet. 

 

Jaj, most a menyem elvágta az enyémet. 

 

Értenek, az enyém, nekem van három 

gyerekem, értenek, nem beszélnek. 

 

Há az enyém vagyon tizennyolc, s nem tud. 

 

Há lett volna nekem sok ha az az enyém lett 
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volna. 

 

Ennek ellenére ezeket az alakokat mi mégis inkább a megyen-hez soroltuk, ugyanis a moldvai 

magyarra nem jellemző a menyen használata. A korpuszban megjelenő menyen-ek szinte kivétel 

nélkül a gyűjtő(k)től származnak, nem moldvai beszélőktől. A mejen / meen-ből tehát 

normalizáláskor megyen lett, a menyen-eket pedig (annak érdekében, hogy három tő helyett csak 

kettőre kelljen elemzéskor / kereséskor gondolni) beolvasztottuk a menen lemmába. 

 
 

Vajan, ejék, hejecske 
 

j > gy, dj 

 

Leirat Normalizált alak 

S iskola van-ë itt a faluba? Vajan, vajan. Hogyne 

volna? Vajan skoȧ̀la. 

 

Nincs hoj ̺tejék, hoj ejék ke̬ttű. 

 

Mënnyünk me̬ küső tȧtȧ le̬ kel fekij̥ék, me̬g kell 

íja pȧ̀sztëléket. 

 

Le̬térgyëlt. Neem le̬he̬tëtt ëje̬bként. 

 

Széjë̀lte̬m, aki mëgha̭jja̭. Én, én a 

zö̬re̬ga̭sszo̬nnak vëje̬m e̬l a juójá̭t? 

 

ha ide̬hozják ës, ki kë̬̬̄ vijék akkor a házból, hogy 

ne̬ lëjën ottajan 

 

Vijenek el, asz= =ontam, Magyarországra 

ē̬̬jártam nyóccor, me̬ ē̬̬vittek, há vije̬nek, 

Rusziába ës ē̬̬mëëk. 

 

Lejík mit egyenek e zutann. 

 

A̭nyóka̭, muszá̭j vót, me̬ kënd ne̬m hàlga̭ta̭t, 

ne̬m ha̭jo̬t békémët. 

 

Dë kicsikén mongyák? Kicsikén monnyuk, ne̬m 

najan. Mindënki, hogy ne̬ ënkurká̭jjam, se̬ én ö̀t, 

se̬ ö̀ ingëmët. 

S iskola van-e itt a faluba? Vagyon, vagyon. 

Hogyne volna? Vagyon skóla. 

 

Nincs hogy tegyék, hogy egyék kettő. 

 

Menjünk mert késő táta le kell feküdjék, meg 

kell igya pásztiléket. 

 

Letérdelt. Nem lehetett egyébként. 

 

Szégyelltem, aki meghallja. Én, én az 

öregasszonynak vegyem el a juhát? 

 

ha idehozzák is, ki kell vigyék akkor a házból, 

hogy ne legyen ottogyon 

 

Vigyenek el, azt mondtam, Magyarországra 

eljártam nyolcszor, mert elvittek, há vigyenek, 

Rusziába is elmegyek. 

 

Legyék mit egyenek az úton. 

 

Anyóka, muszáj volt, mert kend nem hallgatott, 

nem hagyott békémet. 

 

De kicsikén mondják? Kicsikén mondjuk, nem 

nagyon. Mindenki, hogy ne înkurkáljam, se én 

őt, se ő engemet. 
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Ëj halat be̬létëszünk mëgrá̭ntval a̭ tigá̭jba̭, [..] s 

magá̭nak oda̭a̭ggyuk, hoj ëje̬ mëg. 

 

u̬tò̭já̭n ot= =ha̭jtak ëj na̭j vín jo̭òt 

 

Vaj szamá̭r vagy, vaj kȧtolik 

 

Itt az a hëjecske, itt amejik teccik [..] új 

mongyák a Máncsik hëje. Az falu? Nem, a fënn 

a hëgynek asz= =onyák az a Máncsik hëje. 

 

Somjóra járt-e maga? [..] Igen, hojne kijá̭rtunk 

oda= =ki hëjre. 

 

Já̭rva küslán zënge̬dëzik hëjtetőn 

 

Ne̬m úgy ̺van, hoj bé lë̬ë̬n | käritve̬l, hoj ne̬ 

mënnyen bé sëmmi ná̭lunk. O͎t örökké ke̬ritték, 

de̬ még ne̬m foja̭t bé soha. 

 

S ez régi falu, régi ortodox falu vagy új? Hëj há̭t 

a̭t sok zsidó vó̥t. Aha. El̬fojtak, s mind 

ortodoxak. 

 

Egy halat beléteszünk megrántva a tigájba, [..] s 

magának odaadjuk, hogy egye meg. 

 

utolján ott hagytak egy nagy vén juhot 

 

Vagy szamár vagy, vagy kátolik 

 

Itt az a hegyecske, itt amelyik tetszik [..] úgy 

mondják a Máncsik hegye. Az falu? Nem, a fenn 

a hegynek azt mondják az a Máncsik hegye. 

 

Somlyóra járt-e maga? [..] Igen, hogyne 

kijártunk oda ki hegyre. 

 

Árva kisleány zengedezik hegytetőn 

 

Nem úgy van, hogy be legyen | kerítve, hogy ne 

menjen be semmi nálunk. Ott örökké kerítették, 

de még nem fogyott be soha. 

 

S ez régi falu, régi ortodox falu vagy új? Hej hát 

ott sok zsidó volt. Aha. Elfogytak, s mind 

ortodoxok. 

 

Jere le, gyer bé 

 

A jer, gyer, jere, gyere, jertek, stb. igealakok normalizálásakor az alábbiak szerint jártunk el: 

 

Leirat Normalizált alak 

Jere le, mondom, me hal meg a lëánkám. 

 

Mé ne̬m jösz bé? Mondo̬m ne̬m më̬ë̬k bé, mè̬ 

kënd a̭sz= =onta̭, e̬vëtte̬m a juhó̭já̭t, s ne̬m 

mëëk bé. Jë̬re̬ be a̭nyá̭mé, jë̬re̬. 

Gyere le, mondom, mert hal meg a leánykám. 

 

Miért nem jössz be? Mondom nem megyek be, 

mert kend azt mondta, elvettem a juhát, s nem 

megyek be. Gyere be anyám, gyere. 

Jer dicsirnük nagy fenség. I-, innen előröl. A 

királ̕nak, királyánnak, Ézus Krisztusnak 

 

Je̬rtëk, a kërësztény hive̬k, a Szűzanyát tisztëlni. 

Me̬rt ő fogja miére̬ttünk | a Szënt Fiát 

me̬gkérni. 

Jer dicsérnük nagy fenség. I-, innen elölről. A 

királynak, királyának, Jézus Krisztusnak 

 

Jertek, a keresztény hívek, a Szűzanyát tisztelni. 

Mert ő fogja miérettünk | a szent fiát megkérni. 
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Gye̬r bḙ́, gye̬r bḙ́ nä kapogtass, gye̬r bḙ́ ha 

bücsüle̬tës vagy. 

 

Gyer dicsḙ́rjük nagy fölségét Istenségiben, és 

tisztëljük csodálatos emberségiben. 

Jer be, jer be ne kopogtass, jer be ha becsületes 

vagy. 

 

Jer dicsérjük nagy fölségét Istenségében, és 

tiszteljük csodálatos emberségében. 

 

Megjegyzés: Némileg ellentmondásos megoldás, de az elemzőprogram csak így tudja kezelni a 

különböző alakokat. A jer-nek csak a jer, jertek alakjait ismeri, a gyer-t pedig akkor tudja csak 

feldolgozni, ha átírjuk jer-re, illetve gyeré-re. 

 
 

Katyi, tyiszta, latyin 
 

ty > t  

 

Leirat Normalizált alak 

Belán Katyi, há. 

 

Tyié̯rgyig vérbe, könökig kö̬nbö. 

 

ül az Atyaistenne̬k jobbja fe̬lől, onat lëszën 

e̬ljöve̬ndő ityilni az e̬leve̬në̬kët és a hótaka̭t 

 

Jő͎rözzetë̥k meg ingemet tyűztül, víztǜl. 

 

Nyük mind a hó tyiszták lëgyünk. 

 

Z= =ereiből ne̬ fogy̺a̬ssá̭tok, a ző szüwit 

tyiszticcsátok. 

 

Felajállom az imáccságəs̕káimat a szép Szǜz 

Máriának a tyiszteletyirem. 

 

Hă születyìszn̕ié͎l əm, a nuntbə, menekezűknél 

 

Annak motyitam e̬zt, măi. 

 

De͎ az ëggy á̭rnyék vót, Szën Mihá̭ly vót, csak 

ne̬m motyitódot me̬g mind ë zëmbër. 

 

əə ezeket tudām mityö̀lte ín menek əə ə templ-

, la biserică. 

Belán Kati, há. 

 

Térdig vérbe, könyökig könnybe. 

 

ül az Atyaistennek jobbja felől, onnat leszen 

eljövendő ítélni az eleveneket és a holtakat 

 

Őrizzetek meg engemet tűztől, víztől. 

 

Mik mint a hó tiszták legyünk. 

 

Az erejéből ne fogyassátok, az ő szívét 

tisztítsátok. 

 

Felajánlom az imádságocskáimat a szép Szűz 

Máriának a tiszteletére. 

 

A születésnél öhm, a nuntba, menyekezőknél 

 

Annak mutítom ezt, măi. 

 

De az egy árnyék volt, Szent Mihály volt, csak 

nem mutítódott meg mint az ember. 

 

Öö ezeket tudom mitőlte én menek öö ö templ-

, la biserică. 
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Ez, ez ez elmaradat háramhetyüsszen. 

 

A beteg kerülte mëg. ə betyik , s̕ak a beteg 

kerül. 

 

ăbba̭ me̬gvan régveli ͎isz, ästyei ͎isz, z= =á̭ldozá̭sz 

elü͎őtt, á̭ldozá̭sz utá̭n. 

 

ki ezt a zimáccságat e̬lmongya este lefektyibe̬, 

rëgge̬l fë̥lkötyibe̬ 

 

S akkor ës vótak ugy əə melyik nem akart, 

magyarul nem akart, latyinul ə əm 

 

Gyarló te̬styëm nyugogyék, de̬ a szụ̈ve̬m e̬l ne̬ 

a̭lud̕ië̯̀k. 

 

Vírëtë̬kët ontattáto̬k, tästyëtë̬k fő̭dbe̬ zá̭rtátak. 

 

Mënny e̬l ki a hideg havasokra, száj belé a vad= 

=gyermëkëknek a te̬styikbe̬, azo̬knak id më̬g 

piros vérikët, szárazd e̬l szálkás husikat, 

harsogtasd a te̬styikët, nyilaltasd a szüvikë̬t. 

 

A te̬styibe̬ fá̭jdalom, az a fȧ̀jȧ̀s. 

 

Ez, ez ez elmaradt háromhetűsen. 

 

A beteg kerülte meg. A beteg , csak a beteg 

kerül. 

 

Abba megvan reggeli is, esti is, az áldozás előtt, 

áldozás után. 

 

ki ezt az imádságot elmondja este lefektébe, 

reggel felkeltébe 

 

S akkor is voltak úgy öö melyik nem akart, 

magyarul nem akart, latinul ö öhm 

 

Gyarló testem nyugodjék, de a szívem el ne 

aludjék. 

 

Véreteket ontottátok, testetek földbe zártátok. 

 

Menj el ki a hideg havasokra, szállj belé a vad 

gyermekeknek a testükbe, azoknak idd meg 

piros vérüket, száraszd el szálkás húsukat, 

harsogtasd a testüket, nyilaltasd a szívüket. 

 

A testébe fájdalom, az a fájás. 

 

Megjegyzés: Az t / ty ingadozás jövevényszókban is tapasztalható, a példákat lásd itt: t / t̕ / ty / cs. 

 
 

Kacsi, icsil 
 

cs > t  

 

Leirat Normalizált alak 

Fikó Miájt mongya, me̬jik tarcsa @@ Kacsit. 

 

Mondom, hua? Modzsa, ăj Më̀csi Kacsikáăz. 

Hová? Úgy hitták Mécsi Kacsi. 

 

Icsilatra? [..] Úgy mondzsá͔k kă Krisztusz dët jö̀ | 

menbe | icsilatra | a̭kkor arr- arrulnit jö̀. Hogy 

Fikó Mihályt mondja, melyik tartsa UNK Katit. 

 

Mondom, hova? Mondja, hogy Mécsi 

Katikához. Hová? Úgy hívták Mécsi Kati. 

 

Ítéletre? [..] Úgy mondják ke Krisztus gyet jön | 

mennybe | ítéletre | akkor arr- arrólnét jön. 



71 

mongyák? Mongya csak még ëgyszër! Mikor ă 

Krisztusz jő icsilat napjáră. Hogy zsudëkȧljon el, 

akkó arrulnyit jö̀. 

Hogy mondják? Mondja csak még egyszer! 

Mikor a Krisztus jön ítélet napjára. Hogy 

zsudekáljon el, akkor arrólnét jön. 

 

 (MMTnySz) 

 
 

Kusa, maska 
 

cs’, cs, s’, s > ty, tj 

 

Leirat Normalizált alak 

Kus̕a, mas̕ka. Ünü. Ünü báligával. 

 

Äpét itätve̬l itatának, rùdakva ruda̭zának, 

vaskäscsükvè̬ csapdasának. 

 

Há, kapáló, vajan pùj, bùza, picsukaa, il̬lyenek 

əə | bié͎ vannak teve. 

 

Sz ȧztá ult az ə felhúzva hiura̭. Az a ka̭sz, 

kărucakasz az, sză tojtak a csùkok bëlé. 

Kutya, macska. Ünő. Ünő bálégával. 

 

Epét itatva itatának, rudakkal rudazának, 

vaskesztyűkkel csapdosának. 

 

Há, kapáló, vagyon puj, búza, pityóka, ilyenek 

öö | be vannak téve. 

 

S aztán volt az ö felhúzva hiura. Az a kas, 

kărucakas az, s tojtak a tyúkok belé. 

Së a nadzs͔̕tá̭tá̭ja, hogy a nyipócs͔̕a. 

 

tùdok én ëggye̬t, de̬ nè̬m hiszëm, a̭sz= =ony, 

mos még a s̕oncsa͔i ës e̬l vannak rothadva̭l. [..] 

de̬ gondolom most e̬l vannak rothadva a 

s̕oncsa͔i ës. Még a s̕oncsa͔i sëm lëszne̬k me̬g. 

 

Krisztusz bëmenen e Gicimán kercsi͔be, leül e 

zaran székkibe. 

 

Az min dzset ül i s ̕o̬bán, sză boccsȧ̀al í nì, sză. [..] 

Johok körö-, kërëkëǹ. 

Se a nagytátája, hogy a nepótja. 

 

tudok én egyet, de nem hiszem, azt mondja, 

most még a csontjai is el vannak rothadva. 

de gondolom most el vannak rothadva a 

csontjai is. Még a csontjai sem lesznek meg. 

 

Krisztus bemenen a Getszemáni kertjébe, leül 

az arany székébe. 

 

Az mint gyet ül egy csobán, s botjával így ni, s. 

[..] Juhok körö-, kereken. 
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Keresés (pl.):  [lc=".*(t+y|tj).*" & egyszerusitett_kisbetus=".*c+s.*"] 

 

cs’, s’, s  > cs 

 

Leirat Normalizált alak 

Kus̕a, mas̕ka. Ünü. Ünü báligával. 

 

tùdok én ëggye̬t, de̬ nè̬m hiszëm, a̭sz= =ony, 

mos még a s̕oncsa͔i ës e̬l vannak rothadva̭l. [..] 

de̬ gondolom most e̬l vannak rothadva a 

s̕oncsa͔i ës. Még a s̕oncsa͔i sëm lëszne̬k me̬g. 

 

Ásztunk trȧ̀nsë̀t e kerbe. Kaptunk s̕ontokot. 

Kerbe. Sz aztá oda eltemettik e s̕umásszăkăt. 

 

Ot s̕umásszăk v̥ultak. Mik? Cs̕umásszăk. 

Cs̕umábúl meghultak. 

 

Az min dzset ül i s̪̕o̬bán, sză boccsȧ̀al í nì, sză. [..] 

Johok körö-, kërëkëǹ. 

 

əə Ortodoxok ə nis̕enek. Nis̕enek. Nis̕enek. Nis̕, 

nis̕. 

 

Szen pintekbe, lehet lejik͎ píntek, lehet ne lejik͎ 

píntek, mis̕ak mo̬ndom. 

 

ə s̕o̭rdi,̥ s̕o̭rdi ̥ə ka-, kapac. ə tejjesen? Kapacənn 

nici cămaşă, nici flanea, nimica. [..] Csórén. Ȧhȧ̀. 

ə cso̭rd̕iu͎. Go-, gol s̕urdin nyük mongyuk, 

s̕urdin. 

 

Azz az ös̕ié͎m. E Miály ös̕ié͎m. 

 

Nem eszün pis̕inyët píntḙkḙn. 

 

Leves cs̕ȧna̭m disznópes̪̕enyéből, met disznót 

vágtam. 

 

Kisi̪t tudo̬k magyarul. Oláhul tudok, me̬ oláhul 

tanóltam a le̬ve̬lbű. 

 

Áj míg te̬ hallgas csak ej kis̕is̕két. 

Kutya, macska. Ünő. Ünő bálégával. 

 

tudok én egyet, de nem hiszem, azt mondja, 

most még a csontjai is el vannak rothadva. [..] 

de gondolom most el vannak rothadva a 

csontjai is. Még a csontjai sem lesznek meg. 

 

Ástunk tránsét a kertbe. Kaptunk csontokat. 

Kertbe. S aztán oda eltemették a csumásokat. 

 

Ott csumások voltak. Mik? Csumások. 

Csumából meghaltak. 

 

Az mint gyet ül egy csobán, s botjával így ni, s. 

[..] Juhok körö-, kereken. 

 

Öö ortodoxok ö nincsenek. Nincsenek. 

Nincsenek. Nincs, nincs. 

 

Szent péntekbe, lehet legyék péntek, lehet ne 

legyék péntek, mindcsak mondom. 

 

Ö csurdé, csurdé ö ko-, kopasz. Ö teljesen? 

Kopaszon nici cămaşă, nici flanea, nimica. [..] 

Csórén. Há. Ö csurdé. Go-, gol csurdén mik 

mondjuk, csurdén. 

 

Az az öcsém. A Mihály öcsém. 

 

Nem eszünk pecsenyét pénteken. 

 

Levest csánom disznópecsenyéből, mert 

disznót vágtam. 

 

Kicsit tudok magyarul. Oláhul tudok, mert 

oláhul tanultam a levélből. 

 

Állj meg te hallgass csak egy kicsicskét. 
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Új ̺s̕okor. 

 

Tize̬nnégy évig, [..] äsë̀tt a hó ria, vitt ëgy ̺s̕o͎ȧ̭̀ra̭ 

neki ënne̬ s inna. va̭rjù. Ki vitte az ételt? Ëgy ̺

s̕òro̬. O cioară, hogy mongyák? 

 

s̕itkós̕ka fëlnőtt, ëz felült a s̕itkó hátára 

 

S miko̬r a̭m | adică şi uite ca Ceauşescu a 

papas̕kák s̕ántak mindë̬n | kis̕i falus̕ká̭ba 

s̕á̭ntak tämplomot, s̕á̭ntak tämplomot. 

 

Le̬he̬t cs̕ánnyanak prăzsiturákat ilyën t̕ipá̭rakval 

is. Dió̭kat əə, cs̕iperkéket ə. Milyenek kijöttek a 

t̕ipárak most. 

 

It nem volt munkája? Nem wùt. Nem ki- 

kirë̀dus̕ilták itt ă várăszbul. 

 

hië͎̀tfǜn szë joi | szë s̕ëtërtëk, s̕ë̥tërtë̥kë̥nn 

 

Úzs̕ mu̬ndzsȧ̀k kă, [..] megláttad a hùdas̕kát | 

ǟzăttănd, prima dată. Abba aa hó̭napba nis̕enn, 

| psz- nem va szătul. 

 

A kicsiböjt, mikor van? əə pănă kȧrȧs̕anig. [..] Ej 

szë ez pănă kȧrȧs̕unig vaja̰. 

 

Úgy csokor. 

 

Tizennégy évig, [..] esett a hó reá, vitt egy csóra 

neki ennie s innia. Varjú. Ki vitte az ételt? Egy 

csóra. O cioară, hogy mondják? 

 

csitkócska felnőtt, ez felült a csitkó hátára 

 

S mikor öhm | adică şi uite ca Ceauşescu a 

papocskák csántak minden | kicsi falucskába 

csántak templomot, csántak templomot. 

 

Lehet csánjanak prăzsiturákat ilyen tipárokkal 

is. Diókat öö, csiperkéket ö. Milyenek kijöttek a 

tipárok most. 

 

Itt nem volt munkája? Nem volt. Nem ki- 

kireducsilták itt a városból. 

 

hétfőn s joi | s csütörtök, csütörtökön 

 

Úgy mondják ke, [..] megláttad a holdacskát | 

ehezetten, prima dată. Abba a hónapba 

nincsen, | psz- nem vagy szătul. 

 

A kicsiböjt, mikor van? Öö până karácsonyig. [..] 

Ej s ez până karácsonyig vagyon. 

 
 

Kopac, máccor, pulicka, olvacc 
 

c > sz 

 

Leirat Normalizált alak 

S akkor ezt hogy csinálták a lëányok, hogy ə͎ 

csóréra levetkeztek, meddig? ə s̕o̭rdi,̥ s̕o̭rdi ̥ə ka-

, kapac. ə tejjesen? Kapacənn nici cămaşă, nici 

flanea, nimica. 

 

Má̭ccor e̬lmondo̬m há̭ro̬mcor ës, má̭ccor 

S akkor ezt hogy csinálták a leányok, hogy ö 

csóréra levetkeztek, meddig? Ö csurdé, csurdé ö 

ko-, kopasz. Ö teljesen? Kopaszon nici cămaşă, 

nici flanea, nimica. 

 

Másszor elmondom háromszor is, másszor 
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e̬lmondom ë̬ccë̬r, má̭ccor e̬lmondok ëgy 

misztërt s le̬fe̬kszëm me̬t e̬laluszam me̬t fá̭radt 

vagyo̬k 

 

Ha máccor tësznek. Igëny, igën. De máccor 

nem. 

 

Me̬ já̭rt Ma̭gya̭rorszá̭gra̭ ës, sokcor ki 

 

S ē̬̬re̬ akkor az e̬le̬ven szenet ve̬tëd be̬lé, amikor 

van cened, gyufát lehet hojza megcsinájam új,̺ 

hogy kë̬l. 

 

Ët̥tél-ë, ittál-ë ma valamit? Nem icol. Ha ne̬m 

iszol te mondom agy nekëm, met iszom én. 

 

teccük a dolgokat rëə, pu̬lco̬cska͎ 

 

Aztá̭, azo̬k ës, azo̬k ës ke̬l ié͎ljenek, me̬t a zIste̬n 

rëndelte̬ z egícc̪e̪t. 

 

Üdve̬z= =légy Mária, malacval va te̬lje̬s 

 

ő vitte̬ a züstöt, hoj buriccsa ki a pulická̭t, a 

má̭lét 

 

Hȧ̀t husét napján mit fo̬gsz të̬nni? Szënt fijam, 

mit fogc műve̬lni? 

 

Mi sírsz, mi sírc, asszo̬nyo̬m, Szüz Mária? 

 

mëg leh͎et segéjjelek, asz= =onnya. Hogyne ne 

a̭sz= =on, ha a̭ka̭rc, a̭sz= =onnya. 

 

Kerekedzsél kicsi ház, bende ròzám mi= 

=csinác? 

 

Vize̬t a kútból vë̬jük. Oan ke̬zde̬tle̬n víz. Mikor 

mëjünk vize̬t me̬rìtni ne̬m szólc sënkine̬k, se̬ míg 

vissza ne̬m jőc, amíg ki ne̬m merite̬cc ë kaǹáal s 

be̬lé ne̬m tëszed a tá̭lba, addig ne̬m be̬szélge̬c 

sënkive̬l. 

 

Hùa͎ menc, hù jȧ̀rtȧ̀l? 

elmondom egyszer, másszor elmondok egy 

misztert s lefekszem mert elaluszom mert 

fáradt vagyok 

 

Há másszor tesznek. Igen, igen. De másszor 

nem. 

 

Mert járt Magyarországra is, sokszor ki 

 

S erre akkor az eleven szenet veted belé, amikor 

van szened, gyufát lehet hozzam megcsináljam 

úgy, hogy kell. 

 

Ettél-e, ittál-e ma valamit? Nem iszol. Ha nem 

iszol te mondom adj nekem, mert iszom én. 

 

tesszük a dolgokat reá, polcocska 

 

Aztán, azok is, azok is kell éljenek, mert az Isten 

rendelte az egészet. 

 

Üdvöz légy Mária, malaszttal vagy teljes 

 

ő vitte az üstöt, hogy borítsa ki a puliszkát, a 

málét 

 

Hát húsvét napján mit fogsz tenni? Szent fiam, 

mit fogsz művelni? 

 

Mit sírsz, mit sírsz, asszonyom, Szűz Mária? 

 

meg lehet segéljelek, azt mondja. Hogyne ne azt 

mond-, ha akarsz, azt mondja. 

 

Kerekedjél kicsi ház, benne rózsám mit  

csinálsz? 

 

Vizet a kútból vegyük. Olyan kezdetlen víz. 

Mikor megyünk vizet meríteni nem szólsz 

senkinek, se míg vissza nem jössz, amíg ki nem 

merítesz egy kannával s belé nem teszed a 

tálba, addig nem beszélgetsz senkivel. 

 

Hova mensz, hol jártál? 
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Ne̬m ëgy szóbába olvac véllik a kicsikéve̬l ëgy= 

=he̬jt, hȧnem azt különyösön. 

 

Nem egy szobába olvassz vélük a kicsikével egy 

helyt, hanem azt különösen. 

 
 

Kicit, citilek, szincen 
 

c > cs, ts 

 

Leirat Normalizált alak 

Én még tudok ë kici͔t. Me̬t ë̥ gye̬rmë̥ke̬im, ə 

mënyeim ulyanok. Nem olá̭nék, de olául 

be̬szélnek. 

 

Es̬ti imáccságo̬t sz rë̀gve̬l ə rë̀gve̬lit, ëgye̬be̬t 

ne̬m ci͔tilăk. 

 

Akkor it nem lëssz magánál | nunta, it nem 

táncolnak. Ne̬m, ne̬m, ne̬m. Szemmi szincen. 

 

Mënnyën tëgy̺e bé a bo̬rco͔t. [..] Tëgye̬ bé 

bo̬rco͔t me̬t oda̭sǜl a zéte̬l. 

 

Mük ës, ha itt ës szoktuk Anti báciwal, de nem 

énekëlűle̬g. 

 

A̭ztá̭ mëgtanultam, mondom így a fe̬je̬mbűl, 

ca͔k. 

 

Asz= =anya, z= =anyá̭dnak én a ci̪llagját asz= 

=anya [..] én neki, asz= =anya. 

 

Aran= =haja le̬e̬re̬szve̬, vaszrud͎akva le̬ci͔tte̬tve̬, 

ki e̬zt ez imácságëcská̭t e̬lmongya, e̬szte̬ régve̬l, 

kiszkörme̬ szëm e̬szik bínbe̬. 

 

Me̬t a mënye̬ckéje̬, këndne̬k, amejikët e̬lvá̭gta, 

annak je̬ggyë̬i vótak, ëgyfòrmá̭n vótak jejëzve̬l 

mind a tíz juhója, asz= =onta. 

Én még tudok egy kicsit. Mert a gyermekeim, ö 

menyeim olyanok. Nem oláhnék, de oláhul 

beszélnek. 

 

Esti imádságot s reggel a reggelit, egyebet nem 

csitilek. 

 

Akkor itt nem lesz magánál | nunta, itt nem 

táncolnak. Nem, nem, nem. Semmi sincsen. 

 

Menjen tegye be a borcsot. [..] Tegye be 

borcsot mert odasül az étel. 

 

Mik is, ha itt is szoktuk Anti bácsival, de nem 

énekelőleg. 

 

Aztán megtanultam, mondom így a fejemből, 

csak. 

 

Azt mondja, az anyádnak én a csillagát azt 

mondja [..] én neki, azt mondja. 

 

Arany haja leeresztve, vasrudakkal lecsíptetve, 

ki ezt az imádságocskát elmondja, este reggel, 

kiskörme sem esik bűnbe. 

 

Mert a menyecskéje, kendnek, amelyiket 

elvágta, annak jegyei voltak, egyformán voltak 

jegyezve mind a tíz juha, azt mondta. 

ho̬sszú ə rë̥ndëlié͎sz, ha̬ ne̬ rëndice̪k ne̬ tarccsam 

magá̭@ [..] Ne, nem, mongya csak, mongya, 

hosszú a rendelés, ha ne rendítsek ne tartsam 

magá- [..] Ne, nem, mondja csak, mondja, 
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meghalgatom én! 

 

mindëntül Jóistën sză Szüz Máriá͎m szëgíc 

meghallgatom én! 

 

mindentől Jóisten s Szűz Máriám segíts 

 
 

Megszegített a zIszten 
 

sz > s 

 

Leirat Normalizált alak 

zIszten úgy megszëgitett, mo̭ndzsa. [..] Kă 

mikor szoptattad a bubát mo̭ndzsa, montad 

nekem e | zimácságăt, sză megszegìtett a 

zIszten. 

 

Üdőszke embërek ők isz immá. 

 

z= =Apasztal az ablakba, buldokszág ă zăjtuba. 

 

Buszulnak, buszulják lejík, lejík̬ na̭dzs embḙr 

ott. 

 

Ot s̕umásszăk v̥ultak. Mik? Cs̕umásszăk. 

 

Ej, mikor indult a nyirëly e̬szkënni. 

 

De͎ abba a͎ huszitba tátă látătt ìzs̕ 

 

Jö̬tt ëgy mësina, sz | hod̕ ne̬ üssön e̬l 

mägfuta̭modta̭m sz akkor le̬e̬szte̬m sz 

 

György vót a legküssz̕ebb. 

 

Fölhágott ā | leült oda a prágra, s ot ëtt, hogy ő 

még lásszan valakit, me̬ há̭zba ne̬m tuott ülni. 

 

Nem mentél itt ə miszḙ́rḙ? Ot szem mensz. 

 

Nem tom annak a várăsznak hoj ̺mongyá̭k. 

 

ə Nállunk elmaradatt ȧ̀proȧ̀pe | s̕ak a vié͎nszë̀g. 

 

Az Isten úgy megsegített, mondja. [..] Ke mikor 

szoptattad a bubát mondja, mondtad nekem az 

| imádságot, s megsegített az Isten. 

 

 

Időske emberek ők is immár. 

 

Az apostol az ablakba, boldogság az ajtóba. 

 

Búsulnak, búsulják legyék, legyék nagy ember 

ott. 

 

Ott csumások voltak. Mik? Csumások. 

 

Ej, mikor indult a nyirel esküdni. 

 

De abba a húsvétba táta látott így 

 

Jött egy masina, s | hogy ne üssön el 

megfutamodtam s akkor leestem s 

 

György volt a legkisebb. 

 

Fölhágott a | leült oda a prágra, s ott ett, hogy ő 

még lásson valakit, mert házba nem tudott ülni. 

 

Nem mentél itt a misére? Ott sem mensz. 

 

Nem tudom annak a városnak hogy mondják. 

 

Ö nálunk elmaradt áproápe | csak a vénség. 
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Mụkor megigizűgyük e szarkam, u̬kor 

megigézűgỳük e bu̬bám. 

 

Na̬p nem szüt e szëmibe. 

 

Kovászə, kovász, maraggyan əm, szüsszenek 

hamarább. 

 

Ne̬m szeretëm másza̭knál. 

 

Hogy | a Jóisten szajnájjo̬n mëg, hogy aggyon 

szép ụ̈dőt. 

 

Sză z= =én kezem utáə, nem szebeszül ə cibri. 

 

Me̬t a szo̭ha ne̬m vót ne̬ki | răgázza, hogy | 

hogy a mënnyë̬n a misié͎re̬. 

 

Moszt ne̬m jó me̬ szokon vaju̺nk itt. 

 

S nekëm ḙ́n ha̭zahoztam v̥ót e̬rősz szòk pa̬rá̭t. 

Ne̬m tudta z= =egész falu, te̬szvérëm szë̬ ne̬m 

tudta. [..] näm tudta még ë te̬szférëm isz. 

 

əjunk, vessz̕ün keresztet ă misze fílije. 

 

A tajá̭sznak, tyuk, me̬jik odatòjik, mük monnyuk 

tajá̭sz 

 

Ke moszt ə monta im̀a tănisszam a nyárănd. 

 

Úr kimëne kénjára, kḙ́nnyán e̬szék eszete. Öt 

méjszégësz szënt szëbe̬. 

 

Aztá̭n o̬nnat mikor ə | kijött aztá elmënt ə | 

szántyierra, hogy mongyam, öreg vót immá 

mikár elmënt a szántierra. 

 

Ulyan, ulyan ramaszică, mm veszed ki onnét [..] 

cibrirül, a azt a korpȧ̀t 

 

S̕ánt ëdzsə͔ | pá̭pura̭ko̭szo̭rnyá̭t, tuo̬d, tuo̬d mi a 

Mikor megigéződik a sarkam, akkor 

megigéződik a bubám. 

 

Nap nem süt a szemébe. 

 

Kovász, kovász, maradjon öhm, süssenek 

hamarább. 

 

Nem szeretem másoknál. 

 

Hogy | a Jóisten sajnáljon meg, hogy adjon szép 

időt. 

 

S az én kezem után, nem sebesül a cibre. 

 

Mert az soha nem volt neki | răgáza, hogy | 

hogy az menjen a misére. 

 

Most nem jó mert sokan vagyunk itt. 

 

S nekem én hazahoztam volt erőst sok parát. 

Nem tudta az egész falu, testvérem se nem 

tudta. [..] nem tudta még a testvérem is. 

 

Álljunk, vessünk keresztet a mise feléje. 

 

A tojásnak, tyúk, melyik odatojik mik mondjuk 

tojás 

 

Ke most öö mondta immár tanítsam a nyáron. 

 

Úr kimene kínjára, kínján esék esete. Öt 

mélységes szent sebe. 

 

Aztán onnat mikor öö | kijött aztán elment öö | 

sántierra, hogy mondjam, öreg volt immár 

mikor elment a sántierra. 

 

Olyan, olyan rămăsica, mm veszed ki onnét [..] 

cibréről, a azt a korpát 

 

Csánt egy | pápurakosornyát7, tudod, tudod mi 

 
7 ÚESz – kasornya; MMTnySz – kosornya; DEX – crosnă 

https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=bbc652d5-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
https://dexonline.ro/definitie/crosna
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pá̭pura̭? Sásból ëgy kosarat. 

 

ă jártunk a malomba, s̕ántunk krupët a 

piszlëneknek. 

 

Po̬p, miko̬r gyóntam, pe̬dig näm montam ne̬ki, 

sszëmmit szënkinäk näm montam ami történ 

mät há̭ | n-am nicio dovadă. 

 

Ki sz ki fut, me̬rră látə. 

a pápura? Sásból egy kosarat. 

 

Ö jártunk a malomba, csántunk krupét a 

pisleneknek. 

 

Pap, mikor gyóntam, pedig nem mondtam neki, 

semmit senkinek nem mondtam ami történt 

mert há | n-am nicio dovadă. 

 

Ki s ki fut, merre lát. 

 

Kitekintés: kiszki 

 

Az utolsó példa ki sz ki-je a ki-ki / mindenki észak-moldvai megfelelője. Ilyen még: 

 

Leirat Normalizált alak 

Nuntánál kȧm tësznek | egy= =ö̭ltünek | et 

tá̭ngyié͎rt, de íj ̺csak əə bocsúko̬r nem. Met, hoj ̺

a zëggyik nincsen tá̭rsa, másiknak nincs társa să 

nem teszik. Ho̬gy akaram ié͎n tënni kënnek társ 

nékül, ejḙ́k másikval ej tá̭lbòl. Nem. Ki sz kinek 

szë̀pȧrát. 

Nuntánál kám tesznek | egy öltőnek | egy 

tányért, de így csak öö búcsúkor nem. Mert, 

hogy az egyik nincsen társa, másiknak nincs 

társa s nem teszik. Hogy akarom én tenni 

kendnek társ nélkül, egyék másikkal egy tálból. 

Nem. Ki s kinek szepárát. 

 

A kifejezést kiejteni egyben szokták, írott anyagokban így is, úgy is megtalálni. Mi normalizáláskor a 

különírás mellett döntöttünk. Lásd még: 

 

MMTnySz, ki:  ki sz ki = mindenki 

  Ki sz ki őrzi a darabját. (Szf) 

  Ki sz ki házába ül, ki csánta házat. (Szf) 

  Ki sz ki e kivijit. (Szf) 

 

CsángSz:  kis͔ki = kiki, ein jeder, jedermann. 

 

   

   

   
 

Rubinyi (1902):   

 
 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1902/?pg=89&layout=s&query=kiszki
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Tarisnya, kestyű, komuniscság 
 

s > sz 

 

Leirat Normalizált alak 

Fe̬le̬séginek, asz= =onnya, asszo̬n, te̬ ne̬kë̥m, 

asz= =onỳa, tḙ́gy bḙ́ egy darab má̭lét, 

tarisnyá̭ba, me̬t én ülök fel e lovamra, lóhȧ̀tra, 

asz= =annya, më̬në̬k, asz= =onya, aggyig më̬në̬k, 

hogy ë komá̭m ne kapja̭n honn. 

 

Tarisnya. Tarisnya. Ez? Szită. Szita. Ez? 

 

Fätäkä szëmű cseresnye̬, rabod vagyok tä 

mënyëcskä. 

 

ë̬gyféle̬ ojan mind a plóp, magassan fëlnő, s 

fäjér aa | ka̭réja, s ojan a ka̭réja mind e 

csërësnyéne̬k. Nyírfa. 

Feleségének, azt mondja, asszony, te nekem, 

azt mondja, tégy be egy darab málét, 

tarisznyába, mert én ülök fel a lovamra, lóhátra, 

azt mondja, menek, azt mondja, addig menek, 

hogy a komám ne kapjon honn. 

 

Tarisznya. Tarisznya. Ez? Szita. Szita. Ez? 

 

Fekete szemű cseresznye, rabod vagyok te 

menyecske. 

 

egyféle olyan mint a plóp, magasan felnő, s 

fehér a | karéja, s olyan a karéja mint a 

cseresznyének. Nyírfa. 

z= =ő käsärve̬sz kénszenvədész kërëstyë átal 

fëltá̭mada 

 

Engëmët ez angyal ő̬rüzzön, szën kërëstyel 

megjegyëzzen. 

 

Vaske̬sty͔űkvel s̕apdoszták, o̬storokval 

osztorolták, szulicákval szurdolták, mérëgvel, s 

nyálval töpdöszték, nadzs ͔kërësztre fëlfeszitték. 

 

Äpét itätve̬l itatának, rùdakva ruda̭zának, 

vaskäscsükvè̬ csapdasának. 

 

tüzesz osztorokval ingemet osztorozzona̭k, 

tüzes̕ kes̕tükvel ez én testemet szabdalják 

 

Mikor a rëv- feldőt ə. Ná̭lunk ez e komunyiscsá, 

akkor jobb ə 

 

Vala í povëstye i mind ëgy imáccság, há. 

az ő keserves kínszenvedés keresztje által 

feltámada 

 

Engemet az angyal őrizzen, szent keresztjével 

megjegyezzen. 

 

Vaskesztyűkkel csapdosták, ostorokkal 

ostorolták, szulicákkal szurdolták, méreggel, s 

nyállal köpdösték, nagy keresztre felfeszítették. 

 

Epét itatva itatának, rudakkal rudazának, 

vaskesztyűkkel csapdosának. 

 

tüzes ostorokkal engemet ostorozzanak, tüzes 

kesztyűkkel az én testemet szabdalják 

 

Mikor a rev- feldőlt öö. Nálunk ez a 

kommunisztság, akkor jobb öö 

 

Vala egy poveszte i- mint egy imádság, há. 

A le̬gküsse̬b mos nekëm əə, hoj monnyá̭k aa 

ze̬lőbsöribe̬ iskolába, în clasa întâi, hogy 

A legkisebb most nekem öö, hogy mondják az 

előbbszöribe iskolába, în clasa întâi, hogy 
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monyam a ze̬lőbsöri, că clasa întâi. 

 

Hȧt najs̺zombato̬n mit fogsz të̬nni, szënt fijam 

mit fogsz szënvedni? Akko̬r, anyám, 

koporsòmban | bészállok a gyáso̬s síromban. 

Akkor, anyám, koporsòmban | bészállo̬k a 

gyása̭s síromban. 

 

Szős̕, Szős̕. Szőcs. S̕ő-, S̕ős̕. Hogy? Sős? Szőcs. 

S̕ős̕. 

mondjam az előbbszöri, că clasa întâi. 

 

Hát nagyszombaton mit fogsz tenni, szent fiam 

mit fogsz szenvedni? Akkor, anyám, 

koporsómban | beszállok a gyászos síromban. 

Akkor, anyám, koporsómban | beszállok a 

gyászos síromban. 

 

Szőcs, Szőcs. Szőcs. Sző-, Szőcs. Hogy? Szőcs? 

Szőcs. Szőcs. 

 
 

Husét, Istán 
 

norm. húsvét, István 

 

Leirat Normalizált alak 

Hȧ̀t husét napján mit fo̬gsz të̬nni? Szënt fijam, 

mit fogc műve̬lni? 

 

Mosta̭k, szombatan sültöt | s̕ánt kozanákot, 

kókonyát min | min huszétra. 

 

verekedtek, ca dacă-i punea la un loc. Şi se 

băteau. Azért van. Mmm. Kik verekedtek? Aa 

Huséta̭k 

 

S akkor, tyár nagypéntëkën hót vót më̬g őü͎, 

husétok jö̬tte̬k. [..] Hoj jötte̬k a zinnapo̬k, husét 

innapjai. 

 

De͎ abba a͎ huszitba tátă látătt ìzs̕, ii ije͎neket 

beszíl ni, ídzs̕ beszíl̬t. 

 

Sə mió̭ta nem gyóntál mëg? Mëgbolondoltá̭l? 

Nem vajo̬k Husétba ë̥s, Ëj pə sok huséttól ne̬m 

vajak. Óó, te Mári, te̬! Elmënt a szép e̬szëd! 

Hát húsvét napján mit fogsz tenni? Szent fiam, 

mit fogsz művelni? 

 

Mostak, szombaton sültet | csánt kozonákot, 

kókonyát mind | mind húsvétra. 

 

verekedtek, ca dacă-i punea la un loc. Şi se 

băteau. Azért van. Mhm. Kik verekedtek? A 

húsvétok 

 

S akkor, tyár nagypénteken halt volt meg ő, 

húsvétok jöttek. [..] Hogy jöttek az innapok, 

húsvét innapjai. 

 

De abba a húsvétba táta látott így, i- ilyeneket 

beszélt ni, így beszélt. 

 

S mióta nem gyóntál meg? Megbolondultál? 

Nem vagyok húsvétba is, ej păj sok húsvéttól 

nem vagyok. Ó, te Mári, te! Elment a szép 

eszed! 

Ëj ve̬rs olv̥asót e̬lmondom A̭nná̭mét, ëj ̺ve̬rs 

olv̥asót e̬lmondok Istá̭nyét. 

 

Egy vers olvasót elmondom Annámért, egy vers 

olvasót elmondok Istvánért. 
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əə Mostənȧ, mostanig ne̬künk a | Szënt 

Istá̭nnak vót, de̬ most ne̬m Szënt Istá̭nnak van, 

fog lënni szëntëlvë̬l e̬z a̭ | zúj szëntëlésve̬l. 

 

Szënt Istá̭n nézz mënyből le̬ | a sok magyar 

népe̬kre̬ 

Öö mostaná-, mostanig nekünk a | Szent 

Istvánnak volt, de most nem Szent Istvánnak 

van, fog lenni szentelve ez az | új szenteléssel. 

 

Szent István nézz mennyből le | a sok magyar 

népekre 

 
 

Morza, rózám, zákba 
 

z > zs  

 

Leirat Normalizált alak 

Í darab pitánhăz annya hult jö̬tt. Annya, annya 

vȧ̀rt. Mhm. Azt a mo̭rza pitánt. 

 

Járta͎m eccer Dunáră, kḙccer Madzsarországra, 

ot láttam egy͕ madzsar szót, nisz ki ròzám ă 

zăjtó̭t. Kínyitnám, de met félek, met a legény 

rosz= =lélek. Kerekedzsél kicsi ház, bende ròzám 

mi= =csinác? 

 

Immár kel helyesszed e zákba. Mocsk͔osz. 

 

Dá, azok isz kȧtolikok. A͎ tȧ̀tȧ̀m ult onnat. 

Kălugări͜ënbe ə, kȧ̀tolikok. Há Prăzăstbă. 

Prăzăst, Poján 

Egy darab pitánhoz annyi holt jött. Annyi, annyi 

várt. Mhm. Azt a morzsa pitánt. 

 

Jártam egyszer Dunára, kétszer 

Magyarországra, ott láttam egy magyar szót, 

nyisd ki rózsám az ajtót. Kinyitnám, de mert 

félek, mert a legény rossz lélek. Kerekedjél kicsi 

ház, benne rózsám mit csinálsz? 

 

Immár kell helyhessed a zsákba. Mocskos. 

 

Dá, azok is kátolikok. A tátám volt onnat. 

Kalugarénybe ö, kátolikok. Há Prezsestbe. 

Prezsest, Pojána 

 

Megjegyzés: 

- A zélye szót (köznyelvi formája zsöllye, jelentése ‘koporsó, Szent Mihály lova’) normalizálva is 

z-vel írtuk. A szóról bővebb információt a Zélye, féjjel c. fejezetben lehet találni. 

 

Lásd még (pl): 

 

- zák, zákmazdag, zárátik, zembelődik, zendár, zëndëly, zëndëlyszál, zenytyice, zëlye, zér, zidó, 

zidóka, zidókáné, zidók csillagik, zidóné, zidóull, zigol, zágáráje, zír, zitár, ziterija, zufa, zurnál 

(MMTnySz) 

 
 

Zsidó, zidó, idó, idu 
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A Morza, rózám, zákba részben említett zs > z hangváltozáshoz, illetve valószínűleg a nagy zemberek 

alfejezetben tárgyalt névelőtapadáshoz / szóhatár-eltolódáshoz is kapcsolódó téma, hogy bizonyos 

moldvai nyelvváltozatokban gyakori a szóeleji zs, z elhagyása. A mi anyagunkban a jelenség egyelőre 

egy esetben fordult elő, ezt normalizáláskor az alábbi módon kezeltük: 

 

Leirat Normalizált alak 

S̕úf iduk nagypinteken nagy irászt küldinek, 

rittam nadzsond akarnak s̕úfalkadni. 

Csúf zsidók nagypénteken nagy írást küldének, 

rajtam nagyon akarnak csúfolkodni. 

 

Így tervezünk eljárni a többi hasonló esetben is, tehát norm. alaknak a szó köznyelvi változatát 

választjuk majd. Az MMTnySz tanúsága szerint sok zs / z kezdetű szó esetében lehet ilyen alakokra 

számítani: 

 

- zsëndëly ~, zsendely, zsëndël, zsëndëj, zsendej, zsëndéj, zsënygyël, zsënde, zsëndi, zsëndre 

(sz), zëndëly, zendej, zëndël, zendel, sendér, sindil, ëndëly, endel (mez) 

- zsëndëlyës zsendelyes (K), zsëndëjës (M, O), zëndëlyësz, ëndëlyësz (Bf) 

- zsëndëlyvágó endelyvágó (Bf) 

- zsëndëlyvágószék endelyvágószék (Bf) 

- zsëndice ~, zsëngyice, zsentica, zsăncice, zenytyice, enytyice (ált.) 

- zsidó ~, zsido (sz), zsidu (Cs, Pp, Rj, Rp, S, Szf), zsiduo (Lg), zsidou (Do), zidó, zido (Bf, Bu, Pl), 

zidu (Bg, Tn), idu (Szf), ídu (Va) 

- zsidóka ~ (Cs, D, Di, Ff, K, Kr), zidóka (Bf, Bg, Bl, Tr), ziduka (Np, Szf), idóka (Pl), iduka (Kl, Szf, 

Va); zidókák (Bf) 

- zsidókáné ~ (G, Lk), zidokáné, idóka (Pl), idukáné (Kl), idukáné (Szf) 

- zsidóul ~ (L, M), zsidóull (Bf, Csü, P), zsidoull (K, O), zidoull, idoull (Szf) 

 

- zacskó ~, zacsko, zasko, acskó, acsko, acsku, dacskó, gyacsko, gyacskuo, dzsacsko (sz) 

- zahár ~, zȧhár, záhăr, zăhár, zëhár, ëhár, zahar, dzȧhár (ált.) 

- záp ~; zápok (Bf), záppok (Dg, M, Pl), zȧáppak, zȧppăk, ȧppăk (Szf); záppajim (Bu) 

- zárzár ~, zarzár, zărzár, ërzár, zërzár, árzár, ȧrzár (ált.); zárzáre (Csü), zárzăre (Vi) 

- zászló ~ (sz), zászlu (Vi), ászló (Dg, K, O, P, Pr, Szc, Szk, Tf, Tt), ászlo (Szp, Úf), zalszo (Bg) 

- zëlye ~ (Ju), ziélye, iélye (Szf) 

- zésztre ~, észre, iészre, ëszre, észtre, zesztrë, esztre, zesztre, észréje (ált.) 

- zúza zúza (M), zuzza (Dg, K, O), zuzzája (Bf), zujza (P), újza, újzája (L, P) 

 

- meguzmarásodik ~ (Szl), meguzmorosodik (Tt); meguzmarásodva (Szp) 

- uzmara ~, uzmora (sz), uzmăra (Np, S), úzmëra (K), uzmura (Tf), zuzmara (Bc, Szt) 

- uzmarás ~ (Ks), uzmurás (Bszt, Fr, M, Vk) 

- uzmarásodik ~, zuzmarásodik (sz) 

 

Megjegyzés:  zsoltározás / oltározás ? 

 

Az alábbi két interjúrészletben szereplő (z)ótár(o)zás szó normalizálásával gondban voltunk: 
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Leirat Normalizált alak 

a̭ztá̭n mëgmonta | a fe̬le̬sége̬, hogy: jā̭̬j asz= 

=onnya, mije̬n szépëǹ e̬lmonta a zótároz̀á̭st a 

zén e̬mbërëmnél 

 

Holtnál mit énekëlt, tuggya-e az éneket? Nem 

tom hogy, hogy mongyák ə. Ő̬ énekë̥lte̬ de̬ haa | 

hogy mongyák ē̬̬ ó̬tȧ̀rzá̭s. De̬ me̬ S hoj mon-, 

hogy monták zsoltároz̀ott? Zoltározot há. 

Zsoltárját a holtnak. Dȧ ə, dȧ, há, dȧ̀ a̭z 

zsoltározza föl. Mhm. 

aztán megmondta | a felesége, hogy: jaj azt 

mondja, milyen szépen elmondta a zsoltározást 

az én emberemnél 

 

Holtnál mit énekelt, tudja-e az éneket? Nem 

tudom hogy, hogy mondják ö. Ő énekelte de ha 

| hogy mondják ö zsoltározás. De me- S hogy 

mon-, hogy mondták zsoltározott? Zsoltározott 

há. Zsoltárját a holtnak. Dá ö, dá, há, dá az 

zsoltározza föl. Mhm. 

 

Ahogy a jobb oldali oszlopban látható, a kérdéses alakokat végül a zsoltározás szó alternatív 

változatainak tekintettük, így a norm. alak mezőbe ez került. Az is elképzelhető azonban, hogy itt 

valójában nem a zsidó / zidó / idó típusú szóeleji msh-elhagyásról van szó, hanem arról, hogy a 

beszélők ténylegesen az oltározás szót használják, csak speciális jelentésben. A két lehetőség között 

nehéz dönteni, a következők miatt: 

 

1)  Az MMTnySz zsoltár lexémához kapcsolódó szócikkei nem tartalmaznak z-s, illetve zs / z nélküli, 

magánhangzóval kezdődő tőváltozatot. Ez természetesen nem zárja ki az ilyen alakok létezését, de a 

választásunkat így szótári példával nem tudjuk megtámogatni. 

 

zsótározás ~ (ált.) fn halottvirrasztás; priveghere al unui mort; wake 

zsótározik ~ (sz), zsoltárodzik (Lb); zsótározni (P), zsoltározni (Szh) 

 

2)  Az oltár szónak viszont egy olyan átvitt értelmű használatát is adatolja a szótár, ami alapján a 

fenti két részben talán tényleg az oltározás lett volna a megfelelő választás: 

 

ótár ~, oltár (ált.) fn oltár; altar; altar. Kif. mëgesküdtek az ótáronn összeházasodtak (Bf); 

monygyák el az ótárját halott lelkéért imádkoznak, könyörögnek: Monygyák el az ótárját, s 

osztá tësznek végvacsorát (M). 

 

Erre a használatra azonban az egész szótárban erről az egy kutatópontról van csak példa (a lélëk szó 

szócikkében található egy ilyen mondat is, szintén Magyarfaluról: /Misén/ Monygyák el az ótárját, 

könyörögnek a lelkiétt (M).), megbízhatóságát pedig valamivel gyengíti az, hogy a beszéltnyelvi 

adatokat nagyon könnyű hibásan tagolni/értelmezni. Lehetséges tehát az is, hogy a példa tévesen 

került az oltár szócikkébe. A kérdés megnyugtató eldöntéséhez további adatokra lenne szükség. 

 

3)  Megpróbáltunk egyéb forrásokban utánajárni, hogy vajon mennyire jellemző az oltár szónak ez a 

használata. A Hegyet hágék, lőtőt lépék (Erdélyi, 1999) alapján úgy látszik, hogy nem nagyon. A 

kötetben az oltár-ok túlnyomó többsége teljesen köznyelvi, egyetlen szövegrészt találtunk csak, ahol 

talán nem az: 

https://mek.oszk.hu/05200/05255/html
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Fehér rózsa, Mária 

Ül a Paradicsomkertbe', 

Leereszti sárgaszínű bodor haját, 

Így olvassa a világok oltárját. 

 

Ime, vala vélle Mária, 

Aranyfának ága, 

Holtaknak bársonya, 

Szűzeknek virága, 

Leereszté vala sárbodor szép haját, 

Kezében vette a világi zsoltárát 

Kibül olvasta szerelmes Szent Fiának keserves halálát. 

 

4)  A fenti táblázatban idézett részletek közül a hosszabbikban a szónak véleményünk szerint csak az 

első előfordulása tekinthető teljesen autentikusnak, a többi adatközlői adatra valószínűleg nagy 

mértékben hatott az a tény, hogy a terepmunkástól elhangzanak a zsoltár, zsoltározás szavak. 

 
 

Fajkán, széjes, megapojgat 
 

j > l  

 

Leirat Normalizált alak 

Vótak, vótak aztánd vótak ej ̺fajkán, möntë̥k 

éjjel, énekọ̈ltek. 

 

El̬indula Szën Margit asszo̬n, hosszù úton, széjës 

ùton, mëgtalá̭lkozik sá̭tá̭nyokva 

 

Figye̬lte̬, a széjen e̬lé. 

 

Azak kitakargatták, mëgapojgatták. 

 

Istennek fija, aki szüle̬të̥tt, jászojba̭, jászojba̭. 

 

Édës Jóiste̬nkém bocsássa më̥g a büneinkët, 

hallgassa më̥g a mü könyörgéseinkët, és a mi 

kiájtásunk jussanak e̬le̬jidbe, ámmënt. 

 

Hát az oan be̬te̬gség, a kicsikék, mikor 

më̬ghűlnek, de̬ asz= =onyá̭k, hoj ̺megigizik, s az 

igìze̬tből akkor a me̬jik fë̬lmëën. 

Voltak, voltak aztán voltak egy falkán, mentek 

éjjel, énekeltek. 

 

Elindula Szent Margit asszony, hosszú úton, 

széles úton, megtalálkozik sátánokkal 

 

Figyelte, a szélen elé. 

 

Azok kitakargatták, megapolgatták. 

 

Istennek fia, aki született, jászolba, jászolba. 

 

Édes Jóistenkém bocsássa meg a bűneinket, 

hallgassa meg a mi könyörgéseinket, és a mi 

kiáltásunk jussanak elejedbe, ámen. 

 

Hát az olyan betegség, a kicsikék, mikor 

meghűlnek, de azt mondják, hogy megigézik, s 

az igézetből akkor a mellük felmegyen. 
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Pogá̭nnak käzitől, kötäjitö̀l, és mindën 

ve̬sze̬delëmtől. 

 

Hát ha ne̬m vót miel öjtőzzék. 

 

Me̬jikne̬k min min le̬szálnak | a vize̬k a izébe̬, s 

csërszëg, mikor be̬léve̬ted, akkor sikojt a szén | 

be̬nne̬. 

 

Szeretëm a Jóu͎istenkét Máriával, Máriát annyit 

rikójtom. 

 

ȧnnyi jut e̬szëmbe̬, hoj ̺rikojcsak valakit. I͜ën 

tudo̬m ha rikojtattam lënne̬, akkor bésze̬gítët 

lënne̬, vajë valame̬rre̬. Probabil, ho̬gy nne̬m 

még rikojtottȧm, de úgy vót ă go̬ndom. 

 

Ki͜ëszë̥n a zara̰n͎= =há̭z, ki be̬jǜl arany, kíil̥ 

irgalmas 

 

Nyitva lȧ̀tám mënyország ajtòit. S azan be̬jül 

ëgy͕ kerek asztalká̭t, s azan be̬jül ëgy͕ ke̬re̬k 

asztalkát. 

 

Pogánynak kezétől, kötelétől, és minden 

veszedelemtől. 

 

Hát ha nem volt mivel öltözzék. 

 

Melyiknek mind mind leszállnak | a vizek a 

izébe, s cserszeg, mikor beléveted, akkor sikolt 

a szén | benne. 

 

Szeretem a Jóistenkét Máriával, Máriát annyit 

rikoltom. 

 

annyi jut eszembe, hogy rikoltsak valakit. Én 

tudom ha rikoltottam lenne, akkor besegített 

lenne, vagyegy valamerre. Probabil, hogy nem 

még rikoltottam, de úgy volt a gondom. 

 

Készen az arany ház, ki belül arany, kívül 

irgalmas 

 

Nyitva látám mennyország ajtóit. S azon belül 

egy kerek asztalkát, s azon belül egy kerek 

asztalkát. 

 

Megjegyzés: Az apojgat normalizált alakja apolgat lett. Lásd még (TMK, KED, Nagyszótár): 

 

  TMK 

 
 

KED: ad ide kezembe, had czokolgassam, apolgassam ezen eggietlenemnek hamuat 

add ide kezembe, hadd csókolgassam, apolgassam ezen egyetlenemnek hamvát 

 

Nagyszótár: apolgat 

 
 

http://nagyszotar.nytud.hu/dictsearch.html?query=apolgat


86 

Üllek, tellesz, mellik 
 

Normalizáláskor érdemes figyelni arra, hogy a moldvai nyelvjárásterületen jelentős az ingadozás a j, 

ly, l hangok között, így bizonyos nyelvváltozatokban az üljek igealak akár üllek-ként is megvalósulhat. 

A váltakozás többek között az alábbi környezetekben tapasztalható: 

 

1)  l-végű igék kötő/felszólító módú alakjaiban: 

 

Leirat Normalizált alak 

Oda ne mën soha, de̬ jó légy. Ne̬ lopj, ne̬ csa̭j. 

 

Én le̬fe̬kszëm én ágyamba, mind a te̬st a 

koporsóba, ingëm álam mëg ne̬ nyomjon, csalá̭r 

ingëm mëg ne̬ csàjo̬n. 

 

Há job lenne it ụ̈jek ijen nyëkăzsilt leje̬k min 

maga @? 

 

Mȧgdȧlënȧ̀ üjj ə vesztëg! 

 

Éne̬këje̬m e̬l? Hát igen. 

 

S akkor én akartam ke̬vékedni, hogy | 

hë̬gyëssebbe̬n énekëje̬k. 

 

Käjätëk pá̭sztorok, sziessze̬tëk, më̬nnyünk. 

 

Käj fël ämbër mḙ́j ámodból, mosdójzál ki 

mo̬cskaidbòl, kände̬jzőgy ki bǜne̬idbő̭l 

 

Istenem, a̭ggyad, hogy ne̬ hā̭̬jak meg. 

Oda ne menj soha, de jó légy. Ne lopj, ne csalj. 

 

Én lefekszem én ágyamba, mint a test a 

koporsóba, engem álom meg ne nyomjon, 

csalárd engem meg ne csaljon. 

 

Há jobb lenne itt üljek ilyen nekăzsilt legyek 

mint maga UNK? 

 

Magdaléna ülj ö veszteg! 

 

Énekeljem el? Hát igen. 

 

S akkor én akartam kevélykedni, hogy | 

hegyesebben énekeljek. 

 

Keljetek pásztorok, siessetek, menjünk. 

 

Kelj fel ember mély álmodból, mosdozzál ki 

mocskaidból, kendeződj ki bűneidből 

 

Istenem, adjad, hogy ne haljak meg. 

S̕alljam meg kă | turta, de nem turta, mondzsa͔. 

 

Hodzs  üljek bé z= =ölibe, mind ëj galamb 

fészkḙ́be. 

 

Bine én mëntem ă dzsȧ̀ntáal, mëntem, hogy 

ülje̬k əə. [..] A lóv̥al ülje̬k föl. 

 

Já̭rtunk, de e̬l käl ié͎ne̬këljem azt az i͜ënekët, 

mire̬ tanyitot mámóká̭m 

 

Csaljam meg ke | turta, de nem turta, mondja. 

 

Hogy üljek be az ölébe, mint egy galamb 

fészkébe. 

 

Bine én mentem a dzsántával, mentem, hogy 

üljek öö. [..] A lóval üljek föl. 

 

Jártunk, de el kell énekeljem azt az éneket, mire 

tanított mámókám 
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Jöttök udzs ͔rëdzsisztráljanak͎, énekeljünk sză | 

monták mámának szirassza meg e tȧ̀tȧ̀t. 

 

Dülülem felkḙljëk. 

 

Jòistën, szép Szǜz Mária̬͎m szegísz meg. K- 

külljek fel, sz e̬gisszigësszend͎ 

 

Ié͎n apám tȧnás̕ult Szen Pḙ́tervë̬l. Tyët | akart 

halljan mëg. [..] Z= =i͜ën apám látăt 

mászvilágrù̬l, înante de meghaljan. 

 

Ce să, meg kell, meg kell vala haljan, nem? El 

kell vala haggyan. 

Jöttek hogy redzsisztráljanak, énekeljünk s | 

mondták mámának sirassa meg a tátát. 

 

Gyűlölöm felkeljek. 

 

Jóisten, szép Szűz Máriám segíts meg. K- keljek 

fel, s egészségesen 

 

Én apám tanácsolt Szent Péterrel. Gyet | akart 

haljon meg. [..] Az én apám látott másvilágról, 

înante de meghaljon. 

 

Ce să, meg kell, meg kell vala haljon, nem? El 

kell vala hagyjon. 

S a párnát mér tették ide? [..] melegìti vala meg 

a párnát, hogy én ülë̥k a párnánn 

 

Valik lyány, buszulam vala ié̯n ilyeneket, nem. 

Nekem, vigaggyam. 

 

É í i͜ërtem, de nem ura, hogy͕ beszilek. H- hò̭dzs 

beszíl ë | k̕emend. 

 

bá̭rcsa̭k abból rëndël̕ Iste̬ne̬m há̭rmat, ëggyet 

őrzőmne̬k, ëggye̬t tanyitómnak, sz ëggye̬t ve̬le̬m 

a zörök dicsérsé͕gbe̬n 

 

Ű ë̀n hàltam, ínëkelte. Hogy? Minn mind 

ínikëltem magának isz, szə nȧ̀, lehet. Ínëkelem 

moszt? Inikëlj̀em? 

 

Fáraa nem tuuk, de ko̬pȧcs az monduk, hodzs 

zöldül a kopȧcs, úgy zöldüllend a zegisszig. 

S a párnát miért tették ide? [..] melegíti vala 

meg a párnát, hogy én üljek a párnán 

 

Valék leány, búsuljam vala én ilyeneket, nem. 

Nekem, vigadjam. 

 

É- így értem, de nem ura, hogy beszéljek. H- 

hogy beszél ö | kelmed. 

 

bárcsak abból rendelj Istenem hármat, egyet 

őrzőmnek, egyet tanítómnak, s egyet velem az 

örök dicsőségben 

 

Ő én hallottam, énekelte. Hogy? Mint mint 

énekeltem magának is, s na, lehet. Énekeljem 

most? Énekeljem? 

 

Fára nem tudjuk, de kopács az mondjuk, hogy 

zöldül a kopács, úgy zöldüljön az egészség. 

 

Lásd még: 

 

„A kolozsvári Folklór Intézet anyagában előforduló kellen ‘keljen’ (Klézse) és állatok ‘álljatok’ 

(Zsoszény) alakokban a j teljes hiányával van dolgunk. Az ilyen alakok nyilván depalatalizációval 

keletkeztek.” (Márton, 1974, p. 154) 
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 (Perka, 2016, p. 21) 

 (Erdűs Szászka, 1994, p. 58) 

 

 (Erdűs Szászka, 1994, p. 75) 

 

2)  Egyéb helyeken, ahol a j l-t követ: 

 

Leirat Normalizált alak 

Hetvenkettőbe váltották át tejesën románra. 

 

Üdvöz= =légy Mária, malasztal vagy te̬lyes, úr 

van te̬ve̬led 

 

Te̬ljës szüemböl és lelkë̥mböl szánom és 

bánom, | utálom és gyil̥ölöm egész életembélie 

të̬t vétkeimet. 

 

Ëz ə | dòr te̬ljesen ne̬m végzëtte̬ vót még a 

ká̭ntorságot el 

 

Id̥ve̬z= =légy̺ Má̭ria, malaszvà te̬lle̬sz, Úr vagyon 

te̬ve̬le̬d 

Hetvenkettőbe váltották át teljesen románra. 

 

Üdvöz légy Mária, malaszttal vagy teljes, Úr van 

teveled 

 

Teljes szívemből és lelkemből szánom és 

bánom, | utálom és gyűlölöm egész életembéli 

tett vétkeimet. 

 

Ez ö | dor teljesen nem végezte volt még a 

kántorságot el 

 

Üdvöz légy Mária, malaszttal teljes, Úr vagyon 

teveled 

 

3)  Ly-t tartalmazó szavakban: 

 

Pl. melyik, Mihály, hely, király, személy, stb. Gyakran nehezen hallható, hogy a szót l-lel vagy ly-vel 

ejti az adatközlő. 

 

Leirat Normalizált alak 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2016/?pg=212&layout=s&query=%22sze+besz%C3%A9ll%C3%BCnk%22
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Szë əm, míg tuo̬k il̕en | vigadosszoko̬t issz. 

 

Mé s̕ánsz illyeneket nekem? 

 

Há, kapáló, vajan pùj, bùza, picsukaa, Mhm. 

il̬lyenek əə | bié͎ vannak teve. 

 

Acu n-am nevoie hogy igyam ilye̬n, me̬t aggya 

käzäm, iszam milye̬nt akarak. 

 

Millye̬n əə, hogy monnyo̬m əə, hogy monnyák 

ə minune. Csoda. Millye̬n csuda v̥ót, ha e̬ ne̬m 

csuda, akkor de̬ hij͎á̭ba renditëm, mäghiszi 

valaki, maga mäghisz mät ide̬gën. 

 

Jaj, vu͜ot, s min magyara̭k, s min magyara̭k, 

ullyan szépëk, rózsafüzi͜ër, s m | sokmó̭dú. 

 

De nis̕enn, muszt nem mìg, moszt nem tudnak 

ulyanakat. 

 

De̬ mük fo̬ntunk hḙ̬̄j! Fo̬ntunk. Melik szü͎ö̀t, 

melik vāràtt 

 

S az egész falu kimënyën akkor? Mm mellik 

akar. Mellik akar a më̬nën. 

 

Ő már nem élt ekkor, ugyë? Mëllik? A tá- ə az 

apósa. Näm i͜ëlt, näm. 

 

Hiszëm és vallom azon szënt hitet, melye̬t 

Krisztus urunk tanyitott 

 

Ó, bá̭r o̭jan iga̭z égő sze̬re̬tte̬tte̬l 

sze̬re̬the̬tnéle̬k, me̬lye̬l sze̬re̬tne̬k tégëd a szënt 

angyalok és mindën dicsőült szëntek 

 

édës Jóistenem, szḛ̈n kezedben | ajállom | 

testëmët, le̬lkëmët, életëmët, halá̭lomat, ezt a 

zén órá̀mat, melban a zén lelkë̥m a testëmtö̬l 

e̬lvállik, ámmënt. 

 

Ne, ne̬ve̬mët? Gá̭bor Mihá̭lné. 

 

S öhm, még tudok ilyen | vigadósakat is. 

 

Miért csánsz ilyeneket nekem? 

 

Há, kapáló, vagyon puj, búza, pityóka, Mhm. 

ilyenek öö | be vannak téve. 

 

Acu n-am nevoie hogy igyam ilyent, mert adja 

kezem, iszom milyent akarok. 

 

Milyen öö, hogy mondjam öö, hogy mondják a 

minune. Csoda. Milyen csoda volt, ha ez nem 

csoda, akkor de hiába rendítem, meghiszi 

valaki, maga meghisz mert idegen. 

 

Jaj, volt, s mind magyarok, s mind magyarok, 

olyan szépek, rózsafüzér, s m | sokmódú. 

 

De nincsen, most nem még, most nem tudnak 

olyanokat. 

 

De mik fontunk hej! Fontunk. Melyik szőtt, 

melyik varrt 

 

S az egész falu kimenen akkor? Mm melyik 

akar. Melyik akar az menen. 

 

Ő már nem élt ekkor, ugye? Melyik? A tá- ö az 

apósa. Nem élt, nem. 

 

Hiszem és vallom azon szent hitet, melyet 

Krisztus urunk tanított 

 

Ó, bár olyan igaz égő szeretettel 

szerethetnélek, mellyel szeretnek téged a szent 

angyalok és minden dicsőült szentek 

 

édes Jóistenem, szent kezedben | ajánlom | 

testemet, lelkemet, életemet, halálomat, ezt az 

én órámat, melyben az én lelkem a testemtől 

elválik, ámen. 

 

Ne-, nevemet? Gábor Mihályné. 
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Hȧ̀, ă mȧ̀mă, Miályunk, ăz ult kicsike. 

 

Tùdom, de̬, măj én ne̬m ë̥ppe̬ foltottam s [..] 

Ez̬t le̬he̬tne̬ mindḙn nap mongya a ze̥mbë̬r, 

hogy csak, de̬ ne̬m folta̭ssá̭k. [..] Mikor e̬zkët 

folta̭tni fogom, S mëg˺gyónom, akkor ojan 

linistiltan aluszom e̬l 

 

A kirá̭lt akine̬k mindënëk élnek, s a | a ze̬ső 

no̬kturnót, s a mázso͎dik no̬kturnót, s | uto̬já̭ra 

könyörűj rajtam Iste̬ne̬m 

 

Mis̕ehelbe vaja̰ nyé ez e zember, beszélt vië̯̀lle, 

ű magy͕ar. 

 

Dulbá̭na̭, ȧȧ | Gărbo͎ȧ̀jë, ídzs monták e vinyek. 

Ennek ḙ helnek Gărbo͎ȧ̀je, ennek Dulbána, 

ennek ə Ke̬rthelyëk. 

 

moszt e͎vel a͎ rë̀zsimval e̬lromlott a kolëktív, să 

viszraadták a heleket ăştia care [..] z= =ő helit, 

mennyie̬ v̥ót, viszravett 

 

Kiesik a szén, hova esik ki? Ide, tüzhelëz. Hova? 

Tǜzheli.̬ 

 

Ästä vagyon szürkül bé, tüzhe̬lye̬kët sëpër bí. 

 

Ëj̬ az Uriste̬n országábo | sok lakóhe̬lje̬i vannak. 

Ë de̬ ne̬m tuggyuk märrä vannak, hogy a hótakə͎ 

hol kénlódnak. 

 

Hiszëm, hogy ëgy vagy álhata̭dban, három 

szëmëlë̥dbe̬, én te̬re̬mtőm, mëgváltóm és 

mëgszëntëlőm. 

 

Hány Iszten vagy͕an? Egy Iszt͔en. Hán 

személybe? Háramban. 

 

Szikriunak, dȧ̀. Sicriu, zëlë. [..] Zëlḙ̈t [..] cs̕ȧnna̬k 

zë̀lët neki, szȧ̀u bétḙtték e zëlë̀be. 

 

Azt hogy híják? Ami Zilye. Hogy? Ziléje. Ië̯lye. 

Mongyák zilij̬ë. 

Há, a máma, Mihályunk, az volt kicsike. 

 

Tudom, de, măj én nem éppen folytattam s [..] 

Ezt lehetne minden nap mondja az ember, hogy 

csak, de nem folytassák. [..] Mikor ezeket 

folytatni fogom, s meggyónom, akkor olyan 

linistiltan aluszom el 

 

A királyt akinek mindenek élnek, s a | az első 

nocturnót, s a második nocturnót, s | utoljára 

Könyörülj rajtam Istenem 

 

Misehelybe vagyon ni ez az ember, beszélt 

véle, ő magyar. 

 

Dulbána, öö | Gărboáje, így mondták a vének. 

Ennek a helynek Gărboáje, ennek Dulbána, 

ennek ö Kerthelyek. 

 

most evvel a rezsimmal elromlott a kollektív, s 

visszaadták a helyeket ăştia care [..] Az ő 

helyét, mennyije volt, visszavett. 

 

Kiesik a szén, hova esik ki? Ide, tűzhelyhez. 

Hova? Tűzhely. 

 

Este vagyon szürkül be, tűzhelyeket seperd be. 

 

Ej az Úristen országába | sok lakóhelyei 

vannak. Ej de nem tudjuk merre vannak, hogy a 

holtak hol kínlódnak. 

 

Hiszem, hogy egy vagy állhatatban [sic! 

(állatodban)], három személyedbe, én 

teremtőm, megváltóm és megszentelőm. 

 

Hány Isten vagyon? Egy Isten. Hány személybe? 

Háromban. 

 

Szikriunak, dá. Sicriu, zélye. [..] Zélyét [..] 

csánnak zélyét neki, száu betették a zélyébe.* 

 

Azt hogy hívják? Ami Zélye. Hogy? Zélyéje. 

Zélye. Mondják zélyéje. 
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* A szóról bővebben a Zélye, féjjel fejezetben írtunk. 

 
 

Melyik, melyek 
 

Köztudott, hogy Moldvában a melyik-nek kérdő és vonatkozó névmási funkciója is van, illetve hogy 

élő és élettelen dologra is vonatkozhat: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ez, ez miféle it në? Melik? Ez në! Mazdag. 

Mazdag. Nem? 

 

Ő már nem élt ekkor, ugyë? Mëllik? A tá- ə az 

apósa. Näm i͜ëlt, näm. 

 

Mijän, me̬jik nap këlët= =ne̬ mënnyën 

kato̬nának, azo̬nnap mëghót. [..] de a bibi a vót, 

hogy mejik͎ | nap végzëttünk, azonap 

koncsëntrá̭tak dirëkt a [..] a zálomásba vittek 

vissza. 

 

Kitől tanulta ezt a | z= =Én Uram, Teremtőmet? 

ə zén apá̭mtò̬l, a zén édësanyámtò̬l. Mejik 

ingë̥m szil̥t. 

 

No osztán nem tudom, hoj hasznos-ë ne̬m 

hasznos-ë, de̬, ha mo̭nnyuk hasznos. 

S it mäjik csak tuggya, az mo̭nnya. 

Ez, ez miféle itt ni? Melyik? Ez ni! Madzag. 

Madzag. Nem? 

 

Ő már nem élt ekkor, ugye? Melyik? A tá- ö az 

apósa. Nem élt, nem. 

 

Milyen, melyik nap kellett lenne menjen 

katonának, azonnap meghalt. [..] de a bibi az 

volt, hogy melyik | nap végeztünk, azonnap 

koncsentráltak direkt a [..] az állomásba vittek 

vissza. 

 

Kitől tanulta ezt a | az Én Uram, teremtőmet? 

Az én apámtól, az én édesanyámtól. Melyik 

engem szült. 

 

No aztán nem tudom, hogy hasznos-e nem 

hasznos-e, de, ha mondjuk hasznos. 

S itt melyik csak tudja, az mondja. 

 

Emellett olyan környezetekben is felbukkan, ahol a köznyelvben némelyik-et / ki … ki-t használunk: 

 

Leirat Normalizált alak 

Hajja-e, a zortodoxok, a románok, azok tudnak-

e magyarul? Vannak mejik tud ë̬s, vannak mejik 

ért ë̬s, sə | ne̬m öppe̬ fe̬le̬lnek ə zoláok | 

magyarul. [..] De valamejik tudogat? Me̬jik még 

tud. 

 

S a bábákat hogy gyóntassa? Melyik magyarul, 

melyik, ki hogy | tuggya. 

 

Hallja-e, az ortodoxok, a románok, azok tudnak-

e magyarul? Vannak melyik tud is, vannak 

melyik ért is, s | nem éppen felelnek az oláhok | 

magyarul. [..] De valamelyik tudogat? Melyik 

még tud. 

 

S a bábákat hogy gyóntassa? Melyik magyarul, 

melyik, ki hogy | tudja. 
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Mejik adot pénzt, me̬jik ne̬m adott. 

 

Én melikvḙl míg tanás̕oltam, tanás̕oltam, de 

melikvḙl nem, eh. 

Melyik adott pénzt, melyik nem adott. 

 

Én melyikkel még tanácsoltam, tanácsoltam, de 

melyikkel nem, eh. 

 

Lásd még: 

 

 (Munkácsi, 1881, p. 157) 

 

   (MMTnySz, melyik) 

 

A fenti esetek normalizálásával nem volt különösebb gond, az alábbiak azonban okoztak némi 

fejtörést: 

 

Leirat Normalizált alak 

Utána͎ ăzta̬ ű̬ më̬gö̬regëdët s mḙghót, ăzt a̬ 

könnye̬kët ăztá e̬lvëtte, ëggyik e̬l a má̭sik ës, 

mëik͎ tudtak aztá vëttek e̬l, de̬ mejikëk ə 

maradtak è̬ neki ës. 

 

Mikor beszélt valakivel így magyarul mind 

velem? Ej, még be̬széltem én! [..] Dē̬̬ ná̭llunk 

e̬lm- | e̬lmëntek | mejih tudtak. 

 

Mos ne̬m öppe tanólnak a kicsikék, e̬zë̬k a zéfjak 

oa͎nn, vannak me̬jik ne̬m ës tudnak, əə 

magyarul dífél 

 

dee az akkora gyermëk ért-e magyarul? əə 

vannak, mejik értnek. Van ojan mejik ért. [..] De̬ 

vannak így mind ő̬, még vannak mejik értnek, 

csak értnek, de nem beszélnek. 

 

S ə vót még vagy két szërdzsënt, vótak vagy 

ha̬ton, mejik velem vótak, s azokat kettőre 

rëabiztam, te fë̬̀viszitek eddig, s 

Utána aztán ő megöregedett s meghalt, ezt a 

könyveket aztán elvette, egyik el a másik is, 

melyik tudtak aztán vettek el, de melyikek ö 

maradtak el neki is. 

 

Mikor beszélt valakivel így magyarul mint 

velem? Ej, még beszéltem én! [..] De nálunk 

elm- | elmentek | melyik tudtak. 

 

Most nem éppen tanulnak a kicsikék, ezek az 

ifjak olyan, vannak melyik nem is tudnak, öö 

magyarul difél 

 

de az akkora gyermek ért-e magyarul? Öö 

vannak, melyik értenek. Van olyan melyik ért. 

[..] De vannak így mint ő, még vannak melyik 

értenek, csak értenek, de nem beszélnek. 

 

S ö volt még vagy két szerdzsent, voltak vagy 

hatan, melyik velem voltak, s azokat kettőre 

reábíztam, te felviszitek eddig, s 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1881/?pg=160&layout=s&query=%22melyik-melyik%22
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Tyár én vótam brigȧdér akkor o̬t béplántáltam 

v̥ot po̬mokval. Me̬gvan most ës, de mos ha | 

fë̬losztottá̭k a zembërëk, elmaradt a 

zembërëknek. Pomokat mejiket én tëttem. 

 

Há nem mondom, hoj énekë̀je, csak most úgy mi 

jut eszibe. Há mit jut e̬szëmbää? Vannak sokok, 

me̬jikët tudo̬m. 

 

Tyár én voltam brigadér akkor ott beplántáltam 

volt pómokkal. Megvan most is, de most ha | 

felosztották az emberek, elmaradt az 

embereknek. Pómokat melyiket én tettem. 

 

Há nem mondom, hogy énekelje, csak most úgy 

mi jut eszébe. Há mit jut eszembe? Vannak 

sokak, melyiket tudom. 

 

Egyrészt nem teljesen egyértelmű, hogy a kérdéses helyeken valóban melyik hangzik-e el, vagy 

esetleg melyek, csak olyan hangalakban, amelyben a második e már-már i-vé zárul (e > ë > i). 

 

Másrészt, amennyiben valódi melyik-ekkel van dolgunk, kérdés, hogy a fenti szerkezetekben 

egyszerűen hibás számbeli egyeztetésről van-e szó, vagy arról, hogy ezek a melyik-ek valamiért 

melyek / melyikek / akik -szerűen viselkednek, és ezekhez hasonló egyeztetési tulajdonságokkal 

rendelkeznek. Habár ezt a döntést másodlagos forrással egyelőre nem tudjuk megtámogatni, végül 

az utóbbi értelmezési opció mellett maradtunk. A normalizált rétegbe így melyik került, a magyarázat 

mezőbe pedig felvettük a melyek, melyikek, akik valamelyikét: 

 

leirat egyszerűsített norm. alak sztenderd alak meta magyarázat 

əə əə Öö    

vannak vannak vannak    

, , ,    

mejik mejik melyik   akik 

értnek értnek értenek    

. . .    

 
 

Leány, kölyök, lyuk 
 

leán, lyán, lyány, lihán, lány > leány 

 

Leirat Normalizált alak 

Mărdzsininba ko̬ndus̕iják ā lyányo̬k | a ko̬rt. 

Lyányok. Párik͎ă gyiák van. Tuggyá̭k a iszko̬lát, 

tudnak énekë̥lni, imádkozni isz. 

 

Mikor mënye̬cskékhëz já̭rtam, sejëmpaplan 

Mardzsinénba konducsilják a leányok | a kort. 

Leányok. Párkă deák van. Tudják az iskolát, 

tudnak énekelni, imádkozni is. 

 

Mikor menyecskékhez jártam, selyempaplan 



94 

alatt háltam, mikor lëjá̭nyakha̭z já̭rtam, csóré 

pado̬n ës elhá̭lta̭m. 

 

Älindult a bódogságos szép Szüz Mária, a zölibe̬ 

a ző áldot Szën Fiáal, mëgtalálkozot háro̬m zsidó 

lëánvol. 

 

Idäki ë Nagymál alatt, háram lihá̭n buzát arat. 

 

De u̬jaǹ ə | vad. Asz= =onták nëki vȧdlëán͎, me 

az vad vót, immán nem járt a világ közi,̬ ne̬m 

sëmmit. 

 

A lányom akkor v̥ót, e̬z a zén lányom, a͎ kisëbb. 

Vót əə, jaj ə͎. Baraton vót. 

 

W͎ult i vinlyány. Sză i kicsikes̕ke, nem nad̕lyány 

w͎ult dorsa. 

 

Valik lyány, buszulam vala ié̯n ilyeneket, nem. 

Nekem, vigaggyam. 

 

Nem lehe̬tëtt akkor lëjè̬ne̬k a lyánnak lëjék 

hodzs ͔ə dzse̬͔rëke̬, vaj ̺valami, me̬ hát azt akkor 

pará̭zna dógoko̬t s̕á̭nsz. [..] Ő lyányul vò̭t, e̬z a 

Ge̬rgé. [..] Ő, a a zannya, s̕á̭nt lyányul. 

alatt háltam, mikor leányokhoz jártam, csóré 

padon is elháltam. 

 

Elindult a boldogságos szép Szűz Mária, az ölébe 

az ő áldott szent fiával, megtalálkozott három 

zsidó leánnyal. 

 

Ideki a Nagymál alatt, három leány búzát arat. 

 

De olyan ö | vad. Azt mondták neki vadleány, 

mert az vad volt, immár nem járt a világ közé, 

nem semmit. 

 

A leányom akkor volt, ez az én leányom, a 

kisebb. Volt öö, jaj ö. Baróton volt. 

 

Volt egy vénleány. S egy kicsikécske, nem 

nagyleány volt dorsa. 

 

Valék leány, búsuljam vala én ilyeneket, nem. 

Nekem, vigadjam. 

 

Nem lehetett akkor legyenek a leánynak legyék 

hogy ö gyereke, vagy valami, mert hát aztán 

akkor parázna dolgokat csánsz. [..] Ő leányul 

volt, ez a Gergely. [..] Ő, a az anyja, csánt 

leányul. 

 

kölök, kölyök, köjök > kölyök 

 

Leirat Normalizált alak 

Há̭, a kö̬jkëknek a̭sz= =onta̭, hogy jāj, a 

szëncséget mije̬n csùfsá̭go̬n vëtte̬. 

 

Megizéltek, elvëtte̬, fëlnőtt= =e̬, fëlnőte̬tték a 

köjkët, fëlnőtt a köjö-, dzserëk. 

 

Ne̬m vót kënyerem ë me köjkëk mëgëtték a 

kënyeret rëggè, hideg málév̥al. 

 

əh, kapat ëggy asszant itt. Së inne be̬lünnne̬t | 

ej ̺va̬dá̭ná̭t, sə s ̕á̭nt ej köjkät vélle̬, sə kihá̭ntá̭k a 

Há, a kölyköknek azt mondta, hogy jaj, a 

szentséget milyen csúfságon vette. 

 

Megizéltek, elvette, felnőtt a, felnőtették a 

kölyköt, felnőtt a kölyö-, gyerek. 

 

Nem volt kenyerem ö mert kölykök megették a 

kenyeret reggel, hideg máléval. 

 

Öh, kapott egy asszonyt itt. S innet belünnet | 

egy vădánát, s csánt egy kölyköt véle, s 
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diá̭kszá̭gbòl. 

 

Pátër mongya, hogy miko mënnek misére kié̯ne̬ 

mënnyenek bá̭r | bár öszázan kölkọ̈cskék ehëz 

a tëmplomhoz jórëgve̬l, de̬ ne̬m mënnek. 

 

Há szië̯p bá̭ba szəə dorék köl̕ök nins̕. 

kihányták a deákságból. 

 

Páter mondja, hogy mikor mennek misére kéne 

menjenek bár | bár ötszázan kölyköcskék ehhez 

a templomhoz jóreggel, de nem mennek. 

 

Há szép bába s derék kölyök nincs. 

 

lik, luk, lyuk, stb.: 

 

Leirat Normalizált alak 

Em̬ me̬gle̬ste, bénëzëtt a kò̭s̕lika̭n. 

 

Szënt Isvá̭n temploma̭. Mikor odaértem 

odamëntem, likas vót mindënütt. 

 

S akkor adták, s mikor hozták, ot a vadlëán 

likához, azt monták vadlëán lika. Van ëgy ien 

hej. Igə͎. 

 

Z= =embërëm is járt bé, amikor͎ legë̀n vót, azt a 

likat, mëgvót, aztán űt kivëtték vót onnat. [..] S 

a jöt ki a͎ | a̬bbol a likbòl.̀ [..] Az a lik ùgy vó̥t 

 

Úgy, adatt í morzsacskát ín nini, sză s̕ántăk í 

likacská̭t í nini, s̕ántăk í likacskát sz abba tettek 

szút. 

Ez megleste, benézett a kulcslyukon. 

 

Szent István temploma. Mikor odaértem 

odamentem, likas volt mindenütt. 

 

S akkor adták, s mikor hozták, ott a Vadleány 

likához, azt mondták Vadleány lika. Van egy 

ilyen hely. Igen. 

 

Az emberem is járt be, amikor legény volt, azt a 

likat, megvolt, aztán őt kivették volt onnat. [..] S 

az jött ki a | abból a likból. [..] Az a lik úgy volt 

 

Úgy, adott egy morzsácskát így nini, s csántak 

így likacskát így nini, csántak így likacskát s 

abba tettek sót. 

 
 

Üdzselük őköt 
 

A határozott ragozás kijelentő módú, jelen idejű T/1 igei személyragja a moldvai magyar egyes 

változataiban j nélkül, -uk / -ük alakban is él. Normalizálása a köznyelvi norma szerint, j-vel történt. 

 

Leirat Normalizált alak 

S̕ak mük üdzse̬͔lük őköt, s akkor tartunk nadzso͔n 

hozzik, érted? 

 

U̬lyanak ho̬gy ne̬m esszük meg ëp prînzba, de 

mi= =s̕ȧnnyak, váguk el, esszük meg, me̬ van 

Csak mik ügyeljük őket, s akkor tartunk nagyon 

hozzájuk, érted? 

 

Olyanok hogy nem esszük meg egy prânzba, de 

mit csánjak, vágjuk el, esszük meg, mert van 



96 

ho̬nnat. 

 

monta̭ Szen Pḙ́ter: Váguk le e͎ nyelved 

 

Szë a̭kkor tanituk kicsikét románul. Kă dȧkă 

tanituk magyarul isz, románull isz, a̭kkor nu se, 

nem diszkurkȧlódik ki e szkoȧ̀lá @@. 

 

Miből lássa maga, hogy közelëdik? Ijen világ, 

hodzs erromlott, hodzs | nem s̕ánul a gabana, 

hogy jőnök ă zesszük rùtull. [..] Er̬rǜl tuduk. 

 

Krupë mond̕uk annak. [..] Monduk puj isz, 

törökbuza isz. 

 

Monnak éé, ḙ́mádkozunk, monduk a Tátăl 

nosztrut, szë̥ munduk údzs kë̥ | köszönük meg a 

Jóistennek, kă adatt 

 

S̕ánuk meg, hogy leen măgs̕ánva. 

honnat. 

 

mondta Szent Péter: Vágjuk le a nyelved 

 

S akkor tanítjuk kicsikét románul. Ke dákă 

tanítjuk magyarul is, románul is, akkor nu se, 

nem deszkurkálódik ki a skóla UNK. 

 

Miből lássa maga, hogy közeledik? Ilyen világ, 

hogy elromlott, hogy | nem csánul a gabona, 

hogy jönnek az esők rútul. [..] Erről tudjuk. 

 

Krupe mondjuk annak. [..] Mondjuk puj is, 

törökbúza is. 

 

Mondanak i-, imádkozunk, mondjuk a Tatăl 

nostrut, s mondjuk úgy ke | köszönjük meg a 

Jóistennek, ke adott 

 

Csánjuk meg, hogy legyen megcsánva. 

 

Lásd még: 

 

  (Rubinyi, 1901) 

 

  (Rubinyi, 1902) 

 

Keresés (pl.): [egyszerusitett=".*[^yjs][uü]k" & word=".*j[uü]k"] 

 
 

Rănnék rossz 
 

r > l  

 

Leirat Normalizált alak 

nekem monták kă rossz vajak, de rănnék rossz 

akkor a ə izí. Akkor nem szebeszülne, ə 

megszebeszülne, de í nem szebeszül. 

 

nekem mondták ke rossz vagyok, de lennék 

rossz akkor a ö izé. Akkor nem sebesülne, ö 

megsebesülne, de így nem sebesül. 

 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1901/?pg=116&layout=s&query=k%C3%B6t%C3%BCk%2C+k%C3%B6t%C3%BCk
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1902/?pg=8&layout=s&query=hi%C3%A1nyzik+a+j
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Szüz Szülője̬ Iste̬nne̬k, ënge̬d, hogy tiéd lëgyek. 

Tiëd élet s hȧlá̭lban, tiëd jó és bar̯sorsba̭. 

 

Sö̬ngö̬ritet, hogy͕ mongyák, söngöritet 

mundzsá͔k ă găluszkȧnȧk, magyarul, | nem? 

 

Szent feje meghajtva, szent arcája lekörmörvö. 

 

Itt ə͎ mondzsák Ruda̭sztu̬ba. Hogy? Rudasztu̬ba. 

Tó van ott? Tùo͎. Tu. Tu, nȧ̀d. 

 

Ó, áldot Uram teremtö͎ Jézus Krisztusomat, 

hálákot adok a te szë̬nt ferségëdnek a mái szën 

napra, ki virrjasztottá̭l. 

 

Maga honnié͎t v̥aló? Kolozsvárról. Korozsvá̭r. 

 

Dă nem jú̬ monda̭ni ùdzs ͔kă | dët jö̬̀, jö̬̀ rùtul. 

Hogy? Há i említi í szokcor, jö̬̀ rùtur dië̯t jö̬̀. 

Szűz szülője Istennek, engedd, hogy tiéd legyek. 

Tiéd élet s halálban, tiéd jó és balsorsba. 

 

Csöngölített, hogy mondják, csöngölített 

mondják a galuskának, magyarul, | nem? 

 

Szent feje meghajtva, szent orcája lekörmölve. 

 

Itt ö mondják Ludastóba. Hogy? Ludastóba. Tó 

van ott? Tó. Tó. Tó, nád. 

 

Ó, áldott Uram teremtő Jézus Krisztusomat, 

hálákat adok a te szent felségednek a mai szent 

napra, ki virrasztottál. 

 

Maga honnét való? Kolozsvárról. Kolozsvár. 

 

De nem jó mondani úgy ke | gyet jön, jön rútul. 

Hogy? Ha ő említi így sokszor, jön rútul gyet jön. 

 

Lásd még: 

 

  (MMTnySz) 

 

  (CsángSz) 

 

ludasztu = ludas tó; helynév Szabófalva határában  (Lakatos, 2003, szójegyzék) 

 

 (Halász, 1996, p. 24) 
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  (Munkácsi, 1880, p. 448) 

 

   (MMTnySz) 

 
 

Hakarmikor 
 

hakar, hakarmit, hakarmikor, stb. > akár, akármit, akármikor, stb. 

 

Leirat Normalizált alak 

hakar a fődemët oda̭a̭ggyam, s akar a 

nyakatakat levá̭gja̭m, mindëgy az á̭ra̭, mondom 

 

Szüve̬m e̬rsőt hakár, hakármit. 

 

Akármikor e̬lmony- Ha̬karmikor ës e̬lmohassa, 

ha̬karmikor e̬lmo̰n͎hassa, ha̬karmikor. 

 

de̬ | mm hakarmijënkor, ne̬m búsuj |  rëgve̬l ës 

öntött, e̬ste ës öntött 

 

A fe̬je̬lfúwás ijen, e̬zt ā me̬zőn vagy hakarhol vaj ̺

ezt mëg tuod 

 

S akkor e̬z, | s osztánd e̬löncsük ëgy tiszta he̬jr͎é, 

me̬ rëa van imádkozva, s akkor hakarhoa nem 

ë̥ncsük e̬l, | ëgy̺ tiszta hè̬ré. 

akár a földemet odaadjam, s akár a nyakatokat 

levágjam, mindegy az ára, mondom 

 

Szívem elsőt akár-, akármit. 

 

Akármikor elmondj- Akármikor is elmondhassa, 

akármikor elmondhassa, akármikor. 

 

de | mm akármilyenkor, nem búsulj- | reggel is 

öntött, este is öntött 

 

A fejelfúvás ilyen, ezt a mezőn vagy akárhol 

vagy ezt meg tudod 

 

S akkor ez, | s aztán elöntsük egy tiszta helyre, 

mert reá van imádkozva, s akkor akárhova nem 

öntsük el, | egy tiszta helyre. 

 

halatta, hazanképpen, kihód, stb. > alatta, azonképpen, kiold, stb. 

 

Leirat Normalizált alak 

kénzaték a Panciustól, Pilátrustól, halatta 

më̬gfe̬szitte̬ték [..] kéndzaték | Panciustól, 

Pilátrustól, hala̭tta mëgfeszitteték 

 

Pȧnciusz Pilátusz halatta me̬gfe̬szitte̬ték, 

me̬ghala és e̬lte̬me̬tte̬ték 

kínzaték a Ponciustól, Pilátustól, alatta 

megfeszítteték [..] kínzaték | Ponciustól, 

Pilátustól, alatta megfeszítteték 

 

Poncius Pilátus alatta megfeszítteték, meghala 

és eltemetteték 
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lëgyën mëg szënt akaratad, müképpen mënybe̬ 

haza̭nképpḛ itt a fődönn ës 

 

A̭sz= =onta̭, amikor péntë̬k ē̬̬jő, hód ki a̭ hajada̭t, 

s ve̬sd lä̭ a zingëdët 

 

Ha szüzcsórén le̬ vaj ve̬tkëzvë̬l, hajad ki v̥an 

hódva, me̬ gicá̭n vót a haj. 

 

legyen meg szent akaratod, miképpen mennybe 

azonképpen itt a földön is 

 

Azt mondta, amikor péntek eljön, oldd ki a 

hajadat, s vesd le az ingedet 

 

Ha szűzcsórén le vagy vetkezve, hajad ki van 

oldva, mert gicán volt a haj. 

 

Az alábbi két példában nem egyértelmű, hogy a fenti jelenség miatt van-e h, vagy teljes értékű 

(vonatkozó névmás funkciójú) (a)honnat-okkal van dolgunk. Különböző kutatópontokról, különböző 

adatközlőktől származnak az adatok, és mivel kötött szövegről van szó, szövegromlás is állhat a 

háttérben. 

 

Leirat Normalizált alak 

Ül a mindënható Istennek jobja felö̬̀, honnat 

lészăn è̬jö̬ve̬ndő itélni e̬ve̬lenyëkët és a hótakot. 

 

Honnat leszen è̬ljöve̬ndő ítyílni e̬le̬ve̬nëkët ész 

hótokat. 

Ül a mindenható Istennek jobbja felől, honnat 

lészen eljövendő ítélni eleveneket és a holtakat. 

 

Honnat leszen eljövendő ítélni eleveneket és 

holtakat. 

 

Lásd még: 

 

 (MMTnySz) 

 
 

Fëlọ̈brëdek ië̯̀n 
 

Normalizáláskor érdemes odafigyelni a szóeleji i és j hangokra, a ië̯̀n alak ugyanis én-t és éjen-t is 

takarhat. A jöt sem mindig jött, előfordul, hogy öt. Az ég pedig ég és jég is lehet. 

 

1)  jén, jöt, jörögök, jepilepszijá, jelefánsont > én, öt, öregek, epilepszia, elefántcsont 

 

Leirat Normalizált alak 

S ezt nem is énekelte senkinek? I͜ën? Inëkeltem 

így̺ szo͔knak, dorsa, dorsa 

 

S ezt nem is énekelte senkinek? Én? Énekeltem 

így soknak, dorsa, dorsa 
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S hányban születet maga? Ië͜n, ëggyët. 

 

Mikor születet maga? Ië͎n? Igen.  

 

Hȧ̀ új ult ez, ië̯̀n, ië̯̀n tuda̭m sză láttăm, d̕ët ult 

ez. 

 

Ië͎n emlékezte̬m, dar însă ha mongyák románu 

akko kel mongyad rományul 

 

Az hogy került fël oda? Hát ië̀n tudom, hoj?̺ 

 

De ín̬, jië͎̀n nem s̕ȧ̀ntam în viaţa mea, s̕upa 

mukor jö̀nek vala, kell vala, vagy jő vala úgy ə 

betegszíg, kell vala s̕ánnyan inzsëkcë̀t, minden. 

 

Idäki jë Nagymál alatt, háram lihá̭n buzát arat. 

 

Apoi nekem wu̬t jœtt fiam. Mennyi? Iœ̣͜t. Öt? 

 

Asztȧ̭ immá̭ jő͎k, vannak oda= =fe. 

 

Nem, nem csinált oda, e̬lvë̥̥tte̬ jü͎͜ököt, s asz= 

=monta elmëëk oda, hol nem hallik a víznek a 

zugása, s ho̬l nem hallik a kakasnak a szó-, s 

mëgcsinálta há̭zat itt. 

 

Do͜ȧr de ȧ lesznek ọ̈rögök, hogy po͜ȧcsé 

tuggyanak, de nem.8 

 

E Szent Jòszîp, ə Szen Péter, ə Szen Pȧ̀wal. 

Jő͎rözzetë̥k meg ingemet tyűztül, víztǜl. 

 

ő mikor bétëttä, [..] Kosárbà̭, tëtt oda be̬lé 

arant, s két aran f-, két ə ië̯lëfȧ̀ns̕ontot. 

 

S fë̬lírta aa, [..] A a jëlëfán ëlëfá̭ns̕o̬ntra̭. 

 

Ullyan vót az a jëpilëpsziȧ̀. 

S hányban született maga? Én, egyet. 

 

Mikor született maga? Én? Igen. 

 

Há úgy volt ez, én, én tudom s láttam, gyet volt 

ez. 

 

Én emlékeztem, dar însă ha mondják románul 

akkor kell mondjad románul 

 

Az hogy került fel oda? Hát én tudom, hogy? 

 

De én, én nem csántam în viaţa mea, csupa 

mikor jönnek vala, kell vala, vagy jön vala úgy a 

betegség, kell vala csánjon inzsekciét, minden. 

 

Ideki a Nagymál alatt, három leány búzát arat. 

 

Apoi nekem volt öt fiam. Mennyi? Öt. Öt? 

 

Aztán immár ők, vannak oda fel. 

 

Nem, nem csinált oda, elvette őket, s azt 

mondta elmegyek oda, hol nem hallik a víznek a 

zúgása, s hol nem hallik a kakasnak a szó-, s 

megcsinálta házat itt. 

 

Dor de há lesznek öregek, hogy poáte tudjanak, 

de nem. 

 

A Szent Joszif, a Szent Péter, a Szent Pável. 

Őrizzetek meg engemet tűztől, víztől. 

 

ő mikor betette, [..] kosárba, tett oda belé 

aranyat, s két arany f-, két ö elefántcsontot. 

 

S felírta a, [..] Az az elefánt- elefántcsontra. 

 

Olyan volt az az epilepszia. 

 

Ahogy a fenti példák némelyikében is látható, a köznyelvben egyszerű magánhangzóval, a moldvai 

magyarban viszont szókezdő diftongussal vagy j-vel ejtett szavak a névelőhasználat tekintetében 

 
8 A leiratban itt nincs j, de szerintünk lehetne. 
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időnként úgy viselkednek, mintha mássalhangzóval kezdődnének. Ilyenkor a névelőhasználatot 

szabályosnak tekintettük, és a norm. alakokat ennek megfelelően választottuk ki. Ugyanígy jártunk el 

a következő csoportba sorolt jeccség = ijedtség esetében is. 

 

 a jelefánsont  > az elefántcsont 

 a jepilepsziá  > az epilepszia 

 a jeccség  > az ijedtség 

 

Vö.: a apja   > a apja 

 a alma   > a alma 

 

2)  jén, jeccség, jándék  > éjen, ijedtség, ajándék 

 

Leirat Normalizált alak 

Ín, í, noapte mă trezesc m m. Éjjel fëlëbred. ə 

Há. Hȧ̀ fëlọ̈brëdek ië̯̀n. 

 

A búból, a je̬ccségbő̭l, oja̭n tö̬r-, történik mëg, 

há̭mlá̭s. 

 

Mëg van je̬dve̬l, mëg van ijedve̬l há, s akkor a 

je̬ccségtől öntünk ònt ne̬ki. 

 

Én ne̬m öntötte̬m ontot, de̬ ont-, ont-, de̬ 

öntne̬k onto̬t a ont a je̬cségne̬k. 

É-, é-, noapte mă trezesc m m. Éjjel felébred. Ö 

há. Há felébredek éjen. 

 

A búból, az ijedtségből, olyan tör-, történik 

meg, hámlás. 

 

Meg van ijedve, meg van ijedve há, s akkor az 

ijedtségtől öntünk ónt neki. 

 

Én nem öntöttem ónt, de ónt, ónt, de öntenek 

ónt a ónt az ijedtségnek. 

 

Lásd még: (MMTnySz) 
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3)  (meg)egyez, elent, eges, egenyefa > (meg)jegyez, jelent, jeges, jegenyefa 

 Ézus / Idus, ég(eső), érce > Jézus, jég(eső), jérce 

 

Leirat Normalizált alak 

Én le̬fe̬kszem én ágyamba, mindën testi 

koporsómba, szë̬nt angyalak vigyájzanak, szë̬n 

kë̬rë̬szve̬l egyëjzëne̬k 

 

és á̭ldott a te méhëdnek gyümölcse, Éiz̯us 

 

Ëzus Gëszëmáni-kerben, fënn az O̬lajak 

hëgy͕ikbe̬n, térgyë͕n álval imádkoddzik 

 

Már a zÚr= =jédus | e̬kként akarja. [..] uram, 

Iduská̭m, mindën szëntëk, se̬géjé̀tëk mëg ezt a 

lélëkët, hoj ̺| ne̬ mënnyën a rosszakhaz 

Én lefekszem én ágyamba, minden testi 

koporsómba, szent angyalok vigyázzanak, szent 

kereszttel jegyezzenek 

 

és áldott a te méhednek gyümölcse, Jézus 

 

Jézus Getszemáni-kertben, fenn az Olajok 

hegyükben, térden állva imádkozik 

 

Már az Úr Jézus | ekként akarja. [..] Uram, 

Jézuskám, minden szentek, segéljétek meg ezt a 

lelket, hogy | ne menjen a rosszakhoz 

 

Lásd még: (MMTnySz) 
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Moldvai szerzőknél (pl. Lakatos Demeter, Erdűs Szászka Péter) a fenti jelenségeket néha még írásban 

is tetten érhetjük: 

 

Csángú országba (Lakatos, 2003, szójegyzék): 

  

- iélet 

- iérdemesz 

- iel, jel (éjjel) 

- ijen (éjen) 

 

Emlékféli (Erdűs Szászka, 1994): 

 

  (p. 45) 

 

 (p. 56) 

 

Ugyanez tapasztalható a helyi, magyarul különóra keretében tanuló gyermekek fogalmazásaiban is 

(részletek az Első magyaróra c. pusztinai iskolai újság különböző számaiból): 

 

 (Első magyaróra) 

 

 (Első magyaróra) 
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 (Első magyaróra) 

 
 

Örökkië̯̀ kië̯̀szültem 
 

A moldvai magyarban a szóeleji mellett a szóbelseji, szóvégi diftongizálás is jellemző. Néhány példa: 

 

Leirat Normalizált alak 

Örökkië̯̀ kië̯̀szültem, hogy e̬lmënnyek, de̬ 

örökkië̯̀ ne̬m vu͜ot mië̀ltó, hoj mënnyünk, me̬t | 

asta a fost 

 

e̬ltë̬me̬ttik hi͜ëtfü̯̣ö̀n 

 

Hat-hi͜ët ə esz-, ivese͕ǹ beszill ə magyaru. 

 

Ijen va̭n a Szentlélëkrül, a minden= =nap hië̯̀t 

Miatyánk, hië̯̀t Üdvözlé, s hië̯̀t Dicsœ̀s@@. 

 

Me̬t nállunk it vót magyar | íska̭la. E, érti-ë? Ot 

fënn, Bukilá̰̭n͎. Mhm. De̬ csak ki͜ët ə | ki͜ët 

esztendűt, ki͜ët osztájt. 

 

Va̭n ə sszuk kòlȧ. Kólȧ̀, ëj. Vöszöd ă kólát ria ot, 

kië̯̀tannyit mind ő. Mind ő, kië̯tannyit tësz me̬t 

kile̬ncve̬n grá̭d. 

 

Szunál ă tëlëfò̭n. A̭szta̭ mëny bi͜ë te̬. Jőön me̬t 

këdët ke̬re̬sik. 

 

Mária mar̼àsztnak annya, irga̭lma̭ssá̭gnak 

asszanya, légy̺ le̬lkëm oltalmazója, ié̯s vië͎górá̭m 

bië̯̀fogadója, ámmën. 

 

Ej, monta kă tȧnás̕olt vi͜ë̀lle əə | ă virie̯̭dvel, ə 

po̬pvəl. 

 

Ne̬m lëszën vië̯̀të̥kbe̬ mië͎g͎ a le̬kküse̬b ujja ës. 

Ámmḛ̈. 

Örökké készültem, hogy elmenjek, de örökké 

nem volt méltó, hogy menjünk, mert | asta a 

fost 

 

eltemettük hétfőn 

 

Hat-hét öö esz-, évesen | beszél öö magyarul. 

 

Ilyen van a Szentlélekről, a minden nap hét 

Miatyánk, hét Üdvözlégy, s hét Dicsőség. 

 

Mert nálunk itt volt magyar | iskola. Öö, érti-e? 

Ott fenn, Bukilán. Mhm. De csak két öö | két 

esztendőt, két osztályt. 

 

Van a szuk kóla. Kóla, ej. Veszed a kólát reá ott, 

kétannyit mint ő. Mint ő, kétannyit tesz mert 

kilencven grád. 

 

Szunál a telefon. Aztán menj be te. Jöjjön mert 

kendet keresik. 

 

Mária malasztnak anyja, irgalmasságnak 

asszonya, légy lelkem oltalmazója, és végórám 

befogadója, ámen. 

 

Ej, mondta ke tanácsolt véle öö | a véréddel, ö 

pappal. 

 

Nem leszen vétekbe még a legkisebb ujja is. 

Ámen. 
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Hozzátok ki székes̕kië̯̀t, kë elhoztuk a 

menyes̕kië̯̀t. 

 

Iară trotuaru, csántak v̥ót ë ke̬rtëcskië̯̀t əə | pa̭p 

a zembërëkvel 

 

Miszië̯z ma ë tä be̬te̬gszḙ́gëd miá̭͎nt. 

 

Szë kinyitnám de fië̯̀lëk, kă leginbe rosz lílek. 

 

Nagyapja Palinak, tizië̯̀ves vu͜ot. 

 

Hogy hívják magát? Pietru Mijen Petru? 

 

Hozzátok ki székecskét, ke elhoztuk a 

menyecskét. 

 

Iară trotuaru, csántak volt egy kertecskét öö | 

pap az emberekkel 

 

Miséz ma a te betegséged miánt. 

 

S kinyitnám de félek, ke legénybe rossz lélek. 

 

Nagyapja Palinak, tízéves volt. 

 

Hogy hívják magát? Petru Milyen Petru? 

 

Megjegyzés: A mert és a miért között nem mindig könnyű különbséget tenni. 

 

1) (a)miért 

 

Leirat Normalizált alak 

Mië̯̀t nem beszḙ́sz? Nem ura mo̭ndzs̕a͎ kă 

levágták ă nyelvemët. Kis̕a̭da? Lḙvágták, 

mundzs̕a͎, mët kacagtam | mászăkăt dië͎t 

păkăliludtak. 

Miért nem beszélsz? Nem ura mondja ke 

levágták a nyelvemet. Kicsoda? Levágták, 

mondja, miért kacagtam | másokat gyet 

păkălilódtak. 

 

Ehhez lásd:  Métt ojȧn nehez fejed van, nem tuc magyarul megtanulni (MMTnySz – mért). 

 

2) mert/miért ke 

 

Feltehetően a ‘merthogy/miérthogy’ megfelelői, talán egy szóba is lehetett volna őket írni. Az első 

szó normalizálásával kapcsolatban nagyon bizonytalanok voltunk, így inkább mindenhova 

egységesen mert-et írtunk. Egy részük valószínűleg (a)miért. 

 

Leirat Normalizált alak 

Nük micsak i͜ërtödünk véllik jó̭l, mert kë űk máj 

min͎csak ugy beszélnek, mind͎ nük. 

 

Eejj tyȧ̀r ă kicsikék es, há nem, kă tanituk mis̕ak 

ə | ə romȧ̀nul, mët kë szkoȧ͜lába romȧ̀nul ə 

beszilnek. 

 

Mik mindcsak értődünk velük jól, mert ke ők 

máj mindcsak úgy beszélnek, mint mik. 

 

Ej tyár a kicsikék is, há nem, ke tanítjuk 

mindcsak ö | ö románul, mert ke skólába 

románul ö beszélnek. 
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Mîrţ tot cam aa, mis̕ak ugy máj mongyák. Igën. 

Hȧ. Mié͎r ke s-o cam ăă Még. Mié͎rt én isz @ ə 

mié͎t kē | ídzs utánd ësz megvált az @@@ o 

mers pe româneşte 

 

Öreg penszionár, o̬tyilȧrə. Ismerem, igën. Mët 

kë tom vala kă v̥͎ult it n̕i ̯e. Elment inne̬t @. 

 

Ȧ̀, ig z= =örögök, z= =örögək sirr-, ȧ̀dikă sirnak 

magya͕rul, melik mm ḙ́fjúbbak aza̭k mḙ́gə, azak ə 

akkor mongyák rományul, më̀t kă ú nem tudnak 

inkább. [..] vínebbek, azok tudnak. Utrȧ rendre 

tanólnak meg ők isz, mët kă | údzs a͎ dolog. 

 

 

Arra imádkoz még ə legtöbb. Miért? Údzs əə 

vë̥ttig el. Mië̯̀t kă misié̯ket kă s̕ánnyák, mind ă 

misié̯k arra vannak, idzs. 

 

Ura mongy͕am én isz magyarul mosz mët kă 

szípek, sză jók. 

Mîrţ tot cam, mindcsak úgy máj mondják. Igen. 

Há. Mert ke s-o cam ăă Még. Mert én is UNK öö 

mert ke | így után is megvált az UNK o mers pe 

româneşte 

 

Öreg penszionár, okelár. Ismerem, igen. Mert 

ke tudom vala ke volt itt ni ö. Elment innet UNK. 

 

Há, ig- az öregek, az öregek sír-, ádikă sírnak 

magyarul, melyik mm ifjúbbak azok még, azok ö 

akkor mondják románul, mert ke úgy nem 

tudnak inkább. [..] vénebbek, azok tudnak. 

Utánra rendre tanulnak meg ők is, mert ke | 

úgy a dolog. 

 

Arra imádkoz még a legtöbb. Miért? Úgy öö 

vették el. Mert ke miséket ke csánják, mind a 

misék arra vannak, így. 

 

Ura mondjam én is magyarul most mert ke 

szépek, s jók. 

 

Keresés (pl.):  [eredeti_kisbetus=".*(i[̯eëé]|i͜[eëé]).*" & lc=".*[^i][eé].*"]  -  e, é utótagú 

kettőshangzókra korlátozott, sok, de nem minden alakot lefedő lekérdezés. 

 
 

Eki, Endrás, elekecskám 
 

e > a (o) 

 

Leirat Normalizált alak 

Az a zembërëmnek e tá̭tá̭jȧ̭. 

 

A ne̬m ë̬ komája vót, hane̬m ë Szën Mihály. 

 

Në cak ho̬j ̺bùjik ki go̬no̬sz. S it ë pa̭p le̬térd̕ië͎lve̬, 

s ez angyal matissa | ë zirá̭st 

 

S asz= =o̰nta a Szüz Má̭ria̭, míg e vilá̭g vilá̭g 

lëssz, ez ez ié͎nek e̬l ne̬ ma̭ra̭ggyon. 

 

Ëb̥re le̬lkëm me̬t vírjad, Joistë̬nne̬k há̭lá̭t a̭ggy, 

Az az emberemnek a tátája. 

 

Az nem a komája volt, hanem a Szent Mihály. 

 

Né csak hogy bújik ki gonosz. S itt a pap 

letérdelve, s az angyal mutítsa | az írást. 

 

S azt mondta a Szűz Mária, míg a világ világ lesz, 

ez az ének el ne maradjon 

 

Ébredj lelkem mert virrad, Jóistennek hálát adj, 
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eki nékünk mindent ad. 

 

Fogott ë nadzs ͔halat, Älig vitte̬. e̬lig, e̬lig hozta 

hàza̭. 

 

íj vajak, aho̭j vajak, älig tu̬ò tapiskálni 

 

Pozsom Endrá̭s vót gyiák, s akkor fogo̬t 

mondani olá̭ul. 

 

Há, s fié͎ltünk. Jö̬ttek e csëndérë̥k, zsëndá̭rok. 

 

Gyu͎ócsam vóna, úgy bié͎te̬ke̬rná̭lo̬k, bőcsü͎őm 

vóna úgy ērënge̬tnié͎le̬k, e hide̬gve̬l csìpni ne̬m 

hagyná̭lo̬k. 

 

Ó te̬ i͜ëdës, kicsi e̬lekëcská̭m, szǜz te̬je̬mbű 

szopu͎ò küsbá̭rá̭nká̭m, szi͜ëp= =illatú̬ 

rozmaringszálëcská̭m, gyarsan növe̬lt viollá̭m, 

gyo̬rsan növe̬lt viollá̭m. 

 

Akkor le̬ ke̬llët tënni z= =asztarra oda e | pénzt 

ës, ëgy̺ tá̭lëcska pujt, ëj ̺ ͎tálëcska babo̬t, [..] s azt 

a pḙ́nzt mëkkorá̭t kellëtt adni. 

 

Én e̬lajálo̬m e̬zt a ke̬ve̬ske̬ imáccságëcskámat z= 

=én öröző angyalká̭mnak, bódogsá̭gos szép Szüz 

Má̭riá̭nak. 

 

Näki näm käll ë sallócska, csak e hüves 

árnyékëcska. 

aki nékünk mindent ad. 

 

Fogott egy nagy halat, Alig vitte. alig, alig hozta 

haza. 

 

így vagyok, ahogy vagyok, alig tudok tapiskálni 

 

Pozsom András volt deák, s akkor fogott 

mondani oláhul. 

 

Há, s féltünk. Jöttek a csendőrök, zsandárok. 

 

Gyolcsom volna, úgy betakarnálak, bölcsőm 

volna úgy elrengetnélek, a hideggel csípni nem 

hagynálak. 

 

Ó te édes, kicsi alakocskám, szűz tejemből 

szopó kisbáránykám, szép illatú 

rozmaringszálacskám, gyorsan növelt violám, 

gyorsan növelt violám. 

 

Akkor le kellett tenni az asztalra oda a | pénzt 

is, egy tálacska pujt, egy tálacska babot, [..] s 

azt a pénzt mekkorát kellett adni. 

 

Én elajánlom ezt a kevéske imádságocskámat 

az én őriző angyalkámnak, boldogságos szép 

Szűz Máriának. 

 

Neki nem kell a sarlócska, csak a hűvös 

árnyékocska. 

 

Az elekecskám-hoz lásd: 

 

● ÚESz - alak 

● MEK - Tájnyelvi hangfelvételek: Moldva - Csángó panaszok  >  csangop08.mp3 

 

●    (Kájoni, 1719, p. 45) 

https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=abab6a3e-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
https://mek.oszk.hu/03000/03072/mp3/index.html
https://mandadb.hu/tetel/318132/Cantionale_catholicum__Regi_es_Uj_Deak_es_Magyar_Aitatos_egyhazi_enekek_dicsiretek_soltarok_es_lytaniak_kikkel_a_keresztenyek_esztendoaltalvalo_Templomi_Solennitasokban_Processiokban_Halottas_Temeteseken_es_mas_aitatossagokban_szoktak_elni_
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Tálecska, árvacska, lyánkiska 
 

-ecska  > -acska / -ácska / -ocska 

 

Leirat Normalizált alak 

szi͜ëp= =illatú̬ rozmaringszálëcská̭m, gyarsan 

növe̬lt viollá̭m, gyo̬rsan növe̬lt viollá̭m. 

 

Akkor le̬ ke̬llët tënni z= =asztarra oda e | pénzt 

ës, ëgy̺ tá̭lëcska pujt, ëj ̺ ͎tálëcska babo̬t, [..] s azt 

a pḙ́nzt mëkkorá̭t kellëtt adni. 

szép illatú rozmaringszálacskám, gyorsan növelt 

violám, gyorsan növelt violám. 

 

Akkor le kellett tenni az asztalra oda a | pénzt 

is, egy tálacska pujt, egy tálacska babot, [..] s 

azt a pénzt mekkorát kellett adni. 

Ëgy ládé, ládëcska. 

 

Mikor fëllépte̬m, ëgy ílyë̬n ke̬szkën trotuár csa̭k 

ë tëmplom kärtyä ȧránt. Në, hogy új kärtët 

tëttek oda, akkorëcskát mind e̬mez ëz e̬ném, 

në! 

Egy láda, ládácska. 

 

Mikor felléptem, egy ilyen keskeny trotuár csak 

a templom kertje iránt. Na, hogy új kertet tettek 

oda, akkorácskát mint emez az enyém, ni! 

Näki näm käll ë sallócska, csak e hüves 

árnyékëcska. 

 

Há vót ëdzs ë kȧ̭m ijen vastagëska vót, ëgy ijen 

ee. 

 

Me̬gszántuk itt e̬zt a mòzsá̭t, it në, në e 

darabëcská̭t. Még van túl még ëj ̺darabëcska, 

még van túl. 

 

Aran= =haja le̬e̬re̬szve̬, vaszrud͎akva le̬ci͔tte̬tve̬, ki 

e̬zt ez imácságëcská̭t e̬lmongya, e̬szte̬ régve̬l, 

kiszkörme̬ szëm e̬szik bínbe̬. 

 

Ez̬t a zḙ́n imá̭csá̭gëcská̭mat, hogy ki e̬lmongya 

mëndën= =nap ëccër, mie̬̯lkḙ́ppḛn͎ pië̯̀ntëkḛ̈ 

há̭ramccor. Ne̬m lëszën vië̯̀të̥kbe̬ mië͎g͎ a 

le̬kküse̬b ujja ës. 

 

Én e̬lajálo̬m e̬zt a ke̬ve̬ske̬ imáccságëcskámat z= 

=én öröző angyalká̭mnak, bódogsá̭gos szép Szüz 

Má̭riá̭nak. 

 

Neki nem kell a sarlócska, csak a hűvös 

árnyékocska. 

 

Há volt egy ö kám ilyen vastagocska volt, egy 

ilyen öö. 

 

Megszántottuk itt ezt a morzsát, itt ni, ni a 

darabocskát. Még van túl még egy darabocska, 

még van túl. 

 

Arany haja leeresztve, vasrudakkal lecsíptetve, 

ki ezt az imádságocskát elmondja, este reggel, 

kiskörme sem esik bűnbe. 

 

Ezt az én imádságocskámat, hogy ki elmondja 

minden nap egyszer, mivelképpen pénteken 

háromszor. Nem leszen vétekbe még a 

legkisebb ujja is. 

 

Én elajánlom ezt a kevéske imádságocskámat 

az én őriző angyalkámnak, boldogságos szép 

Szűz Máriának. 
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Fëlnőtt a dzs̕e̬rmëk, fëlül izélt. Fël, jó, úgy má, 

nagyës̕ka vót, nagy ə. 

 

Ó te̬ i͜ëdës, kicsi e̬lekëcská̭m, szǜz te̬je̬mbű 

szopu͎ò küsbá̭rá̭nká̭m 

Felnőtt a gyermek, felül- -izélt. Fel, jó, úgy már, 

nagyocska volt, nagy ö. 

 

Ó te édes, kicsi alakocskám, szűz tejemből 

szopó kisbáránykám 

 

Elmaradó magánhangzónyúlás: 

 

Leirat Normalizált alak 

Úgy, adatt í morzsacskát ín nini, sză s̕ántăk í 

likacská̭t í nini, s̕ántăk í likacskát sz abba tettek 

szút. 

 

Én e̬lig tudo̬k ma̭ga̭mnak ëgy | morzsacska ételt 

më̥gcsiná̭lom, mëgëszëm s, ëgy̺ këldȧ̀r vizecskét 

ot hozok hoj le̬he̬t, s | úgy kël lë-, le kël 

fëkügyem, në ugy̺ kaptatok lá̭tod-ë̬ fe̬küv̥el. 

 

Nëm, el van temetve, de mondom hoj ̺ez 

árvăcska. 

 

melegiti vala mëg a párnát, tḙszḙm vala ə 

párnárə, s aztá mungya vala, Marikacska, kă 

Máré hìnnëk ingemet. Mungy vala, 

Marikăcskam, të, hȧ̀j=͎ =csak imádka̭zzunk. 

 

A Tinkacskát mondom, a Tinkának. 

 

Nyí nálunk a făr̼uba, nȧ̀lunk a făluba nins̕en 

szënki. Mí volt i bábas̕ka melyik meghòlt əə. A 

zujesztend̕ünyél tyár meghult. 

 

S= =ë köze̬psű mind asz= =mongya, 

buzacská̭nak nincsḛ̬ magja. 

 

De̬ akkor näm, akko it ná̭llam kërësztülmentél 

toa alacská̭b ott 

 

I͜ën, ën tănuttə, tanultam ëj mătuszëmtül itt | 

kœzël ult | sză e | ö ë̥szte imádkăzătt un ni sză 

ḙ́n mondom mongyad csak inkas̕kább. Tanuljam 

meg ië͎̀n isz. 

Úgy, adott egy morzsácskát így nini, s csántak 

így likacskát így nini, csántak így likacskát s abba 

tettek sót. 

 

Én alig tudok magamnak egy | morzsácska ételt 

megcsinálom, megeszem s, egy keldár vizecskét 

ott hozok hogy lehet, s | úgy kell le-, le kell 

feküdjem, na úgy kaptatok látod-e feküdve. 

 

Nem, el van temetve, de mondom hogy ez 

árvácska. 

 

melegíti vala meg a párnát, teszen vala ö 

párnára, s aztán mondja vala, Marikácska, ke 

Mária hívnak engemet. Mondja vala, 

Marikácskám, te, háj csak imádkozzunk. 

 

A Tinkácskát mondom, a Tinkának. 

 

Ni- nálunk a faluba, nálunk a faluba nincsen 

senki. Még volt egy bábácska melyik meghalt 

öö. Az újesztendőnél tyár meghalt. 

 

S a középső mind azt mondja, búzácskának 

nincsen magja. 

 

De akkor nem, akkor itt nálam keresztülmentél 

tova alácskább ott 

 

Én, én tanult-, tanultam egy mătusémtől itt | 

közel volt | s ö | ö este imádkozott úgy ni s én 

mondom mondjad csak inkácskább. Tanuljam 

meg én is. 
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Jártăm eccer hazáră, këccer Magyarországră. 

Szë tanultam magyar szó̭t, nyìccs ki lyȧ̀nkăcskă 

z= =ăjtòt. 

 

Ez̬ëkë̬t ugyë édësanyámtól, vaj a tëmplomba ës, 

amikor én lëánkacska vótam, akkor | csak a 

pátër | mm oláhul, csak rományul prédikált, 

ëgye̬b magyarul vót mindën. 

 

Jártam egyszer hazára, kétszer Magyarországra. 

S tanultam magyar szót, nyisd ki leánykácska az 

ajtót. 

 

Ezeket ugye édesanyámtól, vagy a templomba 

is, amikor én leánykácska voltam, akkor | csak a 

páter | mm oláhul, csak románul prédikált, 

egyéb magyarul volt minden. 

Miszes̕kë̀nél it ni. Miszesk- hul ult prima dată 

fălu. [..] Há, sză mondzsák nekije Miszes̕ke. 

 

W͎ult i vinlyány. Sză i kicsikes̕ke, nem nad̕lyány 

w͎ult dorsa. 

 

De az küsseb az a templom, ami ott túl van a. 

Kicsike̬cske̬, de̬ e̬ltérnek. 

 

Megvan e lyány, csak gyëngecke ő isz ə. 

 

Ne̬kəm͎ ës vótak hitván gyënge̬cskék 

Misécskénél itt ni. Misécske hol volt prima dată 

falu. [..] Há, s mondják nekie Misécske. 

 

Volt egy vénleány. S egy kicsikécske, nem 

nagyleány volt dorsa. 

 

De az kisebb az a templom, ami ott túl van a. 

Kicsikécske, de eltérnek. 

 

Megvan a leány, csak gyengécske ő is ö. 

 

Nekem is voltak hitvány gyengécskék 

 

Előfordul, hogy egy kicsinyítő képzős szóalak többféleképpen is értelmezhető / normalizálható. A 

lenti példában szereplő dránicacska alak például lehet dránic + ocska , de dránica + cska is. A 

bizonytalanságot okozó nyelvjárási jelenségek: 

- tővéghangzó elhagyása jövevényszókban: gránic(a), mobil(a), stb. (l. itt: -ă) 

- o > a nyitás (l. itt: Azak, nagyak, pityikak) 

- magánhangzónyúlás elmaradása kicsinyítő képző előtt (l. fent, pl. árvacska, gyengecske) 

 

Leirat Normalizált alak 

A̭sz= =onta̭, amikor péntë̬k ē̬̬jő, hód ki a̭ hajada̭t, 

s ve̬sd lä̭ a zingëdët, s térgyëj lä, s téj ëgy ̺székët, 

s a székrë̬ ëgy tá̭l vize̬t, s a tá̭l vízrë ëgy 

drá̭nicacská̭t kërësztű, s 

Azt mondta, amikor péntek eljön, oldd ki a 

hajadat, s vesd le az ingedet, s térdelj le, s tégy 

egy széket, s a székre egy tál vizet, s a tál vízre 

egy dránicácskát keresztül, s 

 

lyánkiska, pujkiska > leánykácska, pujkácska [‘jércécske’] 

 

Leirat Normalizált alak 

S a̭kkor odo̬futott a lyánkiskă, dă əsz= =ănnya ej ̺

gyerëk, asz= =ony jaj de mije̬n sz ép, asz= 

S akkor odafutott a leánykácska, de azt mondja 

egy gyerek, azt mondja jaj de milyen szép, azt 
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=o̬nnya̭, a gye̬rëk 

 

Vëttem száz- | -hetvenhié͎t darabat. Pislë̬n, még 

vaja̺n. Mëgnőttek már akkorára. Megnyőttek, 

najak. Majd lehet fo̬gjanak to̬jni pujkis̬̕kák. 

mondja, a gyerek 

 

Vettem száz- | -hetvenhét darabot. Pislent, még 

vagyon. Megnőttek már akkorára. Megnőttek, 

nagyok. Majd lehet fogjanak tojni pujkácskák. 

 

vézecske  > vézácska 

 

Leirat Normalizált alak 

Mȧȧr̼ësz i lyánkáko̬t ne̬m hítták iskolá̭ba. Ki volt 

a deák, amikor maga ja-, cin- vézëcske. Baka. 

Baka Andri. 

 

Mikor ijen vézëcske volt, cinka vólt? 

Májálesz a leánykákat nem hívták iskolába. Ki 

volt a deák, amikor maga UNK, cin- vézácska. 

Baka. Baka Andri. 

 

Mikor ilyen vézácska volt, cinka volt? 

 

Megjegyzés: mivel a fenti szót az MMTnySz-be véza-ként vették fel (Kics. vézecske), a véza és a 

véz(s)e (> vézecske) alakokat normalizáláskor egybeolvasztottuk. Kérdéses, hogy ez mennyire volt jó 

megoldás. A szó forrásokban ritkán szerepel, eredetéről pedig egyelőre semmilyen információt nem 

találtunk. 

 

  (Rubinyi, 1901) 

 

  (ÚMTsz) 

 

  (ÚMTsz) 

 

  (MMTnySz) 

 

Pistikáné, Tirika, stb. > Pistikáné, Terika    (l. itt: Csitilok, csitilek, páterok, páterek) 

 

Leirat Normalizált alak 

Hát tanóltam én ës në̬ ëggy öregbá̭ba me̬jik 

mäghót, ült ve̬lem ëgy öregbá̭ba͎, Pistiká̭né 

Hát tanultam én is na egy öregbába melyik 

meghalt, ült velem egy öregbába, Pistikáné 

 

Minden egyéb hangtani jelenséggel kapcsolatban (nyitás, zárás, j-sítés, stb.), ami a kicsinyített 
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alakokat érinti, a megszokott módon járunk el: 

 

Leirat Normalizált alak 

Jő ki a székës̕kië̯̀vël, jő̬ ki székes̕kië̯̀vel sză 

mundzsa͔ ho, Hozzátok ki székes̕kië̯̀t, kë 

elhoztuk a menyes̕kië̯̀t. 

 

Mosz kapódzik, mōszt, min-, minden ùta̭n, min- 

élesztű vaja, nem? Sze drágă. Hȧ̀rămezër frȧnk í 

í pȧ̀tyëtacska. 

 

a papas̕kák s̕ántak mindë̬n | kis̕i falus̕ká̭ba 

s̕á̭ntak tämplomot 

 

əə Ájunk meg i s̕eppes̕kië͎t! 

 

Arriskább i s̕eppes̕két vaj í Krisztusz. 

 

 

Van Miszëske erris̥kié̯bb 

 

Në ii,͎ s̕eppet jobbos̕káb, dē ímá menek tull. 

Jön ki a székecskével, jön ki székecskével s 

mondja hogy, Hozzátok ki székecskét, ke 

elhoztuk a menyecskét. 

 

Most kapódzik, most, min-, minden úton, mind- 

élesztő vagyon, nem? S drága. Háromezer fránk 

egy egy pákétocska. 

 

a papocskák csántak minden | kicsi falucskába 

csántak templomot 

 

Öö álljunk meg egy cseppecskét! 

 

Arrécskább egy cseppecskét vagyon egy 

Krisztus. 

 

Van Misécske errécskébb 

 

Na egy, cseppet jobbacskább, de immár menek 

túl. 

 

Lásd még:  Szabó T. (1980) 

 
 

Kalandár, fazak 
 

kalandár, kalendár, kalindár > kalendár 

fazak, fazék   > fazék 

 

Leirat Normalizált alak 

Én ës ne̬m nëzte̬m be̬lé ka̭la̭ndá̭rë͎omba̭ 

 

Vagyan Szën Margit a kalindárba, vagyan. 

 

A kalindárba, vót kălindȧ̀r ne̬m= =s̕ak 

falikălindȧr, vót kălindȧr ə könnyű. 

 

Hoggy @, mä hogy | foj ̀a víz è̬ről a füe̬s, 

Én is nem néztem belé kalendáromba 

 

Vagyon Szent Margit a kalendárba, vagyon. 

 

A kalendárba, volt kalendár nem csak 

falikalendár, volt kalendár ö könyv. 

 

Hogy UNK, mert hogy | foly a víz erről a füves, 
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harmatas fűrő̭l, úgy fòjon a te̬j ës a zén 

fazakamba be̬lé, tuggya-e? 

 

Ez, fazék? Fazik 

harmatos fűről, úgy folyjon a tej is az én 

fazekamba belé, tudja-e? 

 

Ez, fazék? Fazék 

 
 

Azak, nagyak, pityikak 
 

a > o 

 

Leirat Normalizált alak 

Nadzso͕n vinyëk. Azak tudnak. Az ăfiu̲k, ne̬e̬! 

 

Megnyőttek, najak. Majd lehet fo̬gjanak to̬jni 

pujkis̬̕kák. 

 

Magyarul hol tanul mëg? Tanu̬l. Töllem, ə 

feles̕égtül ə, dzserm- mászik précsinaktul. 

 

El̬ü͎őttünk vótak a zuriá̭s̀ak. Kijöttek e pityikak, 

kihozta a zIsztăn pitikat. 

 

Na, bémënte̬k a rendőr, zsá̭ndá̭rmak mindḛn͎. 

 

Osztották e lùtakat, e hel̕eket, əmm mértik. 

 

Le̬he̬t cs̕ánnyanak prăzsiturákat ilyën t̕ipá̭rakval 

is. 

 

Há megr̼áttăm ǟzăttănd, abba, abba hó̭napba 

ǟzăt vajak. 

 

Käräk ärdő, käräk mäző, s abba van ëgy 

gyásztämätű̬, s ada ingëm tämätnḙ́näk, 

katanának näm vinnḙ́ne̬k. 

 

Én lefe̥̭ksze̥̭m az én ágyamba. Z= =én testem a 

kaparszúba 

 

Hát ugy, hogy ittə, ə e̬z a Minuc pap, e̬z it 

Nagyon vének. Azok tudnak. Az ifjúk, nem! 

 

Megnőttek, nagyok. Majd lehet fogjanak tojni 

pujkácskák. 

 

Magyarul hol tanul meg? Tanul. Tőlem, öö 

feleségtől öö, gyerm- másik prétinoktól. 

 

Előttünk voltak az óriások. Kijöttek a pitikok, 

kihozta az Isten pitikot. 

 

Na, bementek a rendőr, zsándármok minden. 

 

Osztották a lótokat, a helyeket, öhm mérték. 

 

Lehet csánjanak prăzsiturákat ilyen tipárokkal 

is. 

 

Há megláttam ehezetten9, abba, abba hónapba 

ehezett vagyok. 

 

Kerek erdő, kerek mező, s abba van egy 

gyásztemető, s oda engem temetnének, 

katonának nem vinnének. 

 

Én lefekszem az én ágyamba. Az én testem a 

koporsóba 

 

Hát úgy, hogy itt, öö ez a Minuc pap, ez itt 

 
9 Lásd itt: ehezetten 
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szüle̬tëtt, itt Sama̭ská̭nn. Ott, hol mas vannak a 

harangak. 

 

Igen, igen, ü̯ő valami palanéz | ə valami  

le̬ngye̬n 

 

A tajá̭sznak, tyuk, me̬jik odatòjik, mük monnyuk 

tajá̭sz 

 

Mijen ételëkët készít? Búcsuba? əə | ultattat Az 

ə kocsonya 

 

Papak ës úgy vannak, mind a | többi nië̯̀p. 

 

Sá̭rga vó̥tam, ne̬m vótam piras. 

 

Há ki csá̭nta napa̭t, hódat, z= =ë̬mbert? 

 

Béha̭zta ide. S aztán ittën maradatt, ittën ül. 

 

S utat adatt a vizen mënnyen a vízën, vitte a víz. 

 

Akka̭r, anyám, fëltámadak, a mënyországban 

uralkado̬k. 

 

Ették a vacsará̭t, hogy̺ monnyam. 

 

Akko̬r, anyám, vándarala̭k, a zuccáko̬n le̬ s fël 

járo̬k. 

 

Hul betëg vult i níp hodzs ͔haljan meg, hittȧ͕k el, 

szə máma ínëkelte le ezt əz ìneket nḙ̈ki. 

 

szi͜ëp illatú̬ rozmaringszálëcská̭m, gyarsan 

növe̬lt viollá̭m 

született, itt Somoskán. Ott, hol most vannak a 

harangok. 

 

Igen, igen, ő valami polonéz | öö valami 

lengyel10 

 

A tojásnak, tyúk, melyik odatojik mik mondjuk 

tojás 

 

Milyen ételeket készít? Búcsúba? Öö | oltottat 

Az ö kocsonya 

 

Papok is úgy vannak, mint a | többi nép. 

 

Sárga voltam, nem voltam piros. 

 

Há ki csánta napot, holdat, az embert? 

 

Behozta ide. S aztán itten maradt, itten ül. 

 

S utat adott a vízen menjen a vízen, vitte a víz. 

 

Akkor, anyám, feltámadok, a mennyországban 

uralkodok. 

 

Ették a vacsorát, hogy mondjam. 

 

Akkor, anyám, vándorolok, az utcákon le s fel 

járok. 

 

Hol beteg volt egy nép hogy haljon meg, hívták 

el, s máma énekelte le ezt az éneket neki. 

 

szép illatú rozmaringszálacskám, gyorsan növelt 

violám 

 

Megjegyzés: Az alábbi példában szereplő filmakba alak valószínűleg szintén a fenti jelenség miatt a-

s, tehát film-ok-ba alakra lett volna jó normalizálni. 

 

Leirat Normalizált alak 

Ma á̭nimá̭lfélétől ijedët meg, ló jő ki, te̬hḛ́n jő Ma- ánimálfélétől ijedt meg, ló jön ki, tehén jön 

 
10 Lásd itt: lengyen, lengyel 
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ki, kutya jő ki, kakas jő ki, a ki- kicsikék 

më̬gijednek a kakastól, tyúktól, madaraktól vaj ̺| 

a filmakba në̬zik akik a puskáwa̭l | lőne̬k, félne̬k 

a kicsikék, akkor a kijő. A zonba, kijő kijő, 

më̬gesik ottajan. 

ki, kutya jön ki, kakas jön ki, a ki- kicsikék 

megijednek a kakastól, tyúktól, madaraktól vagy 

| a filmakba nézik akik a puskával | lőnek, 

félnek a kicsikék, akkor az kijön. Az ónba, kijön 

kijön, megesik ottogyon. 

 
 

Azokot, innapokot 
 

o > a  

 

Leirat Normalizált alak 

Harmadik, mëge̬mlékezzél arról, hogy 

innapokot szëntëjj. 

 

s aztá̭ montuk e̬l a zolvasót, s még | 

imá̭csá̭gokot 

 

Na hát én e̬zt az imáccságə, | esti 

imáccságomot azt nem tudom én azko̬t. 

 

Ők, ə azo̬k e̬lpusztitották a zsidókot. 

 

Ëc̬ce miko tort csináltam, a fiam, hogy mëghót, 

mondom a zembërëmnek, hoj ̺hozzunk valami 

hosszú asztalokot. 

 

Nem érti azt a zo̬sztájoko̬t, azkat. 

 

Lë̬gye̬tek a zúton tű is mind áldotok. 

 

menünk ki e mezőre, Porondro̬ 

 

Me̬t əə z= =Olá̭orszá̭gbo̬ vagyunk na, obbo. 

 

Ȧdikă négy hëktára s fére vagyunk haton 

 

s̕eppet jobbos̕káb, dē ímá menek tull 

 

Válo̬jsza äl, or maradik or menik. 

 

Áurt s odott kë̀t ëlëfáncs̕ontot. 

Harmadik, megemlékezzél arról, hogy 

innapokat szentelj. 

 

s aztán mondtuk el az olvasót, s még | 

imádságokat 

 

Na hát én ezt az imádság, | esti imádságomat 

azt nem tudom én azokat. 

 

Ők, ö azok elpusztították a zsidókat. 

 

Egyszer mikor tort csináltam, a fiam, hogy 

meghalt, mondom az emberemnek, hogy 

hozzunk valami hosszú asztalokat. 

 

Nem érti azt az osztályokat, azokat. 

 

Legyetek az úton ti is mind áldottak. 

 

menünk ki a mezőre, Porondra 

 

Mert öö az Oláhországba vagyunk na, abba. 

 

Ádikă négy hektárra s félre vagyunk hatan 

 

cseppet jobbacskább, de immár menek túl 

 

Válassza el, or maradik or menik. 

 

Áurt s adott két elefántcsontot. 
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O̬kkor e̬ zÚrangyala bé v̥an fe̬je̬zve̬ e̬ve̬l. 

 

E Szeret, a Nod͎̕szeret, [..] pân la Dunărea 

Nosszeret. 

 

De kocsi nem e nadzsob, szȧ̀u küsszeb e mind 

kocsi mundzsák e ennek isz? Nod̕nak isz? 

 

Sz asztǡ | keresztekvel ă pò̬p, imáccságăkvăl. 

 

Fölülte̬k rëgve̬l a ho̬jóba̭ mënne̬k, odā̭̬. 

 

Kicsikḙ́m ne̬m szopott, én ne̬m ëtte̬m, disznyóm 

ne̬m ët, tyúk ne̬m ët, mòrha̭ ne̬m ët, sëmmi e̬m 

johó, sëmmi ne̬m ët, difḙ́l. 

 

Dealu Rădului új mongyá̭k, ə mo̬má̭ig ës új van 

 

Akkor az Úrangyala be van fejezve evvel. 

 

A Szeret, a Nagy-Szeret, [..] pân la Dunărea 

Nagy-Szeret. 

 

De kocsi nem ö nagyobb, száu kisebb ö mind 

kocsi mondják ö ennek is? Nagynak is? 

 

S aztán | keresztekkel a pap, imádságokkal. 

 

Fölültek reggel a hajóba mennek, oda. 

 

Kicsikém nem szopott, én nem ettem, disznóm 

nem ett, tyúk nem ett, marha nem ett, semmi 

nem juh, semmi nem ett, difél. 

 

Dealu Rădului úgy mondják, ö mamáig is úgy 

van 

 
 

Doszka, gyortya, dorék 
 

o > e  

 

Leirat Normalizált alak 

Mongyák zilij̬ë. Az mi? S̕ánnyák doszkábul. 

 

Ezt, s̕ak əə, kiraktȧ̀k a falait, béfettik. Utajȧ̀n 

vettem dòszkát, fürr, fendə. Vult dolog. 

 

Gyërtyát tësznek? Gyœrtya͎, igë̥n. Tësznek 

gyœrtyá̭t. 

 

ne, ne tessék hoa͎, hoa bés̕ëppe̬nt a gyo͎rtya, ne 

tessék 

 

Há szië̯p bá̭ba szəə dorék köl̕ök nins̕. 

 

Aztá̭ng Trézsi néni, suszter vót az ö̀ embëre̬, 

darék e̬mbër, Pista bá̭csi. 

Mondják zélyéje. Az mi? Csánják deszkából. 

 

Ezt, csak öö, kirakták a falait, befedték. Utolján 

vettem deszkát, fúrd, fend. Volt dolog. 

 

Gyertyát tesznek? Gyertya, igen. Tesznek 

gyertyát. 

 

na, na tessék hova, hova becseppent a gyertya, 

na tessék 

 

Há szép bába s derék kölyök nincs. 

 

Aztán Trézsi néni, suszter volt az ö embere, 

derék ember, Pista bácsi. 

 



117 

beretva  > borotva 

 

Leirat Normalizált alak 

Mi= =csinál táta͎? Mit kérdi, asz= =onya, ëgy 

he̬te̬ e̬lte̬me̬ttük. Mikor megmonta, 

bërëtvá̭lkoztam, fele ùgy marat vót. S akkor 

rëatëttem ëgy̺ má̭s kato̬ná̭t, le̬hùzta itt a má̭sik 

fe̬lit ës. [..] Akko̭r | mëgbërëtvált, s e̬lcsaptam. 

Mit csinál táta? Mit kérdi, azt mondja, egy hete 

eltemettük. Mikor megmondta, 

borotválkoztam, fele úgy maradt volt. S akkor 

reátettem egy más katonát, lehúzta itt a másik 

felét is. [..] Akkor | megborotvált, s elcsaptam. 

 

Lásd még: 

 

   (Rubinyi, 1901, p. 61) 

 
 

Ma, mái, mamái(g) 
 

ma, mo  > ma 

mái, mui > mai 

mamái nap > mamái nap + magyarázat: mai 

mamáig  > mamáig  + magyarázat: máig 

 

Leirat Normalizált alak 

Köszönöm mit adtál, s̕ántáll. [..]  Megszegittié͎l 

mó̬. 

 

Jòisten, Iszten fizessze kă eljë̥rtăm, sză | 

szegissz meg mui napba, hodzs ̕ | vḙ́ge-, hȧ̀ kă 

akarc hodzs  végëzzë̬m el, szȧ̀ hȧ̀ kă nem, 

szëgissz meg, hoj ̺s̕ȧ̀nnyak dolgot. 

 

Aggy egésségët a mái szën nap ës, ọ̬̋röjz mëg 

tüztől, víztől, hirtelen halá̭ltól 

 

Ó, áldot Uram teremtö͎ Jézus Krisztusomat, 

hálákot adok a te szë̬nt ferségëdnek a mái szën 

napra, ki virrjasztottá̭l. 

 

édës Iduso̬m se̬gécs mëg, mamáji szëncséges 

Köszönöm mit adtál, csántál. [..]  Megsegítettél 

ma. 

 

Jóisten, Isten fizesse ke elértem, s | segíts meg 

mai napba, hogy | vége-, há ke akarsz hogy 

végezzem el, száu há ke nem, segíts meg, hogy 

csánjak dolgot. 

 

Adj egészséget a mai szent nap is, őrizz meg 

tűztől, víztől, hirtelen haláltól 

 

Ó, áldott Uram teremtő Jézus Krisztusomat, 

hálákat adok a te szent felségednek a mai szent 

napra, ki virrasztottál. 

 

édes Jézusom segíts meg, mamái szentséges 
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szent napnak az e̬ltőtésére 

 

Azét monták me̬t ot nőtt ëgyféle fű. [..] U̬jan 

păju̬s sə ú új marada͎tt a ne̬ve̬ mo̬má̭ig ës, 

mincsak Păju̬s mongyá̭k. 

 

Dealu Rădului új mongyá̭k, ə mo̬má̭ig ës új van 

szent napnak az eltöltésére 

 

Azért mondták mert ott nőtt egyféle fű. [..] 

Olyan păjus s ú- úgy maradt a neve mamáig is, 

mindcsak Păjus mondják. 

 

Dealu Rădului úgy mondják, ö mamáig is úgy 

van 

 
 

Madar, (h)akar, alacskább 
 

a > á  

 

Leirat Normalizált alak 

A zélő e̬mbërnäk | ne̬m örök hazájo. Me̬rt ojan 

sorba van | ë min madar a zágon. 

 

Hogy lássák mëg? Íj ə ma-, madar képbe̬, 

galamb kípbe̬. 

 

Ő bié̯jött ë za̭blaka̭n s | lá̭tta hoa tëtte̬ ë 

zasszonyom ë̬ kócst, kivëtte̬ ə kikó̭csolta̬, 

le̬ghȧmȧrább hoa mënën akarmëlik gye̬rmë̥k? 

Szăltá̭rhoz. 

 

Kie̬l sëprege̬ttünk a täke̬nyőszére̬ rëatëttük. 

 

Hét hëktáram ës van, de sokan vajunk rëa. 

 

De̬ akkor näm, akko it ná̭llam kërësztülmentél 

toa alacská̭b ott 

Az élő embernek | nem örök hazája. Mert olyan 

sorba van | ej mint madár az ágon. 

 

Hogy lássák meg? Így ö ma-, madár képbe, 

galamb képbe. 

 

Ő bejött az ablakon s | látta hova tette az 

asszonyom a kulcsot, kivette ö kikulcsolta, 

leghamarább hova menen akármelyik 

gyermek? Száltárhoz. 

 

Kivel sepregettünk a teknőszélre reátettük. 

 

Hét hektárom is van, de sokan vagyunk reá. 

 

De akkor nem, akkor itt nálam keresztülmentél 

tova alácskább ott 

 

Megjegyzés: A hakar, hakarmi, hakarhol, stb.-re vonatkozókat lásd a Hakarmikor c. fejezetben. 

 
 

Nehez, egyeb, keves 
 

e > é 

 



119 

Leirat Normalizált alak 

Mos magamra maradtam, e̬rős nähäz. 

 

S a̭ztá̭ ə nő̬tte̬m mása̭dik mámával, s | mincsak 

ne̬he̬sség, de̬ | mëjünk e̬léfe̬lé. 

 

Má̭s új sze̬re̬ti, má̭s le̬kacag, má̭s | asz= =ongya, 

hogy | ò̬u͎ nincs egyë̬b baja a bá̭bá̭nak 

 

Bab. Münk babnak. Nem mongyuk ëgyebként. 

 

S= =ə gyermëkët is úgy kërësztelik. Äje̬bkén 

ne̬m le̬he̬t. 

 

Le̬térgyëlt. Neem le̬he̬tëtt ëje̬bként. 

 

Akko lá̭ttam më̬g inné a tőtösë̬mről, de̬ | 

eje̺bképpe̬n ne̬m lá̭ttam én. 

 

Mind begyültek a gyermekek a templomba. 

Akko̬r bié͎, de̬ ke̬ve̬s vót, akkor kicsi wó̭t. 

 

Nem tudom mikor tanólnak, de mük ëgy ëj | 

keves˺sz | szaggatunk 

 

Nekë̬m m m, e̬lhattam a lóat ë sá̭rëtáv̥al me̬ 

lē̬̬szökött ëggy | sinò, ùgy monnyuk mük, ă 

ke̬re̬kről. 

 

Csa̭k fākäräk, s ilye̬n ma̭ga̭sz käə, kärékje̬ v̥ót, 

kättő. 

 

Vittem me- mëntünk el, s örökkḙ́ énekëlte, hogy 

örökké éne- Ra̭kják mäg ă szëkärt 

 

Félreszökdösik a tá̭lból, még más tá̭l ha̬ oan, hoj ̺

ne̬m | csere̬ptá̭l, e̬lhasad. 

 

z= =Én há̭zamba Szënt Antal, köze̬pibe̬ szënt 

ótá̭r, szënt ótá̭ro̬n szënt le̬ve̬l 

 

Oláhul tudok, me̬ oláhul tanóltam a le̬ve̬lbű. 

 

Most magamra maradtam, erőst nehéz. 

 

S aztán ö nőttem második mámával, s | 

mindcsak nehézség, de | megyünk eléfelé. 

 

Más úgy szereti, más lekacag, más | azt mondja, 

hogy | ó nincs egyéb baja a bábának 

 

Bab. Mink babnak. Nem mondjuk egyébként. 

 

S a gyermeket is úgy keresztelik. Egyébként 

nem lehet. 

 

Letérdelt. Nem lehetett egyébként. 

 

Akkor láttam meg innét a töltésemről, de | 

egyébképpen nem láttam én. 

 

Mind begyűltek a gyermekek a templomba. 

Akkor be, de kevés volt, akkor kicsi volt. 

 

Nem tudom mikor tanulnak, de mik egy egy | 

keveset | szaggatunk 

 

Nekem m m, elhagytam a lovat a sárétával mert 

leszökött egy | sina, úgy mondjuk mik, a 

kerékről. 

 

Csak fakerék, s ilyen magas ke-, kereke volt, 

kettő. 

 

Vittem me- mentünk el, s örökké énekelte, hogy 

örökké éne- Rakják meg a szekeret 

 

Félreszökdösik a tálból, még más tál ha olyan, 

hogy nem | cseréptál, elhasad. 

 

Az én házamba Szent Antal, közepébe szent 

oltár, szent oltáron szent levél 

 

Oláhul tudok, mert oláhul tanultam a levélből. 
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Te̬e̬ne̬k mikor e̬lfùttam a fe̬jit͎ hát, asztá a teen 

ëgy̺ kicsi üdőre hát fëlá̭llot, he̬jrejöt, s 

szá̭ntottam még e̬stig vélle 

 

És ọ̋ í mëghót, s asztá én | essze vótam tö̬rvel 

ëgy ma̬rhátol ëgy tehentọ̋l. 

Tehénnek mikor elfújtam a fejét hát, aztán a 

tehén egy kicsi időre hát felállt, helyrejött, s 

szántottam még estig véle 

 

És ő UNK meghalt, s aztán én | össze voltam 

törve egy marhától egy tehéntől. 

 

Megjegyzés: Gyakran több változat él egymás mellett. A nehez, egyeb, level, tehen mellett pl. nehéz, 

egyéb, levél, tehén is létezik: 

 

Leirat Normalizált alak 

Nḙhéz volt. | Nehé̬z vót, s̕ánni kă, magamra 

s̕ántam. 

 

Ez a nehéz | dolog még jütt. Ez a nehéz vilá̭g. 

 

még jőnek nḙ́pek mët mḙ́g | van valami | hoj ̺

mongyam én ës, valami nehíssígik a zḙ́letbe̬, 

jőnek së fizetnek itt a mük hitünknié͎l 

Nehéz volt. | Nehéz volt, csánni ke, magamra 

csántam. 

 

Ez a nehéz | dolog még jött. Ez a nehéz világ. 

 

még jönnek népek mert még | van valami | 

hogy mondjam én is, valami nehézségük az 

életbe, jönnek s fizetnek itt a mik hitünknél 

S ëgyébkor örökkí monta misië͎̀t | tá̭ti. 

 

Íj ëgyéba̬rá̭nt ì közöttünk amikor van ha 

gyermëk valami, a hojn̺ë, vëszëk valamit neki 

 

Aa ejé̺b parasságot tàrtnak mind ə. 

S egyébkor örökké mondta misét | táti. 

 

Így egyébiránt így közöttünk amikor van ha 

gyermek valami, a hogyne, veszek valamit neki 

 

Öö egyéb parasztságot tartanak mind ö. 

De̬ am mi a le̬vílből tanótuk, azt csak romá̭nul. 

 

ə munda̬m féjëmbǜl, de imádkăzo̬m a levilbül, 

kă vannak nȧ̀, vannak leveleim, im͎ádkăzo̬m a 

levélbö̭̀l. 

 

Az a nagy magyar levié͎l, @@@ unde-i cartea 

aia pe limba maghiară. 

De a mi a levélből tanultuk, azt csak románul. 

 

Ö mondom fejemből, de imádkozom a levélből, 

ke vannak na, vannak leveleim, imádkozom a 

levélből. 

 

Az a nagy magyar levél, UNK unde-i cartea aia 

pe limba maghiară. 

S avval a vízve̬l mëgmosod a zá̭latot ës, a te̬hë̀nt 

ës. 

 

Ma á̭nimá̭lfélétől ijedët meg, ló jő ki, te̬hḛ́n jő 

ki, kutya jő ki, kakas jő ki 

S avval a vízzel megmosod az állatot is, a 

tehenet is. 

 

Ma- ánimálfélétől ijedt meg, ló jön ki, tehén jön 

ki, kutya jön ki, kakas jön ki 
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Keccer, nezem, eszbe 
 

e > é  

 

Leirat Normalizált alak 

Te mënny e̬ hogy | e̬ljősz idë hëzzám, még 

mënny ëggy annyit keccër, s mëny a tëplomba, 

s gyónnyál mëg! 

 

Járta͎m eccer Dunáră, kḙccer Madzsarországra 

 

De̬ úgy ͕mongyák, aki nagyon és hangosso̬n 

énekël, keccërëssën imá̭dkoddzik. 

 

Járt lábănd, ì ni min kell. Nezet ki kăpuǹ. 

 

Me̬gváltozott sză | după u nini min nezünk, min 

látuk világăt, hoj s̕án máj, | közölödik. 

 

Sză nezem vala bùn̕ikám, ə bùnikȧ, nagymámă 

mi= =csȧ̀n vala avval a bábáal, sză mondam vala 

[..] nagymámá̭, nnem s̕ȧ̀nsz jól 

 

He̬tfő̭n te̬me̬tik e̬l, s jő a vilá̭g, sog vilá̭g jő 

 

Most, he̬tfǜǹ e hét. Mincsak vasárnap lësz [..] 

bó̭u͎csu. 

 

Hoj monnyam, eccër a hétbe̬, hätfűn. Nem, 

há̭ramcor a hétbe͎, aa izébe̬, hätfűn, szërëdán, s 

pénteken. 

 

Csak ezt, ezt | tartom e̬szbe̬ a édësanyámtól, 

amejikët tanóltuk. 

 

Háj annyin vannak ot, nem ës tuo̬d tartad e̬szbe 

@@. 

 

Nem ta̬rtam eszre, nem míg ta̬rtam eszre 

 

Há, kapáló, vajan pùj, bùza, picsukaa, Mhm. 

il̬lyenek əə | bié͎ vannak teve. 

 

Te menj el hogy | eljössz ide hozzám, még menj 

egy annyit kétszer, s menj a templomba, s 

gyónjál meg! 

 

Jártam egyszer Dunára, kétszer Magyarországra 

 

De úgy mondják, aki nagyon és hangosan 

énekel, kétszeresen imádkozik. 

 

Járt lábon, így ni mint kell. Nézett ki kapun. 

 

Megváltozott s | dupa úgy nini mint nézünk, 

mint látjuk világot, hogy csán máj, | közeledik. 

 

S nézem vala bunikám, a bunika, nagymáma mit 

csán vala avval a bábával, s mondom vala [..] 

nagymáma, nem csánsz jól 

 

Hétfőn temetik el, s jön a világ, sok világ jön 

 

Most, hétfőn a hét. Mindcsak vasárnap lesz [..] 

búcsú. 

 

Hogy mondjam, egyszer a hétbe, hétfőn. Nem, 

háromszor a hétbe, a izébe, hétfőn, szerdán, s 

pénteken. 

 

Csak ezt, ezt | tartom észbe a édesanyámtól, 

amelyiket tanultuk. 

 

Há annyian vannak ott, nem is tudod tartod 

észbe UNK. 

 

Nem tartom észre, nem még tartom észre 

 

Há, kapáló, vagyon puj, búza, pityóka, Mhm. 

ilyenek öö | be vannak téve. 
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Csak it vaggy öt-hat patakon mentél kërësztül, 

me̬t a kärtë̥k bé vó̥tak të̥we̬ z= =ut- z= =utig. 

Csak itt vagy öt-hat patakon mentél keresztül, 

mert a kertek be voltak téve az út- az útig. 

 

Megjegyzés: Itt sem ezek az egyedüli változatok, észbe, hétfő, néz, stb. is létezik.

 
 

Ennye, annya, meet 
 

Az ennyi, annyi, mennyi szavak egyes moldvai nyelvváltozatokban ennye, annya, mennye, sőt, mejet / 

meet alakokban is előfordulnak. Norm. alakjaik a köznyelvi változatok lettek: 

 

Leirat Normalizált alak 

De | hunnit nű ott a para, mondzsa. Mondzsa 

adunk be ennyët, sz adnak ennyët. 

 

Kerül kereszt házămăt, ürọ̈zd, andzsal, lelkemet. 

%</ima> Ennye. 

 

Mm, bùnyika̬m tugy͕a, én nem, nem tudo̬m, 

ennyet tuda̭k. 

De | honnét nő ott a para, mondja. Mondja 

adunk be ennyit, s adnak ennyit. 

 

Kerüld kereszt házamat, őrizd, angyal, lelkemet. 

%</ima> Ennyi. 

 

Mm, bunikám tudja, én nem, nem tudom, 

ennyit tudok. 

Í darab pitánhăz annya hult jö̬tt. Annya, annya 

vȧ̀rt. Azt a mo̭rza pitánt. 

 

Honnit ura, honnit ura addzso͔n annyia pȧrȧt 

annyia világnak. Nem lehet. 

Egy darab pitánhoz annyi holt jött. Annyi, annyi 

várt. Azt a morzsa pitánt. 

 

Honnét ura, honnét ura adjon annyi parát annyi 

világnak. Nem lehet. 

S monnyuk e̬léfe̬le e̬zt édës Má̭rëcská̭m, me̬nye̬ 

szëntët min mëgkérünk, Szǜz Má̭riá̭t, Szënt 

Èrzsébetëtə͎. 

 

ăj, mennye imáccsága̭t tudo̬k ië̯̀n, nem jǜ͎lsz 

kemmëd it bără, băr e̬lvíg̬zëm ië̯̀n 

 

Vasostorval csabbodtak, vasdá̭rdá̭kval riggattak, 

és a pokolba mennye̬ kínok mindazakval min 

më̬gkínzottak 

 

Mennye pózát csán nekünk ə Gergél̕, vai de 

mine. [..] Tettëm kîrpát, tyëpuii mennye pòzát 

csánt az nekem. 

 

Meh, mennye obis̕ei vala, de moszt nem, 

S mondjuk eléfelé ezt édes Máriácskám, mennyi 

szentet mind megkérünk, Szűz Máriát, Szent 

Erzsébetet. 

 

ej, mennyi imádságot tudok én, nem ülsz 

kelmed itt bara, bara elvégzem én 

 

Vasostorral csapkodtak, vasdárdákkal luggattak, 

és a pokolba mennyi kínok mindazokkal mind 

megkínoztak 

 

Mennyi pózát csánt nekünk a Gergely, vai de 

mine. [..] Tettem kerpát, tyepui mennyi pózát 

csánt az nekem. 

 

Me-, mennyi obicsej vala, de most nem, 
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kimentek az obis̕ejek, nem míg s̕ȧ̀nnak, míg 

s̕ȧ̀nnak vala vínyeö͜k. 

 

It vă- mi vala, mennye paraccság vala, mennyet 

bájilnak valaa, mennyet bȧ̀jilnak vala, s meǹyet 

csánnak valȧ̀m. 

kimentek az obicsejek, nem még csánnak, még 

csánnak vala vének. 

 

Itt vă- mi vala, mennyi parasztság vala, mennyit 

bájolnak vala, mennyit bájolnak vala, s mennyit 

csánnak vala. 

Magyarul kivel beszél még? I͜ën s̕uppă mejet itt 

ă dzsermăkeimvel. Mászăkval nem beszéllek kă. 

Nem, nem dorsa tudnak. 

 

Immá mos mëet ülek. Tuggya a zIszten. Hátə, 

üjjön sokat benne, azt kívánom magának, Isten 

tarcsa meg sok évig. Nem, nem ura tud̀ meet 

ílsz. 

 

Szë ültem többöt ă ȧnikámă͎l ə, tȧ̀tȧ̀ăl í ni, 

magunkba. Sz én akkorə, béfogtam, többöt. 

Töbmódú ineket isz əə | meet uru͎ ultam. 

Magyarul kivel beszél még? Én csupa mennyit 

itt a gyermekeimmel. Másokkal nem beszélek 

ke. Nem, nem dorsa tudnak. 

 

Immár most mennyit ülök. Tudja az Isten. Hát, 

üljön sokat benne, azt kívánom magának, Isten 

tartsa meg sok évig. Nem, nem ura tudd 

mennyit élsz. 

 

S ültem többet ö anyukámmal a, tátával így ni, 

magunkba. S én akkor, befogtam, többet. 

Többmódú éneket is öö | mennyit ura voltam. 

 
 

Es, esmét, méges, téses 
 

is, isz, es, esz  > is 

 

Leirat Normalizált alak 

Ne̬m, ne̬m. A zénekëk vótak, vótak énekëk is. S 

aa olvastuk is. 

 

Van ëgy huszonöt évje̬, majt harminc is hogy 

kivó̥tunk. 

Nem, nem. Az énekek voltak, voltak énekek is. S 

öö olvastuk is. 

 

Van egy huszonöt éve, majd harminc is hogy 

kivoltunk. 

Nem kapott egy isz szëmmit. 

 

Ot tudnak-e? Ott isz nem tudnak. 

 

Látta͎, láttă mászik világăt isz, láttă húlta̭ka̭t isz, 

sză látot nükünket isz. 

Nem kapott egy is semmit.11 

 

Ott tudnak-e? Ott is nem tudnak. 

 

Látta, látta másik világot is, látta holtakat is, s 

látott mikünket is. 

Imá̭dkoztunk ës, dolgoztunk ës. Imádkoztunk is, dolgoztunk is. 

 
11 A tagadó egyeztetés hiányát (amikor az is-ből nem lesz se / sem) normalizáláskor nem jelöltük 
külön. 
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Hát ëgyebet mit le̬he̬tne ës végze̬ni? 

 

Hát egyebet mit lehetne is végezni? 

Ez̬tə m mikor ə Máriá̭͎nak ha̭ra̭ngoznak, e̬szte̬ 

ësz, rëgge̬l ësz, úgyə dḙ́lbe̬ ësz, akkor mongyuk. 

 

Ma a̭ra̭n pië̯̀ntëk, annak ësz e na̭pja. 

Ezt m mikor ö Máriának harangoznak, este is, 

reggel is, úgy délbe is, akkor mondjuk. 

 

Ma arany péntek, annak is a napja. 

 

esme, esmét  > ismét 

ese, esent  > esent  magyarázat: ismét 

 

Leirat Normalizált alak 

Mm e̬sme mëgvétëtte̬m. 

 

Fődből lë̬ttünk, ə fődből élünk. Föld és porá 

ësmét lëszünk 

Mm ismét megvétettem. 

 

Földből lettünk ö, földből élünk, föld és porrá 

ismét leszünk. 

Ősszöl | mëgint le̬ | aa e̬sënt új vót. 

 

Terpébe̬ vajan ëgy he̬jt kile̬nc, má̭s= =he̬jt vaja̰ | 

há̭ra̭m, aláb vajan kile̬nc esë̀nt. 

 

Akkor e̬se̬ vízből vëszëm ki s tëszëm vissza ide̬, s 

újra më̬gënge̬sztëm, s akkor még e̬sën 

be̬létőtöm. 

 

S e̬lválajszák, s még visszaaggya ë hétre̬ a csicsët 

s még ëse e̬lválajsza, akkor az ígiz ärőst. 

Ősszel | megint le | öö esent úgy volt. 

 

Törpébe vagyon egy helyt kilenc, más helyt 

vagyon | három, alább vagyon kilenc esent. 

 

Akkor esent vízből veszem ki s teszem vissza 

ide, s újra megengesztem, s akkor még esent 

belétöltöm. 

 

S elválasszák, s még visszaadja egy hétre a 

csecset s még esent elválassza, akkor az igéz 

erőst. 

 

méges  > mégis 

 

Leirat Normalizált alak 

Tisztelendő mondom ə, ha a sze̬re̬tte̬k, m hogy 

monták, én úgy csá̭ntam, s ă zIsten tuggya. Mm, 

szá̭nom̀, bá̭nom, s mégës cs̕ánom. S aztá̭ 

csá̭ntam. 

 

Vótam mëgije̬szge̬tve ës, de̬ | de it mégës azt äl 

| ältőtötte̬m, s ne̬m | mégis ne̬m vëtte̬m bé a 

szüwe̬mbe̬. 

Tisztelendő mondom ö, ha a szerettek, m hogy 

mondták, én úgy csántam, s az Isten tudja. Mm, 

szánom, bánom, s mégis csánom. S aztán 

csántam. 

 

Voltam megijesztgetve is, de | de itt mégis azt 

el- | eltöltöttem, s nem | mégis nem vettem be 

a szívembe. 
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téses, tiszisz  > te is  magyarázat: téses! 

 

leirat egyszerűsített norm. alak norm. lemma norm. elemzés magyarázat 

nyugogyá̭l nyugogyál nyugodjál nyugszik V.Subj.S2  

me̬g meg meg meg VPfx  

ti͜ës= tés= te te N|Pro.S2 téses! 

=ës =es is is Clit_is téses! 

 

Leirat Normalizált alak 

Úgyës, hȧj me̬t, dolgozol e̬gi͜ësz hié͎tḙn. De bá̭r 

innapon úgy= =ës mënj e̬l e misére̬, s ȧ̭lj me̬g 

ëccër nyugogyá̭l me̬g ti͜ës= =ës. 

 

Mo̭ndzsa máma, fḙ́lḙk tű̬lled kă | tisz= =isz látăd 

meg mo̭ndzsa͎ ő. Ne fḙ́lj! Mo̭ndzsa͎ ki ͎ië̯n látam 

azkat ott, sz aztá̭n, azìtt mondom, mo̭ndzsă de, 

tisz= =isz látăd meg, kăt halsz meg. Mit lát meg, 

hogy? Mit látatt ű. Igen. Hùltakat, azkat. Úgy 

monta mámának kă, mámă isz lássză meg kăt 

hal meg. 

Úgyis, háj mert, dolgozol egész héten. De bár 

innapon úgy is menj el a misére, s állj meg 

egyszer nyugodjál meg te is. 

 

Mondja máma, félek tőled ke | te is látod meg 

mondja ő. Ne félj! Mondja ke én látom azokat 

ott, s aztán, azért mondom, mondja de, te is 

látod meg, kât halsz meg. Mit lát meg, hogy? 

Mit látott ő. Igen. Holtakat, azokat. Úgy mondta 

mámának ke, máma is lássa meg kât hal meg. 

 

úgyes, úgyisz  > úgyis 

 

Leirat Normalizált alak 

Hát na̭ a̭sz= =onnya, ha e̬lvëszne̬k, asz= =onnya, 

met én úgyës, asz= =onnya, szëgén vajak, nis̕ 

anyá̭m, nis̕ apá̭m. 

Hát na azt mondja, ha elvesznek, azt mondja, 

mert én úgyis, azt mondja, szegény vagyok, 

nincs anyám, nincs apám. 

 

Az ‘akkor is’ / ‘csak azért is’ jelentésű úgy is-t normalizáláskor két szóba írtuk, és az úgy mellé 

magyarázatnak megadtuk, hogy akkor: 

 

leirat egyszerűsített norm. alak norm. lemma norm. elemzés magyarázat 

úgy= úgy= úgy úgy Adv|Pro akkor 

=ës =ës is is Clit_is  

mënj menj menj megy V.Subj.S2  

e̬l el el el VPfx  

e e a a Det  
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misére̬ misére misére mise N.Sub  

 

Leirat Normalizált alak 

De bá̭r innapon úgy= =ës mënj e̬l e misére̬ 

 

o̬sztá ma̭j bätäg vó̥tam i͜ën, ié͎rzette̬m bät- dä 

mondok úgy= =isz më̬nek. Näm mondtam 

szëmmit ə͎ zëmbërnek, menek u̬lyan bätäg 

v̥ótam, mondom ma̭j rosszul vajo̬̺k, dä | úgy= 

=isz mḛ̬̈nek. 

 

Még a s̕oncsa͔i sëm lëszne̬k me̬g. De̬ a̭sz= 

=onnya úgy ës mënnyünk. 

De bár innapon úgy [‘akkor’] is menj el a misére 

 

aztán măj beteg voltam én, éreztem bet- de 

mondok úgy [‘akkor’] is menek. Nem mondtam 

semmit az embernek, menek olyan beteg 

voltam, mondom măj rosszul vagyok, de | úgy 

[‘akkor’] is menek 

 

Még a csontjai sem lesznek meg. De azt mondja 

úgy [‘akkor’] is menjünk. 

 

Keresés (pl.): [lc="úgy" & magyarazat="akkor"]   vagy   [magyarazat="téses!"] 

 

Lásd még: 

 

 (TMK) 

 

 (Lakatos, 1986, Szabófalva) 

 

 (ibid., szójegyzék) 

 

 (Horger, 1901, Halmágy) 

 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarCsoportnyelviDolgozatok_26_1986/?pg=32&layout=s&query=tisz
https://adt.arcanum.com/hu/view/NyelvtudomanyiKozlemenyek_031/?query=t%C3%A9ses&pg=398&layout=s
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 (Simonyi, 1881–1883) 

 
 

E / I (vegyes) 
 

eskola, iskola  > iskola 

deák, diák  > deák 

zsendely, zsindely > zsindely 

hörpent, hörpint > hörpint 

 

Leirat Normalizált alak 

Ü͜ö̀ tanult | ëskolá̭t, gyiá̭këskolá̭t, nem csak ugy 

vu͜ot. Tanult Já̭zsba gyiákëskolá̭t, s akkor onna̭t 

ə | əə püspök howá e̬ltëtte, ű ot ke̬llëtt ə | 

mongyon misié͎t. 

 

De ne̬m tudo̬k szokat me̬t | kicsikië̯̀n ne̬m ə 

buszultuk, ha buszultuk əə | it mit tanóltunk e 

zëszkolá̭ba̭. 

 

V̥ót ëggy, ot van ëggy iskola, tanólnak a 

gyerëkëk iskolá̭t. 

 

Tuggyá̭k a iszko̬lát, tudnak énekë̥lni, imádkozni 

isz. 

Ő tanult | iskolát, deákiskolát, nem csak úgy 

volt. Tanult Jásba deákiskolát, s akkor onnat ö | 

öö püspök hová eltette, ő ott kellett ö | 

mondjon misét. 

 

De nem tudok sokat mert | kicsikén nem öö 

búsultuk, há búsultuk öö | itt mit tanultunk az 

iskolába. 

 

Volt egy, ott van egy iskola, tanulnak a gyerekek 

iskolát. 

 

Tudják az iskolát, tudnak énekelni, imádkozni is. 

Dógozik, vót szerviccse, moszt kijöt pënsziéra, 

de moszt ne̬m még tanólna̬k diákszágo̬t. 

 

Tanittak e̬ze̬lőtt a gyihá̭k mikor magyarul 

montá̭k. S aztá̭ ide̬fe̬lé, lá̭ssza-jë͎, én olául ne̬m 

tanóltam, én magyarul 

 

Dolgozik, volt szervicse, most kijött pensziéra, 

de most nem még tanulnak deákságot. 

 

Tanítottak ezelőtt a deák mikor magyarul 

mondták. S aztán idefelé, lássa-e, én oláhul nem 

tanultam, én magyarul 

 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MTA_Konyvek_219194/?pg=39&layout=s&query=enklitikus+s
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Híttak, me̬ ë rë̬ngyibe̬ ne̬m ëngedte̬ a dëákot a 

pap, hogy̺ mongyuk, mụ̈ ùj ̺monnyuk, dëák na, 

ki énekëlt a tëmplomba. 

Hívtak, mert egy rendjébe nem engedte a 

deákot a pap, hogy mondjuk, mi úgy mondjuk, 

deák na, ki énekelt a templomba. 

Micsodát? Ëgy d-, ëgy drá̭nica̭vége̬t, mejikve̬ 

fëdik be há̭zat, na, uj ̺monnyá̭k @? Zsëndëj. 

Micsodát? Egy d-, egy dránicavéget, melyikkel 

fedik be házat, na, úgy mondják UNK? Zsindely. 

S akkor e̬ve̬l a | e̬ve̬l a vízve̬l akkor mëgmosod a 

fe̬jit a kicsikének, mëgmosod a szüv̥͎it, ame̬jik 

mëg= =van ígízve̬, s csëppen, három 

csëppëcskét hörpe̬nt be̬lőlle̬. 

 

Akkor a̭szt aval a vízve̬l | akko kilënc csëppët 

hörpe̬ntnek be̬lőle̬ s akkor én egy ë̀ve̬gbe 

be̬létőtöm, s hazaadom nekụ̈k, hogy 

mëgmosdanak, s csak le̬fe̬lé. 

S akkor evvel a | evvel a vízzel akkor megmosod 

a fejét a kicsikének, megmosod a szívét, amelyik 

meg van igézve, s cseppen-, három cseppecskét 

hörpint belőle. 

 

Akkor aztán avval a vízzel | akkor kilenc cseppet 

hörpintenek belőle s akkor én egy üvegbe 

belétöltöm, s hazaadom nekik, hogy 

megmosdjanak, s csak lefelé. 

 

Megjegyzések: 

 

1)  Tulajdonnevekben megőriztük a Diák változatot is. 

 

Leirat Normalizált alak 

Az a legtöbb itt a faluba, Diák, Dávid. Vagyan, 

vagyan sok Diák ittëgy- 

Az a legtöbb itt a faluba, Diák, Dávid. Vagyon, 

vagyon sok Diák ittegy- 

 

2)  Itt pedig kivételesen nem lett zsindelye / zsindelya a zsenderja alakból: 

 

Leirat Normalizált alak 

a szëge̬t még úgy láccik nem üsmerték, me̬t | 

faszëgbü̬l vót | le le leszëdve̬l a zsëndërja. 

a szeget még úgy látszik nem ismerték, mert | 

faszegből volt | le- le- leszedve [?] a zsenderja 

[zsindelye]. 

 

(A leszedvel zavaros, feltehetően a leszegve-hez lehet köze, de nem tudjuk, hogy miért ejti így az 

adatközlő.) 

 
 

Késér(t), segét, kénoz 
 

é > í  
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Leirat Normalizált alak 

és ne̬ végy uram münköt | a késérte̬tbe̬, de̬ 

mëgszabadíccs a gonosztol ámmënt. 

 

mënny e̬l Sá̭tá̭n ne̬ késércs, me̬t én mëg vagyok 

kërësztelkëdve̬l, a zUriste̬nne̬k mëgszëntëlt 

képibe̬. 

 

Mikor mënte̬m vissza, kikésért addig. 

 

Mënny e̬l sártán ne̬ kḙ́sérj, mè̬ mëg vaja̺k 

kërësztëlkëdve̬l. Jóiste̬nne̬k më̬gszë̬ntëlt kḙ́pibe̬ 

| mëg vajo̺k je̬gyë̬zve̬l. 

 

Me̬t én a zélte̬m ë zéletëmḛ̈n kë̬rë̬sztül sokszor 

më̬güsme̬rte̬m, hogy a mëghalgatott, s 

më̬gsegḙ́it͎ët s mëgszabaditott, hogyha | mije̬n 

ne̬he̬sségbe̬ vótam. 

 

S há̭lá̭lo̬m a Jòiste̬nt, hogy kërësztüszö̬- | 

se̬gétëtt idá̭ig. 

 

Mámám tanyitott, mámám se̬gḙ́tët, s 

má̭móká̭m | ne̬m ado̬tt ënnünk, meggyig a̭zt 

meg nem tanóltuk. 

 

Me̬nnyḙ̈t kḙ́noztak, amikorə͎ | bé këllëtt á̭junk a 

csoporba̭, a kolëktíbba̭. 

 

Korházba csak ott kénojzák, korházba akkor 

rakják a pëncsilinát, a zuruságo̬kat 

és ne vígy Uram minket | a kísértetbe, de 

megszabadíts a gonosztól ámen. 

 

menj el sátán ne kísérts, mert én meg vagyok 

keresztelkedve, az Úristennek megszentelt 

képébe. 

 

Mikor mentem vissza, kikísért addig. 

 

Menj el sátán ne kísérj, mert meg vagyok 

keresztelkedve. Jóistennek megszentelt képébe 

| meg vagyok jegyezve. 

 

Mert én az élteme- az életemen keresztül 

sokszor megismertem, hogy ö meghallgatott, s 

megsegített s megszabadított, hogyha | milyen 

nehézségbe voltam. 

 

S hálálom a Jóistent, hogy keresztülszö- | 

segített idáig. 

 

Mámám tanított, mámám segített, s mámókám 

| nem adott ennünk, meddig azt meg nem 

tanultuk. 

 

Mennyit kínoztak, amikor | be kellett álljunk a 

csoportba, a kollektívba. 

 

Kórházba csak ott kínozzák, kórházba akkor 

rakják a penicsilinát, az orvosságokat 

 

Megjegyzés: A segét (segít) mellett segél ige is van a korpuszban, ami múlt időben szintén hangozhat 

úgy, hogy segét. 

 
 

Vín, vigyül, igiz, arriskább 
 

i, í > e, é 

 

Leirat Normalizált alak 
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Rendre rendre, det elének hozs | megvínyülnek 

i s̕ḙppḙt akkor ə | tudnak beszílni, ȧdikă ḙ́rtik, 

de nem tudnak beszílni 

 

Után ăcc van it nyë e Dulbá̭na̭, ȧȧ | Gărbo͎ȧ̀jë, 

ídzs monták e vinyek. 

 

Itelí ̬nn- nállu̬nk, mellik vannak mȧ̀j víni,͎ mȧ̀jə 

vìni.͎ 

 

Vínyek dors̕ə. [..] Jugánbă | tudnak ă vínyek, 

vínyḙk. [..] Gyìrisbe is dòrsă vínḙk. 

 

Jugánba tudogatnak a | mis̕ak vínës̕kḙ́k azăk isz 

immá 

 

W͎ult i vinlyány. 

 

Honit, vínnagym̺ȧ̀măktù̬l. [..] Vínmȧmȧktu̬l. 

 

Ín, in i͜ën nem mentem, nem mentem. 

 

Ot vaj ă zeggisz húlt kiászva hul ă misze moszt. 

 

Rígend, ez ullyan ult, rígend e zḙ̈ggisz világ. Det 

felkelt a zembḙr ə, felvetkëzëtt, mozsdzsot meg. 

 

Szép Szűz ͎Mária részeltessze e̬l, z= =egisznek 

mit montom i͜ën. 

 

Sz̕ i kivette, akkor ugy vult i nagy kinyi͜ër, i nagy ̺

szíp. 

 

A szüve̬ më̬gsze̬re̬ti, s akkor a szë̬me̬ më̬gigizi. 

Sə e̬bből van a zigizet, hogy ̺mëgsze̬re̬tëd, hoj ̺

e̬rőst sze̬re̬tëd. 

 

z= =igizisz. Úgy mennyen ki a zigizés? Z= 

=igizísz, igen. S ne még jőö̬n vis̥sza! 

 

ül az Atyaistenne̬k jobbja fe̬lől, onat lëszën 

e̬ljöve̬ndő ityilni az e̬leve̬në̬kët és a hótaka̭t 

 

Össze̬ vagyunk, ësszë vagyunk ittëgyën 

Rendre rendre, gyet elérnek hogy | 

megvénülnek egy cseppet akkor ö | tudnak 

beszélni, ádikă értik, de nem tudnak beszélni 

 

Után UNK van itt ni a Dulbána, öö | Gărboáje, 

így mondták a vének. 

 

Ittelé n- nálunk, melyik vannak mely vén, mely 

vén. 

 

Vének dorsa. [..] Jugánba | tudnak a vének, 

vének. [..] Gerejestbe is dorsa vének. 

 

Jugánba tudogatnak a | mindcsak vénecskék 

azok is immár. 

 

Volt egy vénleány. 

 

Honnét, vénnagymámáktól. [..] Vénmámáktól. 

 

Én, én én nem mentem, nem mentem. 

 

Ott vagyon az egész holt kiásva hol a mise most. 

 

Régen, ez olyan volt, régen az egész világ. Gyet 

felkelt az ember ö, felvetkezett, mosdott meg. 

 

Szép Szűz Mária részeltesse el, az egésznek mit 

mondtam én. 

 

S ö kivette, akkor úgy volt egy nagy kenyér, egy 

nagy szép. 

 

A szíve megszereti, s akkor a szeme megigézi. S 

ebből van az igézet, hogy megszereted, hogy 

erőst szereted. 

 

az igézés. Úgy menjen ki az igézés? Az igézés, 

igen. S ne még jöjjön vissza! 

 

ül az Atyaistennek jobbja felől, onnat leszen 

eljövendő ítélni az eleveneket és a holtakat 

 

Össze vagyunk, össze vagyunk ittegyen 
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vigyülve, ëssze̬, mü essze̬ vagyunk e̬rőst it 

vigyülve̬, romá̭nyokva 

 

Ësszevigyültek ve̬lụ̈nk. [..] Tëplonnyik vót de̬ 

o̬ztá̭n csak | ësszevigyültek a lëányok, a 

legényëk 

 

Édës Jézus adzs ͔kedzse̬͔lmët, őrözz ingëm 

szüntele̬n! 

 

gondozzon e̬l ingëmët, ve̬zérëjjën e̬l valamè̬re̬, 

me̬t akkor amikor e̬lzavartak ingëm onnét 

 

Cibrì pis̕iǹyie͎l. Há. Sze əə | po͎a̭tyi ͎megs̕ánok, 

vaj= =s̕ëppet ə szültënd isz ə | pis̕inyët. 

 

Nem eszün pis̕inyët píntḙkḙn. 

 

Arriskább i s̕eppes̕két vaj í Krisztusz. 

vegyülve, össze, mi össze vagyunk erőst itt 

vegyülve, románokkal 

 

Összevegyültek velünk. [..] Templomuk volt de 

aztán csak | összevegyültek a leányok, a 

legények 

 

Édes Jézus adj kegyelmet, őrizz engem 

szüntelen! 

 

gondozzon el engemet, vezéreljen el valamerre, 

mert akkor amikor elzavartak engem onnét 

 

Cibre pecsenyével. Há. S öö | poáte megcsánok, 

vagy cseppet öö sülten is öö | pecsenyét. 

 

Nem eszünk pecsenyét pénteken. 

 

Arrécskább egy cseppecskét vagyon egy 

Krisztus. 

 
 

Fist, files, siltet 
 

i > ü 

 

Leirat Normalizált alak 

S bȧjiltassza mëg ə nyakát, s | filít, vagyə szemit 

mikor van vȧ̭lemi problë̀ma akkor | fusszunk ot 

 

 

Miko̬r e̬ljö̀ne̬k e nyáma̭k, întîi tëszëm e găluskȧt, 

aztá të̬szë̬k le̬ve̬st ͎s aztá sil̥tet. [..] Na mondo̬m 

sil̥tet më̬gs̕ántam, s̕ántam vălin ullyan | 

kîrnăcs̕o̬ra̭ka̭t. 

 

Miket sütött a gyerëkëknek? Sìlt má̭lét, ijen | @ 

pùjbúl Lisztbű s liszbűl oja̭nból 

 

Vágatt e lyányam ëggyët elárulta tănnap, s ḙ́n 

vágtam s̕it̥œrtœkë̥n. 

 

S bájoltassa meg a nyakát, s | fülét, vagy 

szemét mikor van valami probléma akkor | 

fussunk ott 

 

Mikor eljönnek a nyámok, întîi teszem a 

galuskát, aztán teszek levest s aztán sültet. [..] 

Na mondom sültet megcsántam, csántam UNK 

olyan | kârnăcsorokat. 

 

Miket sütött a gyerekeknek? Sült málét, ilyen | 

UNK pujból Lisztből s lisztből olyanból 

 

Vágott egy leányom egyet elárulta tegnap, s én 

vágtam csütörtökön. 
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ə zén apá̭mtò̬l, a zén édësanyámtò̬l. Mejik 

ingë̥m szil̥t. 

 

Én úgy vajak hogy szil̥etett mama mea 

 

Bikfa. Bikfa, nyírfaa əm de paltin, de arţar, de 

fag, de brad, de de tot neamu, de plop 

 

Pünkösdnek nem monták? Hë? Pünkös= =na- 

Pinkös, há, pinkösd, pinkösd, ma̭gya̭rul 

pinkösd. Na, ezt kérdëttem. E oleacă mai ştiu, 

da puţin, da n- Pinkesd. Há pinke̬sd, há. 

 

Fe̬jér ficfákná? Igënə͎. Hàltam én valamit a fe̬jér 

fícfá̭król, de̬ ne̬m, ne̬m tartattam én 

 

még a kicsiújá̭ba sḙm hagyom mëg a bin̥nyét 

Az én apámtól, az én édesanyámtól. Melyik 

engem szült. 

 

Én úgy vagyok hogy született mama mea 

 

Bükkfa. Bükkfa, nyírfa öhm de paltin, de arţar, 

de fag, de brad, de de tot neamu, de plop 

 

Pünkösdnek nem mondták? He? Pünkösd na- 

Pünkösd, há, pünkösd, pünkösd, magyarul 

pünkösd. Na, ezt kérdtem. E oleacă mai ştiu, da 

puţin, da n- Pünkösd. Há pünkösd, há. 

 

Fehér fűzfáknál? Igen. Hallottam én valamit a 

fehér fűzfákról, de nem, nem tartottam én 

 

még a kicsiujjába sem hagyom meg a bűnét 

 

Megjegyzés:  e̬ltë̬me̬ttik hi͜ëtfü ̣̯ ö̀n 

 

Mivel Moldvában az é és az ü is i-be hajlik (lásd: Vín, vigyül, igiz, arriskább, Fist, files, siltet), előfordul, 

hogy egy i-s alakról normalizáláskor nem állapítható meg teljes bizonyossággal, hogy többes szám 

első személyű vagy többes szám harmadik személyű-e. Pl.: 

 

Leirat Normalizált alak 

Csak ű csak se̬gië̯t ingëmët, me̬t [..] kire̬ vu̯ò̭tam 

hagyva mosnyi, me̬ghó̭t, e̬ltë̬me̬ttik hi͜ëtfü̯̣ö̀n, s i 

most ne̬këm nincsën se̬gë̥de̬lmə͎m 

 

Hu̬nnìt jö̀ fel a nap. Oda, oda imádkozik? Arra 

imádkoz még ə legtöbb. Miért? Údzs əə vë̥ttig 

el. 

 

Íj ̺në, ve̬rtik̥ meg a zembërt. Mivel verték? [..] Ëj 

vesszé̥s̕kḙ́ve 

 

S aztá̭ mitkor meggyóntunk akkor tanyitottak 

rományul aztá̭, s kész tö̬bbet e̬lfe̬le̬jttik̥ a 

magyar nye̬lvet. 

 

Na, akkor elmënyën most a templomba nyóc 

órára. Há, én | én nem nyócra, hi͜ët s fél kœll 

Csak ő csak segít engemet, mert [..] kire voltam 

hagyva mostanig, meghalt, eltemettük hétfőn, s 

így most nekem nincsen segedelmem 

 

Honnét jön fel a nap. Oda, oda imádkozik? Arra 

imádkoz még a legtöbb. Miért? Úgy öö vették 

el. 

 

Így ni, vertük meg az embert. Mivel verték? [..] 

Egy vesszőcskével 

 

S aztán mikor meggyóntunk akkor tanítottak 

románul aztán, s kész többet elfelejtettük a 

magyar nyelvet. 

 

Na, akkor elmenen most a templomba nyolc 

órára. Há, én | én nem nyolcra, hét s fél kell 



133 

käzgyik e zolvaszót. 

 

Sz aztá oda eltemettik e s̕umásszăkăt. Údzs 

haltak a zemberek, nem v͎ult mikor vizsi̪k. Hu̬l 

măgkapták, ott temettik. 

 

Osztották e lùtakat, e hel̕eket, əmm mértik. 

 

Năszălyére feltettìk, năszălyén viszik. 

kezdjük az olvasót. 

 

S aztán oda eltemették a csumásokat. Úgy 

haltak az emberek, nem volt mikor vigyék. Hol 

megkapták, ott temették. 

 

Osztották a lótokat, a helyeket, öhm mérték. 

 

Năszăliére feltették, năszălién viszik. 

 

Márton (1974): 

 

1)  Múlt idő, tárgyas ragozás: 

 

  (p. 263) 

  (p. 265) 

 

  (p. 267) 

 

2)  Felszólító mód, tárgyas ragozás 
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  (p. 270) 

 

   (p. 273) 

 
 

Csürke, üdőszke, szü, küs 
 

ü > i 

 

Leirat Normalizált alak 

Csak tyúk. | ə csürke̬, ə bárán még ə 

 

Ëj ̺szomszédasszony, a harmadik há̭z. 

Bágyie͎mtől künne̬bb. 

Csak tyúk. | Ö csirke, ö bárány még ö 

 

Egy szomszédasszony, a harmadik ház. 

Bágyémtől kinnebb.* 
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S mi= =csinálnak még, a házba mongyák? 

Házba, künn, aho kap a züdü. 

 

Jő a nagyüdő. Nagyidő. Nagyüdő há̭ a̭kko̬r | 

mo̭ntuk azt ës, mëgtanó̭ltam͎ v̥ót ëgy öre̬gktől, 

de̬ è̬fe̬le̬jtëttem. 

 

Jö̬tt ëccër ëgy nagyüdő, s le̬vëtte̬ oa̭n sopká̭k 

vóta̭k régën alol aa z ije̬n oan. Üdős 

assza̭nya̭knak hȧ̭ vót so̬pka huzva̭l a̭ | fe̬jibe̬ oa̭n 

riba̭nból, hogy szép sopka 

 

Üdőszke embërek ők isz immá. 

 

Rossz szëm më̬gnëzte̬, szụ̈ mëgsze̬re̬tte̬ 

 

Má̭ria mëghalgat, hogyha | tiszta szüből ne̬ki | 

fordúl, s ne̬ki | imádkozik, tiszta szübő̬l, a Má̭ria 

mëg ës halgat. 

 

Ién w͎oltam a hátòszó. A legkisebb volt a 

családban. Legküsszeb. 

 

De kocsi nem e nadzsob, szȧ̀u küsszeb e mind 

kocsi mundzsák e ennek isz? Nod̕nak isz? 

 

Älmarat hára̭m ë̬jën gyermëke. Ën najo̺bbacska, 

ë küsebbëcske 

 

Ó te̬ i͜ëdës, kicsi e̬lekëcská̭m, szǜz te̬je̬mbű 

szopu͎ò küsbá̭rá̭nká̭m 

 

Me̬ vëszëm a fészit, s új elvá̭gla̭k, mind a̭ 

csürke̬fia̭t, me̬ | hakar a fődemët oda̭a̭ggyam, s 

akar a nyakatakat levá̭gja̭m, mindëgy az á̭ra̭ 

 

S mit csinálnak még, a házba mondják? Házba, 

kinn, ahol kap az idő. 

 

Jön a nagyidő. Nagyidő. Nagyidő há akkor | 

mondtuk azt is, megtanultam volt egy öregtől, 

de elfelejtettem. 

 

Jött egyszer egy nagyidő, s levette olyan sapkák 

voltak régen alul a az ilyen olyan. Idős 

asszonyoknak há volt sapka húzva a | fejébe 

olyan ribancból, hogy szép sapka 

 

Időske emberek ők is immár. 

 

Rossz szem megnézte, szív megszerette 

 

Mária meghallgat, hogyha | tiszta szívből neki | 

fordul, s neki | imádkozik, tiszta szívből, a Mária 

meg is hallgat. 

 

Én voltam a hátulsó. A legkisebb volt a 

családban. Legkisebb. 

 

De kocsi nem ö nagyobb, száu kisebb ö mind 

kocsi mondják ö ennek is? Nagynak is? 

 

Elmaradt három ilyen gyermeke. Egy 

nagyobbacska, egy kisebbecske 

 

Ó te édes, kicsi alakocskám, szűz tejemből 

szopó kisbáránykám 

 

Mert veszem a fejszét, s úgy elváglak, mint a 

csirkefiút12, mert | akár a földemet odaadjam, s 

akár a nyakatokat levágjam, mindegy az ára 

 

*DE: künnünnet, odakünnet  >  norm. künnünnet, odakünnet. Lásd itt: Hazulnat, hegyrünnet. 

Emellett a küsdeg-ben (kisded) is megtartottuk az ü-t: 

 

Leirat Normalizált alak 

 
12 Bővebben: Ifjúk, ifjak 
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vót két bá̭rá̭nnya̭ ne̬ki nyá̭rba̭, s ne̬këm ke̬ttő 

kicsi, küsde̬gëk 

volt két báránya neki nyárba, s nekem kettő 

kicsi, küsdegek 

 
 

Mük, nük, nyük, stb. 
 

A mi, ti, minket, titeket, stb. névmások mellett / helyett Moldvában a mü, tü, mük, tük, münk, nük, 

nyük, nuk, nükünket, nyükünket, tüktököt, müköt alakok is használatosak. Normalizálásuk az alábbi 

módon történt: 

 

Leirat Normalizált alak Sztenderd alak 

mi, mü mi - 

ti, tü ti - 

mik, mük, nük, nyük, nuk mik mi 

tik, tük tik ti 

mink, münk mink mi 

nükünket, nyükünket mikünket minket 

tüktököt tikteket titeket 

müköt minket - 

 

mü, tü 

 

Leirat Normalizált alak 

Lë̬gye̬tek a zúton tű is mind áldotok. Legyetek az úton ti is mind áldottak. 

Ételt itt nem szoktak vinni hogy | szëntëje mëg? 

Nem, nem. Nem, nem. Mü nem. Nem, mü ne̬m 

szëntë̬ltünk. Mos ne̬m szëntëlnek nállunk ës. 

 

Aggyad uram Isten nékünk, ma és bocsázs mëg 

a mi vétke̬inkët, müképpe̬n mü ës 

mëgbocsá̭tunk e̬lle̬nünk a vétëtë̬knek 

 

Ne̬m hiszëm, hogy ércse̬ne̬k magyarul. [..] Mü 

még megércsük valame̬nnyire̬. 

Ételt itt nem szoktak vinni hogy | szentelje meg? 

Nem, nem. Nem, nem. Mi nem. Nem, mi nem 

szenteltünk. Most nem szentelnek nálunk is. 

 

Adjad Uram Isten nékünk, ma és bocsásd meg a 

mi vétkeinket, miképpen mi is megbocsátunk 

ellenünk a vétetteknek 

 

Nem hiszem, hogy értsenek magyarul. [..] Mi 

még megértsük valamennyire. 
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E,̬ e̬zt csiná̭l, csinájuk mü ës ittëgyën a fa̭luba. 

 

Ad më̬g a mü könye̬rünköt Tá̭plá̭ldə te̬stünköt s 

le̬lkünköt, szabadics më̬g a gonosztól, mencs 

më̬g ö̬rö̬kə ə kárhozattól. 

 

hogy imággyák mü Urunkot, Istenünköt 

müérettünk, ámmënt 

 

E-, ezt csinál-, csináljuk mi is ittegyen a faluba. 

 

Add meg a mi kenyerünket tápláld testünket s 

lelkünket, szabadíts meg a gonosztól, ments 

meg örök ö kárhozattól. 

 

hogy imádják mi Urunkat, Istenünket 

miérettünk, ámen 

 

nük, nyük, nuk 

 

Leirat Normalizált alak 

I͜ërtnek, de nem beszilnek magyarul, kă nük isz 

hon nem besziltünk magyarul, dákă felesìgem 

beszil többöt olául. 

 

Nük nem m, nem tudo̬m det, nem kellet 

elmutáluggyunk ide eccḙrszmind. Mikor ű̬k, 

mikor nük isz. Nem. Magik ide mutálódva 

vannak, úgy tuggya? Szig- údzs, új tuduk. 

 

Nük idzs ͔csángóul beszilünk, máj ă zegìszvel 

Értenek, de nem beszélnek magyarul, ke mik is 

honn nem beszéltünk magyarul, dákă feleségem 

beszél többet oláhul. 

 

Mik nem m, nem tudom gyet, nem kellett 

elmutálódjunk ide egyszersmind. Mikor ők, 

mikor mik is. Nem. Maguk ide mutálódva 

vannak, úgy tudja? Szig- úgy, úgy tudjuk. 

 

Mik így csángóul beszélünk, máj az egésszel 

Nyük mind a hó tyiszták lëgyünk. 

 

Nyük nem tuduk tyár magyarasszan, 

magyarasszan, mász mó̭lgyán de idzsə͎ ne ippe 

ura értü̬dzsünk. 

Mik mint a hó tiszták legyünk. 

 

Mik nem tudunk tyár magyarosan, magyarosan, 

más módján de így nem éppen ura értődjünk. 

valának i dzsermeek, kicsid bubák, min 

mongyuk nuk, sə [..] nem valának kë̥rë̥sztettek, 

nem, nem valának felvetkezve 

valának i- gyermekek, kicsid bubák, mint 

mondjuk mik, s [..] nem valának kereszteltek, 

nem, nem valának felvetkezve 

 

mik, mük, tik, tük 

 

Leirat Normalizált alak 

Hȧ mik ëgykḙ́pilëg sem tudunk bárăm. 

 

ész bocsá̭sd e̬l mi vḙ́tke̬inkët, mik ësz 

megbocsátunk ə zellenụ̈nk vié͎tḙtëknek 

 

Há mik egyképűleg sem tudunk bárem. 

 

és bocsásd el mi vétkeinket, mik is 

megbocsátunk az ellenünk vétetteknek 
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Harrangozóék. Mik̥ hújzuk a ha̬ra̬ngo̬kat dḙ́lbe 

 

Ott a̭ zifjak imá̭dkozna̭k, mik csak fe̬le̬lünk [..] 

Ëgy mongya ə värsăkăt sză mik fe̬le̬lünk 

 

Met kend be̬széll mind ott, s én ne̬m tudok tyȧ̀r 

mind ott. M̥ik̥ mm alta, vorba noastră 

ungurească e altfel, e mai corcită, mai. 

 

Tudom új ̺nye, hogy mëntụ̈nk, asz= =onnya 

mëntụ̈nk əh, hogy mongyunk mik̥ oláol, 

mergem cu trenul. Mongyu̬k vala vo̬nat. 

 

Atomii, új mik úgy mongyuk me̬t ha úgyə 

jobban | jobban pronuncálódunk magyaró, 

olául 

Harangozóék. Mik húzzuk a harangokat délbe 

 

Ott az ifjak imádkoznak, mik csak felelünk [..] 

Egy mondja öö verseket s mik felelünk 

 

Mert kend beszél mint ott, s én nem tudok tyár 

mint ott. Mik mm alta, vorba noastră 

ungurească e altfel, e mai corcită, mai. 

 

Tudom úgy na, hogy mentünk, azt mondja 

mentünk öh, hogy mondjuk mik oláhul, 

mergem cu trenul. Mondjuk vala vonat. 

 

Atomii, úgy mik úgy mondjuk mert ha úgy 

jobban | jobban pronuncálódunk magyarul, 

oláhul 

A tajá̭sznak, tyuk, me̬jik odatòjik, mük monnyuk 

tajá̭sz, Igen. De ők mongyák tyukmon. [..] Nem 

ọ̈ppe, nem öppen [..] értünk tyár mindent, mük 

ë̥sz mit monnak ők. 

 

Ők tars̕ák maikat, hogy ők e̬rős= =szebbek min 

münk. Krëdincsószabbak min mük. [..] De ők ə 

szebbek min mük. 

 

Nëkăzsitak vótunk mük. 

 

Jól, mindënféle nyelveket tudunk, úgyhogy. [..] 

Keetëk ës min mük ës. 

 

Äz ă mük pá̭të̬runk källët mënnyën | Szá̭szkutig 

le̬. 

 

Nem, oláné vót. Értem. De̬ è̬jött ide̬ mük 

hitünkre. Sə küse̬b fiam ës mincsak olánét vëtt. 

De̬ mük hitünkre jöt 

 

Nem, nem roszból mondom, csak, mük 

üdzse̬lük őköt. [..] S̕ak mük üdzse̬͔lük őköt, s 

akkor tartunk nadzso͔n hozzik, érted? 

A tojásnak, tyúk, melyik odatojik mik mondjuk 

tojás, Igen. De ők mondják tyúkmony. 

Nem éppen, nem éppen [..] értünk tyár 

mindent, mik is mit mondanak ők. 

 

Ők tartsák magukat, hogy ők erőst szebbek mint 

mink. Kredincsószabbak mint mik. [..] De ők ö 

szebbek mint mik. 

 

Nekăzsitok voltunk mik. 

 

Jól, mindenféle nyelveket tudunk, úgyhogy. [..] 

Kendtek is mint mik is. 

 

Ez a mik páterunk kellett menjen | Szászkútig 

le. 

 

Nem, oláhné volt. Értem. De eljött ide mik 

hitünkre. S kisebb fiam is mindcsak oláhnét 

vett. De mik hitünkre jött 

 

Nem, nem rosszból mondom, csak, mik ügyeljük 

őket. [..] Csak mik ügyeljük őket, s akkor tartunk 

nagyon hozzájuk, érted? 

Öröme̬t mondanḙ́k | néktëk ne̬ félje̬tëk, mä̀r 

szüle̬tik níktek | tü̬k üdve̬zitőtök, tük 

Örömet mondanék | néktek ne féljetek, mert 

születik néktek | tik üdvözítőtök, tik 
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üdve̬zìtőtök. 

 

ott igyato̬k, ott ëjetëk, ott lëjën a tük él- 

éte̬lë̬tëk 

 

ott igyato̬k, s ott ëgye̬tëk, s ot lëjën a tük 

asztalato̬k 

üdvözítőtök. 

 

ott igyatok, ott egyetek, ott legyen a tik él- 

ételetek 

 

ott igyatok, s ott egyetek, s ott legyen a tik 

asztalotok 

 

mink, münk 

 

Leirat Normalizált alak 

Mink mikor kicsikék vótunk, akkor min 

magyarul imá̭dkoztunk. 

Mink mikor kicsikék voltunk, akkor mind 

magyarul imádkoztunk. 

Odamënnëk. El̬mënünk münk ës. El̬jártam, 

annyit jártam, annyi ͎búcsút è̥jártam 

 

Ëgy tizedët | e̬lmonnak a zolvasóból Igën, Igën. 

Münk asz= =o̬nnyuk ve̬rs. 

 

Osztá̭ béírodo̬tt a ze̬gész vilá̭g, s münk, münk 

osztá̭ má̭s e̬szte̬ndőbe̬. Má̭s e̬szte̬ndő̬be̬ ír- 

író̭dtunk bé 

 

Ko käzd görge̬tni, ako fogna̭k, fogjá̭k húzni, me̬ 

münk harangjaink àrra vannak szëntëlve̬. Z= 

=üdő e̬le̬jibe̬. 

 

Azét münk ës, halandó e̬mbërëk, őtë̥t dicsír̬jük. 

Dicsőségë̬s | szüle̬tése̬ napját | vígan szënteljük. 

Odamennek. Elmenünk mink is. Eljártam, annyit 

jártam, annyi búcsút eljártam 

 

Egy tizedet | elmondanak az olvasóból Igen, 

igen. Mink azt mondjuk vers. 

 

Aztán beíródott az egész világ, s mink, mink 

aztán más esztendőbe. Más esztendőbe ír- 

íródtunk be 

 

mikor kezd görgetni, akkor fognak, fogják húzni, 

mert mink harangjaink arra vannak szentelve.Az 

idő elejébe. 

 

Azért mink is, halandó emberek, őtet dicsérjük. 

Dicsőséges | születése napját | vígan szenteljük. 

 

nükünket, nyükünket, tüktököt 

 

Leirat Normalizált alak 

Nem monduk kă szép, monduk kă szăjnáljan 

mëg nükünket isz, szalasszand e̬l e rosszaktò̭l. 

 

Látta͎, láttă mászik világăt isz, láttă húlta̭ka̭t isz, 

sză látot nükünket isz. 

 

Më̥lliket felfesziccsük? ă Fiúisztent. Há mié͎t? 

Nem mondjuk ke szép, mondjuk ke sajnáljon 

meg mikünket is, szalasszon el a rosszaktól. 

 

Látta, látta másik világot is, látta holtakat is, s 

látott mikünket is. 

 

Melyiket felfeszítsük? A Fiúistent. Há miért? 
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Hoj megválson nyükünkët, bűntül, pokoltòl, ís̬z 

minden gonosz lélektűl. 

Hogy megváltson mikünket bűntől, pokoltól. És 

minden gonosz lélektől. 

Iste̬n tüktököt hozott, hozza̬t ura̭ta̭khaz, ne̬m 

szólhatak mostan | a zén szent fijamnak 

 

Na, tüktököt kerestelek, në kivótam hëzzád, né, 

há! 

Isten tikteket hozott, hozott uratokhoz, nem 

szólhattok mostan | az én szent fiamnak 

 

Na, tikteket kerestelek, ni kivoltam hozzád, ni, 

há! 

 

müköt 

 

Leirat Normalizált alak 

Osztá müköt gye̬rëkëkül í tartottak. Osztá 

mondom, hogy montam az e̬lébb ës, hogy 

osztáng ő̭k különöseǹ űk monták a zolvasót, de̬ 

| abba müköt ne̬m tëttek be̬lé 

Aztán minket gyerekekül így tartottak. Aztán 

mondom, hogy mondtam az előbb is, hogy 

aztán ők különösen ők mondták az olvasót, de | 

abba minket nem tettek belé 

 

Megjegyzés: Tekintve, hogy a mük-ből normalizálva mik lett, teljesen következetesen akkor jártunk 

volna el, ha a müköt norm. alakja miket lenne (a sztenderd alak oszlopban pedig megjelenne, hogy 

minket). 

 
 

Ult, hult, uriás 
 

u > o / ó / a 

 

Leirat Normalizált alak 

Nem ul-, nem ult itt ă falu. Itt ult erdű̬. 

 

Sz m halgatat a zegísz, bend ultak , szoko̬n 

bend. 

 

Sz asztá | háznál nem ult ə̬̄ nem ult ə, v̥ult nìp, 

vult níp szə szok gye͕rmëk. 

 

Verekedḙ́sz elűt ə ult. [..] Verekedísz előtt ult. 

 

Mijen ételëkët készít? Búcsuba? əə | ultattat Az 

ə kocsonya 

 

Bë̀húzakodot a szo̬prunha̭z, ho̭gy férjënëk bḙ̈ a 

Nem vol-, nem volt itt a falu. Itt volt erdő. 

 

S mm hallgatott az egész, benn voltak, sokan 

benn. 

 

S aztán | háznál nem volt öö nem volt öö, volt 

nép, volt nép s sok gyermek. 

 

Verekedés előtt ö volt. [..] Verekedés előtt volt. 

 

Milyen ételeket készít? Búcsúba? Öö | oltottat 

Az ö kocsonya 

 

Behuzakodott a sopronhoz, hogy férjenek be a 
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hùltak. Í darab pitánhăz annya hult jö̬tt. 

 

Miko̬r ult, -ko, mikor beszílt aza̭kval a hùltakval, 

nem në̬zet hozzánk. 

 

Ot s̕umásszăk v̥ultak. Mik? Cs̕umásszăk. 

Cs̕umábúl meghultak. 

 

Ű kicsike ult. Esztendǜs, d̕et meghult a tȧ̀tă. 

Ulyan rìgtül meghùlt. [..] Kă ő esztendüszke 

wùt. Nem tom, ment lesz lábănn det meghult, 

vad̕ nem. El̬felejtëttem, rìgtül ult. 

 

S akko̬r | le̬vëszi e̬zt e népët, hoz má̭st, min 

vótak ă zuriása̭k. El̬ü͎őttünk vótak a zuriá̭s̀ak. 

 

Vu̯òtak, jöttek ulyan ȧ̀ktiviszta̭k, ulyan 

embërëkə. 

holtak. Egy darab pitánhoz annyi holt jött. 

 

Mikor volt, -kor, mikor beszélt azokkal a 

holtakkal, nem nézett hozzánk. 

 

Ott csumások voltak. Mik? Csumások. 

Csumából meghaltak. 

 

Ő kicsike volt. Esztendős, gyet meghalt a táta. 

Olyan régtől meghalt. [..] Ke ő esztendőske 

volt. Nem tudom, ment lesz lábon gyet 

meghalt, vagy nem. Elfelejtettem, régtől volt. 

 

S akkor | leveszi ezt a népet, hoz mást, mint 

voltak az óriások. Előttünk voltak az óriások. 

 

Voltak, jöttek olyan áktivisztok, olyan emberek. 

 
 

Ahult, sehult, valahult 
 

A normalizált rétegbe az alábbi helyhatározószóknak a mai köznyelvi változata került. 

 

Leirat Normalizált alak 

E zipa̭m, utȧ̀ra járə, a̬hult e vié͎lle, besziltek ə 

roma̬nul. 

 

D- dòrsi, dòrsi nem tudnak szăhunt. 

 

A zIsten elől ne̬m tuc félni. Se̬m ne̬m tuc e̬lbúni. 

Souwa. 

 

Zén e̬mbërëm tanólt Valénba, o̬ztá̭ a po̬pot 

e̬lmutá̭ltá̭k onnat, s többe̬t ne̬m tudot mënni 

súba 

Az ipam, utánra jár, ahol ö véle, beszéltek öö 

románul. 

 

D- dorsa, dorsa nem tudnak sehol. 

 

Az Isten elől nem tudsz félni. Sem nem tudsz 

elbújni. Sehova. 

 

Az én emberem tanult Valényba, aztán a papot 

elmutálták onnat, s többet nem tudott menni 

sehova 

 

Keresés (pl.): [word="(a|vala|se)hol|sehova"] 

 

Megjegyzés: A TMK-ban nem ez történt, itt megtartották a szóvégi t-ket, és az ilyen alakokat a 

lemmájukon keresztül kötötték össze a sehol-lal. 
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Meghót, hótak 
 

elhalt, elhót, elhult  > elhalt 

meghalt, meghót, meghult > meghalt 

 

Leirat Normalizált alak 

Többik mind elhàltak. S én maradtam most 

utojára, én ës nyócvanëggy éves vajo̬̺k immá̭ng. 

 

Immá e̬l= =ke̬zte̬k halni, még vannak, de̬ még, 

äl= =ke̬zte̬k hàlni, azok akik inné mënte̬k ki. Na. 

E̬l= =ke̬ztek pusztulni azok. 

 

Vótak de̬ há mind e̬lhótak. Mind elhóta. Mind 

e̬lhótak, mind. 

Többiek mind elhaltak. S én maradtam most 

utoljára, én is nyolcvanegy éves vagyok immár. 

 

Immár el kezdtek halni, még vannak, de még, el 

kezdtek halni, azok akik innét mentek ki. Na. El 

kezdtek pusztulni azok.13 

 

Voltak de há mind elhaltak. Mind elhaltak. 

Mind elhaltak, mind. 

S akkor még mëghalt ëgy, ëgy gye̬rëkë̥m, 

hatéve̬ss. 

 

Uta͎ján mëghȧ̭lt. De ő povësztëta, siratta azt a 

me̬dvét. 

 

Nah, këllëtt ës lëgyën, két ä férfiúm vót, két 

e̬mbërëm. S azok mëghaltak, hȧt ott këllëtt, 

bá̭nat vót. 

 

Me̬ghót a fe̬le̬ségë̬m, sə kël hat hétig ə 

sza̬kállamat ne̬ vá̭gjam le̬. 

 

Mikor asz= =onta è̬jő utánam, akkor me̬g ës hót 

S akkor még meghalt egy, egy gyerekem, 

hatéves. 

 

Utolján meghalt. De ő povesztilta, siratta azt a 

medvét. 

 

Na, kellett is legyen, két e- férfiúm volt, két 

emberem. S azok meghaltak, hát ott kellett, 

bánat volt. 

 

Meghalt a feleségem, s kell hat hétig ö 

szakállamat ne vágjam le. 

 

Mikor azt mondta eljön utánam, akkor meg is 

 
13 El fogták | felejteni. El fogták felejteni. S rikoltoznak-e | magyarosan? Mondják azt is de el 

kezdték hagyni nálunk fo- oláht fogtak mondani csak. 
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ë zë̬mbër, ë lóhátról le̬e̬se̬tt. 

 

S akkor, tyár nagypéntëkën hót vót më̬g őü͎, 

husétok jö̬tte̬k. 

 

Mondom én pe treizeci şi nouă meghult ă tȧ̀tă. 

A̬bba pe treizeci şi nouă septembrie. 

 

Sze nem kiszüre meg is hult ă nìp. 

halt az ember, a lóhátról leesett. 

 

S akkor, tyár nagypénteken halt volt meg ő, 

húsvétok jöttek. 

 

Mondom én pe treizeci şi nouă meghalt a táta. 

Abba pe treizeci şi nouă septembrie. 

 

S nem későre meg is halt a nép. 

 

holtak, megholtak, holtig, holtan, stb.  > norm. ugyanígy 

 

Leirat Normalizált alak 

e̬lénekëlte zsòltá̭rjá̭t, sə | s e hót, minnyá̭ 

me̬gvá̭ltozta színyit 

 

Bë̀húzakodot a szo̬prunha̭z, ho̭gy férjënëk bḙ̈ a 

hùltak. Í darab pitánhăz annya hult jö̬tt. 

 

Er̬ősics mëg szën malasztaidba e̬zën 

indulatimba fëltḙt jószá̭ndékaimba, hogy 

azokba hótig mëgmaradhassak, ámmënt. 

 

Tudok eddzset | əə kicsib̀ütit. ə tuo̬k ə̬̄ ilyen ə | 

holti ḙ̈̀neket̕. 

 

onnat lészen e̬ljövendő itín̬ni | e̬le̬ve̬nyëkët és a 

më̬ghótakat 

elénekelte zsoltárját, s | s a holt, mindjárt 

megváltozta színét 

 

Behuzakodott a sopronhoz, hogy férjenek be a 

holtak. Egy darab pitánhoz annyi holt jött. 

 

Erősíts meg szent malasztjaidba ezen 

indulataimba feltett jószándékaimba, hogy 

azokba holtig megmaradhassak, ámen. 

 

Tudok egyet | öö kicsiböjtit. Öö tudok öö ilyen 

öö | holti éneket. 

 

onnat lészen eljövendő ítélni | eleveneket és a 

megholtakat 

 

Megjegyzések: 

 

1)  A holt, holtan, megholtak, stb. alakokat azért írtuk ugyanígy norm. szinten is, mert a morfológiai 

elemzőprogram elbír velük, 

 

 "holt":  "holt[/Adj]=holt+[Nom]=" 

  "holt[/N]=holt+[Nom]=" 

 

"holtig": "holt[/Adj]=holt+ig[Ter]=ig" 

  "holt[/N]=holt+ig[Ter]=ig" 

  "holta[/N]=holt+ig[Ter]=ig" 

 

"holtan": "holt[/Adj]=holt+an[_Manner/Adv]=an" 
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"megholt": "megholt[/Adj]=megholt+[Nom]=" 

"megholtak": "megholt[/Adj]=megholt+ak[Pl]=ak+[Nom]=" 

 

és más korpuszok normalizálási gyakorlatában is ezt találtuk: 

 

  

 

 

 

 (TMK) 

 

Az egyéb (igei) o-s alakokat azonban az emMorph nem ismeri fel, ezért ezekben az o-t átírtuk a-ra. 

Így tettek a TMK annotátorai is: 

 

  

  
 

Kivétel: 
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2)  Az alábbi meghót és hult alakok szófajával kapcsolatban bizonytalanok voltunk, ezért lett belőlük 

meghalt és halott. Lehet, hogy maradhattak volna megholt, holt formában is. 

 

Leirat Normalizált alak 

Hult íjën meliket megkapják hultand, z= 

=ember. Fekszik le ö̬sztë̥, szə rígvel hult. 

 

Ó ȧ̬ldot Jézus, ó ke̬gyës Jézus, ó irg̀almas Jézus, 

könyörűj a kimult hìve̬k le̬lkë̬ikën, irgalmasság 

annya, bo̭ldogságos Szüz Má̭ria, s Iste̬nnë̬k 

mindën szëntyëi, könyörögjetëk, e̬nnë̬k a 

falunak az összes mëghót hìve̬ le̬lkëikën, á̭m̀en. 

Mindën mëghót hive̬k le̬lkë̬i Isten 

irgalmasságábòl, béke̬ségbe̬ nyugugyanak az 

összes e̬lfe̬lejtët le̬lkëkve̬l ëggyüt, àm̀ën. 

Holt éjen melyiket megkapják holtan, az ember. 

Fekszik le este, s reggel halott. 

 

Ó áldott Jézus, ó kegyes Jézus, ó irgalmas Jézus, 

könyörülj a kimúlt hívek lelkeiken, irgalmasság 

anyja, boldogságos Szűz Mária, s Istennek 

minden szentjei, könyörögjetek, ennek a 

falunak az összes meghalt híve lelkeiken, ámen. 

Minden meghalt hívek lelkei Isten 

irgalmasságából, békességbe nyugodjanak az 

összes elfelejtett lelkekkel együtt, ámen. 

 
 

Mikor, mukor 
 

mikor, mukor  > mikor  

 

Leirat Normalizált alak 

əə valák tizenegy esztendűs, ezt a szoknya ulyan 

véty. De úgy ö̀rzettḙm. Nem ö̀rzettem, de m 

mukor kellett, akkor mentem vié͎lle. 

 

Mu̬ndzsák vala, rázzák e hidegek. Mukor 

lekapnak vala, nem tuc vala szemmit, de ín nem 

tom mifḙ́lḙ betegszìg vala. 

 

De ín̬, jië͎̀n nem s̕ȧ̀ntam în viaţa mea, s̕upa 

mukor jö̀nek vala, kell vala, vagy jő vala úgy ə 

betegszíg, kell vala s̕ánnyan inzsëkcë̀t, minden. 

 

Mụkor megigizűgyük e szarkam, u̬kor 

megigézűgỳük e bu̬bám. 

 

ə mȧ̀szik uram, cs̕upa mukor tültöttem fel e 

cibrit, akkor megfogta ha̬jamat így nini 

Öö valék tizenegy esztendős, ezt a szoknya 

olyan véty. De úgy őriztem. Nem őriztem, de m 

mikor kellett, akkor mentem véle. 

 

Mondják vala, rázzák a hidegek. Mikor lekapnak 

vala, nem tudsz vala semmit, de én nem tudom 

miféle betegség vala. 

 

De én, én nem csántam în viaţa mea, csupa 

mikor jönnek vala, kell vala, vagy jön vala úgy a 

betegség, kell vala csánjon inzsekciét, minden. 

 

Mikor megigéződik a sarkam, akkor 

megigéződik a bubám. 

 

a másik uram, csupa mikor töltöttem fel a 

cibrét, akkor megfogta hajamat így nini 

 

Keresés (pl.): [egyszerusitett_kisbetus=".*muk[oa]r.*"] 



146 

 

Megjegyzés: Ez a jelenség a MoMa korpusz hanganyagában (amit előttünk részben már mások is 

feldolgoztak) két északi beszélőnél is megfigyelhető (egyikőjuk jugáni, a másikójuk szabófalvi), 

Lakatos Demeter szabófalvi költő verseiben pedig írásban is megjelenik: 

 

  (Lakatos, 1986, Misi jú) 

 

Ezt júl kell tudni Demeter 

Madzsar szúnak drága zára. 

Te azt hozd veled mukar jöcc 

Jöcc haza Szabufalára.    (Lakatos, 2003, Fiamnak) 

 

Ennek ellenére eddig még semelyik általunk ismert másodlagos forrásban (szótárak, tanulmányok, 

stb.) nem találtuk nyomát. 

 
 

Bájil, ilvaszó, világim 
 

norm. bájol, olvasó, világom 

 

Leirat Normalizált alak 

Bájil. [..] S bȧjiltassza mëg ə nyakát, s | filít, 

vagyə szemit mikor van vȧ̭lemi problë̀ma akkor 

| fusszunk ot, sz 

 

Megbájëlták, megigíződött e bubám 

 

Munta az ə bába kă bájiljam meg, sză s̕ȧ̀nnyam 

meg jóó. Facem omu bun. Bunăoară ə roszból 

s̕ánc jó̭t, de nem s̕ánc. 

 

Nem tom mit, megbȧ̀jilta, megs̕ȧ̀ntà. 

 

De bájilni údzs, nem tudom ha bájolnak vala 

 

Bájol. [..] S bájoltassa meg a nyakát, s | fülét, 

vagy szemét mikor van valami probléma akkor | 

fussunk ott, s 

 

Megbájolták, megigéződött a bubám 

 

Mondta az a bába ke bájoljam meg, s csánjam 

meg jó. Facem omu bun. Bunăoară a rosszból 

csánsz jót, de nem csánt. 

 

Nem tudom mit, megbájolta, megcsánta. 

 

De bájolni úgy, nem tudom ha bájolnak vala 

 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarCsoportnyelviDolgozatok_26_1986/?query=mukar*&pg=39&layout=s
https://mek.oszk.hu/kiallitas/erdelyi/lakindex.htm
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Dòr nem kë hoj măgbájild. Dor nem kell hogy megbájold. 

Z= =ilvaszukat gyët olvassztuk ot nḙ́, z= 

=ilvaszukat ə. 

Az olvasókat gyet olvastuk ott ni, az olvasókat 

ö. 

Me̬t én mënye̬cskét sze̬re̬tte̬m, vilá̭gimat 

e̬lve̬sztëtte̬m. 

Mert én menyecskét szerettem, világomat 

elvesztettem. 

 

Megjegyzés: 

 

Ahogy látszik, az i-t a fenti három szó mindegyikében o-ra normalizáltuk. Ez azonban (az ilvaszu > 

olvasó esetét leszámítva, ami valószínűleg jó így) egy kérdéses megalapozottságú megoldás. A bájil 

esetében az nem volt világos, hogy az i-s képző pusztán ejtésvariáns-e, avagy egy teljes értékű 

toldalék(variáns), melynek a korpusz normalizált rétegében is meg kellene jelennie. A világim-mal 

kapcsolatban pedig azért voltunk bizonytalanok, mert ugyan a kontextus a világom értelmezést 

támogatja leginkább, egyelőre nem találtunk olyan forrást, ami megnyugtatóan bizonyítaná, hogy 

ebben az alakban az i nem birtoktöbbesítő jel (ami általában lenni szokott). Részletek: 

 

Wichmann (1936) alapján a bájil mellett Észak-Moldvában tapsil és hokkil is létezik / létezett: 

 

   (CsángSz) 

 

  (CsángSz) 

 

   (CsángSz) 

 

Wichmann & Csűry (1939): 

 

 

 
 

MMTnySz (itt már délebbről is vannak adatok): 

 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelv_1939/?pg=84&layout=s
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A tapsil-t más romániai magyar nyelvváltozatok leírásai is említik: 

 

   (Horger, 1901, Halmágy) 

 

  (Horger, 1910, Szakadát) 

 

Illetve a DEX is tartalmazza. Vagyis tartalmaz egy olyan igét (tăpși), ami alak és jelentés tekintetében 

is nagyon hasonlít a tapsil-ra. Emellett egy olyan indulatszót / mondatszót is találni itt (hoci, hochi), 

ami a hokkil-ra hasonlít. 

 

Ha a kérdéses alakok mögött ezek a román tövek állnak, a tapsil, hokkil normalizált alakjába i-nek 

kellene kerülnie, mint ahogy az az összes többi román eredetű, i-re végződő ige esetében történt: 

beprimil, csitil, elprimil, gresil, iszkălil, izvoril, mostenil, numil, opril, pacil, povesztil, pregătil, primil, 

urmăril, văduvil, stb. (Román megfelelők: primi, citi, greși, iscăli, izvori, moșteni, stb.) 

 

Az igék normalizált alakjába emellett akkor is i-t kellene írnunk, ha az i-s változatok mögött nem 

román átvételt feltételezünk, hanem azt, hogy a beszélők itt az -il végződést produktívan, 

igeképzőként használják. Nem ezek lennének az első ilyen alakok: a moldvai magyar konducsil, 

reducsil és rágyil igék nagy valószínűséggel így, analógiás úton keletkeztek: 

 

 r. conduce > m. m. konducsil      [‘vezet’]   (MoMa) 

 r. reduce > m. m. reducsil      [‘csökkent, leépít, stb.’] (MoMa) 

https://adt.arcanum.com/hu/view/NyelvtudomanyiKozlemenyek_031/?pg=430&layout=s&query=tapsil
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelv_1910/?pg=206&layout=s&query=tapsil
https://dexonline.ro/definitie/t%C4%83p%C8%99i/sinteza
https://dexonline.ro/definitie/hoci/definitii
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 r. rade  > m. m. rágyil      [‘levakar, lekapar’]    (Márton, 1966a) 

 

Ehhez lásd: 

 

 

 
 (Márton, 1966a, pp. 295–296) 

 

Teljesen azonban azt a lehetőséget sem vethetjük el, hogy az i-s képző (kötőhangzója) a bájil, hokkil, 

tapsil alakokban valamilyen hangtani okból i-s. Elvégre Moldva egyes részein ilvasó-t, (vala)kicsidát14 

illetve világim-at is mondanak, Szakadátból Horger Antal álmis-t is feljegyzett, a lapos, napos, 

hónapos szavak pedig az MMTnySz szerint Moldvában helyenként lapis, napis, hónapis alakban is 

megvalósulhatnak: 

 

  
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Itt egyébként időközben még egy (bé)kukucsil-t is találtunk, ami valószínűleg szintén releváns 

(változatok: kukucsil, kukucsol, kukucsál): 

 

 
14 MoMa: Kis̕ida míg imádkăzik mosz magyarul? (Jugán); Én megmondom, hogy kicsida. (Diószén) 
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    (Zakariás, 2009, p. 15) 

  

A világim-ra rátérve: ahogy fent írtuk, az ilyen alakokban az i általában birtoktöbbesítő jel szokott 

lenni: világim = norm. világaim.15 Ebben a konkrét kontextusban viszont úgy tűnik, mintha nem az 

lenne. Az alakot több népdalban is megtaláltuk: 

 

 Jaddig élem világimat, 

Míg szél fújja pántlikámat. 

S a pántlika könnyű gúnya, 

Met azt a szél könnyen fújja. (Faragó & Jagamas, 1954, Pusztina) 

 

Bús csillagok, rejtsetek el, 

Világim ne tőzsem így el! 

Bús csillagok, magas egek,  

Ki alatt sírok eleget. (Bartók & Kodály, 1973, Ditró) 

 

 (ZTI, Gyimesfelsőlok, felvétel itt) 

 

Ugyanebben a kontextusban azonban számos helyen o-s alak szerepel: 

 
15 A világim i-je persze melléknévképző is lehetne (világi - m), de ezt kevéssé tartjuk valószínűnek. 

https://library.hungaricana.hu/hu/view/ZTI_AP_09427-09440/?pg=204&layout=s
https://zti.hungaricana.hu/hu/78075/?list=eyJxdWVyeSI6ICJ2aWxcdTAwZTFnaW0qIn0
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  (ZTI, Gyimesfelsőlok, felvétel itt) 

 

Végül normalizáláskor mi is emellett döntöttünk. Jó volna, ha a választást egy megbízható 

másodlagos forrással is alá tudnánk támasztani, de ilyet sajnos egyelőre nem találtunk. 

 
 

Tănnap, mănden jót 
 

A veláris e (ă) és i (â/î) hangok egyes moldvai beszélők hangkészletében olyannyira meghonosodtak, 

hogy magyar eredetű szótövekben, toldalékokban is megjelennek. Ahol nem volt egyértelmű, hogy 

az adatközlő milyen hang helyett ejt velárist, ott a tágabb kontextus és az AK egyéni 

nyelvhasználatbeli sajátosságainak figyelembevételével választottunk norm. alakot. Ha valaki 

kifejezetten tisztán, jól hallhatóan velárissal ejtett szóalakokat keres, az alábbi részleteket érdemes 

meghallgatnia: 

 

Leirat Normalizált alak 

Vágatt e lyányam ëggyët elárulta tănnap, s ḙ́n 

vágtam s̕it̥œrtœkë̥n. 

 

No, măndë̬n jó̭t! 

 

z= =Apasztal az ablakba, buldokszág ă zăjtuba. 

 

Tȧ̀tă kis͎̕ánta ă͎ kăput, jöttëk nì mo̬ndzsa. [..] 

Nezet ki kăpuǹ. 

 

Ha be̬szél magyarul az ə pap, az ne̬m, e̬z ne̬m 

mëjë͎n többe̬t oda, hăzzá̭. 

 

De mikor odaadȧ̀, ezt ne̬m tu͜om hogy͕, hogy ért 

oda a s̕ont aztȧ̀ hăzzā̬̬. 

 

immá mënt a̭d-, mëntek o̬da sokan gyó̭͕nni 

hăzzája 

 

Vágott egy leányom egyet elárulta tegnap, s én 

vágtam csütörtökön. 

 

No, minden jót! 

 

Az apostol az ablakba, boldogság az ajtóba. 

 

Táta kicsánta a kaput, jöttek ni mondja. [..] 

Nézett ki kapun. 

 

Ha beszél magyarul az a pap, az nem, ez nem 

megyen többet oda, hozzá. 

 

De mikor odaadá, ezt nem tudom hogy, hogy 

ért oda a csont aztán hozzá. 

 

immár ment od-, mentek oda sokan gyónni 

hozzája 

 

https://library.hungaricana.hu/hu/view/ZTI_AP_09427-09440/?pg=220&layout=s
https://zti.hungaricana.hu/hu/audio/9307/?t=00%3A46%3A54#record-78081
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Jézusz, Jézusz k̕ëlárăm, lejik nekem dzsamalam 

 

Hoz ide pitánt, sz= =ă hultak, d̕ët e̬lindult ə az a 

pitánvăl, o̬kkor | ők elindultak hȧmȧribb i, míg 

hȧmȧribb elië̯̀rtḙk mind əə pitánvăl. 

 

Ot s̕umásszăk v̥ultak. Mik? Cs̕umásszăk. 

Cs̕umábúl meghultak. 

Jézus, Jézus, királyom, legyék nekem gyámolom 

 

Hoz ide pitánt, s a holtak, gyet elindult ö az a 

pitánnal, akkor | ők elindultak hamarább így, 

még hamarább elértek mint öö pitánnal. 

 

Ott csumások voltak. Mik? Csumások. 

Csumából meghaltak. 

Megjegyzés: Az, hogy a hăzzá(ja) normalizált alakja hozzá(ja) lett, nem jelenti azt, hogy itt az 

adatközlő a veláris ă-vel konkrétan a magyar o-t helyettesíti. A hozzá-nak számos alakja van a 

moldvai magyarban (hëzzá, hézá, hozza, stb.), melyeket egységesen hozzá-ra normalizáltunk. 

Bővebben l. itt: Héjzám, hezzád, hozza, hăzzája 

 
 

Ötön, ösztö, kőső 
 

ö > e / i / stb. 

 

Leirat Normalizált alak 

Há̭ro̭m fiú, s kië̯̀t lyá̭n, ötön vótunk. 

 

E harmadzsik, ötvönhië̯̀t, ez ötvön, ez ötvọ̈nöt. 

 

Öregëk se? Nem. Doȧ͜r de ȧ lesznek ọ̈rögök, 

hogy po͜ȧcsé tuggyanak, de nem. 

 

Me̬ vétë̬k, de̬ hát hoj ̺lëën vétë̬k, én ne̬m, ne̬m 

mondom a zördögököt, sem rosszat ne̬m 

mondok 

 

Öö a lépcsőköt. Nē̬̬ újravëtte̬. 

 

Ot tisztá̭n, még a bótba së tudtá̭l mënni, ha mëg 

ne̬m vá̭ltottad a cipődöt. 

 

Nnem tuo̬m mëgüsmerni, de ha mëgüsmërnëm 

a bọ̈tüköt, hogy szeretném csitíjak. 

 

Gergely után mm, de m hány mi jáárt! Jöttök e 

mëszináv̥al. 

 

Három fiú, s két leány, öten voltunk. 

 

A harmadik, ötvenhét, ez ötven-, ez ötvenöt. 

 

Öregek se? Nem. Dor de há lesznek öregek, 

hogy poáte tudjanak, de nem. 

 

Mert vétek, de hát hogy legyen vétek, én nem, 

nem mondom az ördögöket, sem rosszat nem 

mondok 

 

Öö a lépcsőket. Na újravette. 

 

Ott tisztán, még a boltba se tudtál menni, ha 

meg nem váltottad a cipődet. 

 

Nem tudom megismerni, de ha megismerném a 

betűket, hogy szeretném csitiljak. 

 

Gergely után mm, de m hány még járt! Jöttek a 

masinával. 
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Z= =emberek dolgoztok, d̕üttḙk | gabanát, 

ëddzsə vălămit, sz ȧztá jöttök, szəə | vettik el. E 

törökök. 

 

Sz asztá láttă diḙ͎̈tə, diḙ͎̈t jö̭ttök. Hùltak bé a 

zogrȧ̀débe. 

 

Ijen világ, hodzs erromlott, hodzs | nem s̕ánul a 

gabana, hogy jőnök ă zesszük rùtull. 

 

Kik jönnek ide? Jönök Szófalȧ̀ru̬l. Honnan? 

 

De̬ | mászăk mondzsák kă mm | edzsebülnit 

vajunk jö̬vö̬. 

 

Szent feje meghajtva, szent arcája lekörmörvö. 

 

De ez nem it van, kö̬zel. Nem, nem it közöl. 

 

Me̬gváltozott sză | după u nini min nezünk, min 

látuk világăt, hoj s̕án máj, | közölödik. 

 

Un fel de ifjúb lyányak ilyenek, in | mel̕ikek | 

ínëkelnek többönd əə. 

 

Hot tani- | ű ínëkelt nek-, ínëkelt bend, ez un fel 

de imáccság. Este? Ọ̈sztọ̈. Ọ̈sztọ̈. 

 

mosz mondom, tyȧ̀r, ösztönként isz u dë̀t 

imádkăzăm 

 

më̥̬gláttam aa zőstít, holnap látam meg e 

jóregvë̥lt, köszönöm dórs̕i 

 

Ëc̬ce miko tort csináltam, a fiam, hogy mëghót, 

mondom a zembërëmnek, hoj ̺hozzunk valami 

hosszú asztalokot. Mondom, hoj a dọ̈szka, de̬ 

mm @@ leen. 

 

Angyal ingëm megjőrözzön, szën kërësztve̬l 

me̬gjëgyëzzḛ̈n͎, szȧ̀tȧ̀n tölle̬m e̬lmënnyën 

 

Háram angyal ə fejem felëtt. Ëgy ü̯ö̀röz, szë egy 

nyugít. 

Az emberek dolgoztak, gyűjtöttek | gabonát, 

egy valamit, s aztán jöttek, s | vették el. A 

törökök. 

 

S aztán látta gyet, gyet jöttek. Holtak be az 

ográdébe. 

 

Ilyen világ, hogy elromlott, hogy | nem csánul a 

gabona, hogy jönnek az esők rútul. 

 

Kik jönnek ide? Jönnek Szabófalváról. Honnan? 

 

De | mások mondják ke mm | egyebülnét 

vagyunk jőve. 

 

Szent feje meghajtva, szent orcája lekörmölve. 

 

De ez nem itt van, közel. Nem, nem itt közel. 

 

Megváltozott s | dupa úgy nini mint nézünk, 

mint látjuk világot, hogy csán máj, | közeledik. 

 

Un fel de ifjúbb leányok ilyenek, ilyen | 

melyikek | énekelnek többen öö. 

 

Hogy taní- | ő énekelt nek-, énekelt benn, ez un 

fel de imádság. Este? Este. Este. 

 

most mondom, tyár, esténként is úgy gyet 

imádkozom 

 

megláttam az estét, holnap látom meg a 

jóreggelt, köszönöm dorsa 

 

Egyszer mikor tort csináltam, a fiam, hogy 

meghalt, mondom az emberemnek, hogy 

hozzunk valami hosszú asztalokat. Mondom, 

hogy a deszka, de mm UNK legyen. 

 

Angyal engem megőrizzen, szent kereszttel 

megjegyezzen, sátán tőlem elmenjen 

 

Három angyal a fejem felett. Egy őriz, s egy 

nyugít. 
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Na, älmënt, azz, az a zöreg ämbër, s mëgkapta 

oda hol mondotta ű, s e̬lhozta mikor hogy | vó̥t 

ëgy̺ leginykë, nem vót szabad, hogy a, a fiúcskák 

íj elmọ̈nnyenek să părăsească locu. 

 

én magam möjök s ha kiváto̬m a bűnbő, még a 

le̬gküsse̬bb ujo͎s ká̭já̭t ës ámën 

 

Ne̬m tudtam e̬lmọ̈nni me̬ nekëm nagy | 

fe̬jtörösë̥m wót. 

 

Hogy Bötle̬he̬mbe̬ | sietve̬ mënve̬ | lássá̭tok. 

 

Üdvöz= =légy Mária, kögye̬lömmel te̬ljës 

 

Ad më̬g a mü könye̬rünköt Tá̭plá̭ldə te̬stünköt s 

le̬lkünköt 

 

a néc= =cëgibe̬ négy aran= =köröszt, a köze̬pibe̬ 

ë̬ggy ótá̭r 

 

S mikor mọ̈g= =akart házasodni kimënt, s 

elvëtte a zédësapánknak a | mama mare hogy 

mongyák a rományok. 

 

Äve̬l ne̬m, me̬t ő csá̭nta, e̬ve̬l ne̬m végëz. De bìr 

végözni ve̬lünk, s ho̬z má̭s nḙ́pet. 

 

a ző ëgy fiába, mi urunkba, ki fogantaték 

szọ̈ntlélëktő, születél szűztől, Szüz Máriától 

 

Mi= =atyá̭nk, ki vagy mënnye̬kbe, szọ̈ntölte̬ssék 

mëg a te̬ ne̬ve̬d, jőön e̬l a te̬ országod 

 

szënt ke̬ze̬dve̬l e̬l ne̬m érhe̬cc, szüz ölödbe̬ le 

ne̬m tëhe̬cc 

 

Há̭ ho̭jne̬ e̬limádko̭zunk, ot= =ma̭ra̭dunk inká̭b 

viccö̬jünk otta̭n, tréfá̭lkoggyunk, inká̭b 

imá̭dko̭zunk. 

 

Vöszöd ă kólát ria ot, kië̯̀tannyit mind ő. 

 

 

Na, elment, az, az az öreg ember, s megkapta 

oda hol mondta ő, s elhozta mikor hogy | volt 

egy legényke, nem volt szabad, hogy a, a 

fiúcskák így elmenjenek să părăsească locu. 

 

én magam megyek s há kiváltom a bűnből, még 

a legkisebb ujjacskáját is ámen 

 

Nem tudtam elmenni mert nekem nagy | 

fejtörésem volt. 

 

Hogy Betlehembe | sietve menve | lássátok. 

 

Üdvöz légy Mária, kegyelemmel teljes 

 

Add meg a mi kenyerünket tápláld testünket s 

lelkünket 

 

a négy szegébe négy arany kereszt, a közepébe 

egy oltár 

 

S mikor meg akart házasodni kiment, s elvette 

az édesapánknak a | mama mare hogy mondják 

a románok. 

 

Evvel nem, mert ő csánta, evvel nem végez. De 

bír végezni velünk, s hoz más népet. 

 

az ő egy fiába, mi urunkba, ki fogantaték 

Szentlélektől, születél szűztől, Szűz Máriától 

 

Mi Atyánk, ki vagy mennyekbe, szenteltessék 

meg a te neved, jöjjön el a te országod 

 

szent kezeddel el nem érhetsz, szűz öledbe le 

nem tehetsz 

 

Há hogyne elimádkozunk, ott maradunk inkább 

vicceljünk ottan, tréfálkodjunk, inkább 

imádkozunk. 

 

Veszed a kólát reá ott, kétannyit mint ő. 
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Magát hogy hívják? Ingọ̈mọ̈t? Jáno̬s. 

 

Monda̭m ne̬ki, há̭ a ze̬mbërëmnëk adná̭to̬k ej jó 

szë̬rvicsọ̈t, hogy amig ḙ́l, lëgyën 

 

Kérőncsökre̬ ne̬m hajlottá̭l, sọ̈mmi kín̬tól ne̬m 

irtóztá̭l. 

Magát hogy hívják? Engemet? János. 

 

Mondom neki, ha az emberemnek adnátok egy 

jó szervicset, hogy amíg él, legyen 

 

Kérencsekre nem hajlottál, semmi kíntól nem 

irtóztál. 

 

ö > é 

 

Leirat Normalizált alak 

Éjjel fëlëbred. ə Há. Hȧ̀ fëlọ̈brëdek ië̯̀n. 

 

Öbregy le̬lkëm, hogy mo̭nnyunk e zIste̬nne̬k 

dicsire̬tët, me̬jik nekünk mi mindent ad. 

 

Mägöbredtem ă | zótár e̬lü͎őtt, le̬tërdülve̬. 

 

Angyal őriz, Mária nyùgics, Jézusz Krisztus 

œbrœge̬s. 

 

Nuntából hazamëntem, lakodalamból, éjë̬n 

kősön. 

 

Kö̭ső ne̬m, ne̬m, kö̭ső, édësapá̭mnak tyȧ̀r kö̭ső, 

nem szo̬bo̬d. [..] Há äljössz nappal, akkor addig 

me̬sélnek, de̬ ijenkorig az kő̬ső édësapámnak. 

Éjjel felébred. Ö há. Há felébredek éjen. 

 

Ébredj lelkem, hogy mondjunk az Istennek 

dicséretet, melyik nekünk mi- mindent ad. 

 

Megébredtem az | oltár előtt, letérdülve. 

 

Angyal őrizz, Mária nyugíts, Jézus Krisztus 

ébregess. 

 

Nuntából hazamentem, lakodalomból, éjen 

későn. 

 

Késő nem, nem, késő, édesapámnak tyár késő, 

nem szabad. [..] Ha eljössz nappal, akkor addig 

mesélnek, de ilyenkorig az késő édesapámnak. 

 
 

Ülek, külen, megőrzettem 
 

e > ö / a / i , stb. 

 

Leirat Normalizált alak 

Sze, miután megkìszittük, tán monták kă, ne 

máj üljek ott, s̕ánnak nekem itt. Íj ̺szapro̭n 

vigett. Sză ülëk itt immá. [..] Immá mos mëet 

ülek. Tuggya a zIszten. 

 

Fáraa nem tuuk, de ko̬pȧcs az monduk, hodzs 

S, miután megkészítettük, -tán mondták ke, ne 

máj üljek ott, csánnak nekem itt. Így sopron 

végett. S ülök itt immár. [..] Immár most 

mennyit ülök. Tudja az Isten. 

 

Fára nem tudjuk, de kopács az mondjuk, hogy 
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zöldül a kopȧcs, úgy zöldüllend a zegisszig. 

 

Ulyan szḙ́p gyümölcsefa leveleddzik, 

arandzsvérvel felvirágăzvă, Krisztusz urunkval 

megdümülcsezve. 

 

Nem menek mász nap, kă nis̕ mikor, mikor? 

Dülülem felkḙljëk. Mi csin͎á, gyűlöl? Dülülem. 

 

 

əə valák tizenegy esztendűs, ezt a szoknya ulyan 

véty. De úgy ö̀rzettḙm. Nem ö̀rzettem, de m 

mukor kellett, akkor mentem vié͎lle. 

zöldül a kopács, úgy zöldüljön az egészség. 

 

Olyan szép gyümölcsfa leveledzik, arangyvérrel 

felvirágozva, Krisztus urunkkal 

meggyümölcsözve. 

 

Nem menek más nap, ke nincs mikor, mikor? 

Gyűlölöm felkeljek. Mit csinál, gyűlöl? 

Gyűlölöm. 

 

Öö valék tizenegy esztendős, ezt a szoknya 

olyan véty. De úgy őriztem. Nem őriztem, de m 

mikor kellett, akkor mentem véle. 

Mámikáét, külen, külen, külen. 

 

Dët járt ă fűldend akkor, | bìkḙrülăt házăkhăz. 

[..] Uzs ͔járt, kăt járt ă Krisztusz urunk, fǜldë̥nd u 

s̕án vala. 

 

Kelgyistre mënünk fülden, mi mënunk 

autóbuzval isz. 

 

Nem mentél ki a bus̕uvo̭̥l itt, e fűldë̥n. Ot szḙm 

mḙnsz. Mászvilágăn szem mensz. 

 

Mondzsa͔, | ad nekem kűs̕ănd ő, o̬jȧ̀n frȧnkăt, 

de mijet, mit s̕ánsz vié̯llik? 

 

Măj mondom, ne̬m vót sëmmi kœtelességëm 

nekëm avval a köjkekve̬l, de̬ | nem tudtak 

rományul, s aztán én elhíttam hëzzám, să͎ 

më̬gbecsültem, mëge̬mbë̥rëlte̬m, ura̭m. 

 

S ez? əh Āzo̬k, ulyann, akasztak bië͎lle ëdzsa 

valemit. [..] Tisztelnek valemit? 

Mámikáért, külön, külön, külön. 

 

Gyet járt a földön akkor, | bekerült házakhoz. 

[..] Úgy járt, kât járt a Krisztus urunk, földön úgy 

csán vala. 

 

Kelgyestre menünk földön, még menünk 

áutobuzzal is. 

 

Nem mentél ki a búcsúval itt, a földön. Ott sem 

mensz. Másvilágon sem mensz. 

 

Mondja, | adj nekem kölcsön öö, olyan fránkot, 

de milyet, mit csánsz vélük? 

 

Măj mondom, nem volt semmi kötelességem 

nekem avval a kölykökkel, de | nem tudtak 

románul, s aztán én elhívtam hozzám, s 

megbecsültem, megembereltem, uram. 

 

S ez? Öh azok, olyan, akasztok bele egy valamit. 

[..] Tisztelnek valamit? 

 

Ez a jelenség egyes igealakok értelmezését is megnehezíti. A fenti őrzettem = őrzöttem = (norm.) 

őriztem mellett a moldvai magyarban létezik például megőrlettem is, ami akár háromféleképpen is 

dekódolható: 

1) megőröltem valamit 

2) megőrlettem valakivel valamit 

3) én megőrlettem (passzív szerk.) 
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Az ilyen alakok normalizálásakor előfordul, hogy a magyarázat mezőben egyéb értelmezési opciókat 

is feltüntetünk. 

 

Leirat Normalizált alak 

Haa, aztá e̬lvittem a malamba, megőllë̥ttem, 

hazavitte̬m, meg˺gyurtyam, könyere sütte̬m, s a 

zárpa e̬ltőt. 

Há, aztán elvittem a malomba, megőrlettem [? 

megőrlettem / megőröltem], hazavittem, 

meggyúrtam, kenyeret sütöttem, s az árpa 

eltelt. 

 
 

Eltőt, felkőt 
 

Norm. eltelt, felkelt. Az eltelik ‘elmúlik’-ot is jelent, ezt ahol releváns volt, magyarázatban jeleztük. 

 

Leirat Normalizált alak 

S akkor naa vót aztá̭g, s akkor még tőt a züdő 

me̬ddig tőt, [..] dógoztunk, éltünk, s akkor csak, 

aztá e̬ljött a züdő, ho̬gyə | mënnyünk 

Magyarfődre̬. 

 

Szabófalvába mikor van? Szën Mihálrră vajan, la 

douăzeci şi nouă septembie. Magiknál? E v̥ut 

Szen Pié̯tërbe, eltőt. Eltőt má. La ult pe 

douăzeci şi nouă. 

 

Hála Istennëk, hogy | ältőt mindënféle̬. 

 

Haa, aztá e̬lvittem a malamba, megőllë̥ttem, 

hazavitte̬m, meg˺gyurtyam, könyere sütte̬m, s a 

zárpa e̬ltőt. 

 

Igen, mikor më̬göbredëk, akkor, akkor fe̬kőte̬m, 

kërësztët vë̬tte̬m, s | én asz mondom, én 

Iste̬ne̬m se̬géj më̬g e̬zë̥nd a nap ës 

 

Mindën lélëk az Urat dicsìri, én ës azt dicsirëm. 

Es̬te̬ le̬fe̬ktëmbe̬, rëggel fë̬lkőtömbe̬. 

S akkor na volt aztán, s akkor még telt az idő 

meddig telt, [..] dolgoztunk, éltünk, s akkor 

csak, aztán eljött az idő, hogy | menjünk 

Magyarföldre. 

 

Szabófalvába mikor van? Szent Mihályra 

vagyon, la douăzeci şi nouă septembie. 

Maguknál? Ö volt Szent Péterbe, eltelt. Eltelt 

már. La volt pe douăzeci şi nouă. 

 

Hála Istennek, hogy | eltelt mindenféle. 

 

Há, aztán elvittem a malomba, megőrlettem, 

hazavittem, meggyúrtam, kenyeret sütöttem, s 

az árpa eltelt. 

 

Igen, mikor megébredek, akkor, akkor 

felkeltem, keresztet vetettem, s | én azt 

mondom, Én Istenem segélj meg ezen a nap is 

 

Minden lélek az Urat dicséri, én is azt dicsérem. 

Este lefektembe, reggel felkeltembe. 
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Lejtő, lőtő 
 

lejtő  > lejtő 

lőtő, lütü > lőtő  + magyarázat:  lejtő / völgy 

 

Leirat Normalizált alak 

Nem itt ə ez Szubafȧlátul a Trëánnál | bele 

lütüb̀e abba͎, vaj ë falu ott. 

 

Mennek bé | S̕argonál isz vaja, nem jártăk, nem 

haladtak ott eli? Mennjenek bé s̕eppet ă lűtűre, 

sză lásszák meg ott. 

 

Ej, felhágtăm a nagy= =hed̕re. Bénëztem e 

lűtűre. Szeretǜm elejiben. 

Nem itt öö ez Szabófalvától a Trájánnál | bele 

lőtőbe abba, vagyon egy falu ott. 

 

Mennek be | Csorgónál is vagyon, nem jártak, 

nem haladtak ott elé? Menjenek be cseppet a 

lőtőre, s lássák meg ott. 

 

Ej, felhágtam a nagy hegyre. Benéztem a lőtőre. 

Szeretőm elejében. 

 

Megjegyzés: Normalizált alakja lehetett volna akár lejtő is. ‘Lejtő, domboldal, hegyoldal, völgy’ 

értelemben használják. 

 

CsángSz:  

 

MMTnySz: bélőt, bélőtül, lőt, lőtő, lőtőre, lőtősi, lőtősodáj, lőtürsző, lőtőrünnet 

 lejtő > lőtő 

 
 

E / Ö ( setét / sötét ) 
 

kettedik / kettődik > kettedik + magyarázat: második 

 

Leirat Normalizált alak 

Szëttëmbrinek a má̭sodik napjá̭n, adică pe 

două, hogy vót a ke̬tte̬dik napján 

 

Fikó Miháj igëny. Van ke̬tte̬dik felesége̬. 

 

kettedik, de mincsak tanitot, kettedik anyám, 

mincsak magyarul imádkoztunk 

 

Kă nem esszett itt, d̕ors̕a szëcsëta vót 

mosztanig. Nem eszœt tavasztul. Moszt esszett 

Szeptembrinek a második napján, adică pe 

două, hogy volt a kettedik napján 

 

Fikó Mihály igen. Van kettedik felesége. 

 

kettedik, de mindcsak tanított, kettedik anyám, 

mindcsak magyarul imádkoztunk 

 

Ke nem esett itt, dorsa szecseta volt mostanig. 

Nem esett tavasztól. Most esett így hogy, ez a 
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í huzs, ez e kettedik esszü͜ö. kettedik eső. 

Ő já̭rt háboruba esz. Eb̬be̬ ke̬ttődik háboruba. 

 

O̬sztá mászo̬dnap fót ə | bó̭csu Kiszasszo̬ny. Sz 

ot há̭tunk azo̬nn ë zéjjën oda= =ki ə, az a 

kättüdik éjën. 

 

Kättüdik e̬me̬-, e̬me̬le̬ten van 

 

Mikor ke̬ttüdikọ̈t e̬lhúzzá̭k, akkor örökkḙ́ 

mënünk, hogy mongyuk e̬l a zolvaszót. 

 

A nagyobb gyermëkem | hatvanedzs ͔

esztendűsz. Szë kettüdik. əəm, ən ötvë̥nk̕ilenc. 

Ő járt háborúba is. Ebbe kettedik háborúba. 

 

Aztán másodnap volt a | búcsú Kisasszony. S ott 

háltunk azon az éjen oda ki ö, az a kettedik 

éjen. 

 

Kettedik eme-, emeleten van 

 

Mikor kettediket elhúzzák, akkor örökké 

menünk, hogy mondjuk el az olvasót. 

 

A nagyobb gyermekem | hatvanegy esztendős. 

S kettedik. Öhm, öö ötvenkilenc. 

 

kendező / kendőző > kendező, kendez, kendeződik 

 

Leirat Normalizált alak 

Vasnyársokva̭l dọ̈fődte̬k, vasostorokval 

ostoroztak, büdös nyálikval töpdöste̬k. Vérës 

ke̬ndëzőkve̬l ke̬ndëzte̬k. 

 

A paráal mi lësz? Bétëszik, tësznek oan 

kendezőt. Kendőköt a. Magiknál ahogy 

mongyák. [..] S a viszik, sə mincsak kendezőt 

tësznek rëa. 

 

Käj fël ämbër mḙ́j ámodból, mosdójzál ki 

mo̬cskaidbòl, kände̬jzőgy ki bǜne̬idbő̭l 

 

Én kima̭ddzsam minden büneimtő̭l, én 

kima̭ddzsam minden büneimtő̭l. 

Me̬gdọ̈rọ̈lköddzöm aran= =kändë̬zővel, 

megdọ̈rọ̈lköddzöm aran= =kändëzővel. 

Vasnyársakkal döfödtek, vasostorokkal 

ostoroztak, büdös nyálukkal köpdöstek. Véres 

kendezőkkel kendeztek. 

 

A parával mi lesz? Beteszik, tesznek olyan 

kendezőt. Kendőket a. Maguknál ahogy 

mondják. [..] S ö viszik, s mindcsak kendezőt 

tesznek reá. 

 

Kelj fel ember mély álmodból, mosdozzál ki 

mocskaidból, kendeződj ki bűneidből 

 

Én kimosdom minden bűneimtől, én kimosdom 

minden bűneimtől. Megtörölközöm arany 

kendezővel, megtörölközöm arany kendezővel. 

Së mikor më̬ghal osztá e̬l | fëlmossá̭k 

e̬lnyúccsuk, akkor tëszünk ëgy fe̬jér, ëj fäjéré 

kändọ̈zőt a fä̭jë̀hëz fëlakasztunk tiszta fe̬jérə͎ 

gyu̯ócsbó̭l 

 

Akkor a pohá̭rbòl igyík s à̭rra a sz ke̬ndö̥̀zőre̬ 

szá̭jjo̬n s à̭rra̭, à̭rra̭ a vá̭szonra szá̭jjo̬n fë 

S mikor meghal aztán el- | felmossák 

elnyújtsuk, akkor teszünk egy fehér, egy fehér 

kendezőt a fejéhez felakasztunk tiszta fehér 

gyolcsból 

 

Akkor a pohárból igyék s arra a sz- kendezőre 

szálljon s arra, arra a vászonra szálljon fel 
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setét / sötét  > sötét 

 

Leirat Normalizált alak 

Lesz e szetit mind. Sz ű jő keresztvel arrólnit. 

Sötétbe. Setit. Fűld szetit, mind. Ű s̕ȧ̀n világo̬t. 

Ű világit, Krisztusz. 

 

Es̬ti imá̭ccsá̭g. Mive̬l má̭r bésë̬tétëdik, kérink 

te̬re̬mtőnk tégë̬dët. 

 

S nem féltem, há nem ës vót së̬mmi, nem | 

setétëdët mëg, ne̬m vót semmi difél. 

 

Miko̬r rëgve̬l ha- ötkor harangoznak, nincs 

kisë̬tétülve még. 

Lesz ez sötét mind. S ő jön kereszttel arrólnét. 

Sötétbe. Sötét. Föld sötét, mind. Ő csán világot. 

Ő világít, Krisztus. 

 

Esti imádság. Mivel már besötétedik, kérünk 

teremtőnk tégedet. 

 

S nem féltem, há nem is volt semmi, nem | 

sötétedett meg, nem volt semmi difél. 

 

Mikor reggel ha- ötkor harangoznak, nincs 

kisötétülve még. 

 

seper / söpör  > seper / söpör 

seprű / söprű  > seprű / söprű 

 

Leirat Normalizált alak 

Ästä vagyon szürkül bé, tüzhe̬lye̬kët sëpër bí. 

Me̬t ne̬m tudad ki jő̬ bé, s ë szép le̬gín döndül 

bé. 

 

Montá̭k, hogy tifos exantematic. Ez̬ ugy, hogy 

sëpërt a fiatala̭kat, gye̬rmëk, fiatal, minde̬n. 

 

Vala szëprű, valja szeprű melik nű vala kerbe 

nem, szeprű ilyen melyik vaja͎ hogy ̺| val sö 

kötöd vala meg í mazdagval sză szepresz vala ní 

íj ̺ne. 

 

Még a söprüből ës vett ki onnat në a͎n | 

szá̭lacská̭kat. 

Este vagyon szürkül be, tűzhelyeket seperd be. 

Mert nem tudod ki jön be, s egy szép legény 

döndül be. 

 

Mondták, hogy tifos exantematic. Ez úgy, hogy 

seperte a fiatalokat, gyermek, fiatal, minden. 

 

Vala seprű, vala seprű melyik nő vala kertbe 

nem, seprű ilyen melyik vagyon hogy | vala s 

kötöd vala meg egy madzaggal s sepersz vala ni 

így ni. 

 

Még a söprűből is vett ki onnat ni olyan | 

szálacskákat. 

 

szeg / szög > szeg / szög 

 

Leirat Normalizált alak 

Szënt käzäimët két vasszëgve̬l köröszfá̭ra Szent kezeimet két vasszeggel keresztfára 
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szëge̬zik, szënt lá̭baimat ës egy vasszëgve̬l 

kërëszfá̭ra szëge̬zik. 

 

Magas kë̬rëszfá̭ra fëlfe̬szitëtte̬k, két lábama̭t 

ë̬ggyibäszëgäzték, két kezemët kétfe̬lé 

fe̬szitëtték, vas˺szëge̬kve̬l le̬szëgzëttḙ́k. 

 

A köj- a szëge̬t még úgy láccik nem üsmerték, 

me̬t | faszëgbü̬l vót 

 

Tatos itt ë tyár a szë̥glë̥tën ült, szomszédunk 

volt. 

 

A zén házamba Szë̬nt Antal, néj szëgibe négy 

angyal, közepibe̬ szënt ótá̭r. 

 

Magyarfü͎öd szë̬gibe, fë̬lnőtt ëgy almafa. 

Csakras ë virá̭gja, édës ë zȧlmá̭ja̭. 

szegezik, szent lábaimat is egy vasszeggel 

keresztfára szegezik. 

 

Magas keresztfára felfeszítettek, két lábamat 

egybeszegezték, két kezemet kétfelé 

feszítették, vasszegekkel leszegezték. 

 

A köj- a szeget még úgy látszik nem ismerték, 

mert | faszegből volt 

 

Tatos itt a tyár a szegleten ült, szomszédunk 

volt. 

 

Az én házamba Szent Antal, négy szegébe négy 

angyal, közepébe szent oltár. 

 

Magyarföld szegébe, felnőtt egy almafa. 

Csokros a virága, édes az almája. 

 

veres / vörös  > vörös, Veres (tul. név) 

 

Leirat Normalizált alak 

È̬jöt húsét s ëtt sok vërës to̬jást. [..] Verës to̬jás 

soko̬t. Ët to̬jást, [..] máj töb to̬jást. 

 

Van ijen leve neki. Mmm leve, vërës leve van, 

sá̭rig. Aha, sá̭rig leve. E, sárig, sá̭rig. 

 

a̭ztá̭ vagyan Má̭l. Vörös-má̭l 

 

Tintával vòlt, nem, nem ceruzával vagy əə 

gojóstollal, pikszel, hanem tintával oan | mintha 

oan vërës tintával volt írva. 

 

Fejér kalap fejibe, bȧ̀szm-, veresz bȧ̀szma 

këzibe. Na̬p nem szüt e szëmibe. 

 

Roşu Elena Há. Vërësnek nem monták? Verë̬ss 

há, új monnyák magyarul, há̭. Veress. Verë̥ss. 

Eljött húsvét s ett sok vörös tojást. [..] Vörös 

tojást sokat. Ett tojást, [..] máj több tojást. 

 

Van ilyen leve neki. Mm leve, vörös leve van, 

sárig. Aha, sárig leve. Ej, sárig, sárig. 

 

aztán vagyon Mál. Vörös-mál 

 

Tintával volt, nem, nem ceruzával vagy öö 

golyóstollal, pixszel, hanem tintával olyan | 

mintha olyan vörös tintával volt írva. 

 

Fehér kalap fejébe, bászm-, vörös bászma 

kezébe. Nap nem süt a szemébe. 

 

Roşu Elena Há. Veresnek nem mondták? Veres 

há, úgy mondják magyarul, há. Veres. Veres. 

 

ser / sör > sör 
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Leirat Normalizált alak 

Én ëj ̺tizënëgy hónapot ülte̬m ott, de̬ én ne̬m 

lá̭ttam zsidót mëgvëni ëgy̺, ëgy̺ bérét vaj ëgy 

sërt, hoj monygyá̭k. 

 

Nekëm ës van ëj ̺lëányom, van a törököknél, hoz 

pénzt, miliónyokot hoz, miko jő haza két, há̭rom 

miliónt. De nekëm nem ad sëmmit, nekem ej 

sërre së ad. 

Én egy tizenegy hónapot ültem ott, de én nem 

láttam zsidót megvenni egy, egy bérét vagy egy 

sört, hogy mondják. 

 

Nekem is van egy leányom, van a törököknél, 

hoz pénzt, milionokat hoz, mikor jön haza két, 

három miliont. De nekem nem ad semmit, 

nekem egy sörre se ad. 

 

veder / vider / vödör > vödör 

 

Leirat Normalizált alak 

Ne ə | kăldărusznak, mük monduk kăldărusz, 

melikbe hozunk vizet. Ho̭gy mo̭ndzsák magái? 

Vider, veder. Găleata Da, găleata Veder. 

 

Annak monnyák, abból nem lehet me̬riccsen 

sënki a vidërből, a kútból, akko kivëtted a 

ke̬zdetle̬n víz lëën. 

Na ö | kăldărusnak, mik mondjuk kăldărus, 

melyikbe hozunk vizet. Hogy mondják magáék? 

Vödör, vödör. Găleata Da, găleata Vödör. 

 

Annak mondják, abból nem lehet merítsen 

senki a vödörből, a kútból, akkor kivetted az 

kezdetlen víz legyen. 

 

fel / föl [‘zsír’]  > föl 

 

Leirat Normalizált alak 

Na mondo̬m sil̥tet më̬gs̕ántam, s̕ántam [..] 

ullyan | kîrnăcs̕o̬ra̭ka̭t. Mm me̬gsụ̈tte̬m fëlbe 

bétë̬ttem ə kăldȧrḙ́be, ürittem fëlt riva. Immȧ 

hónap csak me̬le̬gítem mëg, s cs̕ának ëj s̕ëp 

szȧlátát kápu̬sztábó̭l să | kîrnăcs̕a̭rval, s adam 

ejḙ́k mëg ez embër, mellik e̬ljő̬ idegën. 

Na mondom sültet megcsántam, csántam [..] 

olyan | kârnăcsorokat. Mm megsütöttem fölbe, 

betettem a kăldárébe, ürítettem fölt reá. Immár 

holnap csak melegítem meg, s csánok egy csepp 

salátát káposztából s | kârnăcsorral, s adom 

egyék meg az ember, melyik eljön idegen. 

 

fertez / fertőz  > fertőz 

 

Leirat Normalizált alak 

Hogy a zálmok táwol lëgyenek, rut látáso̬k 

e̬lve̬sszenek. Sátányok më̥gköttessenek, hu̬j 

te̬stink ne̬ fërdëjzọ̈nök. 

Hogy az álmok távol legyenek, rút látások 

elvesszenek. Sátánok megköttessenek, hogy 

testeink ne fertőzzenek. 

 

rejtez / rejtőz   > rejtőz 
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Leirat Normalizált alak 

Ad̕d̕ig mük fḙlnöttünk, tíz= =e̬szte̬nde̬ig ne̬m 

tudtuk të̬mplomot, sëmmit. Úgy në, 

kire̬jtözötte̬k, ojanok. Hogy, hogy mongya, 

kirejtëzëttek 

Addig mik felnőttünk, tíz esztendeig nem tudtuk 

templomot, semmit. Úgy ni, kirejtőzöttek, 

olyanok. Hogy, hogy mondja, kirejtőzöttek 

 

vetkez / vetkőz  > vetkez / vetkőz 

 

Leirat Normalizált alak 

Ha szüzcsórén le̬ vaj ve̬tkëzvë̬l, hajad ki v̥an 

hódva, me̬ gicá̭n vót a haj. [..] Rëggel ës 

le̬ve̬tkëzte̬m, a̭mikor imá̭dkozta̭m, délkor ës, 

e̬ste̬ ës. 

 

Igën, [..] me̬ddig a pap e̬lmënt, hoj ̺le̬ve̬tkezet, 

hoj ̺indujanak ki a te̬me̬tőbe̬, mük addig | 

búcsuztattuk magyarul 

 

Mȧgdȧlënȧ̀ üjj ə vesztëg! Le̬vetkezëtem 

mossam mëg, s ne othattam. 

 

Det felkelt a zembḙr ə, felvetkëzëtt, mozsdzsot 

meg. 

 

Nu era cum, nem vala, nem valának 

kë̥rë̥sztettek, nem, nem valának felvetkezve, 

nem, nn nem vala olyan jó ebíd 

 

sȧ̀nnak vala ídzs ͔embert, vetkezik vala fel, să 

teszi vala fel ă kopácsrȧ 

Ha szűzcsórén le vagy vetkezve, hajad ki van 

oldva, mert gicán volt a haj. [..] Reggel is 

levetkeztem, amikor imádkoztam, délkor is, 

este is. 

 

Igen, [..] meddig a pap elment, hogy 

levetkezett, hogy induljanak ki a temetőbe, mik 

addig | búcsúztattuk magyarul 

 

Magdaléna ülj ö veszteg! Levetkezetem 

mossam meg, s ni otthagytam. 

 

Gyet felkelt az ember ö, felvetkezett, mosdott 

meg. 

 

Nu era cum, nem vala, nem valának 

kereszteltek, nem, nem valának felvetkezve, 

nem, nn nem vala olyan jó ebéd 

 

csánnak vala így embert, vetkezik vala fel, s 

teszi vala fel a kopácsra 

 

tetszedik / tetsződik > tetszedik / tetsződik 

 

Leirat Normalizált alak 

Ha̭ mënnek əə it ə zúta̭nn, te̬ccëdik odaki, a 

kë̥rë̥sztë̥k, oan szépën odaki v̥a̰. 

Ha mennek öö itt az úton, tetszedik odaki, a 

keresztek, olyan szépen odaki van. 

 

terpe / törpe  > törpe 
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Leirat Normalizált alak 

Ho̬sszúsorka̭n vajan tizenke̬ttő̬, əh Terpébe̬ 

vajan ëgy he̬jt kile̬nc, má̭s= =he̬jt vaja̰ | há̭ra̭m, 

aláb vajan kile̬nc esë̀nt 

Hosszúsarkon vagyon tizenkettő, öh Törpébe 

vagyon egy helyt kilenc, más helyt vagyon | 

három, alább vagyon kilenc esent 

 

zereg / zörög  > zörög 

 

Leirat Normalizált alak 

ə zërrëg ëz ajtó gilincsä. Ȧhȧ. Zërrëg ëz ajtó 

gilincsä, jöj most @@ szërëncsä. 

Ö zörög az ajtó kilincse. Aha. Zörög az ajtó 

kilincse, jöjj most UNK szerencse. 

 

tere(k)buza / törö(k)buza > törökbúza 

 

Leirat Normalizált alak 

Ne̬m vu̯òt liszt, ne̬m vu̯òt əə tœrœbùzaliszt, 

ne̬m vu͎ót a bùzaliszt, ne̬m vòt. 

 

Ez miből van? Pujbùl. Pujból. Töröbuzábù. Hoj ̺

mongyák itt, puj vagy törökbúza? Monduk puj 

isz, törökbuza isz. 

 

Ű mëgszántotta, elvëtte a tërëbuzát, şi dă că şi 

cu prăşitoarea, săă én mëgkapálo̬m. 

Nem volt liszt, nem volt öö törökbúzaliszt, nem 

volt a búzaliszt, nem volt. 

 

Ez miből van? Pujból. Pujból. Törökbúzából. 

Hogy mondják itt, puj vagy törökbúza? 

Mondjuk puj is, törökbúza is. 

 

Ő megszántotta, elvetette a törökbúzát, şi dă că 

şi cu prăşitoarea, s én megkapálom. 

 

ëssze / össze > össze 

 

Leirat Normalizált alak 

Találkozott a ze̬rdőbe̬ vele? Z= =ärdőbe̬ 

össze̬gyülte̬m. Még vót há̭ro̬m k̕ilometrə͎. 

 

s akkor ë sujo̬knak a foká̭val a küszöbbe̬, a 

zajtónak a küszöbibe̬ ëssze̬törik. Azt a sze̬net 

apróba, apróba, s a zsírval s a fokhajm̺áal ëgy 

hǟrë. Ëssze̬törik, s azt ëj ̺papírba be̬lé, s asztá 

aval le̬ke̬nik a me̬jit itt në, az ëssze̬ke̬ve̬ri, de̬ azt 

ëgy oan ruhába tëszik be̬lé, hogy a̭sztá 

mëgmossák azután. [..] s | ëssze̬érte̬tik a térgyit 

e̬ve̬l a könyökive̬l 

Találkozott az erdőbe vele? Az erdőbe 

összegyűltem. Még volt három kilometru. 

 

s akkor egy sulyoknak a fokával a küszöbbe, az 

ajtónak a küszöbébe összetörik. Azt a szenet 

apróba, apróba, s a zsírral s a fokhagymával egy 

helyre. Összetörik, s azt egy papírba belé, s 

aztán avval lekenik a mellét itt ni, az 

összekeveri, de azt egy olyan ruhába teszik 

belé, hogy aztán megmossák azután. [..] s | 

összeértetik a térdét evvel a könyökével 
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nevel / növel  > nevel / növel 

 

Leirat Normalizált alak 

Ó te̬ i͜ëdës, kicsi e̬lekëcská̭m, szǜz te̬je̬mbű 

szopu͎ò küsbá̭rá̭nká̭m, szi͜ëp= =illatú̬ 

rozmaringszálëcská̭m, gyarsan növe̬lt viollá̭m 

 

Nénémtől. Akii. eki növe̬lt, kinḙ́l nőtte̬m én, 

néném, há. 

 

Növe̬lte̬m gye̬rekëkët, oan kicsikéket, në. 

Mostam ne̬kik, vasaltam nekik, főztem nekik. 

Ó te édes, kicsi alakocskám, szűz tejemből 

szopó kisbáránykám, szép illatú 

rozmaringszálacskám, gyorsan növelt violám 

 

Nénémtől. Aki. Aki növelt, kinél nőttem én, 

néném, há. 

 

Növeltem gyerekeket, olyan kicsikéket, na. 

Mostam nekik, vasaltam nekik, főztem nekik. 

Mikor a disznyót felnëve̬lte̬, akkor adtuk e̬ll. 

 

S fëlnë̥ve̬ltem a Klá̭rit. S aztá̭ nëve̬ltem 

ame̬ddig, me̬ddig nőtt, mondom, s aztá̭ csak 

mondom kért az a zembër, akko kimëntünk 

oda, s ne̬m szerettük, s visszajọ̬̈ttünk 

Mikor a disznót felnevelte, akkor adtuk el. 

 

S felneveltem a Klárit. S aztán neveltem 

ameddig, meddig nőtt, mondom, s aztán csak 

mondom kért az az ember, akkor kimentünk 

oda, s nem szerettük, s visszajöttünk 

 

„Mert felette(m) vétkeztem” 

 

A Gyónom a mindenható Istennek kezdetű ima archaikus változatában szereplő „mert felette 

[‘felettébb’] vétkeztem” frázis több moldvai adatközlőtől is „mert fölöttem / felettem vétkeztem” 

formában hangzik el. A szakasz normalizáláskor két verziónál maradtunk: 1) felette, 2) felettem + 

magyarázat: sic! (felette). 

 

Leirat Normalizált alak 

me̬rt fölötte̬ vétkëzte̬m gonosz gondolataimval, 

szómval, szándékomval és cselekëdete̬imve̬l 

 

 

Me̬r fọ̈lọ̈tte̬m vétkëzte̬m. Gonosz 

gondolattyaimva, szómva, szándékomva és 

cselekëdëttyeimvel. 

 

me̬r fe̬le̬tte̬m vétkëzte̬m | szówa̭l, szá̭nyékval, 

és minde̬n gonosz gondolattyaiwal 

 

Mer felëttem vétkëztem, gonosz gondolato̰v̥al. 

Szómv̥o̬l szándékomv̥al, mindën cselekretëmvel. 

mert felette vétkeztem gonosz 

gondolataimmal, szómmal, szándékommal és 

cselekedeteimmel 

 

Mert felettem vétkeztem. Gonosz 

gondolataimmal, szómmal, szándékommal és 

cselekedeteimmel. 

 

mert felettem vétkeztem | szóval, szándékkal, 

és minden gonosz gondolataimmal 

 

Mert felettem vétkeztem, gonosz 

gondolatommal. Szómmal szándékommal, 

minden cselekedetemmel. 
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 (TMK) 

 (TMK) 

 
 

Ë / É / Ü ( ëveg / éveg / üveg ) 
 

ëveg / éveg / üveg > üveg 

 

Leirat Normalizált alak 

Én aztán felmëntem Bákóba, s én láttam o̬tt 

este oficiu de turişti acolo | e írta ott a 

zablakpá-, ott a zablak, a dzsámond az üvegen 

írta, hogy excursie în Budapesta. 

 

Koma̭! Jöjjön ki me̬t van ëgy évegëm. 

 

Dē̬̬ m e̬lkészülték mámát sz e̬lvitték aa | vöttek 

éveget, hoj fëlviziss̕ék ha me̬ghal. 

 

inne̬t tőtösrő mëg ə | füstölte̬m ë̬gy 

ëve̬gszëmet, sz a͎ tëttem a szëmëmhëz. S 

mëgláttam szépë̬n a Szë̬ntlélek Uriste̬nt. 

Én aztán felmentem Bákóba, s én láttam ott 

este oficiu de turişti acolo | ö írta ott az 

ablakpá-, ott az ablak, a dzsámon az üvegen 

írta, hogy excursie în Budapesta. 

 

Koma! Jöjjön ki mert van egy üvegem. 

 

De m elkészülték mámát s elvitték a | vettek 

üveget, hogy felvizítsék ha meghal. 

 

innet töltésről meg- ö | -füstöltem egy 

üvegszemet, s azt tettem a szememhez. S 

megláttam szépen a Szentlélek Úristent. 

 

feredik, feredő, feredeztet, fereszt > fürdik, fürdő, fürdőztet, füröszt 

 

Leirat Normalizált alak 

Van kövérìtő búrján ḙ̈s, nyá̭rba. Aztá mënte̬m 

szëdtem, s főztem ëgyët, fërëdësztëtte̬m, 

fërësztëtte̬m mëg be̬nne kicsikét. Fere-, 

feredőt. Fër-, fërëdőt. 

 

S̕ȧ̀nnak vala mm feredü̬ket, băi. 

 

Mámă feresztette bubát. Ië̯̀rti, ő s̕án hogy. 

Hogyne. Făcut baie, nem? Hogyne, fërësztette! 

Hȧ̀. Feresztette mḙg, mo̭szta mḙg. 

Van kövérítő burján is, nyárba. Aztán mentem 

szedtem, s főztem egyet, fürdőztettem, 

fürösztöttem meg benne kicsikét. Für-, fürdőt. 

Für-, fürdőt. 

 

Csánnak vala mm fürdőket, băi. 

 

Máma fürösztötte bubát. Érti, ő csánt hogy. 

Hogyne. Făcut baie, nem? Hogyne, fürösztötte! 

Há. Fürösztötte meg, mosta meg. 
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Dicsérség, csendér 
 

dicsérség, dicső(r)ség  > dicsőség 

 

Leirat Normalizált alak 

Magik tuggyá̭k ə zolvaszót a̭ztá? [..] Hogyne, van 

ö̬rvendetes, fájdalmas, dicsőséges. Há̭. 

Dicsőrszégë̬sz, mo- mongy-, azt e̬lmongyák 

 

Most is be̬nne̬d vagyon re̬ménységëm. Me̬rt 

majt më̬gadatik | dűcsö̬lségëm. 

 

Më̬gismértik ë̥̭s a ke̬se̬rves te kénszë̥nvedésid. 

Kọ̈rọ̈sztye átal boldog fë̬ltámadásnak 

dìcsërségib͎e. Vitessünk ujanazon a mi Urunk 

Jézus Krisztus által, ámmen. 

 

e̬lmondódik a Dicsë̥rségës ës e̬lmo̭ndódik a | aa 

Fá̭jdalma̭s ës e̬lmondòdik, a Zọ̈rve̬nde̬tës ës 

 

Dicsérség az Atyá̭nak és Fiunak és Szëntlélek 

Iste̬nne̬k, ȧmmën 

 

Boldog feltámadásnok dicsé̥rségive | vitessünk 

ujanazon a mi Urunk Jézus Krisztus által 

Maguk tudják az olvasót aztán? [..] Hogyne, van 

örvendetes, fájdalmas, dicsőséges. Há. 

Dicsőséges, mo- mondj-, azt elmondják 

 

Most is benned vagyon reménységem. Mert 

majd megadatik | dicsőségem. 

 

Megismertük és a keserves te kínszenvedéseid. 

Keresztje által boldog feltámadásnak 

dicsőségébe. Vitessünk ugyanazon a mi Urunk 

Jézus Krisztus által, ámen. 

 

elmondódik a dicsőséges is elmondódik a | a 

fájdalmas is elmondódik, az örvendetes is 

 

Dicsőség az Atyának és Fiúnak és Szentlélek 

Istennek, ámen 

 

Boldog feltámadásnak dicsőségébe | vitessünk 

ugyanazon a mi Urunk Jézus Krisztus által 

 

csendér, csendőr > csendőr 

 

Leirat Normalizált alak 

Há, s fié͎ltünk. Jö̬ttek e csëndérë̥k, zsëndá̭rok. 

 

Na, mëgköszönték, mëgköszönték, s aztá è̬vel | 

aztá̭nd e̬lmë̥ntek, s aztá̭ bé v̥ótam͎ híval a 

csendœrëkhëz. [..] Igḛ, a csendërëk e̬h-, e̬híttak 

a csendërëkhëz, è̬híttak a csendërëkëz. [..] Vaj 

két napot tartottak a csëndë̥rekné. Fe̬stëttem a 

kertëkët. 

 

Teli vótam szénve̬l, mindënféliv͎el, mocskos, 

nem mëntem bé anyá̭mhoz, ot a zöre̬ghá̭zhoz, 

Há, s féltünk. Jöttek a csendőrök, zsandárok. 

 

Na, megköszönték, megköszönték, s aztán evvel 

| aztán elmentek, s aztán be voltam hívva a 

csendőrökhöz. [..] Igen, a csendőrök elh-, 

elhívtak a csendőrökhöz, elhívtak a 

csendőrökhöz. [..] Vagy két napot tartottak a 

csendőröknél. Festettem a kerteket. 

 

Teli voltam szénnel, mindenfélével, mocskos, 

nem mentem be anyámhoz, ott az öreg házhoz, 
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hogy ne csiná̭jak rosz szüwe̬t, hȧnem mondom, 

béjö̀ök, me̬t féltem a a csëndérség mëgfog. 

 

Ha mëgfog, ha it kap a csëndë̥rség, mit mond 

rëa? 

hogy ne csináljak rossz szívet, hanem mondom, 

bejövök, mert féltem a a csendőrség megfog. 

 

Ha megfog, ha itt kap a csendőrség, mit mond 

reá? 

 
 

Elé, elő 
 

1)  elővesz 

 

Leirat Normalizált alak 

Në mënny a zá̭j= =fëjit e̬me̬ld͎ fël, a̭sz= =onnya̭, s 

ot van ëj kutia̭ te̬li pará̭w͎a̭, s vëd csak e̬lé. Kivëtt 

ë. [..] ëgy doboz tele van pénzel. [..] Vëdd e̬lő. S 

akkor a ví- az ki e̬lévëtte̬m azt a dobozt, hoj 

monnya̭ maga. 

 

Há̭, ne̬m vót Iste̬n, amíg ə a más pártidba 

vótunk, de̬ most ugyë hogy | a szënt 

imáccságokot, s a kérésekët e̬lé kël vënni, me̬ | 

ne̬m tuggyuk mikor mëghalunk hoa kë̬l më̬ǹi. 

 

Mikor mondom hoj öö z= =olvaszót elév̥e̬szëm, 

rozáriu͎t, akko̬r mondo̬m aztat. 

 

Mikor e̬lḙ́izélte̬m én, lëá̭nká̭t, csak látam í tëtt. 

Rëszke̬tni fog, s hátrévette̬ szëmei s í. 

 

Éṋ mié͎g e̬lḙ́-e̬líhozom, mié͎g kacagá̭szunk itt e 

hída̭nn, itt | kapuná̭l. 

Na menj az ágy fejét emeld fel, azt mondja, s ott 

van egy kutia teli parával, s vedd csak elő. 

Kivett egy. [..] egy doboz tele van pénzzel. [..] 

Vedd elő. S akkor a ví- azt ki- elővettem azt a 

dobozt, hogy mondja maga. 

 

Há, nem volt Isten, amíg ö a más pártidba 

voltunk, de most ugye hogy | a szent 

imádságokat, s a kéréseket elő kell venni, mert 

| nem tudjuk mikor meghalunk hova kell menni. 

 

Mikor mondom hogy öö az olvasót előveszem, 

rozáriut, akkor mondom aztat. 

 

Mikor előizéltem én, leánykát, csak látom így 

tett. Reszketni fog, s hátravetette szemeit s így. 

 

Én még elő-előhozom, még kacagászunk itt a 

hídon, itt | kapunál. 

 

2)  előbb 

 

Leirat Normalizált alak 

Na, e̬zkët e̬lébb e̬lmontam a ròzsafüzért 

e̬gésszen, s osztá e̬zkët az énekëkët 

e̬lénekëltem, s e̬z. 

 

Osztá mondom, hogy montam az e̬lébb ës, hogy 

Na, ezeket előbb elmondtam a rózsafüzért 

egészen, s aztán ezeket az énekeket 

elénekeltem, s ezt. 

 

Aztán mondom, hogy mondtam az előbb is, 
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osztáng ő̭k különöseǹ űk monták a zolvasót, de̬ 

| abba müköt ne̬m tëttek be̬lé 

hogy aztán ők különösen ők mondták az 

olvasót, de | abba minket nem tettek belé 

 

3)  előbbször(i) 

 

Leirat Normalizált alak 

E̬lőbcör ë̥s a gye̬rmë̬k magyarul tanólt ná̭llunk. 

 

A le̬gküsse̬b mos nekëm əə, hoj monnyá̭k aa 

ze̬lőbsöribe̬ iskolába, în clasa întâi, hogy 

monyam a ze̬lőbsöri, că clasa întâi. 

 

Szóva elősször imádkozni magyarul tanult meg 

akkor a Há magyarul s aztán Mikor e̬lé-, 

e̬lébszër. Há. S aztá̭ mitkor meggyóntunk akkor 

tanyitottak rományul aztá̭, s kész tö̬bbet 

e̬lfe̬le̬jttik̥ a magyar nye̬lvet. 

 

S az elébszëri pátër az ha- még hagyta? Az még 

hatta, mă öre̬g pab vót s az hatta, me̬t az tudot 

magyarul. 

Előbbször is a gyermek magyarul tanult nálunk. 

 

A legkisebb most nekem öö, hogy mondják az 

előbbszöribe iskolába, în clasa întâi, hogy 

mondjam az előbbszöri, că clasa întâi. 

 

Szóval először imádkozni magyarul tanult meg 

akkor a Há magyarul s aztán Mikor elő-, 

előbbször. Há. S aztán mikor meggyóntunk 

akkor tanítottak románul aztán, s kész többet 

elfelejtettük a magyar nyelvet. 

 

S az előbbszöri páter az ha- még hagyta? Az 

még hagyta, mert öreg pap volt s az hagyta, 

mert az tudott magyarul. 

 

4)  előre, legelőre 

 

Az előre Moldvában ‘először, kezdetben, előbb’ jelentésű határozószó is lehet. A lenti példák közül az 

elsőben biztosan az (vigyázat, itt a beszélő a gyűjtő), a másodikban talán. 

 

Leirat Normalizált alak 

Hogy ki, kik jöttek hamarébb ide? A Sándorok s 

a Munt̕ëányo̬k. Azok jöttek legelőre. Igën, igën 

a Munt̕ëányo̬k s a Sándorok. Ők verték belé a, a 

karót ide ebbe a, ebbe a gödörbe. 

 

Hát ëgyebet mit le̬he̬tne ës végze̬ni? El̬őre̬. 

Mikor fëlke̬lünk, vaj ̺mikor fe̬kszünk lë. Csak e̬zt 

| imá̭dkozni, s | e̬z az. 

Hogy ki, kik jöttek hamarább ide? A Sándorok s 

a Muntyánok. Azok jöttek legelőre. Igen, igen a 

Muntyánok s a Sándorok. Ők verték belé a, a 

karót ide ebbe a, ebbe a gödörbe. 

 

Hát egyebet mit lehetne is végezni? Előre. 

Mikor felkelünk, vagy mikor fekszünk le. Csak 

ezt | imádkozni, s | ez az. 

 

 (MMTnySz) 
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5)  eléáll, nagyidő elé 

 

Leirat Normalizált alak 

Szën Margitròl ezt mongyák, hogy ez csak 

nagyidő e̬lé jó, vagy máskor is? 

 

mikor az orvosné jött, e̬lbúttak. Hoj ̺ne̬m ës 

áltak e̬lé, me̬ më̬glássa, hoj ̺mijen be̬te̬g, akkor | 

älküdi aa | korházba. [..] De̬ ne̬m ës állo͎ttam 

e̬lé, monta, s jövök magához olvastatok, me̬ 

jobban hasznát. 

 

Megvót ə, mëgvót a̭ | Tárkányi-Lȧszko̬vis , 

e̬liüte̬m s megtȧ-, mëg lëhetët tanólni.͎ 

Szent Margitról ezt mondják, hogy ez csak 

nagyidő elé jó, vagy máskor is? 

 

mikor az orvosné jött, elbújtak. Hogy nem is 

álltak elé, mert meglássa, hogy milyen beteg, 

akkor | elküldi a | kórházba. [..] De nem is 

álltam elé, mondta, s jövök magához 

olvastatok, mert jobban használt. 

 

Megvolt ö, megvolt a | Tárkányi-Laszkovics, 

eléültem s megta-, meg lehetett tanulni. 

 

6)  eléhalad, itt maradt elé, elé-hátra 

 

Leirat Normalizált alak 

Ez̬kët ə min@, mikor megöbre̬dëk, kijövök ki 

akkor ve̬tëk kërësztët, s | mënëk e̬lé ka̭puig 

vissza, s mikor értem a hāzba, 

 

Háj mënyünk me kéis͎ő͕. Hát igen, de még akarok 

kérdeni egy két szót. [..] Ee, akkor én me̬ne̬k 

e̬lé. Hova? Ne mënnyën elé, me mëgyëk 

magával 

 

S mikor kiért oda hëgyre̬ akkor, mënnyë̬n a 

zúton e̬lé, s akkor leereszkëdik bé | Jenëtye̬sbe̬. 

Mhm. S itt, it mënnyek-e bé ezen a zulicán? [..] 

Vagy e̬lé? Mënnyën e̬lé, s akkor [..] ot béfe̬lé, ot 

jó a͎̭ zút, mind itt ës. 

 

Édësapám vót a küsse̬bb, hát ü̯ő vu͜ot nyaggatva 

e̬lé-há̭tra. 

 

Äléhalad, met vëszi a kicsikékët a ke̬ziktő s viszi 

az é- oda̭a̭, hoj mongyá̭k, a ziskolá̭ba, új ̺

monnyuk mük. 

 

Mennek bé | S̕argonál isz vaja, nem jártăk, nem 

haladtak ott eli? Mennjenek bé s̕eppet ă lűtűre, 

Ezeket ö mind-, mikor megébredek, kijövök ki 

akkor vetek keresztet, s | menek elé kapuig 

vissza, s mikor értem a házba, 

 

Háj menjünk mert késő. Hát igen, de még 

akarok kérdeni egy két szót. [..] Öö, akkor én 

menek elé. Hova? Ne menjen elé, mert megyek 

magával 

 

S mikor kiért oda hegyre akkor, menjen az úton 

elé, s akkor leereszkedik be | Jenekestbe. Mhm. 

S itt, itt menjek-e be ezen az ulicán? [..] Vagy 

elé? Menjen elé, s akkor [..] ott befelé, ott jó az 

út, mint itt is. 

 

Édesapám volt a kisebb, hát ő volt nyaggatva 

elé-hátra. 

 

Eléhalad, mert veszi a kicsikéket a kezüktől s 

viszi az é- oda, hogy mondják, az iskolába, úgy 

mondjuk mik. 

 

Mennek be | Csorgónál is vagyon, nem jártak, 

nem haladtak ott elé? Menjenek be cseppet a 
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sză lásszák meg ott. 

 

Akkor a frònt itt e̬lémënt, úgyhogy ə a némḙtek 

bé= =vótak minde̬nfe̬lié͎. əə Ko- kovártéozza. 

 

Szë̬gény asszo̬n vó̥t, hat gyärmëkä ne̬kii, 

e̬léka̭pv̥a̭ másziko̬k, e̬z e zutolszó | ithon 

reménkë̬dë̬tt [..] hajja hëj, vigyḙ́tek äl 

va̭la̭mme̬rre̬ né! 

 

De̬ me̬kkorát látok, ín ne̬m ke̬l sző̭jje̬k, ne̬m ke̬l 

varjak, s ugyhogy mënụ̈nk e̬lé. Ugy. Cu ce 

putem. 

 

Aztá̭n më̥gcsináltuk e̬ztë̥t. Immá mënnyünk e̬llé 

| vélle̬. 

 

S ű it maradott elé, me̬t há | tanitott aztá 

romá̭nyul. 

 

A̭kkor e̬nnyit montunk. Keltek fël. Ke̬ltünk fël, 

akkor, s më̬ntünk dolgoztunk, elḙ́ így. Tizkorig. 

 

Hány Isten va̰n͎? Ëggy Istḛ̬. Há̭n szemḙ́re̬? 

Há̭ram. Ki teremtë̬tt? Atyaisten. %</ima> Úgy 

tanyitott e̬lé. 

 

S̕inált ëdzsə̭ kosárt pá̭porá̭ból, s uta̭t a̭da̭t a 

vizzën, hoj mënnyën, de őő [..] Figye̬lte̬, a széjen 

e̬lé. 

lőtőre, s lássák meg ott. 

 

Akkor a front itt elément, úgyhogy ö a németek 

be voltak mindenfelé. Öö K- kvártélyozva. 

 

Szegény asszony volt, hat gyermeke neki, 

elékapva másikak, ez az utolsó | itthon 

reménykedett [..] hallja hej, vigyétek el 

valamerre na! 

 

De mekkorát látok, én nem kell szőjek, nem kell 

varrjak, s úgyhogy menünk elé. Úgy. Cu ce 

putem. 

 

Aztán megcsináltuk eztet. Immár menünk elé | 

véle. 

 

S ő itt maradt elé, mert há | tanított aztán 

románul. 

 

Akkor ennyit mondtunk. Keltek fel. Keltünk fel, 

akkor, s mentünk dolgoztunk, elé így. Tízkorig. 

 

Hány Isten van? Egy Isten. Hány személyre? 

Három. Ki teremtett? Atyaisten. %</ima> Úgy 

tanított elé. 

 

Csinált egy kosarat pápurából, s utat adott a 

vízen, hogy menjen, de ő [..] Figyelte, a szélen 

elé. 

 

7)  ittelé, ottelé, hol elé 

 

Leirat Normalizált alak 

Luninán, əə Păkurȧ̀rib͎a, ə Szeret mȧrtyán, Zuhaj 

martyán, hol elí vannak nekünk ugaraink 

 

Unguri, asz= =onyák ne̬künk. Hol? Né, itte̬lé 

mindënütt. 

 

A akkor, emlékszik arra, hogy mijen, m- mi volt 

akkor? Ne̬m vó̭t itte̬lé, jo̭ó vót, më̬t n-am avut 

Luminán, öö Pakurárba, ö Szeret martján, Zuhaj 

martján, hol elé vannak nekünk ugaraink 

 

Unguri, azt mondják nekünk. Hol? Né, ittelé 

mindenütt. 

 

A- akkor, emlékszik arra, hogy milyen, m- mi 

volt akkor? Nem volt ittelé, jó volt, mert n-am 
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front. 

 

nem tudsz valakit itte̬lé, asz= =onnya̭, hoj ̺

szopta̭ssa̭, a̭sz= =onya mëddig fëlnő ëj ̺kis̕it a 

buba̭, a̭sz= =onnya̭, én mëgfizetëm, asz= =onnyà 

 

Vannak magyarok, toa z= =ulicán hol van ottelé 

még vannak vagy nyián͎. 

 

Mennyit járt maga, kelmed a falvakan, ulyan 

hält, hol Bo̬gdánfalá̭ba, sză Kalagòrba, otte̬lé, 

mind tuggyá̭k a̬zt. 

 

Ne, mincsak otte̬lé ülnek a | până la biserică 

avut front. 

 

nem tudsz valakit ittelé, azt mondja, hogy 

szoptassa, azt mondja meddig felnő egy kicsit a 

buba, azt mondja, én megfizetem, azt mondja 

 

Vannak magyarok, tova az ulicán hol van ottelé 

még vannak vagy néhány. 

 

Mennyit járt maga, kelmed a falvakon, olyan 

helyt, hol Bogdánfalvába, s Kalagorba, ottelé, 

mind tudják azt. 

 

Na, mindcsak ottelé ülnek a | până la biserică 

 

8)  addigelé, mostanig elé, elé addig, elé kilencvenig 

 

Leirat Normalizált alak 

S azóta ne̬m vót sëmmi. E̬lé kile̬ncve̬nig, 

kile̬ncve̬nëggyi | mikor ő kí- ke̬re̬ste̬ a 

kolëktívá̭tól, | s aztá̭ jött e̬z a vëtërá̭nn péndz. 

 

Me̬t e̬lí addigə, Hajdin ës ë kicsit əə | tarto̬tta 

mȧ͕gá̭t, hogy ̺ne̬m, me̬t | csak e̬z ke̬ll. [..] Ez̬ 

idäfäli͜ë wót. De̬ e̬lḙ́ ad̕d̕ig, [..] 

 

S älé addig | aa näkëm, csak fél szȧlȧram vót, 

mind ëggy | zsidónak adnak. 

 

A̭kkor ne̬m e̬szte̬m le̬, z= =zútitól mosztanig e̬lé 

n-am avut criză 

 

Járt-e ott arrafelé? Ne̬m. Örökkië̯̀ kië̯̀szültem, 

hogy e̬lmënnyek, de̬ örökkië̯̀ ne̬m vu͜ot mië̀ltó, 

hoj mënnyünk, me̬t | asta a fost, dä. Mënünk 

elḙ́, mo̬stanyig e̬lé, s aztȧ̭̀ mié͎g mit ad z= =Isten 

a lëcc. 

 

Mo̬stég elé vót | ke̬ttő bu̯òcsunk. S most immá 

fëlszakadt ë. Pünkösbe̬ ës vót | s Szënt 

Ferëncbe ës. 

 

S azóta nem volt semmi. Elé kilencvenig, 

kilencvenegyig | mikor ő ki- -kereste a 

kollektívától, | s aztán jött ez a veterán pénz. 

 

Mert elé addig, Hajdin is egy kicsit öö | tartotta 

magát, hogy nem, mert | csak ezt kell. [..] 

Ez idefelé volt. De elé addig, [..] 

 

S elé addig | öö nekem, csak fél szálárom volt, 

mint egy | zsidónak adnak. 

 

Akkor nem estem le, azótától mostanig elé n-

am avut criză 

 

Járt-e ott arrafelé? Nem. Örökké készültem, 

hogy elmenjek, de örökké nem volt méltó, hogy 

menjünk, mert | asta a fost, de. Menünk elé, 

mostanig elé, s aztán még mit ad az Isten az 

lesz. 

 

Mostég elé volt | kettő búcsúnk. S most immár 

felszakadt egy. Pünkösdbe is volt | s Szent 

Ferencbe is. 
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Há ne̬m tudtam én, amḙ́g ide̬ ne̬m jött ez ə 

Vătă-, aggyige̬lé magyarul ës tudot a pap. 

 

Me̬t me̬g- e̬l- me̬gnősült, ő is csá̭nt ëgy 

gye̬rmëkët, s ne̬m még hallam. S addige̬lő 

ha̭ltam, ho ne̬ki isz v̥ót 

 

Félkiluszba immá adni ke̬zték ki valahol 

félkilusz̀akba. Addige̬lé, csak ë k̕ilusba. 

 

Brë, ha ne̬m vót ad̕d̕igelé pȧrȧ̀nk, äz ă para, 

ne̬m ḙ́ltünk-e, immá isz élünk, nȧ. 

Há nem tudtam én, amíg ide nem jött ez a Vătă-

, addigelé magyarul is tudott a pap. 

 

Mert meg- el- megnősült, ő is csánt egy 

gyermeket, s nem még hallom. S addigelé 

hallottam, hogy neki is volt 

 

Félkilósba immár adni kezdték ki valahol 

félkilósakba. Addigelé, csak egy kilósba. 

 

Bre, ha nem volt addigelé paránk, ez a para, 

nem éltünk-e, immár is élünk, na. 

 

9)  elébb 

 

Leirat Normalizált alak 

Hogy magiknál hírtetü͎őzzié͎k e̬lié͎felié͎, hogy ne 

mo̬ra̭ggyunk bűnbe̬, hogy nem | o̬ttuk elébb, 

eléb hogy hírtetü͜özzié͎k. 

 

Z= =én e̬mbërëm tanólt Valénba, o̬ztá̭ a po̬pot 

e̬lmutá̭ltá̭k onnat, s többe̬t ne̬m tudot mënni 

súba, sztá̭n mëghá̭zasodot, s gye̬rmëkëk lëttek, 

s többe̬t ne̬m tudot mënni eléb tanólni. S 

mëgmaradott ùgy! 

 

Opt sec-, opt septembrii | ha ne̬m e̬sik əə 

vasá̭rnap, e̬sik hétközbe, akkor mutájuk. Ha 

e̬léb vḁn két nappal | e̬z a vasárnap, akkor 

tëszik e̬löb, ha nem, tëszik há̭tra̬b. 

Hogy maguknál hirdetőzzék eléfelé, hogy ne 

maradjunk bűnbe, hogy nem | adtuk elébb, 

elébb hogy hirdetőzzék. 

 

Az én emberem tanult Valényba, aztán a papot 

elmutálták onnat, s többet nem tudott menni 

sehova, aztán megházasodott, s gyermekek 

lettek, s többet nem tudott menni elébb 

tanulni. S megmaradt úgy! 

 

Opt sec-, opt septembrii | ha nem esik öö 

vasárnap, esik hétközbe, akkor mutáljuk. Ha 

elébb van két nappal | ez a vasárnap, akkor 

teszik elébb, ha nem, teszik hátrább. 

 

10)  eléfelé 

 

Leirat Normalizált alak 

S a̭ztá̭ ə nő̬tte̬m mása̭dik mámával, s | mincsak 

ne̬he̬sség, de̬ | mëjünk e̬léfe̬lé. 

 

Há akkor ve̬tëk kërësztë̬t, s | há̭l Iste̬nne̬k, hogy̺ 

meglá̭tta̭m e̬gésségësën aggya a zIste̬n lejen 

e̬léfe̬lé e̬gésség. En̬nyit mondok, ë̬gyebet mit 

mongyak? 

S aztán ö nőttem második mámával, s | 

mindcsak nehézség, de | megyünk eléfelé. 

 

Há akkor vetek keresztet, s | hála Istennek, 

hogy megláttam egészségesen adja az Isten 

legyen eléfelé egészség. Ennyit mondok, 

egyebet mit mondjak? 
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A̭nyóka̭, muszá̭j vót, me̬ kënd ne̬m hàlga̭ta̭t, 

ne̬m ha̭jo̬t békémët. Hȧ ve̬szë̬këdët ve̬le̬m. 

Immá̭ ëccë̀ mëgmonta̭ lëne, s többe̬t ne̬ 

monnya, de̬ mo̬nta̭ brë e̬léfe̬lé. Hoj ē̬̬vë̥tte̬m a 

jó̭h͎ȧt. 

 

Köszönünk ëgym̺á̭snak, dicsḙ́rte̬ssék Jë̀zusnak 

szën ne̬ve̬, s vége̬jzük a zolvasót e̬léfe̬lé, më̬ë̬n 

mindenki a bajába. 

 

Anyóka, muszáj volt, mert kend nem hallgatott, 

nem hagyott békémet. Há veszekedett velem. 

Immár egyszer megmondta lenne, s többet ne 

mondja, de mondta bre eléfelé. Hogy elvettem 

a juhát. 

 

Köszönünk egymásnak, Dicsértessék Jézusnak 

szent neve, s végezzük az olvasót eléfelé, 

megyen mindenki a bajába. 

 

Megjegyzés: Néha rendkívül nehéz a megfelelő alakot kiválasztani. 

 
 

Eléje, elejébe, elődbe 
 

A névutó / határozószó funkciójú eléje, elejébe, stb. mellé (a nekie, alája, rája, hozzája, feléje, stb.-

hez hasonlóan) a sztenderd alak oszlopba felvettük, hogy elé. 

 

Az eleibe / elejibe / elejébe normalizálva egységesen elejébe lett, a további ragos alakok ugyanígy: 

elejembe, elejedbe, stb. 

 

Leirat Normalizált alak 

Te innét térj vissza, me̬t a fokhajm̺áal e̬le̬jëdbe̬ 

á̭llo̬k, s a tőve̬l mëgszurkálla̭k. 

 

Édës Jóiste̬nkém bocsássa më̥g a büneinkët, 

hallgassa më̥g a mü könyörgéseinkët, és a mi 

kiájtásunk jussanak e̬le̬jidbe, ámmënt. 

 

mënny e̬l Sá̭tá̭n ne̬ késércs, me̬t én mëg vagyok 

kërësztelkëdve̬l, a zUriste̬nne̬k mëgszëntëlt 

képibe̬. Ha ne̬m hiszëd, mënny e̬le̬jibe és 

mëgfe̬le̬l képë̥mbe̬nd. 

 

Ko käzd görge̬tni, ako fogna̭k, fogjá̭k húzni, me̬ 

münk harangjaink àrra vannak szëntëlve̬. Z= 

=üdő e̬le̬jibe̬. 

 

Há̭ buniká̭, s e̬ jó, azt e̬lmongya a züdő e̬le̬jibe̬ ës 

jó ónönti ön-, mikor önt ónt ës valakine̬k. Vaj ̺

be̬te̬g s mëgönti a zónt. 

Te innét térj vissza, mert a fokhagymával 

elejedbe állok, s a tűvel megszurkállak. 

 

Édes Jóistenkém bocsássa meg a bűneinket, 

hallgassa meg a mi könyörgéseinket, és a mi 

kiáltásunk jussanak elejedbe, ámen. 

 

menj el sátán ne kísérts, mert én meg vagyok 

keresztelkedve, az Úristennek megszentelt 

képébe. Ha nem hiszed, menj elejébe és 

megfelel képemben. 

 

mikor kezd görgetni, akkor fognak, fogják húzni, 

mert mink harangjaink arra vannak szentelve. 

Az idő elejébe. 

 

Há buniká-, s ez jó, azt elmondja az idő elejébe 

és jó ónönté- ön-, mikor önt ónt is valakinek. 

Vagy beteg s megönti az ónt. 
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láthassunk szép álmo̬t, álo̬m minkë̥t më̥g ne 

csaj, pokol tëllụ̈nk távoggyál, nyis kaput angyal, 

nyujcs kezet, Mária, mehessünk bátran az Úr 

szinye elejbe, ámmën 

 

S én kimënëk ajtóm e̬le̬iben, én kimënëk ajtóm 

e̬le̬ibe̬n. 

 

Szënt Ilo͎na, ki szën nevedët hòrdozom, vígy 

Jézus e̬leibe̬, a z= =én kérésemët, segéj rétam 

túlvilágon, én imádkozom érte ezën a világon 

 

láthassunk szép álmot, álom minket meg ne 

csalj, pokol tőlünk távodjál, nyiss kaput angyal, 

nyújts kezet, Mária, mehessünk bátran az Úr 

színe elejébe, ámen 

 

S én kimenek ajtóm elejében, én kimenek ajtóm 

elejében. 

 

Szent Ilona, ki szent nevedet hordozom, vidd 

Jézus elejébe, a az én kérésemet, segélj rajtam 

túlvilágon, én imádkozom érte ezen a világon 

 

Az alábbi részletben szereplő elődben-t elédben-re normalizáltuk: 

 

Leirat Normalizált alak 

Asszo̬nyunk, halgazs mëg a mụ̈ könyörgésünköt, 

és a mü kiáltásunk jussanak e̬lődben. 

Asszonyunk, hallgasd meg a mi könyörgésünket, 

és a mi kiáltásunk jussanak elédben. 

 

 (CsángSz) 

 
 

Vele / véle, leszen / lészen 
 

neki / néki  > neki / néki 

vele / véle  > vele / véle 

fele / felé  > fele / felé 

bele / belé  > bele / belé 

leszen / lészen  > leszen / lészen 

mienk / miénk  > mienk / miénk 

tied / tiéd  > tied / tiéd 

tele / teli  > tele / teli 

 

Leirat Normalizált alak 

Ugy mondzs̕ák ka̭parszó̭ neki? 

 

Az örök= =világosság fényeskegyék nékik. Uram, 

irgalmazz nékik, Krisztus këgye̬lmezz nékik. 

Úgy mondják koporsó neki? 

 

Az örök világosság fényeskedjék nékik. Uram, 

irgalmazz nékik, Krisztus kegyelmezz nékik. 
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Csak ë̬ccër ëttem be̬lülle̬, më̥g ës e̬légëttäm 

välä. 

 

A ző mámája te̬svér vót véllem. 

Csak egyszer ettem belőle, meg is elégedtem 

vele. 

 

Az ő mámája testvér volt vélem. 

Sokon, me̬ ha fël van a | faluig fëlnyúlik még 

ëggy e̬rdő közi, fëlfe̬lë. 

 

It lak- | äbbä a kösségbe̬ | ide̬fe̬lí kifelé ës, 

béfe̬lé ës, csak magyaro̬k vannak. 

Sokan, mert há fel van a | falujuk felnyúlik még 

egy erdő közé, felfele. 

 

Itt lak- | ebbe a községbe | idefelé kifelé is, 

befelé is, csak magyarok vannak. 

Ebbe a gödörbe űk verték bele a karót. 

 

Hát én ës bo̬londulok be̬lé | utajá̭n. 

Ebbe a gödörbe ők verték bele a karót. 

 

Hát én is bolondulok belé | utolján. 

Vikárja nem ura mongyam honnat. Mis̕a falubol 

leszen. 

 

Leült a zAtyaistennek jobjá̭ra̭, onnat lésze 

eljövendé̥ itílni a zelvenyëkët és a megholtakot. 

Vikárja nem ura mondjam honnat. Micsoda 

faluból leszen. 

 

Leült az Atyaistennek jobbjára, onnat lészen 

eljövendő ítélni az eleveneket és a megholtakat. 

Mikorə͎ még új e̬sik, hoj a pap kimë̬ë̬n a pátër a 

mëink, akkor më̬ünk mük ëss, há. 

 

Ez̬t a mëénkët. Ez hogy híják? Valea Rea 

Mikor még úgy esik, hogy a pap kimegyen a 

páter a mienk, akkor megyünk mik is, há.16 

 

Ezt a miénket. Ezt hogy hívják? Valea Rea 

Ò ne sírj, ne sírj mer a tiéd áldot szëncségës fiad 

hazajö̀ térgyig vérbe s könyökig könybe. 

Ó ne sírj, ne sírj mert a tiéd áldott szentséges 

fiad hazajön térdig vérbe s könyökig könnybe. 

Vȧ̀jtunk ë nagy gödröt, me̬t sok vu͜ot, tuggya 

nagy dulȧ̭̀p te̬li. [..] Ëgy szekrény tele. 

Vájtunk egy nagy gödröt, mert sok volt, tudja 

nagy duláp teli. [..] Egy szekrény tele. 

 

Megjegyzés: a rendszer elég következetes, hibák (a meink-en kívül) leginkább csak a társhatározós 

személyes névmások körében fordulnak elő, ahol 4db véllik-ből vélük helyett velük lett: 

 

Leirat Normalizált alak 

Üsmeri a bákóiakatə? Bȧkó̭iakat? Üsmërëm, kă 

jártam sokcor a madzs̕arha̭sz, sză̬̄ mentem 

vḙ́llik, jöttë̥m. Mhm. Mig tanás̕oltunk. 

Ismeri a bákóiakat? Bákóiakat? Ismerem, ke 

jártam sokszor a magyarhoz, s mentem velük, 

jöttem. Mhm. Még tanácsoltunk. 

 
 

 
16 Itt tapasztalható némi következetlenség, ugyanis normalizáláskor 1 meink-ből mienk lett, 3-ból 

pedig miénk: Ó, miénk nagy harang, miénk Németországból van hozva, nagy szép harangok. 
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Neki, néki, nekie, nekiük 
 

neki, néki > neki, néki 

 

Leirat Normalizált alak 

Hogy az ele̬nyészhe̬te̬tle̬n való világosság 

fényëskë̬ggyék nékik. 

 

-dü͎őn a Szűz magzattyát, jászolban sìró̭ fiát, el 

akarja alunni, így ínekël űnéki, ó napfény, ó 

élèt. Ó ié̯dës Jézus, ó ié͎dës Jézus. 

 

Aggy, Uram, örök nyugudalmat elhalt szolgáid, 

Gál Antal, az ő társa̭ Má̭ri, s többi héza= 

=tartozzó gyermëkëk és ròkonság lelkének. Az 

örök= =világosság fényeskegyék nékik. Uram, 

irgalmazz nékik, Krisztus këgye̬lmezz nékik. 

Hogy az elenyészhetetlen való világosság 

fényeskedjék nékik. 

 

-dőn a Szűz magzatját, jászolban síró fiát, el 

akarja alutni, így énekel őnéki, ó napfény, ó 

élet. Ó édes Jézus, ó édes Jézus. 

 

Adj, Uram, örök nyugodalmat elhalt szolgáid, 

Gál Antal, az ő társa Mári, s többi hozzá tartozó 

gyermekek és rokonság lelkének. Az örök 

világosság fényeskedjék nékik. Uram, irgalmazz 

nékik, Krisztus kegyelmezz nékik. 

 

nekije, nekie  > norm.: nekie  + sztenderd alak: neki 

nekijek, nekiek  > norm.: nekiük  + sztenderd alak: nekik 

 

Leirat Normalizált alak 

Sëmmi rosszat nekie͎ 

 

Arany. Arant adott nekije̬ 

 

S asz= =onta së vizet ne̬ igyá̭l, sëmmit. Tűrve̬. 

Mikor më̬gtilta͎ mëgmontam ne̬kije̬. Mondom, 

atyasá̭ga, nëzzën csak. Igy van, ne̬m sëmmi. 

 

Há, én já̭rtam ié͎n ës. Ót van ă nagy kërësznyi͜ël, 

ot, já̭rtam ié͎n əə e @ te̬me̬tésire̬. Ne̬kije̬. 

Já̭rta̭m. A Luca néni temetésire eljárt. Há̭ 

hogyne. S já̭rtam, mikor ə Pá̭pa̭ | ē̬̬jöt  

magikhaz. 

 

Ű a kȧpucsinakhoz [..] cum îi spune nekie͎e? 

 

Ëh, da eu vorbesc ă ȧdikă m, be̬szélge̬tek nekie 

magyarul, hȧ ojan | sztîlcsiltan fäläl vissza 

nekë̬m. 

Semmi rosszat nekie 

 

Arany. Aranyat adott nekie 

 

S azt mondta se vizet ne igyál, semmit. Tűrve. 

Mikor megtilta megmondtam nekie. Mondom, 

atyasága, nézzen csak. Így van, nem semmi. 

 

Há, én jártam én is. Ott van a nagy keresztnél, 

ott, jártam én ö a UNK temetésére. Nekie. 

Jártam. A Luca néni temetésére eljárt. Há 

hogyne. S jártam, mikor a pápa | eljött 

magukhoz. 

 

Ő a kápucsinokhoz [..] cum îi spune nekie? 

 

Eh, da eu vorbesc ă ádikă m-, beszélgetek nekie 

magyarul, há olyan | sztâlcsiltan felel vissza 

nekem. 
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Sok orvosval ëggye̬tértëtte̬m, vitte̬m ne̬kie̬k 

ëggyik má̭sikat, mit bírtam há̭ztól e̬ll-, 

szëgényitte̬m a há̭zat,͎ sz ho̬rtam oda ne̬kik, 

hogy hozzam meg e zasszanya̭mat. 

Sok orvossal egyetértettem, vittem nekiük egyik 

másikat, mit bírtam háztól el-, -szegényítettem 

a házat, s hordtam oda nekik, hogy hozzam meg 

az asszonyomat. 

 

Megjegyzés: Ezeknek az alakoknak az írásmódja nincs kodifikálva. Egyéb korpuszokban így találni 

őket: 

 

- Ómagyar korpusz (ÓMK):    nekie, nekiek 

- Történeti magánéleti korpusz (TMK):   nekije, nekijük 

- Középmagyar emlékirat- és drámakorpusz (KED): nekije, nekijük 

- E-Szókincs - Alaktani táblázatok:    neki (nekie) 

- Történeti Szövegtár (nincs normalizálva!):  nekie, nekije, nekiek 

 
 

-nemű, -üvé 
 

-nemű / -némű  > -nemű 

 

Leirat Normalizált alak 

Készen vagyok e̬zután inkáb me̬gha̭lni, szë̬nt 

fe̬lségedet, sze̬re̬lmë̬s Jóiste̬ne̬më̬t, 

ȧká̭rminḙ́mű | töbször me̬gbá̭ntani. 

 

Tizedik: së̬m házát, sem mezejit, sem ökrit se 

szomarȧ̭jȧ̀t, se ëgyëbné országát, ámmënt. 

%</ima> Se ëgyebnémű jószágát? Így mongya? 

Ëgyeb. Se ëgyeb Sëmmi rosszat nekie͎ 

 

Tize̬dik, së há̭zá̭t, së me̬ze̬jit, së ökrit, së 

szomȧrát, sëm sëmmi ëgyébnémi jószá̭gá̭t, 

me̬ly a zövé, á̭mmën. 

Készen vagyok ezután inkább meghalni, szent 

felségedet, szerelmes Jóistenemet, 

akárminemű | többször megbántani. 

 

Tizedik: sem házát, sem mezejét, sem ökrét se 

szamarát, se egyébne- országát, ámen. 

%</ima> Se egyébnemű jószágát? Így mondja? 

Egyéb. Se egyéb Semmi rosszat nekie 

 

Tizedik, se házát, se mezejét, se ökrét, se 

szamarát, sem semmi egyébnemű jószágát, 

mely az övé, ámen. 

 

-üve / -üvé  > -üvé 

 

Leirat Normalizált alak 

S én úgy͎ | il̥tem s | beteg vótam én mëntem 

tämploma̭kba, më̬ntem szk̕itaknál, @ më̬̀ntem 

mindënyűbe̬ ho, mikor tudtam. 

 

Most csá̭nta̭k mindënnyib̥e csá̭ntak, há, papak. 

S én úgy | éltem s | beteg voltam én mentem 

templomokba, mentem szkitoknál, UNK 

mentem mindenüvé ho-, mikor tudtam. 

 

Most csántak mindenüvé csántak, há, papok. 
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Új monnyák Tyiva, új van tével a buletinba, 

mindë̬nüve. 

 

Úgy mondják Chiva, úgy van téve a buletinba, 

mindenüvé. 

 

Megjegyzés: A TMK-ban ugyanez történt. Néhány példa: akárminemű, aminemű, kappannemű, 

mindennemű, minemű, néminemű, semminemű, valaminemű, együvé, másüvé, egyebüvé, 

mindenüvé 

 
 

Zélye, féjjel 
 

Ebben a két szóban a zárt ë-t kivételesen nem e-re vagy ö-re normalizáltuk, hanem é-re. A féjjel 

esetében azért, hogy ne keveredjen a fej + el = fejjel (N.Ins) alakkal, a zélye esetében pedig azért, 

mert a szó számos ejtésvariánsa közül ez tűnt a legalkalmasabbnak arra, hogy a különböző 

változatokat összefogja. Mindkét esetben megfelelő opció lett volna az ö-s alak is: zsöllye, föjjel. A 

féjjel-ről itt: Féjjel, felül, a zélyé-ről pedig alább írtunk bővebben. 

 

Leirat Normalizált alak 

Szikriunak, dȧ̀. Sicriu, zëlë. [..] Zëlḙ̈t @, cs̕ȧnna̬k 

zë̀lët neki, szȧ̀u bétḙtték e zëlë̀be. 

 

Azt hogy híják? Ami Zilye. Hogy? Ziléje. Ië̯lye. 

Mongyák zilij̬ë. 

Szikriunak, dá. Sicriu, zélye. [..] Zélyét UNK, 

csánnak zélyét neki, száu betették a zélyébe. 

 

Azt hogy hívják? Ami Zélye. Hogy? Zélyéje. 

Zélye. Mondják zélyéje. 

Dëá̭k van, fë̀jäl az orgoná̭vā̭̬, s a̭kkor, münk 

utá̭nik mo̭nnyuk. 

 

S a-, akko még szántók is vannak e̬zën fëjje̬l? 

Még | e̬zën fëjje̬l van aztȧ szá̭ntóm. 

 

S akkor it fëjel van a, hoj mongyam magának, 

ez a zerdő̭, it a lo̭nkai erdő. Új mongyák e̬nne̬k. 

Deák van, féjjel az orgonával, s akkor, mink 

utánuk mondjuk. 

 

S a-, akkor még szántók is vannak ezen féjjel? 

Még | ezen féjjel van aztán szántóm. 

 

S akkor itt féjjel van a, hogy mondjam 

magának, ez az erdő, itt a lunkai erdő. Úgy 

mondják ennek. 

 

A zélye jelentése ‘koporsó, Szent Mihály lova’, köznyelvi formája zsöllye. A szó moldvai 

alakváltozataiban az alábbi nyelvjárási jellegzetességet figyelhetjük meg: 

 

1) zëlye  - zs > z   (Morza, rózám, zákba) 

2) zëlye / zële - ly / l váltakozás  (Üllek, tellesz, mellik) 

3) zié̯lye  - diftongizálás  (Fëlọ̈brëdek ië̯̀n , Örökkië̯̀ kië̯̀szültem) 

4) _ié̯lye  - szóeleji z elhagyása (Zsidó, zidó, idó, idu) 

 

Lásd még: 
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- zsöllye      (ÚESz) 

- zélye      (ÚMTsz) 

- zëlye      (MMTnySz) 

- zi͔ē̯l̕e      (CsángSz) 

- sélye      (Czuczor-Fogarasi) 

- zélébe: zsöllyébe, koporsóba   (Lakatos, 2003, szójegyzék) 

 

- Talán az alábbi, több helyen is közölt énekszövegben is ennek a szónak egy változatával van 

dolgunk: 

 

Béléje Szűz Márije, székibe, sziljába  (Erdélyi, 1999, 229. ének) 

béléje Szűz Márie székibe sziljában  (Harangozó, 2001, p. 208) 

béléje Szűz Márije, székibe, szillyába  (Harangozó, 2001, p. 213) 

 

Linkek az eredeti felvételekhez:   1965-ös felvétel (ZTI) 

       1973-as felvétel (ZTI) 

 
 

Féjjel, felül 
 

fëjjel, féjjel > féjjel  + magyarázat: felül / fent / fel 

 

Leirat Normalizált alak 

Dëá̭k van, fë̀jäl az orgoná̭vā̭̬, s a̭kkor, münk 

utá̭nik mo̭nnyuk. 

 

Hol van, ëgynégy osztáj? Aicea la deal. Ott ës 

van s itt, há. Ide jártál ide fë̀jel? Há̭. Já̭rtam. 

 

S a-, akko még szántók is vannak e̬zën fëjje̬l? 

Még | e̬zën fëjje̬l van aztȧ szá̭ntóm. 

 

De templomik van-e? Van, most it csánnyuk, az 

a tëmplom it fëjje̬l. 

 

S akkor it fëjel van a, hoj mongyam magának, ez 

a zerdő̭, it a lo̭nkai erdő. Új mongyák e̬nne̬k. 

Deák van, féjjel az orgonával, s akkor, mink 

utánuk mondjuk. 

 

Hol van, egy-négy osztály? Aicea la deal. Ott is 

van s itt, há. Ide jártál ide féjjel? Há. Jártam. 

 

S a-, akkor még szántók is vannak ezen féjjel? 

Még | ezen féjjel van aztán szántóm. 

 

De templomuk van-e? Van, most itt csánjuk, az 

a templom itt féjjel. 

 

S akkor itt féjjel van a, hogy mondjam magának, 

ez az erdő, itt a lunkai erdő. Úgy mondják 

ennek. 

Lásd még: 

- MMTnySz: féjjel → föl 

- TESz:  felül 

https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=d67b4999-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
https://www.arcanum.com/hu/online-kiadvanyok/Lexikonok-a-magyar-nyelv-szotara-czuczorfogarasi-55BEC/s-6BB98/selye-1-6C095/
https://mek.oszk.hu/05200/05255/html/
https://zti.hungaricana.hu/hu/45921/
https://zti.hungaricana.hu/hu/91387/
https://adt.arcanum.com/hu/view/MNYTESZ_Hun_1/?pg=881&layout=s&query=%22fel%C3%BCl1359%22
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- EtSz:  fël, föl 

>>  Kühül, kűjel, kívül 

 
 

Hátré, helyré 
 

hátra, hátrë, hátré, hátri > hátra 

 

Leirat Normalizált alak 

Be- megcepenyilódot s há̭trévëtte͎ szëmeit. [..] 

Rëszke̬tni fog, s hátrévette̬ szëmei s í. 

 

Nezet ki kăpuǹ. Megláttă sză, hùzakadat hátri 

sză í ní, sză mȧ̀m udzs jün bé, fìlek tü̬lled. [..] sz 

ű hùzakodat hátri ă szo̬pruha̭z. 

Be- megcepenyilódott s hátravetette szemeit. 

[..] Reszketni fog, s hátravetette szemeit s így. 

 

Nézett ki kapun. Meglátta s, huzakodott hátra s 

így ni, s máma hogy jön be, félek tőled. [..] s ő 

huzakodott hátra a sopronhoz. 

 

helyre, helyrë, helyré  > helyre 

 

Leirat Normalizált alak 

Ëj e̬lérkëztünk a szënt häjrä, ëj a szomorú, 

gyászos ke̬rbä. 

 

Aztá̭n häräjöt, në mos má më̬gnőtt. Mhm 

Häräjö̬t. S mitő jöt hejre? 

 

Amikor më̬nne̬k əə gyülekezésbe, valahoa akkor 

ə zéfiatalok ëgy hejrë mḙnnek. Ëgy hejré 

më̬nnek ə zolá̭okv̥al, e̬zëkel a romá̭nyokv̥a. Sa 

ha̭ ëgy= =he̬jrë mënnek, há̭təə | sigur că da, ne̬ 

ot sze̬re̬tkëznek, met ha ëggyik má̭sik ozt 

e̬lvë̬ődne̬k. 

 

Mincsak odamënt hëzzik, met ha | inne̬t 

fë̬̬̄gyütték, ha | mënt, vitte a nyirël e zsá̭ko̬t. 

Abba të̥tték bé, tőtötték bé, a̭zt amikorə͎ | 

le̬tőtötték, ëgy háré azt onnat vụ̈tte̬ el a pá̭tër. 

Adta oda e szëmináraknak. Ëgy he̬jrë 

össze̬gyüjtötték. Ësszegyütték oda há̭, ëgy he̬ré, 

há. 

 

Ëc̬cër a há̭tá̭ra, ë̬ccër a szüvi̥re̬, ëccër ëggyik 

Ej elérkeztünk a szent helyre, ej a szomorú, 

gyászos kertbe. 

 

Aztán helyrejött, ni most már megnőtt. Mhm 

Helyrejött. S mitől jött helyre? 

 

Amikor mennek öö gyülekezésbe, valahova 

akkor a fiatalok egy helyre mennek. Egy helyre 

mennek az oláhokkal, ezekkel a románokkal. S 

ha egy helyre mennek, hát | sigur că da, na ott 

szeretkeznek, mert há egyik másik aztán 

elvevődnek. 

 

Mindcsak odament hozzájuk, mert há | innet 

felgyűjtötték, ha | ment, vitte a nyirel a zsákot. 

Abba tették be, töltötték be, aztán amikor | 

letöltötték, egy helyre aztán onnat vitte el a 

páter. Adta oda a szeminároknak. Egy helyre 

összegyűjtötték. Összegyűjtötték oda há, egy 

helyre, há. 

 

Egyszer a hátára, egyszer a szívére, egyszer 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MTA_MagyarEtymologiaiSzotar/?pg=895&layout=s&query=f%C3%B6jjel
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térgyir̬e, ëccër a má̭sikra s utujá̭n a kḙ́t lá̭bá̭t ëgy 

hǟré tëszi s ëccëribe̬, kile̬nszër. 

 

Azt a sze̬net apróba, apróba, s a zsírval s a 

fokhajm̺áal ëgy hǟrë. 

 

Ne̬m min tudnak e kicsikék most, olául 

beszélnek met | ha e̬lmënnek əə | valame̬rré 

oan he̬rë, ne̬m értnek. 

egyik térdére, egyszer a másikra s utolján a két 

lábát egy helyre teszi s egyszeribe, kilencszer. 

 

Azt a szenet apróba, apróba, s a zsírral s a 

fokhagymával egy helyre. 

 

Nem mind tudnak a kicsikék most, oláhul 

beszélnek mert | ha elmennek öö | valamerre 

olyan helyre, nem értenek. 

 

Vámszer (1954): Löki a szekeret hátré 

Ëty he ̬ré mënyën az 

 

MMTnySz:  hátrë, hátri (a hátra szócikkében) 

 

CsángSz:  ha ̭ tre ̭ 

 

Erdűs Szászka (1994): Vaj kétszáz esztendüvel hátri Szabófalván it közél nem volt semi féli  

molom örelni lisztet. 

 

Iancu (2022):  Nem láttátok-e – aszonnya –, haladjon itt – aszonnya – egy leán s egy legén?  

– aszongya. Most – aszonnya – most egy esztendeje hátré, aszongya. 

 
 

Hamar[aáé]bb, messz[eé]bb, stb. 
 

hamar - aáé - bb > - aá - bb 

hátr - áé - bb  > - áé - bb 

arr - áé - bb  > - áé - bb 

 

Leirat Normalizált alak 

e̬lmondo̬m hamarab Miatyánka̭t, a 

zÜdve̬zlégyet, s aztá̭ mondom e̬zt 

 

Kovászə, kovász, maraggyan əm, szüsszenek 

hamarább. Hamarább uj wùt. 

 

S tá̭w͎oszta̭ssa̭ a̭ rossza̭t tö̬llik, me̬t a rossz 

hamará̭b ē̬̬jő, mind a jò. 

 

 I͜ën, ḙ́n le̬be̬tegëdtem még hamarábbacska, 

idetoa. [..] Rosszulka vótam ḙ́n. 

elmondom hamarabb Miatyánkot, az 

Üdvözlégyet, s aztán mondom ezt 

 

Kovász, kovász, maradjon öhm, süssenek 

hamarább. Hamarább úgy volt. 

 

S távoztassa a rosszat tőlük, mert a rossz 

hamarább eljön, mint a jó. 

 

Én, én lebetegedtem még hamarábbacska, 

idestova. [..] Rosszulka voltam én. 
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Míg ha̭marȧbb, bunicii, bunikunk | tanoltok 

magyarul e szko͎ȧ̀lȧ̀ba isz. 

 

Igën, ő e̬lmonta | hamarḙ́b, s a̭sz montá̭k e̬zëk 

utá̭nna. 

 

Nem tom ki jő ide pitánvăl, mo̭ndzsa. Hoz ide 

pitánt, sz= =ă hultak, d̕ët e̬lindult ə az a pitánvăl, 

o̬kkor | ők elindultak hȧmȧribb i, míg hȧmȧribb 

elië̯̀rtḙk mind əə pitánvăl. Hútak hȧmȧríb̬b 

elœrtëk. 

 

Ọ̋ vó̥t a a hamaréb, ő v̥ót a kántor a faluba 

 

Még hamarább, bunicii, bunikunk | tanultak 

magyarul a skólába is. 

 

Igen, ő elmondta | hamarább, s aztán mondták 

ezek utána. 

 

Nem tudom ki jön ide pitánnal, mondja. Hoz ide 

pitánt, s a holtak, gyet elindult ö az a pitánnal, 

akkor | ők elindultak hamarább így, még 

hamarább elértek mint öö pitánnal. Holtak 

hamarább elértek. 

 

Ő volt a a hamarább, ő volt a kántor a faluba 

Inne̬t hátrább ă zablakan bë̀jött 

 

Ha e̬léb v̥an két nappal | e̬z a vasárnap, akkor 

tëszik e̬löb, ha nem, tëszik há̭tra̬b. 

Innet hátrább az ablakon bejött 

 

Ha elébb van két nappal | ez a vasárnap, akkor 

teszik elébb, ha nem, teszik hátrább. 

Es̬te̬ | imá̭dkozunk, mikor fe̬kszünk le monnyuk 

aa | älmonnyuk aa Énle̬fe̬kszëmët, s ha e̬l= 

=vajak fá̭radvàl máccor e̬laluszom, s többet má̭ 

àráb ne̬m tudok, me̬ akkor əə öbred- 

mëgöbredëk, ha imádkoztam s új maradtam 

elaluva. 

 

Arriskább i s̕eppes̕két vaj í Krisztusz. 

Este | imádkozunk, mikor fekszünk le mondjuk 

a | elmondjuk a Énlefekszemet, s ha el vagyok 

fáradva másszor elaluszom, s többet már 

arrább nem tudok, mert akkor öö ébred- 

megébredek, ha imádkoztam s úgy maradtam 

elaludva. 

 

Arrécskább egy cseppecskét vagyon egy 

Krisztus. 

 

Megjegyzés: Bár kérdéses, hogy mennyire indokolt a hamarébb-at hamarább-ra normalizálni, 

precedens van rá: a norm. alakok között sem az ÓMK-ban, sem a TMK-ban nincs hamarébb. Az 

eredetileg e-s, illetve é-s változatokból mindkét korpuszban hamarabb vagy hamarább lett 

(vegyesen): 

 

 (ÓMK) 

 (ÓMK) 

 (TMK) 
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(TMK) 

 

messz - eëé - bb  > - e - bb 

közel - eëé - bb  > - e - bb 

benn - eëé - bb  > - e - bb 

fenn - eëé - bb  > - e - bb 

 

Leirat Normalizált alak 

Mënt haza̭fe̬lé ő ës. Me̬t ő ës ot fël, me̬ssze̬ ül. 

Még tölle̬m még me̬sszéb. 

 

Még hívtá̭k e̬l me̬ssze̬ igy mászə | 

me̬sszëcskébbə͎, faluba. 

 

Há új ̺mongyák neki, a Máncsik lo̭nkája me̬sszéb 

van, tuggya-ë met najobb | terület. 

Ment hazafelé ő is. Mert ő is ott fel, messze ül. 

Még tőlem még messzebb. 

 

Még hívták el messze így más | messzecskébb, 

faluba. 

 

Há úgy mondják neki, a Máncsik lunkája 

messzebb van, tudja-e mert nagyobb | terület. 

Să | ha akar kimënni ote̬lé, sə bée̬- béesik 

Jënëtye̬sbe̬, ə közelíb v̥an. 

 

Jöjjön csak e kicsit közelébb ide ne hoj. 

Më̬nnyë̬n közeléb. Jöjjön csak egy szikrát 

közeléb hëzzám, jőjönə. 

 

Honnan jőnek még? Jő̬nek innet əə, me̬jikëk it 

közeléb vannak. 

S | ha akar kimenni ottelé, s bee- beesik 

Jenekestbe, ö közelebb van. 

 

Jöjjön csak egy kicsit közelebb ide na hogy. 

Menjen közelebb. Jöjjön csak egy szikrát 

közelebb hozzám, jöjjön. 

 

Honnan jönnek még? Jönnek innet öö, melyikek 

itt közelebb vannak. 

Azelőt hol lakott? A̭zëlọ̋t bännäb, ide̬= =bé, de̬ 

most ot van tämätőve̬ szëmbe̬. 

 

S épitët há̭zat toa be̬nnéb ottan ho= =a gyár 

van, hol a zá̭llo̬más. 

Azelőtt hol lakott? Azelőtt bennebb, ide be, de 

most ott van temetővel szembe. 

 

S épített házat tova bennebb ottan hol a gyár 

van, hol az állomás. 

De na-, nagy putyina vót, nagy? Nääm, e̬kkora 

igy̺ në, valami szá̭zk̕ilusz, keszkëny így ízḙ́ből ë | 

tá̭blábó̭l, da original era | be̬nne̬, mincsak əə 

a̭nnat ho̬ztam i͜ën din magazia mea, liszt be̬nne̬, 

de̬ alo̭l ë fänäkä | így vó̥t ëgy̺͎ kicsit fënne̬bb. 

 

Liszt, əə pùjliszt, be̬nne̬ v̥ót honnat hăszná̭ltuk. 

Alul így vó̥t ə fe̬ne̬ke̬ fënnëcskḙ̈bb, gárd̕inája 

De na-, nagy putina volt, nagy? Nem, ekkora így 

ni, valami százkilós, keskeny így izéből ö | 

táblából, da original era | benne, mindcsak öö 

onnat hoztam én din magazia mea, liszt benne, 

de alul a feneke | így volt egy kicsit fennebb. 

 

Liszt, öö pujliszt, benne volt honnat használtuk. 

Alul így volt a feneke fennecskébb, gárdinája 
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ugy mo̭nnyuk. 

 

Vót ide= =le̬ ëggy üzlettyik, egy mincsak zsidó 

vót, ide= =fël, fënnebb. 

 

Igën, ə, fennëb vót, de̬ most ez montam ez a 

hót it van sə | jő a vilá̭g. [..] De mi volt fennébb? 

 

 

Më̬gburjùzo̬t szépën a tähän, s akkor a m | -

rë̬gasszo̬ny ő tudta, urmăriltȧ e̬zkët, csak 

fë̬nnéb ült. 

úgy mondjuk. 

 

Volt ide le egy üzletük, egy mindcsak zsidó volt, 

ide fel, fennebb. 

 

Igen, ö, fennebb volt, de most ezt mondtam ez 

a holt itt van s | jön a világ. [..] De mi volt 

fennebb? 

 

Megborjúzott szépen a tehén, s akkor a m | 

öregasszony ő tudta, urmărilta ezeket, csak 

fennebb ült. 

 

Megjegyzés: Annak, hogy a fentiekhez hasonló alakokba mindenhova egységesen -ebb került, egy 

olyan előnye is van, hogy így a zárt ë-s alakokról normalizáláskor nem kell eldönteni, hogy az -ebb-

hez vagy az -ébb-hez soroljuk-e őket. 

 

TMK: 

 

 

 

 
 

Keresés (pl.):   [word="..*[aáée]bb.*"]   -   magas fedésű, alacsony pontosságú lekérdezés 

 
 

Mostég, majtég, akkortég, kicsinyég 
 

A fentiekhez hasonló, valószínűleg valami nyomatékosító elemet tartalmazó alakokat egységesen -

(t)ég végződéssel normalizáltuk. 

 

Leirat Normalizált alak 

S ié͎dësanyá̭m le̬űt, asz= =onnya: Terië͎zke̬, 

majtig ië̯n mondom, asz= =ongya. 

 

Sze̬re̬tő szëntëm, ke̬dve̬s me̬stërëm, majtig 

S édesanyám leült, azt mondja: Terézke, majtég 

én mondom, azt mondja. 

 

Szerető szentem, kedves mesterem, majtég 
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e̬jőne̬k a hite̬tle̬n zsidók 

 

Csak Budának va̭n külön tëmplomba | most 

csánták. Ne̬m szok ụ̈deje, mostié͎g. 

 

Mo̬stég elé vót | ke̬ttő bu̯òcsunk. S most immá 

fëlszakadt ë. 

 

Akkorti mḙ́g əə | e̬ləə fe̬je̬zi a zembërëknek, 

me̬gmongya [..] ho̬gy na akkor mos, mos 

menụ̈nk ki 

 

hojne̬ ej kicsit, vagyunk ej kicsinyíg 

eljönnek a hitetlen zsidók 

 

Csak Budának van külön temploma | most 

csánták. Nem sok ideje, mostég. 

 

Mostég elé volt | kettő búcsúnk. S most immár 

felszakadt egy. 

 

Akkortég még öö | el- -fejezi az embereknek, 

megmondja [..] hogy na akkor most, most 

menünk ki 

 

hogyne egy kicsit, vagyunk egy kicsinyég 

 

Megjegyzés: Ezek az adatok nagyon változó megbízhatóságúak, némelyiket egészen tisztán hallani, 

némelyiket alig. 

 

MMTnySz: majdég 

ÚESz:  majd – „A majdég, majtég változat szóvégi -g-je nyomatékosító elem.” 

 
 

Csitilok, csitilek, páterok, páterek 
 

Annotátorként és a korpusz felhasználójaként is jó tisztában lenni azzal, hogy a moldvai magyarban 

az elölképzett és hátulképzett toldalékok disztribúciója nem pont olyan, mint a köznyelvben. A fő 

eltérést az okozza, hogy a moldvai magyarban jóval bővebb az olyan szótövek köre, melyek 

toldalékolása antiharmonikus (vagy az is lehet). Az alábbi szavak például mind ilyenek: 

 

i Szil 

film 

gipsz 

csitil 

primil 

 

e - i rezsim 

decsembri 

gresil 

mesin 

 

é - i prétin 

 

e cserere 

 

https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=c19e0f97-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
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Leirat Normalizált alak 

Há, ot van a zördög. A primíja e̬l, e̬bbe̬ a fe̬libe̬. 

Prímijja e̬l a Jóiste̬n, aki kéri a Jóiste̬nt, aki ne̬m 

kéri, hát akkor annak mit, mi= =csiná̭jak? 

 

Jöjjön, jöjjön, jöjjön. Ȧ̀kȧ̀rmikor bé van ə | 

ízélvel ə, primilvel. 

Há, ott van az ördög. Az primilja el, ebbe a 

felébe. Primilja el a Jóisten, aki kéri a Jóistent, 

aki nem kéri, hát akkor annak mit, mit csináljak? 

 

Jöjjön, jöjjön, jöjjön. Akármikor be van ö | izélve 

ö, primilve. 

 

>> További példák a korpuszban, illetve a jövevényszók normalizálásáról szóló rész toldalékolás c. 

fejezetében olvashatók. 

 

A jelenséggel kicsinyítő képzős tulajdonnevekben is találkozni: 

 

Leirat Normalizált alak 

Hát tanóltam én ës në̬ ëggy öregbá̭ba me̬jik 

mäghót, ült ve̬lem ëgy öregbá̭ba͎, Pistiká̭né 

 

Da duceţi-vă la babă acolo la deal la Irina [..] ə 

Irinika mëgmon mindënt met Irinika tuggya. 

Meg tuggya mondani? Az a Irinika mejikët én 

mondom. Az a Irinika mejikët én mondom a tud 

mindënt, tud többet min mük. 

 

Pië͎̀triká̭m, úgy mondta ő magyar ugy. -gya 

Pië͎̀triká̭m, ittál valamit? 

 

Lehet jól viszi Tirika oztá̭. [..] Hát ə | hát ə 

muszáj, hogy tuggyál Tirika. [..] Há Tërika, ha 

amejik tud 

Hát tanultam én is na egy öregbába melyik 

meghalt, ült velem egy öregbába, Pistikáné 

 

Da duceţi-vă la babă acolo la deal la Irina [..] Ö 

Irinika megmond mindent mert Irinika tudja. 

Meg tudja mondani? Az a Irinika melyiket én 

mondom. Az a Irinika melyiket én mondom az 

tud mindent, tud többet mint mik. 

 

Petrikám, úgy mondta ő magyar úgy. -dja 

Petrikám, ittál valamit? 

 

Lehet jól viszi Terika aztán. [..] Hát ö | hát ö 

muszáj, hogy tudjál Terika. [..] Há Terika, ha 

amelyik tud 

 

És bizonyos magyar szavak helyi változataiban is előfordul. Az ítél ige például Moldvában több 

helyen ityil, icsil formában használatos, főnévi alakja egy szabófalvi adatközlőnél icsilat: 

 

Leirat Normalizált alak 

Icsilatra? [..] Úgy mondzsá͔k kă Krisztusz dët jö̀ | 

menbe | icsilatra | a̭kkor arr- arrulnit jö̀. Hogy 

mongyák? Mongya csak még ëgyszër! Mikor ă 

Krisztusz jő icsilat napjáră. Hogy zsudëkȧljon el, 

akkó arrulnyit jö̀. 

Ítéletre? [..] Úgy mondják ke Krisztus gyet jön | 

mennybe | ítéletre | akkor arr- arrólnét jön. 

Hogy mondják? Mondja csak még egyszer! 

Mikor a Krisztus jön ítélet napjára. Hogy 

zsudekáljon el, akkor arrólnét jön. 
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Ahogy a fenti táblázatok jobb oldali oszlopában látható, normalizáláskor az antiharmóniának ezt a 

változatát általában nem bántjuk, tehát a norm. alakba a toldalék olyan hangrendben kerül be, 

ahogy az adatközlőtől a hanganyagban elhangzott. Az ítélet szó esetében azért tettünk kivételt, mert 

az e / é magánhangzók i / í - vé záródását a norm. alakokban nem jelöltük (l.: Vín, vigyül, igiz, 

arriskább), azt pedig, hogy a normalizált rétegbe ítélat alak kerüljön, kevéssé éreztük célravezetőnek. 

 

Az elölképzett / hátulképzett toldalékok közti nagy fokú ingadozást olyan, hagyományos 

terminológiával élve vegyes hangrendű szavak esetében is tapasztalni, melyekben az elölképzett, 

ajakréses (avagy semleges) magánhangzó mellett hátulképzett magánhangzó található: 

 

Leirat Normalizált alak 

Pátërhoz ke̬llë̥t vigyụ̈k akkor mikorra 

me̬gtanóltuk, akkor mëntụ̈nk e pátërho̬z, 

fogtunk ke̬ze̬t ə pá̭tërná̭l. 

 

Azé mëg˺gyóntam hoj lássuk, há nem a pȧtërtól 

tanóltam én, azt. Igen. Mëg˺gyóngtam a 

pȧtërnek, s asz= =onta, [..] 

Páterhoz kellett vigyük akkor mikorra 

megtanultuk, akkor mentünk a páterhoz, 

fogtunk kezet a páternál. 

 

Azért meggyóntam hogy lássuk, há nem a 

pátertól tanultam én, azt. Igen. Meggyóntam a 

páternek, s azt mondta, [..] 

 

A toldalék hangrendjén normalizáláskor ezekben a szavakban sem változtattunk. 

 

MMTnySz: 

 

- István: Istika (L), Isztika (Bf), Pistika (K, P) 

- Pista: Pistika (Et) 

- Tëréz: Terika (Lk), Tërika (Bf), Terézka (Gf, Szk), Tërézka (Bh, Fű, M, Úf), Tirézka (Szh, Szi) 

- Pétër: Petrika (M), Pétrikă (Szh) 

 
 

Máré hínek ingemet 
 

A moldvai magyar magánhangzó-harmónia további különlegessége, hogy bizonyos semleges tövek (a 

köznyelvben megszokott viselkedésüktől eltérően) nem antiharmonikusak, pontosabban nem 

mindig, nem minden beszélőnél azok. A jelenség kevéssé adatolt, és valószínűleg viszonylag ritka is. 

Az általunk eddig feldolgozott 205 000 szövegszónyi anyagban összesen 4 helyen fordult elő: 

 

Leirat Normalizált alak 

melegiti vala mëg a párnát, tḙszḙm vala ə 

párnárə, s aztá mungya vala, Marikacska, kă 

Máré hìnnëk ingemet. Mungy vala, 

Marikăcskam, të, hȧ̀j=͎ =csak imádka̭zzunk. 

 

melegíti vala meg a párnát, teszen vala ö 

párnára, s aztán mondja vala, Marikácska, ke 

Mária hívnak engemet. Mondja vala, 

Marikácskám, te, háj csak imádkozzunk. 
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Csak monnya ëgy̺ romá̭ny embër, rományul 

nekḙ̈m͎ moǹya, măi Ţăbuc August, măi 

Áu͎gusztus, August Gheorghe hìnëk. 

 

Én ës ezën a nyáron sindëttem, s nem mëntem 

së áldot tëplomba, së el nem híttem, hogy 

mënnyek gyónnyak. 

 

S e̬pét itetve̬l itatá̭na̭k. [..] Äpét itätve̬l 

itatának, rùdakva ruda̭zának, vaskäscsükvè̬ 

csapdasának. [..] Sə äpét ite̬tve̬l, az arra mënën 

käsärüségve̬l itattá̭k, mindë̬nkép̀űle̬g 

Csak mondja egy román ember, románul nekem 

mondja, măi Ţăbuc August, măi Augusztus, 

August Gheorghe hívnak. 

 

Én is ezen a nyáron sindettem, s nem mentem 

se áldott templomba, se el nem hívtam, hogy 

menjek gyónjak. 

 

S epét itatva itatának. [..] Epét itatva itatának, 

rudakkal rudazának, vaskesztyűkkel 

csapdosának. [..] S epét itatva, az arra menen 

keserűséggel itatták, mindenképűleg 

 

Ahogy fent látható, a hínek, híttem, itetve igék normalizált alakja a köznyelvi hívnak, hívtam, itatva 

lett. Valószínűleg a lenti szabadittek esetében is így járnánk el (norm. szabadítottak), a gyíkkel 

kapcsolatban egyelőre még bizonytalanok vagyunk (a névszókban általában meg szoktuk tartani a 

hangrendi ingadozást). A nyír-t a többi igéhez hasonlóan illene kezelni, bár ehhez (a szótárban 

található példák száma alapján) úgy tűnik, hogy a moldvai beszélők nagyobb köre csatol elölképzett 

toldalékot. 

 

Lásd még: 

 

 (Perka, 2014, p. 15) 

 

  (MMTnySz) 

 

  (MMTnySz) 

 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2014/?pg=230&layout=s&query=szabadittek
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  (MMTnySz) 

 

  (MMTnySz) 

 
 

  (MMTnySz) 

 

  (MMTnySz) 

 

Sza júmámám öntötte a zónt a zablakon által a kaszával...  

Érti a kasza mi? Kaszán által sza kijüttek gyíkek!   (Harangozó, 2001, p. 200) 

 

TMK: 
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Gonoszok, gonoszak 
 

Bizonyos névszók kötőhangzós toldalékolt alakjairól hagyományosan azt szokás mondani, hogy az a-s 

alakok melléknéviek, az o-sak pedig főnéviek, tehát gonosz - ok = N.Pl, gonosz - ak = Adj.Pl. A 

kérdéses alakokat általában a morfológiai elemzőprogramok is ennek a szabálynak megfelelően 

kezelik: 

 

"gonoszok": "gonosz[/N]=gonosz+ok[Pl]=ok+[Nom]=" (emMorph) 

"gonoszak": "gonosz[/Adj]=gonosz+ak[Pl]=ak+[Nom]=" (emMorph) 

 

"adósok": "adós[/N]=adós+ok[Pl]=ok+[Nom]="  (emMorph) 

"adósak": "adós[/Adj]=adós+ak[Pl]=ak+[Nom]="  (emMorph) 

 

A mindennapi nyelvhasználatban azonban a szófajok közti határok nem mindig ilyen élesek, és ezt 

egyes adatbázisok, korpuszok (változó mértékben, de) el is ismerik. A Nyelvtudományi Intézet 

alaktani táblázatai szerint például a gonosz szó toldalékolása mind főnévként, mind melléknévként 

mutat némi ingadozást: 

 

 gonosz FN 

 gonosz MN 

 

Ugyanitt az adós szónak már csak a melléknévi paradigmája tartalmaz alternatív többes számú 

alakot: 

 

  adós MN 

  adós FN 

 

Nem egyértelmű, hogy egy beszéltnyelvi korpusz normalizált szövegváltozatában a 

gonoszok/gonoszak, adósok/adósak típusú ingadozást mennyire kellene megőrizni. Tartsuk meg az 

http://corpus.nytud.hu/cgi-bin/e-szokincs/alaktan
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alternatív alakokat is (melyeket valószínűleg kézzel kell majd elemezni ahhoz, hogy pontos címkét 

kapjanak), vagy írjuk őket át arra az alakra, amit az elemzőprogram biztosan helyesen fog kezelni? Mi 

van akkor, ha nem tudjuk eldönteni, hogy főnévi vagy melléknévi használatról van-e éppen szó? 

 

A moldvai magyarban ráadásul olyan nyelvjárási jelenségek is nehezítik a megfelelő norm. alak 

kiválasztását, mint a veláris e és i használata (1), az o > a nyitás (2), vagy az a > o záródás (3): 

 

(1)  s̕umásszăkăt = csumás - ok - at / csumás - ak - at ? 

 (2)  káucsuka̭sszak = kaucsukos - ok / kaucsukos - ak  ? 

 (3)  vigadosszoko̬t = vigadós - ok - at / vigadós - ak - at ? 

 

A MoMa korpuszban az o/a ingadozást végül nem szüntettük teljesen meg, de a norm. alakokat 

igyekeztünk mégis inkább úgy megválasztani, hogy az automatikus morfológiai elemzés kimenete 

lehetőleg azt a szófaji címkét tartalmazza majd, amelyet a szónak az adott kontextusban 

(feltehetően) kapnia kell. Sajnos nem mindig sikerült a megfelelő alakot eltalálnunk. 

 

Leirat Normalizált alak 

Tudok eddzset | əə kicsib̀ütit. ə tuo̬k ə̬̄ ilyen ə | 

holti ḙ̈̀neket̕. ə gyet ə vesz el e világ. 

Szë əm, míg tuo̬k il̕en | vigadosszoko̬t issz. 

 

Kă nem, hogy buták, de ə mükə͎ m mongyuk 

oláull ës, magyarull ës nem tudunk | magyart 

min kētëk, csak ìgy. Csángóssakat, ilyenëkët. De͎ 

ùgy ës értyük mit monnak. 

 

Aa b- bëhúztam vót, hogy húzza fë̥ll ă sinát ă 

ke̬re̬kre̬. Läszökött vót az ă̬̄ | v̥a̭s ă käräkrő̬l. 

Näm v̥ótak əə káucsuka̭sszak min moszt. Mhm. 

Csa̭k fākäräk, s ilye̬n ma̭ga̭sz käə, kärékje̬ v̥ót, 

kättő. 

 

Ot s̕umásszăk v̥ultak. Mik? Cs̕umásszăk. 

Cs̕umábúl meghultak. Igen, igen. Rígi emberek, 

ă rḙ́gik azo̬k. [..] Sz aztá oda eltemettik e 

s̕umásszăkăt. Údzs haltak a zemberek, nem vu͎lt 

mikor vizs ik. Hu̬l măgkapták, ott temettik. 

Lássză ott ǝ hul ă Miály, vaja kërbe Miál̕nál ott 

ni, ott a s̕umásszăk. 

 

hiszëk te̬be̬nned igaz, élő Iste̬në̥m, ki a jóknak 

jutalmazója s a gonosszaknak igaz büntetője̬ 

va̭gy 

Tudok egyet | öö kicsiböjtit. Öö tudok öö ilyen 

öö | holti éneket. Öö gyet öö vesz el a világ. S 

öhm, még tudok ilyen | vigadósakat is. 

 

Ke nem, hogy buták, de ö mik m mondjuk 

oláhul is, magyarul is nem tudunk | magyart 

mint kendtek, csak így. Csángósakat, ilyeneket. 

De úgy is értjük mit mondanak. 

 

Aa b- behúztam volt, hogy húzza fel a sinát a 

kerékre. Leszökött volt az a | vas a kerékről. 

Nem voltak öö kaucsukosak mint most. Mhm. 

Csak fakerék, s ilyen magas ke-, kereke volt, 

kettő. 

 

Ott csumások voltak. Mik? Csumások. 

Csumából meghaltak. Igen, igen. Régi emberek, 

a régiek azok. [..] S aztán oda eltemették a 

csumásokat. Úgy haltak az emberek, nem volt 

mikor vigyék. Hol megkapták, ott temették. 

Lássa ott a hol a Mihály, vagyon kertbe 

Mihálynál ott ni, ott a csumások. 

 

hiszek tebenned igaz, élő Istenem, ki a jóknak 

jutalmazója s a gonoszaknak igaz büntetője 

vagy 
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A szátányok, sárkányok. Ki rejtőgyék be? A sza- 

a sá̭rká̭nyok, azok a go̬no̬szak. 

 

Ez̬, că noi bătrânii, m͔ük a zöregëk adóssak 

vagyunk, hogy imá̭dkozzunk ă zi͜ë̀fjòknak, z= 

=i͜ë̀fjòknak. 

 

És ə a holtakért jó imádkozni ugy [..] Igën. Mi, ə 

mi. Adósok vagyunk, értük imátkozzunk. Met ők 

többet | ők éir͎tünk nem tudnak 

 

A sátánok, sárkányok. Ki rejtődjék be? A sza- a 

sárkányok, azok a gonoszok. 

 

Ez, că noi bătrânii, mik az öregek adósok 

vagyunk, hogy imádkozzunk az ifjaknak, az 

ifjaknak. 

 

És ö a holtakért jó imádkozni ugye [..] Igen. Mi, 

ö mi. Adósok vagyunk, értük imádkozzunk. 

Mert ők többet | ők értünk nem tudnak 

 
 

Rea, ria, riva, rejik, riólla, rittam 
 

rá    > rá 

reá, rea, reva, ria, riva, stb. > reá 

rája    > rája 

rejik    > rájuk 

riólla    > róla 

rittam    > rajtam 

 

Leirat Normalizált alak 

S akkor ugy, hogy əə édësapá̭m, rá̭kië̯̀szült, 

hogy ə | tize̬nnyóc= =évesse̬n | nősülök me̬g. 

 

Me̬t itt a ro̬ssz | a lá̭bá̭t rá̭nk tëtte̬. 

 

Näm vȧgyunk árvák, van édësanyánk, ki a 

magos mënnyekből gondot vis̥el ránk. 

S akkor úgy, hogy öö édesapám, rákészült, hogy 

ö | tizennyolc évesen | nősülök meg. 

 

Mert itt a rossz | a lábát ránk tette. 

 

Nem vagyunk árvák, van édesanyánk, ki a 

magas mennyekből gondot visel ránk. 

Szép v͎agy magad, Mária, mind a hóu͎vilá̭g. 

Szëntháromság malasztya szájon le rëjád! 

 

Főültḙ́l oda͎bé bébuttál cel puţin nem esset rëád 

a fejedbe 

 

Szënt Antalkám. Néz le rëám, sajnáj mëg! 

 

Áldot Jóiste̬ne̬m, vëd bë a könyörgésëmët s ne̬ 

në̬zd a bünös le̬lkëmët, vise̬j gondot rëám ës, ne̬ 

haggy e̬l ingëmët ës 

Szép vagy magad, Mária, mint a hóvirág. 

Szentháromság malasztja szálljon le reád! 

 

Fölültél odabe bebújtál cel puţin nem esett reád 

a fejedbe 

 

Szent Antalkám. Nézz le reám, sajnálj meg! 

 

Áldott Jóistenem, vedd be a könyörgésemet s 

ne nézd a bűnös lelkemet, viselj gondot reám is, 

ne hagyj el engemet is 
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Kie̬l sëprege̬ttünk a täke̬nyőszére̬ rëatëttük. 

 

S a viszik, sə mincsak kendezőt tësznek rëa. 

Kivel sepregettünk a teknőszélre reátettük. 

 

S ö viszik, s mindcsak kendezőt tesznek reá. 

Jaj, mondo̬m, a̭z a̭nnyá̭na̭k én ne̬ki, ki tëtt 

ingëmet rëa imá̭dkozni, ki tëtt ingëmet rëvȧ̀. 

 

mon mëg asz= =onta moǹya̰ s één lapjam e̬l azt 

a bäszédët rëwò. 

Jaj, mondom, az anyjának én neki, ki tett 

engemet reá imádkozni, ki tett engemet reá. 

 

Mondd meg azt mondta mondjam s én lopjam 

el azt a beszédet reá. 

Fë̬l vult írva ria a ne̬ve̬ 

 

Tize̬nnégy évig, äsëtt a hó ria. [..] äsë̀tt a hó ria, 

vitt ëgy̺ s̕o͎ȧ̭̀ra̭ neki ënne̬ s inna 

 

S lehet, riacsá̭nták̭ e há̭zat. 

 

A̭szta̭ mo̬s ho̬gy ria̭ië̯rëk, csiná̭lo̬̼m. 

Fel volt írva reá a neve 

 

Tizennégy évig, esett a hó reá. [..] esett a hó 

reá, vitt egy csóra neki ennie s innia 

 

S lehet, reácsánták a házat. 

 

Aztán most hogy reáérek, csinálom. 

Me̬t müne̬k z= =ḙ́fjak nem i͜ërnek riva̭, me̬t ke̬l 

munká̭ljanak. 

 

Es̬te̬ rëgge̬l mikor bḙ́- riva̭iḙ͎́rünk, de̬ ne̬m iḙ͎́rụ̈nk 

[..] S e̬z, s aztá̭ Tátăl nosztrut s aztá̭ Ákt de 

kăincát s aztá Krëd în Dumnyëzë̥u͎t s e̬zëk e 

rëgge̬li imá̭ccsá̭go̬k, s e̬ste̬ s délbe̬ ës ha 

rivaérünk. 

 

Bëìrva, fëlirtam riva̬. 

 

Tuggya ma̭ga̭, valakik haragudtak riva, s 

meg˺gyúrtá̭k, s | mäghót 

 

z= =Orvosoknál e̬ljárt vót ȧpá̭m, szitkolòdzot 

rivá̭m. 

 

Háj komȧȧsszon táncoljunk, kă maholnap 

meghalunk. Harangakat meghúzzák, füldet 

rivánk felhúzzák. 

Mert minek az ifjak nem érnek reá, mert kell 

munkáljanak. 

 

Este reggel mikor be- reáérünk, de nem érünk 

[..] S ezt, s aztán Tatăl nostrut s aztán Act de 

căinţát s aztán Cred în Dumnezeut s ezek a 

reggeli imádságok, s este s délbe is ha reáérünk. 

 

 

Beírva, felírtam reá. 

 

Tudja maga, valakik haragudtak reá, s 

meggyúrták, s | meghalt 

 

Az orvosoknál eljárt volt apám, szitkolódzott 

reám. 

 

Háj komaasszony táncoljunk, ke maholnap 

meghalunk. Harangokat meghúzzák, földet 

reánk felhúzzák. 

Há én, én haragudtam rája. De mongya ne máj 

haraguggyȧ̀l mongya, kă szebeszül meg a cibri 

ha̬maráb. 

Há én, én haragudtam rája. De mondja ne máj 

haragudjál mondja, ke sebesül meg a cibre 

hamarább. 

Énekọ̈ltek, a zsidókat szëgényököt | bemọ̈ntek Énekeltek, a zsidókat szegényeket | bementek s 
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sə m, | a zajtóikat ve̬rték, ütték, hogy nyiccsák 

fël, hoj mënnyenek bé rëjik, öjjék më̬g. 

m, | az ajtóikat verték, ütötték, hogy nyissák fel, 

hogy menjenek be rájuk, öljék meg. 

Harmadik me̬ge̬mlékeddzék rióllunk, innapokat 

szëntëj, nee̬dik apá̭da̭t, ȧnyá̭dat tisztejje̬d, 

bụ̈csüjje̬d, hogy hosszu éle̬tü le̬he̬ss a fődön. 

 

De̬ aki tudta izé, s vaj aki s̕ánt ë könyvet riulla, 

vagy lë̬irta valahoa̭, a̭kkor az tudta. 

 

Hát de̬ ne̬m ës kós̕oltak, amikor odaértek, akkor 

lehullott a | lánc rióla, Gergërű. Amikor odaért, 

le̬, jò̬j hoj le̬hullot, igën, le̬hullot a lánc riolla̬. 

Harmadik megemlékezzék rólunk, innapokat 

szentelj, negyedik apádat, anyádat tiszteljed, 

becsüljed, hogy hosszú életű lehess a földön. 

 

De aki tudta izé, s vagy aki csánt egy könyvet 

róla, vagy leírta valahova, akkor az tudta. 

 

Hát de nem is kulcsoltak, amikor odaértek, 

akkor lehullott a | lánc róla, Gergelyről. Amikor 

odaért, le, jaj hogy lehullott, igen, lehullott a 

lánc róla. 

S̕of iduk nagypinteken nagy irászt küldinek, 

rittam nagyo͕nd akarnak s̕úfalkadni. 

Csúf zsidók nagypénteken nagy írást küldének, 

rajtam nagyon akarnak csúfolkodni. 

 

Megjegyzések: 

 

1) A rája mellé (a nekie, hozzája, alája, stb.-hez hasonlóan) a sztenderd alak oszlopba felvettük, 

hogy rá. 

 

2) Az MMTnySz rajta szócikkében ilyen adatokat is találni: rajtamon fëjjel [‘nálam feljebb’] 

(Csü); rittamon kühül [‘rajtam kívül’] (Cs). 

 
 

Héjzám, hezzád, hozza, hăzzája 
 

héjzám, hezzád, hozza, hăzzája, stb. > hozzám, hozzád, hozzá, hozzája, stb. 

hozzik, hezzik, hézik   > hozzájuk 

 

Leirat Normalizált alak 

Me nem járt hozzám. Hozzám járt, szokszor, 

szokszor járt hozzám. 

 

Măi Gerafran [..] jö̬ccs i s̕ep̀et hozzám ide! 

 

Fogo̬gy hozzám, Uriszten, ië̯̀n lḙfekszem ez én 

ágy͕a̭mba. 

 

Hozot | pomȧnába hozzánk, ȧdikă tuddzsa. 

 

Mert nem járt hozzám. Hozzám járt, sokszor, 

sokszor járt hozzám. 

 

Măi Gerafran [..] jössz egy cseppet hozzám ide! 

 

Fogadj hozzám, Úristen, én lefekszem az én 

ágyamba. 

 

Hozott | pománába hozzánk, ádikă tudja. 
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Miko̬r ult, -ko, mikor beszílt aza̭kval a hùltakval, 

nem në̬zet hozzánk. 

 

S̕ak mük üdzse̬͔lük őköt, s akkor tartunk nadzso͔n 

hozzik, érted? 

Mikor volt, -kor, mikor beszélt azokkal a 

holtakkal, nem nézett hozzánk. 

 

Csak mik ügyeljük őket, s akkor tartunk nagyon 

hozzájuk, érted? 

mikor e̬ljö̬tte̬k héjzá̭m, a̭kkor ə, én azt fe̬le̬ltem 

 

Há e̬z, akar béadódik, de̬ ha nem akar nem 

adódik bé. Ha ö eljő héjzá̭nk. Aha. Héjzánk 

mikor eljöttek hozzám, akkor ö, én azt feleltem 

 

Há ez, akar beadódik, de ha nem akar nem 

adódik be. Ha ö eljön hozzánk. Aha. Hozzánk 

Ëj szomszéda̭t rëatëtt a̭nyòká̭m, hoj jö̀jö̬n 

hë̀zá̭m. 

 

Az ide̬jő, ide̬jő hézám, vaj ̺én ha e̬lmëëk hézik, 

haza. 

 

Oda kälät mënnyünk, hézik. Paphaz. 

 

A pap mitőtä ide̬jött hézá̭nkə, ez a pap, az 

megcsiná̭lta 

Egy szomszédot reátett anyókám, hogy jöjjön 

hozzám. 

 

Az idejön, idejön hozzám, vagy én ha elmegyek 

hozzájuk, haza. 

 

Oda kellett menjünk, hozzájuk. Paphoz. 

 

A pap mitőlte idejött hozzánk, ez a pap, az 

megcsinálta 

S akkor asz= =mongya: Ma̭ga hëzzá̭m jö̬̀.  

 

Nekëm ës vót onomȧsztikám, ő mé nem jött el 

hëzzám? Hozzon ej ̺nagy̺ kȧdo̬u͜t. 

 

Az soa ne̬m akar, asz= =onnya, ve̬le̬m è̬jö̀ǹi, 

hëzzám, asz= =o̬nya, de̬ măgkäräs ő ingëmet. 

 

S ha ne̬m, s ha nem, mond më̥g a papnak mikor 

innet kijő töllem, kimëën mámámtól, mënnyën 

bé hëzzád ë̥s. 

 

S elmënt hëzza komá̭ja. 

 

Béhúztam hë̥zza, îmi pui la punct, vezi, mai 

verifică. 

 

de aztá̭ng ha ö̀ ëj pȧrokunk vót it, s aztáng az 

hëzzafogott 

 

Azo̬k jönne̬k vala hëzzánk ide̬ tämplomba. 

 

Si ͎jött ëccër egy hónapjábo̬. Ide hëzzánk. 

S akkor azt mondja: Maga hozzám jön. 

 

Nekem is volt onomásztikám, ő miért nem jött 

el hozzám? Hozzon egy nagy kádót. 

 

Az soha nem akar, azt mondja, velem eljönni, 

hozzám, azt mondja, de megkeres ő engemet. 

 

S ha nem, s ha nem, mondd meg a papnak 

mikor innet kijön tőlem, kimegyen mámámtól, 

menjen be hozzád is. 

 

S elment hozzá komája. 

 

Behúztam hozzá, îmi pui la punct, vezi, mai 

verifică. 

 

de aztán há ö egy párohunk volt itt, s aztán az 

hozzáfogott 

 

Azok jönnek vala hozzánk ide templomba. 

 

S jött egyszer egy hónapjába. Ide hozzánk. 
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Mënyből a zangyal le̬jö̬t hëzzá̭tak pá̭sztaro̬k, 

pá̭sztara̭k. 

 

Aztá még vótam én ə bundákval oda hëzzik, 

vótam ijen dó- kabá̭to̬kval. 

 

Ő béjőnek hëzánk de mük hëzzik nem mëjünk. 

 

 

Én járta̭m hëzik ë̥s a te̬mplomba̭, é̥ik͎ ë̥s hisznek 

a Szụ̈z Máriá͎ba̭ a̭ | Krisztusba, mindënfélébe. 

 

 

Aa, me̬ ná̭llunk, hoj ̺monnyam e̬rőss, në s, në 

mongya mëg aa ze̬mbërëm, va̭sá̭rnap annyi 

mësin jö̬ne̬k min oda ne̬m mënnek hëzzik. 

Hë̬zzik ne̬m mënnek. 

 

Mennyből az angyal lejött hozzátok pásztorok, 

pásztorok. 

 

Aztán még voltam én ö bundákkal oda 

hozzájuk, voltam ilyen do- kabátokkal. 

 

Ők bejönnek hozzánk de mik hozzájuk nem 

megyünk. 

 

Én jártam hozzájuk is a templomba, ők is 

hisznek a Szűz Máriába a | Krisztusba, 

mindenfélébe. 

 

A, mert nálunk, hogy mondjam erőst, na s, na 

mondja meg az emberem, vasárnap annyi 

mesin jönnek mint oda nem mennek hozzájuk. 

Hozzájuk nem mennek. 

Ha be̬szél magyarul az ə pap, az ne̬m, e̬z ne̬m 

mëjë͎n többe̬t oda, hăzzá̭. 

 

De mikor odaadȧ̀, ezt ne̬m tu͜om hogy͕, hogy ért 

oda a s̕ont aztȧ̀ hăzzā̬̬. 

 

immá mënt a̭d-, mëntek o̬da sokan gyó̭͕nni 

hăzzája 

Ha beszél magyarul az a pap, az nem, ez nem 

megyen többet oda, hozzá. 

 

De mikor odaadá, ezt nem tudom hogy, hogy 

ért oda a csont aztán hozzá. 

 

immár ment od-, mentek oda sokan gyónni 

hozzája 

 

Megjegyzés: A hozzája mellé (a nekie, alája, rája, stb.-hez hasonlóan) a sztenderd alak oszlopba 

felvettük, hogy hozzá. 

 
 

Töllik, véllik, meheink, tehéd, kihé 
 

Norm. tőlük, vélük, mieink, tiéd, kié 

 

Leirat Normalizált alak 

Töllik tanólt ő ës, há töllik szigur há dòr 

diá̬koktól, töllik tanólta, hát ne̬m vót honné ő ës 

tanòja. Töllik tanólta. 

 

S vótak papok ës odakín̥net. S akkor | haltam 

Tőlük tanult ő is, há tőlük szigur há dor 

deákoktól, tőlük tanulta, hát nem volt honnét ő 

is tanulja. Tőlük tanulta. 

 

S voltak papok is odakünnet. S akkor | 
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tọ̈llik. 

 

Csak a zöre̬gëk ők tanólták ëggyiktől a má̭sikig, s 

akkorə | mük mëgtanóltuk mük töllik. 

hallottam tőlük. 

 

Csak az öregek ők tanulták egyiktől a másikig, s 

akkor | mik megtanultuk mik tőlük. 

Jól vótam velik, me én szógá̭lkodtam ot nálik, s 

adtak neünk örökké. 

 

Ne̬m ëgy szóbába olvac véllik a kicsikéve̬l ëgy= 

=he̬jt, hȧnem azt különyösön. 

 

Nük micsak i͜ërtödünk véllik jó̭l, mert kë űk máj 

min͎csak ugy beszélnek, mind͎ nük. 

 

Tȧ̀tă beszìlt vḙ̈̀llik. Ìgen, igen. 

 

Üsmërëm, kă jártam sokcor a madzs̕arha̭sz, sză̬̄ 

mentem vḙ́llik, jöttë̥m. 

 

Mondzsa͔, | ad nekem kűs̕ănd ő, o̬jȧ̀n frȧnkăt, 

de mijet, mit s̕ánsz vié̯llik? Kel nekḙm. Mom 

meg mië̀t kel, mië̀t? 

Jól voltam velük, mert én szolgálkodtam ott 

náluk, s adtak nekünk örökké. 

 

Nem egy szobába olvassz vélük a kicsikével egy 

helyt, hanem azt különösen. 

 

Mik mindcsak értődünk velük jól, mert ke ők 

máj mindcsak úgy beszélnek, mint mik. 

 

Táta beszélt velük. Igen, igen. 

 

Ismerem, ke jártam sokszor a magyarhoz, s 

mentem velük, jöttem. 

 

Mondja, | adj nekem kölcsön öö, olyan fránkot, 

de milyet, mit csánsz vélük? Kell nekem. Mondd 

meg miért kell, miért? 

Im̀á mo̬go̬d ved fë̬̄ me̬ az a tehéd. 

 

Jó. ə a pátërjük, hoa, hova honnan van, hova 

való? Mihink əə. 

 

Jól vajunk. Mụ̈k a mük | mihénkvè̬ s ők a 

zövékéve̬l s akkor asztá. 

 

Ne̬m tudnak annyit ő̭k, mi@ tudnak me̬he̬jink. 

 

Há nem csak a romány-, há mëheinknek ës, 

më̬heinknek ës úgy vagyo̬n. 

Immár magad vedd fel, mert az a tiéd. 

 

Jó. Ö a páterjük, hova, hova honnan van, hova 

való? Miénk öö. 

 

Jól vagyunk. Mik a mik | miénkkel s ők az 

övékével s akkor aztán. 

 

Nem tudnak annyit ők, UNK tudnak mieink. 

 

Há nem csak a román-, há mieinknek is, 

mieinknek is úgy vagyon. 

 

Megjegyzések: 

 

1) A velük / vélük, mienk / miénk típusú, a köznyelvben is jelen lévő ingadozást a korpusz 

normalizált rétegében is megőriztük. Bővebben l. itt: Vele / véle, leszen / lészen. 

 

2) Szóalak alapján való keresésnél érdemes arra is gondolni, hogy ragok szokatlan helyeken is 

megjelenhetnek: 
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Leirat Normalizált alak 

Vá̭sá̭r, búj- akkora vá̭sá̭r van, hoj öö tö̬llünktől s 

bé a te̬me̬tő alá̭jig. 

Vásár, bú- akkora vásár van, hogy öö tőlünktől s 

be a temető aláig. 

Lásd még:   kihé, kihi, këhé, kéhé  (MMTnySz – kié) 

 
 

Lihán, gyihák, csihán, köhöszt, kühül 
 

Norm. leány, deák, csihán (+ magyarázat: csalán), keveset, kühül (> l. Kühül, kűjel, kívül) 

 

Leirat Normalizált alak 

Idäki ë Nagymál alatt, háram lihá̭n buzát arat. 

Idäki jë Nagymál alatt, háram lihá̭n buzát arat. 

Ideki a Nagymál alatt, három leány búzát arat. 

Ideki a Nagymál alatt, három leány búzát arat. 

S ki tanitotta, kinek kellet mongya? A, a, gyiá̭k. 

Dihák, diák, pȧtën, pȧte. 

 

Tanittak e̬ze̬lőtt a gyihá̭k mikor magyarul 

montá̭k. 

 

De̬ mifié͎le̬, még ë dḙ́dia͎póká̭ja ës gyihá̭k vót. 

 

Gyihá̭k tanyitotta, de̬ akko Klézsén v̥ót a pap 

mikor mük üdünkbe̬, mikor sok üde̬je̬ vó̥t. 

 

äl ke̬llëtt ëccër mongya ë gyihák, azt e̬l kellët 

mongya a nḙ́pség, mincsak azt a zësztrófá̭t 

S ki tanította, kinek kellett mondja? A, a, deák. 

Deák, deák, pátern-, páter. 

 

Tanítottak ezelőtt a deák mikor magyarul 

mondták. 

 

De miféle, még a dédapókája is deák volt. 

 

Deák tanította, de akkor Klézsén volt a pap 

mikor mik időnkbe, mikor sok ideje volt. 

 

el kellett egyszer mondja a deák, aztán el kellett 

mondja a népség, mindcsak azt az esztrófát 

Csihányingët fëladának. [..] Hogy mikor őt 

më̥̬gölték, úgy a csihá̰̭nvol mëgcsabbodtá̭k. 

Csiháninget feladának. [..] Hogy mikor őt 

megölték, úgy a csihánnal megcsapkodták. 

-szégetek ië̥͎n [..] egy kǜ̬hözt. Köhöz beszélget? -szélgetek én [..] egy keveset. Keveset 

beszélget? 

Kühül arannyasz, belül irgalmasz. Kühül aranyos, belül irgalmas. 

 

MMTnySz (példák a keves, keveset szócikkekből): 

 

- Kövözd beszéll: darik ember (Va) 

- Kövöszt essz (Kl) 

- Kövöszt vótam, nem szokat (Szf) 

- Kövessz a vínekből, de ifijakból nem tudnak /ti. magyarul/ (Ju). 
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- Vannak ott isz, csak köösz. 

- Nállunk köösz buza vetödik. 

- Még álj ë csëppët, kööskét (Szf) 

- Rosz hát ninsen ot, köhösz a rossz, it van szok (Szf). 

- Zămbil /= mosolyog/ ë köhöszt, huzza száját (Pl). 

- Elkészëtt ë köhöszköskét (Pl) 

 

 (Munkácsi, 1880, p. 490) 

 
 

Kühül, kűjel, kívül 
 

kívül  > kívül 

kühül  > kühül  + magyarázat: kívül / kint 

kűjel  > kűjel  + magyarázat: kívül / kint 

 

Leirat Normalizált alak 

Szen Pìntekbe felkelḙ́k, napkeletre tekintìk. Szíp 

fehḙ́r malasztarkát látìk. Kühül arannyasz, belül 

irgalmasz. 

 

Itt käräkën küll e̬zëkbe̬ a falukba, Diószëgbe, 

Ónestën. 

 

Äz jáccodta lȧptá̭- kǜl, s e̬lvëtte̬ e ze̬gész 

csomago̬t ə ze̬gész@. De mi csinát, nə jácot? 

Ällo̬pta äl-, ő já̭co̬da̭tt əə künn 

 

Dǟ ë pénz kühül v̥ót, kú̬cson kühül. 

 

Në, e̬z a̭ | e̬zḙnek a bütüje̬ nagyok, ëgy má̭s 

részre | azan= =külbe̬ még a szó ë̥s ne̬m ta̭lá̭l, 

úgy amind abba. 

Szent péntekbe felkelék, napkeletre tekinték. 

Szép fehér monostorkát láték. Kühül aranyos, 

belül irgalmas. 

 

Itt kereken kühül ezekbe a falukba, Diószegbe, 

Onyesten. 

 

Ez játszodta labdá- kühül, s elvette az egész 

csomagot az egész-. De mit csinált, ne- játszott? 

Ellopta el-, ő játszodott öö kinn 

 

De a pénz kühül volt, kulcson kühül. 

 

Na, ez a | ezeknek a betűje nagyok, egy más 

részre | azon kühülbe még a szó is nem talál, 

úgy amint abba. 

Ot van a, nincs a határon? Györgyi Dḙcunkon 

küje̬l. 

Ott van a, nincs a határon? Györgyi Decunkon 

kűjel. 
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Ezt a rëggelit. Ne̬m. Ez̬ën kije̬l hamaráb, hogy əə 

| ne̬m montam régtő. 

 

Hát vó̭̥tak Újfaluba, amejikëk | vo vót ëggy 

öregasszon, ëgy oanféle | ə apácné vót mikor 

vót valamikor, de ugy ̺lá̭ccik, hogy m | valamijét 

küje̬l ke̬rült, s | idejöt v̥ót férhëz, s aztá̰ annak 

vótak rókonnyai. 

 

Tëm͎plom, tëplonyik vagyo to͎ȧ így i, így marton 

még kíjel va̰̭n͎. 

 

Asz= =onnya ojan vót, hogy a͎ kapuba belől 

letette a székecskét, s i a küjjel ə sárba a zúton 

térgyëlt a, térgyëltek a zembërëk, s gyóntatott 

 

Még tud-e ijen családot, amejik kǜjeről volt? 

 

Nyújcs käzät boldog Má̭rio͎, me̬t e̬lkészült a 

zaran tëmplom. Aki küjje̬ll aranyos, be̬lö̭ll 

írgalmas, a néc= =cëgibe̬ négy aran= =köröszt, a 

köze̬pibe̬ ë̬ggy ótá̭r. 

 

Ezt a reggelit. Nem. Ezen kűjel hamarább, hogy 

öö | nem mondtam régtől. 

 

Hát voltak Újfaluba, amelyikek | vo- volt egy 

öregasszony, egy olyanféle | ö apácné volt 

mikor volt valamikor, de úgy látszik, hogy m | 

valamiért kűjel került, s | idejött volt férjhez, s 

aztán annak voltak rokonai. 

 

Templom, templomuk vagyon tova így i-, így 

marton még kűjel van. 

 

Azt mondja olyan volt, hogy a kapuba belül 

letette a székecskét, s ö a kűjel a sárba az úton 

térdelt a, térdeltek az emberek, s gyóntatott 

 

Még tud-e ilyen családot, amelyik kűjelről volt? 

 

Nyújts kezet boldog Mária, mert elkészült az 

arany templom. Aki kűjel aranyos, belül 

irgalmas, a négy szegébe négy arany kereszt, a 

közepébe egy oltár. 

 

MMTnySz-címszók: kűjel, kűjelfelől, küjelről, küjelünnét 

 
 

Kiel, miel, miesnap, fődmies 
 

Norm. kivel, mivel, művesnap, földműves. 

 

Leirat Normalizált alak 

Maga beszél-e most valakivel? Sënkiel. 

 

mindën szërëncsétlenségtő, s mindazoktó, kie 

bántlak tégëd, éid͎ës Jézuskám. Ez̬. Mindazoktól, 

akik bántnak? Kive̬l bánto̬m ö͜üt. Ne̬ báncsom 

mëg. Mindazoktól őü͎rözzön, kivē mëgbántom 

őü͎köt 

 

vaj ̺olvasót tëttünk rëa, vaj ̺ëgy sëprűt. Kie̬l 

sëprege̬ttünk a täke̬nyőszére̬ rëatëttük. 

Maga beszél-e most valakivel? Senkivel. 

 

minden szerencsétlenségtől, s mindazoktól, 

kivel bántlak téged, édes Jézuskám. Ez. 

Mindazoktól, akik bántanak? Kivel bántom őt. 

Ne bántsam meg. Mindazoktól őrizzen, kivel 

megbántom őket 

 

vagy olvasót tettünk reá, vagy egy seprűt. Kivel 

sepregettünk a teknőszélre reátettük. 
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El̬aludtál? Nem hȧ̀t, ín bḙszìltem azakval. Kiel? 

Monta, Szen Pië̯̀ter. Ié͎n apám tȧnás̕ult Szen 

Pḙ́tervë̬l. Tyët | akart halljan mëg. 

 

Csȧusëszkùv̥al fië͎̀ltë̀l beszìlni. Nem? Hát əə igen. 

Ojankor nem ura hoj beszílj, kă nem tudo̬t kie̯l, 

kiel beszísz. 

 

Elaludtál? Nem hát, én beszéltem azokkal. 

Kivel? Mondta, Szent Péter. Én apám tanácsolt 

Szent Péterrel. Gyet | akart haljon meg. 

 

Ceaușescuval féltél beszélni. Nem? Hát öö igen. 

Olyankor nem ura hogy beszélj, ke nem tudod 

kivel, kivel beszélsz. 

ki elmongya mëndën= =nap ëccër, mie̬̯lkië̯ppḛn 

pië̯ntëkën há̭ro̬mcor, harm | Ne̬m lëszën 

vië̯tëkbe̬ hȧlá̭̼la ó̭rȧ̀jȧ̀n, mië̯g͎ a le̬kküsse̬b ujja ës, 

á̭mmën. 

 

Ne̬m de̬, ne̬m lëszën vië̯tëkbe ki e̬lmongya 

mëndën= =nap | ëccër, s miä̯l pië̯ntëkën 

há̭ra̭mcor. 

 

Úgy vót, hogy ə lába ötőzetlen vót. Hát ha ne̬m 

vót miel öjtőzzék. 

 

Sə miäl v̥an? A zótóal? 

ki elmondja minden nap egyszer, mivelképpen 

pénteken háromszor, harm- | Nem leszen 

vétekbe halála óráján, még a legkisebb ujja is, 

ámen. 

 

Nem de, nem leszen vétekbe ki elmondja 

minden nap | egyszer, s mivel pénteken 

háromszor. 

 

Úgy volt, hogy öö lába öltözetlen volt. Hát ha 

nem volt mivel öltözzék. 

 

S mivel van? Az autóval? 

 

Leirat Normalizált alak 

Az szokta-e végezni? Ígen, végzëm, csak a͎, ne̬m 

érkezëm méje̬sna̭p. 

 

Ő vót vasá̭rnap. S én vótam | hét= =közbe̬. 

Mijesnap. %<nevetes> Mëhe̬snap.* 

 

Én əə fő̬dmije̬s vótam, agricultor, ë̥rti-e 

Azt szokta-e végezni? Igen, végzem, csak a, nem 

érkezem művesnap. 

 

Ő volt vasárnap. S én voltam | hét közbe. 

Művesnap. %<nevetes> Művesnap.* 

 

Én öö földműves voltam, agricultor, érti-e 

* Lásd még: meheink, lihán, kühül. Az adatközlő itt egyébként beszéd közben nevet. 

 
 

Loan, loak, füjen, füjek 
 

Norm. lovon, lovak, füvön, füvek. 

 

Leirat Normalizált alak 

Vëtt ë lòwa̭t, s mënt a loa̭n, lòhá̭ton. Vett egy lovat, s ment a lovon, lóháton. 
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Le̬hítta apósomat a loakv̥al, valának lovai. 

 

Jö̀nek mȧrhá̭k, őrözzem, döfne̬k. Lóa͎̭kvo̬l 

ve̬re̬këdëm. 

 

Lehívta apósomat a lovakkal, valának lovai. 

 

Jönnek marhák, őrizzem, döfnek. Lovakkal 

verekedem. 

hogy foj ̀a víz è̬ről a füe̬s, harmatas fűrő̭l, úgy 

fòjon a te̬j ës a zén fazakamba be̬lé, tuggya-e? 

 

Vannak azo̬k a szépasszonyo̬k, akik aa éjel ne̬m 

látod, járnak, kik a füre ës töpdösne̬k le̬ nyá̭rba, 

dor lássák a füjën. 

 

Klopocei, Klopocei gödre, ot vagyann aa | ə 

kaszállófǜje̬k. 

 

Hëgy, sə úgy mongyák met ottə szénafüje̬k ës 

vannak, tuggya, Muncsá̭l.  

hogy foly a víz erről a füves, harmatos fűről, úgy 

folyjon a tej is az én fazekamba belé, tudja-e? 

 

Vannak azok a szépasszonyok, akik ö éjjel nem 

látod, járnak, kik a fűre is köpdösnek le nyárba, 

dor lássák a füvön. 

 

Klopocel, Klopocel gödre, ott vagyon a | ö 

kaszálófüvek. 

 

Hegy, s úgy mondják mert ott szénafüvek is 

vannak, tudja, Muncsál. 

 
 

Jő, hí, ví, fú, bú, rí, szí (szip) 
 

jő, hí/hiu, ví, fú, bú, rí/riu > jön, hív, vív, fúj, búj, rí 

 

Leirat Normalizált alak 

Hë̬zzik ne̬m mënnek. Ide i onnyin jőne̬k hoj 

csufsá̭g. 

 

S akkor asz= =mongya: Ma̭ga hëzzá̭m jö̬̀. 

 

E jaj, nincse̬n itt maradásom. Jőj e̬l a 

számadásom. 

 

Autobusz, autobuz | jő ide? Ide, ide a faluba 

nem jő, rëgge̬l jött, de mos nem tom jőj-e. 

 

Dă nem jú̬ monda̭ni ùdzs ͔kă | dët jö̬̀, jö̬̀ rùtul. 

Hogy? Há i említi í szokcor, jö̬̀ rùtur dië̯t jö̬̀. 

 

 

Ijen világ, hodzs erromlott, hodzs | nem s̕ánul a 

gabana, hogy jőnök ă zesszük rùtull. 

Hozzájuk nem mennek. Ide i- annyian jönnek 

hogy csúfság. 

 

S akkor azt mondja: Maga hozzám jön. 

 

Ej jaj, nincsen itt maradásom. Jön el a 

számadásom. 

 

Autóbusz, autobuz | jön ide? Ide, ide a faluba 

nem jön, reggel jött, de most nem tudom jön-e. 

 

De nem jó mondani úgy ke | gyet jön, jön rútul. 

Hogy? Ha ő említi így sokszor, jön rútul gyet 

jön. 

 

Ilyen világ, hogy elromlott, hogy | nem csánul a 

gabona, hogy jönnek az esők rútul.  
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nekem van ë fijam, s elvëtte akkor ide kël jőön, 

met én nem engëdëm hoj | oda elhaggya a 

hittyit. Akkor ő ide kël jőön. 

 

Jëën mëg a buba. Jœë̬n mëg a buba. 

 

Nem mḙ́g wót ura jőön el. 

 

nekem van egy fiam, s elvette akkor ide kell 

jöjjön, mert én nem engedem hogy | oda 

elhagyja a hitét. Akkor ő ide kell jöjjön. 

 

Jöjjön meg a buba. Jöjjön meg a buba. 

 

Nem még volt ura jöjjön el. 

Há szeretik me̬ ki ne̬m szereti, ne híjo̬n e̬l, há 

dòr én e̬rővel ne̬m mëëk oda. Ha ne̬m hínak, én 

ne̬m mëëk. 

 

hogy a Krisztus urunk ne̬m nyugszik a kőpárná̭n, 

úgy ne̬ fájan nekëd ës a nyakad aminek hínak 

 

Ako ë̬ggyiket hítták Pétërkének s ëgyik 

Lacikának. 

 

S az emberit hogy hívták? Jò̬szif hítták. Joszif 

hítták. 

 

Há van vajëgy | hogy nincs hua͎̭ mënnyë̬n. S íj 

lássuk, hogy idegë̬n. Igë̬n, béhíjuk. 

 

Térjetëk mëg | e̬nne̬k a nm mine̬k híjá̭k, 

gyógyiccsátok. Z= =ereiből ne̬ fogy̺a̬ssá̭tok, a ző 

szüwit tyiszticcsátok. 

 

Më̬nnyorszá̭gba csenge̬téne̬k az angyalok, az 

arangyas misḙ́re̬ készüline̬k, hājad file̬m, hājad, 

angyalok ze̬ngézs it, híjat a Jòisten a le̬lkünket 

mënnye̬kben, á̭m̀ë̥nt. 

 

Na, mëgköszönték, mëgköszönték, s aztá è̬vel | 

aztá̭nd e̬lmë̥ntek, s aztá̭ bé v̥ótam͎ híval a 

csendœrëkhëz. 

 

Ő sokszor vót híval [..] Hol ë̥ccër oan a híreseb 

hát temetés vót, majd mindënütt mëg vótam 

hìva. 

 

me̬t a házigazda elhíu, de még ot vannak 

ojanyok, hogy ̺ne̬m szeretik 

Há szeretik mert ki nem szereti, ne hívjon el, há 

dor én erővel nem megyek oda. Ha nem hívnak, 

én nem megyek. 

 

hogy a Krisztus urunk nem nyugszik a kőpárnán, 

úgy ne fájjon neked is a nyakad aminek hívnak 

 

Akkor egyiket hívták Péterkének s egyik 

Lacikának. 

 

S az emberét hogy hívták? Joszif hívták. Joszif 

hívták. 

 

Há van vagyegy | hogy nincs hova menjen. S így 

lássuk, hogy idegen. Igen, behívjuk. 

 

Térjetek meg | ennek a mm minek hívják, 

gyógyítsátok. Az erejéből ne fogyassátok, az ő 

szívét tisztítsátok. 

 

Mennyországba csengetének az angyalok, az 

arangyos misére készülének, halljad fülem, 

halljad, angyalok zengését, hívat [?] a Jóisten a 

lelkünket mennyekben, ámen. 

 

Na, megköszönték, megköszönték, s aztán evvel 

| aztán elmentek, s aztán be voltam hívva a 

csendőrökhöz. 

 

Ő sokszor volt hívva [..] Hol egyszer olyan a 

híresebb hát temetés volt, majd mindenütt meg 

voltam hívva. 

 

mert a házigazda elhív, de még ott vannak 

olyanok, hogy nem szeretik 
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Te̬styọ̈m vilá̭ggal ha̭rcoltá̭l s mḙ́g 

győze̬de̬lme̬sse̬m vittál. 

Testem világgal harcoltál s még győzedelmesen 

vívtál. 

Fe̬jikë̬t e̬lfuom, mikor fá̭j a fe̬jik. 

 

Ne̬m ës fuo̬m többe̬t, me̬ ne̬m tuom. 

 

Háromcorig e̬lfuo̬d. Elfujja a fejit, igizetre ez is. 

Fuo̬d ës ē̬̬, fe̬jit há. 

 

Benn, hul? Hát inkáb bent, it fúj a szél. Fú, fú a 

szié͎l, há. 

 

Hə ot fútták a nëpótok nállam mikor hazajá̭rtak, 

de ne̬m tanóltam mëg, nem érkëztem utá̭nuk 

ájjik. Fúttak sokat ők, de én én nem tanóltam 

më̬g. 

 

S akkor e̬n- e̬lénekëlëm a Miḁtyánko̬t, @ íj,̺ ḙ́j ̺| 

szoktam fúni hoj.̺ 

 

S akkor a fe̬jit e̬lfúttam. S a te̬he̬n he̬jre̬jött 

Fejüket elfújom, mikor fáj a fejük. 

 

Nem is fújom többet, mert nem tudom. 

 

Háromszorig elfújod. Elfújja a fejét, igézetre ez 

is. Fújod is el, fejét há. 

 

Benn, hol? Hát inkább bent, itt fúj a szél. Fúj, fúj 

a szél, há. 

 

Há ott fújták a nepótok nálam mikor hazajártak, 

de nem tanultam meg, nem érkeztem utánuk 

álljak. Fújtak sokat ők, de én én nem tanultam 

meg. 

 

S akkor en- elénekelem a Miatyánkot, UNK így, 

így | szoktam fújni hogy. 

 

S akkor a fejét elfújtam. S a tehén helyrejött 

Ő bút tölle̬, örökké e̬lbútt. De az lá̭tta z= 

=embë̬rt, hogy me̬rre̬ bút, mindä. 

 

Mikor odaiḙ͎́rt, asz= =annya komá̭ja, jó hogy 

ide̬jöt koma, me̬t én kië̬dë̬t mägkäräste̬m 

háramcor ës, mikor híba bútt ël, mikor a zágy 

ȧlá asz= =o̬nnya. 

 

Főültḙ́l oda͎bé bébuttál cel puţin nem esset rëád 

a fejedbe 

 

me̬t sokan az asszonyok azt monták, hogy mikor 

az orvosné jött, e̬lbúttak 

 

lebùssz oda a tërëbuza közepibe, oda leə- | -

terìtësz ëgy ë ro̬ngyod oda, s alú@ 

 

Z= =ë̬mbër bḙ́ vót búa benn a zá̭gy ȧ͕lá̭, hogy e, 

a̭z ë komá̭ja ne̬ kapja mäg. 

 

A zIsten elől ne̬m tuc félni. Se̬m ne̬m tuc e̬lbúni. 

Ő bújt tőle, örökké elbújt. De az látta az 

embert, hogy merre bújt, mindet. 

 

Mikor odaért, azt mondja komája, jó hogy 

idejött koma, mert én kendet megkerestem 

háromszor is, mikor hiuba bújt el, mikor az ágy 

alá azt mondja. 

 

Fölültél odabe bebújtál cel puţin nem esett 

reád a fejedbe 

 

mert sokan az asszonyok azt mondták, hogy 

mikor az orvosné jött, elbújtak 

 

lebújsz oda a törökbúza közepébe, oda le- | -

terítesz egy egy rongyot oda, s alu- 

 

Az ember be volt bújva benn az ágy alá, hogy a, 

az a komája ne kapja meg. 

 

Az Isten elől nem tudsz félni. Sem nem tudsz 
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Souwa. elbújni. Sehova. 

Sz miko béprimilte e zidegeneket, mondzsa náá, 

mm m ki- bubák ə riuttak kértek ebidet. 

S mikor beprimilte az idegeneket, mondja na, 

mm m ki- bubák ö ríttak kértek ebédet. 

 

Megjegyzések: 

 

1) A hí tőhöz bizonyos beszélők elölképzett toldalékokat csatolnak (l. itt: Máré hínek ingemet). 

Normalizáláskor ezeket hátulképzettre cseréltük. 

 

2) A szí norm. alakja – amennyiben a jövőben felbukkan az anyagban – szív lesz. Emellett a szip 

verziót is megtartottuk, így, rövid i-vel: 

 

Leirat Normalizált alak 

E én mindënt értëttem, mondom az öreg egy 

kicsit më̬g van romolva. Hogy ëtték mëg a 

tubákot [..] fël | ssziptá̭k. 

 

Nem bírtuk kivënni e be̬te̬gségit, me̬t e ne̬ki a | 

plămănjai vótak, s azok nem fá̭jtattā, s mikor 

leszipta akkor két hónapba e̬lmënt. 

Cigarëttázott? Elhatta v̥ót néj,̺ négy ̺évet elhatta 

v̥ót a cigȧrétát, e̬lhatta v̥òt, igën͎. 

Ej én mindent értettem, mondom az öreg egy 

kicsit meg van romolva. Hogy ették meg a 

tubákot [..] fel- | -szipták. 

 

Nem bírtuk kivenni a betegségét, mert ö neki a 

| plămânjai voltak, s azok nem fájtatta, s mikor 

leszipta akkor két hónapba elment. 

Cigarettázott? Elhagyta volt négy, négy évet 

elhagyta volt a cigarettát, elhagyta volt, igen. 

 

ÚESz:  szippant, szipákol, szipog 

 

MMTnySz: szipás, szíp(ja), bészip(ja), elszí(pja), felszíp(ja), kiszíp(ja), mëgszíp(ja), megszipódik,  

szipóvér, vérszípó 

 
 

Sziu, hiu, riu, elhiu 
 

Norm. szíj, hiu, rí, elhív 

 

Leirat Normalizált alak 

S a̭kkor ot monták, a̭sz= =onnya | ha̭ te̬ | s̕inálsz 

ëggy͕ə sziút 

 

S a̭kkor ő e̬lmën s kapo̬tt ëggy izḙ́t asz= =o̬nnya, 

s a̭kkor aa | kiizélte a lónak a hasá̭t, kivëtte a 

s̕itkót, s̕ánt belölle ëgy̺ sziút. 

S akkor ott mondták, azt mondja | ha te | 

csinálsz egy szíjat 

 

S akkor ő elment s kapott egy izét azt mondja, s 

akkor a | kiizélte a lónak a hasát, kivette a 

csitkót, csánt belőle egy szíjat. 

https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=cfb00c2b-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
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Még kivëttë a szijút ā s- lónak a ha̭sá̭ból 

 

Még kivette a szíjat a s- lónak a hasából 

Itt nálunk a há̭zba, a híba̭, németek | laktak. 

 

Mikor odaiḙ͎́rt, asz= =annya komá̭ja, jó hogy 

ide̬jöt koma, me̬t én kië̬dë̬t mägkäräste̬m 

háramcor ës, mikor híba bútt ël, mikor a zágy 

ȧlá asz= =o̬nnya. 

 

Sz ȧztá ult az ə felhúzva hiura̭. Az a ka̭sz, 

kărucakasz az, sză tojtak a csùkok bëlé. A hiúba. 

Igen, | hiund. 

Itt nálunk a házba, a hiuba, németek | laktak. 

 

Mikor odaért, azt mondja komája, jó hogy 

idejött koma, mert én kendet megkerestem 

háromszor is, mikor hiuba bújt el, mikor az ágy 

alá azt mondja. 

 

S aztán volt az ö felhúzva hiura. Az a kas, 

kărucakas az, s tojtak a tyúkok belé. A hiuba. 

Igen, | hiun. 

Sz miko béprimilte e zidegeneket, mondzsa náá, 

mm m ki- bubák ə riuttak kértek ebidet. 

S mikor beprimilte az idegeneket, mondja na, 

mm m ki- bubák ö ríttak kértek ebédet. 

me̬t a házigazda elhíu, de még ot vannak 

ojanyok, hogy ̺ne̬m szeretik 

mert a házigazda elhív, de még ott vannak 

olyanok, hogy nem szeretik 

 
 

Hulltak a könyvei 
 

könyü, könyv, stb. > könny / könyv 

johó, juhó, stb.  > juh 

 

könny 

 

Leirat Normalizált alak 

Húltak a könyve̬i, de monta a zimáccságo̬t. 

O̬sztá̭ mije̬n üdvësség vòt a̭z, Iste̬n tuggya. 

 

S akkor mondom, hogy a zolvasót a ke̬ze̬mbe 

vëtte̬m, a könyve̬im húltak, montam a zolvasót 

a Máriának 

 

Térgyig vérbe̬, könyökig kö̬nyve̬kbe̬, s úgy 

imá̭dkozol, s úgy imá̭dkozol 

 

Abba ül asszo̬nyunk Szǜz Má̭ria̭, színye̬ 

e̬lszamarodva̭, kö̬nyv͎e̬ le̬csa̭rdulva̭. 

 

Hullottak a könnyei, de mondta az imádságot. 

Aztán milyen üdvösség volt az, Isten tudja. 

 

S akkor mondom, hogy az olvasót a kezembe 

vettem, a könnyeim hullottak, mondtam az 

olvasót a Máriának 

 

Térdig vérbe, könyökig könnyekbe, s úgy 

imádkozol, s úgy imádkozol 

 

Abba ül asszonyunk Szűz Mária, színe 

elszomorodva, könnye lecsordulva. 
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Rolla̬d e̬mliḙ͎́kezzünk, csardulnak kö̬nyve̬ink. 

Búval ha̬rmataznak | szamarú mäzäjink. 

 

A feje lähajtva s a könyve úgy csorgott. 

 

Ëj e̬lérkëztünk a szënt häjrä, ëj a szomorú, 

gyászos ke̬rbä. E vigasztalá̭st itt ne̬m vëszünk, 

könyve̬s szëmve̬lə͎ visszamë̬nyünk. 

 

Szënt Borbár a zië̯gbe̬, térgyig á̭lló vié͎rbe̬, 

könyökig kö̬ǹyǜbe̬, szënt haja le̬ereszve, 

vazsbotakval les ̕ipte̬tve̬ 

Rólad emlékezünk, csordulnak könnyeink. Búval 

harmatoznak | szomorú mezeink. 

 

A feje lehajtva s a könnye úgy csorgott. 

 

Ej elérkeztünk a szent helyre, ej a szomorú, 

gyászos kertbe. Ej vigasztalást itt nem veszünk, 

könnyes szemmel visszamenünk. 

 

Szent Borbál az égbe, térdig álló vérbe, 

könyökig könnybe, szent haja leeresztve, 

vasbotokkal lecsíptetve 

Szent feje meghajtva, szent arcája lekörmörvö. 

Tyérgyig vérbe, könökig könbe. 

 

Ò ne sírj, ne sírj mer a tiéd áldot szëncségës fiad 

hazajö̀ térgyig vérbe s könyökig könybe. 

 

Mi dolog Jézus Krisztus? Szën szive̬d 

me̬gszomorita, szën könnye̬d ȧlá̭t hulato. 

 

Ǟjö̬tte̬k a zögyve̬zëk, szo̭morù árvák. 

Könnyeikët tœrœl le̬, drága jó= =anyánk. 

Szent feje meghajtva, szent orcája lekörmölve. 

Térdig vérbe, könyökig könnybe. 

 

Ó ne sírj, ne sírj mert a tiéd áldott szentséges 

fiad hazajön térdig vérbe s könyökig könnybe. 

 

Mi dolog Jézus Krisztus? Szent szíved 

megszomorítva, szent könnyed alád hullatva. 

 

Eljöttek az özvegyek, szomorú árvák. 

Könnyeiket töröld le, drága jó anyánk. 

 

könyv 

 

Leirat Normalizált alak 

Erzsi a | za̭pója̭, z= =a̭pjá̭tòl. Në̬ki vót ma̭gya̭r 

kö̬nyvüjë, imá̭ccsá̭go̬ss. 

 

há vannak kö̬nyvűbe̬ Há̭ vannak a kœnyvüböl. 

 

Magyarul ne̬m, a ze̬mbërëm igën, me z= 

=embërëm többe̬t tanólt magyarul, sə nek- 

vannak a könyve̬k, s a könyvű nálla̭m vót, akkor 

e̬lolvastuk magyarul. 

 

A kalindárba, vót kălindȧ̀r ne̬m= =s̕ak 

falikălindȧr, vót kălindȧr ə könnyű. 

 

Írja a kö̬nyübe ës. 

 

Erzsi az | apója, az apjától. Neki volt magyar 

könyve, imádságos. 

 

há vannak könyvbe Há vannak a könyvből. 

 

Magyarul nem, az emberem igen, mert az 

emberem többet tanult magyarul, s nek- 

vannak a könyvek, s a könyv nálam volt, akkor 

elolvastuk magyarul. 

 

A kalendárba, volt kalendár nem csak 

falikalendár, volt kalendár ö könyv. 

 

Írja a könyvbe is. 
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Im̀ádkozot, vót ijen vastag könnyűje̬, ne̬m tom 

hoj mongyák vala annak könnyűnek. 

 

Misés könyük azok. Úgy. Misés kö-, régi misés 

könyük ezëk. 

 

Mikor fogot itt is e̬lmaradott e̬z, akkor ezt vitték 

láttuk, hoj ̺ije̬n, ijen papír, ije̬n, ije̬nen vó̥t a 

könyǜik, mi ës ijenekët vëttünk akkor, hoj | 

lëjën nëünk ës úgy. Lëjünk ëgyformá̭n. 

Imádkozott, volt ilyen vastag könyve, nem 

tudom hogy mondják vala annak könyvnek. 

 

Misés könyvek azok. Úgy. Misés kö-, régi misés 

könyvek ezek. 

 

Mikor fogott itt is elmaradt ez, akkor ezt vitték 

láttuk, hogy ilyen, ilyen papír, ilyen, ilyenen volt 

a könyvük, mi is ilyeneket vettünk akkor, hogy | 

legyen nekünk is úgy. Legyünk egyformán. 

Vót, av vót. Vót könyve, vót. Vót në töb könyve 

vv nagyobbak, kụ̈s̕ibbek. 

 

Ez könyvbe van, e în carte? Könybe̬, könybe̬. 

 

z= =Irásokbol. Vu͎otak ə | könyvek e̬zëk. Magyar 

könyve̬k. 

 

Utána͎ ăzta̬ ű̬ më̬gö̬regëdët s mḙghót, ăzt a̬ 

könnye̬kët ăztá e̬lvëtte, ëggyik e̬l a má̭sik ës, 

mëik͎ tudtak aztá vëttek e̬l, de̬ mejikëk ə 

maradtak è̬ neki ës. 

 

De̬ aki tudta izé, s vaj aki s̕ánt ë könyvet riulla, 

vagy lë̬irta valahoa̭, a̭kkor az tudta. 

 

Ne̬m, az romá̭n könyve̬cskék vótak s azt abból 

këllët tanólni, mikor a ze̬sőáldozá̭sra̭. 

 

Kicsi könyvëcske romá̭nyu̬l. [..] Vót magyar 

könyvecskéje. 

Volt, az volt. Volt könyve, volt. Volt na több 

könyve vv nagyobbak, kicsibbek. 

 

Ez könyvbe van, e în carte? Könyvbe, könyvbe. 

 

Az írásokból. Voltak öö | könyvek ezek. Magyar 

könyvek. 

 

Utána aztán ő megöregedett s meghalt, ezt a 

könyveket aztán elvette, egyik el a másik is, 

melyik tudtak aztán vettek el, de melyikek ö 

maradtak el neki is. 

 

De aki tudta izé, s vagy aki csánt egy könyvet 

róla, vagy leírta valahova, akkor az tudta. 

 

Nem, az román könyvecskék voltak s azt abból 

kellett tanulni, mikor az elsőáldozásra. 

 

Kicsi könyvecske románul. [..] Volt magyar 

könyvecskéje. 

 

juh 

 

Leirat Normalizált alak 

Úgy ment e̬l a furjuá̭v̥al a zövibe̬. A johókot 

ithon hatta nekëm. 

 

Fëlnőt, hogy fëlnö̀tt, a zapja nagyon ga̭zdag vót. 

Sok juhò̬i vótak, tehënnyei, min vót régën. 

 

u̬tò̭já̭n ot= =ha̭jtak ëj na̭j vín jo̭òt 

Úgy ment el a furulyával az övébe. A juhokat 

itthon hagyta nekem. 

 

Felnőtt, hogy felnőtt, az apja nagyon gazdag 

volt. Sok juhai voltak, tehenei, mint volt régen. 

 

utolján ott hagytak egy nagy vén juhot 
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Széjë̀lte̬m, aki mëgha̭jja̭. Én, én a 

zö̬re̬ga̭sszo̬nnak vëje̬m e̬l a juójá̭t? S ne̬këm tíz 

juhó̭m, s én vëje̬m e̬l a zö̬vḙ́t? 

 

annak je̬ggyë̬i vótak, ëgyfòrmá̭n vótak jejëzve̬l 

mind a tíz juhója, asz= =onta 

 

A̭ én z= =én a̭nyóso̬mnak a̭nnyi napa̭t aggyo̬n a 

zIstën, më̬nyit én e̬vëtte̬m az ő ju͎h͎ójá̭t. 

 

Cso̬bȧ̀n a joòkva̭l. Az miféle? M nem tudo̬m. 

Hogyhogy a csobán a juhokval? Mijen juhok, 

mijen csobán? Igen, mellik ő̭rzi e jùho̬kot, 

s̕o̬bȧ̀n. Ott fent a hódba? Ot vaan fḙnt. Az hogy 

került fël oda? Hát ië̀n tudom, hoj?̺ Da să vede 

aşaa Ié͎rti? Az, az, az. Az min dzset ül i s ̕o̬bán, sză 

boccsȧ̀al í nì, sză. [..] Johok körö-, kërëkëǹ. 

 

Szégyelltem, aki meghallja. Én, én az 

öregasszonynak vegyem el a juhát? S nekem tíz 

juhom, s én vegyem el az övét? 

 

annak jegyei voltak, egyformán voltak jegyezve 

mind a tíz juha, azt mondta 

 

A én az én anyósomnak annyi napot adjon az 

Isten, mennyit én elvettem az ő juhát. 

 

Csobán a juhokkal. Az miféle? Mm nem tudom. 

Hogyhogy a csobán a juhokkal? Milyen juhok, 

milyen csobán? Igen, melyik őrzi a juhokat, 

csobán. Ott fent a holdba? Ott van fent. Az hogy 

került fel oda? Hát én tudom, hogy? Da să vede 

aşaa Érti? Az, az, az. Az mint gyet ül egy csobán, 

s botjával így ni, s. [..] Juhok körö-, kereken. 

Me̬rítték a kútból a vize̬t, ha̬ tőtötték a juhok, 

hodzsə͔ ija̺nak. 

Merítették a kútból a vizet, há töltötték a juhok, 

hogy igyanak. 

 
 

Faluk, falvak 
 

faluk, faluink  > faluk, faluink 

falvak, falvaink  > falvak, falvaink 

 

Leirat Normalizált alak 

Dä vol- vannak fa̭luk äme̬rre̬ me̬jik ne̬m ës 

tudtak ma̭gyarul, ne̬m tudtak olául, rományul 

difél. 

 

Ha̭ra̭guszna̭k a szomszéd falujink, me̬ | a̭sz= 

=onnya̭ inné e̬lha̭jcsuk, s mëën ve̬ri e̬l az övékét 

ottajan. 

 

Mennyit járt maga, kelmed a falvakan, ulyan 

hält, hol Bo̬gdánfalá̭ba, sză Kalagòrba, otte̬lé, 

mind tuggyá̭k a̬zt. 

De vol- vannak faluk emerre melyik nem is 

tudtak magyarul, nem tudtak oláhul, románul 

difél. 

 

Haragusznak a szomszéd faluink, mert | azt 

mondja innét elhajtsuk, s megyen veri el az 

övékét ottogyon. 

 

Mennyit járt maga, kelmed a falvakon, olyan 

helyt, hol Bogdánfalvába, s Kalagorba, ottelé, 

mind tudják azt. 
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Ifjúk, ifjak 
 

ifjúk, ifjúbb > ifjúk, ifjúbb 

ifjak, ifjabb > ifjak, ifjabb 

 

Leirat Normalizált alak 

Nadzso͕n vinyëk. Azak tudnak. Az ăfiu̲k, ne̬e̬! | 

nem tudnak az ḙ̈fiúk. Mig̬ beszílni szem tudnak. 

 

Nem tanoltak a házba, kă házba be, ezek e 

zifjúk moszt ə tanulnak ə olászăn. 

 

Un fel de ifjúb lyányak ilyenek, in | mel̕ikek | 

ínëkelnek többönd 

 

z= =örögök, z= =örögək sirr-, ȧ̀dikă sirnak 

magya͕rul, melik mm ḙ́fjúbbak aza̭k mḙ́gə, azak 

ə akkor mongyák rományul 

 

Há hogy, gye̬rmëke ës van, ëgy legínykéig van. 

Igë. Ëgy ifijúcska. 

Nagyon vének. Azok tudnak. Az ifjúk, nem! | 

Nem tudnak az ifjúk. Még beszélni sem tudnak. 

 

Nem tanultak a házba, ke házba be, ezek az 

ifjúk most ö tanulnak ö oláhosan. 

 

Un fel de ifjúbb leányok ilyenek, ilyen | 

melyikek | énekelnek többen 

 

az öregek, az öregek sír-, ádikă sírnak magyarul, 

melyik mm ifjúbbak azok még, azok ö akkor 

mondják románul 

 

Há hogy, gyermeke is van, egy legénykéjük van. 

Igen. Egy ifjúcska. 

Ez̬, că noi bătrânii, m͔ük a zöregëk adóssak 

vagyunk, hogy imá̭dkozzunk ă zi͜ë̀fjòknak, z= 

=ië̀͜fjòknak. Me̬t müne̬k z= =ḙ́fjak nem i͜ërnek 

riva̭, me̬t ke̬l munká̭ljanak. 

 

Idős? Ne̬m tudom. De̬ ne̬m, éfiab mind ḙ́n. 

Küsse̬b. 

 

Hol volt a verekedésbe maga? O̬tt a izénél əə la, 

la Dalnic, la Odesa Rusziába̭. Oztá̭ inne̬tfelö̬l 

ne̬m még mëntem, me̬t immá əə csak a 

zéfijabbak mentek, én əə əré- öre̬g vó̥tam, s 

ne̬m még mentem. 

 

Ö̬re̬g va̭gyok, s @ ié̯fjabban ne̬m | adtam 

ügyü̯őt, me̬t ə ə mënte̬m munká̭ra͎̭. Aşa. A̭szta̭ 

mo̬s ho̬gy ria̭ië̯rëk, csiná̭lo̬̼m. 

 

Idén tëttek mást, éifijat me̬t aan kijö̬tt aa | a 

férem kijött a pënsziȧ͎̀ro 

Ez, că noi bătrânii, mik az öregek adósok 

vagyunk, hogy imádkozzunk az ifjaknak, az 

ifjaknak. Mert minek az ifjak nem érnek reá, 

mert kell munkáljanak. 

 

Idős? Nem tudom. De nem, ifjabb mint én. 

Kisebb. 

 

Hol volt a verekedésbe maga? Ott a izénél öö la, 

la Dalnic, la Odesa Rusziába. Aztán innetfelől 

nem még mentem, mert immár öö csak az 

ifjabbak mentek, én öö öre- öreg voltam, s nem 

még mentem. 

 

Öreg vagyok, s UNK ifjabban nem | adtam időt, 

mert ö ö mentem munkára. Aşa. Aztán most 

hogy reáérek, csinálom. 

 

Idén tettek mást, ifjat mert öhm kijött a | a 

férjem kijött a pensziára 
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éfiúság  > ifjúság 

éfiatalok > fiatalok 

ifiasszony > ifiasszony 

 

Leirat Normalizált alak 

Mind älfogta éfijusá̭gjá̭t, hazafe̬lé näm e̬re̬szti. 

 

Csak magyarul tudtak, me̬tə azo̬k a zöregë̥k 

ne̬m öppe̬ jártak a ziskolába̭, oztá ezë̬k a 

zéfjúság jártak. 

 

Sză mosz hatvan esztendeje, mikor valák i͜ën. Z= 

=egisz v̥ilág. Sză z= =ifjúszág isz, i͜ërti vala mit 

mondo̬k. 

 

Amikor më̬nne̬k əə gyülekezésbe, valahoa akkor 

ə zéfiatalok ëgy hejrë mḙnnek. Ëgy hejré 

më̬nnek ə zolá̭okv̥al, e̬zëkel a romá̭nyokv̥a. 

 

It vagyon, it e faluba ëggy asszony, ifiasszony, 

melik Klézsérő van feljőve ide̬. 

Mind elfogta ifjúságát, hazafelé nem ereszti. 

 

Csak magyarul tudtak, mert azok az öregek nem 

éppen jártak az iskolába, aztán ezek az ifjúság 

jártak. 

 

S most hatvan esztendeje, mikor valék én. Az 

egész világ. S az ifjúság is, érti vala mit mondok. 

 

 

Amikor mennek öö gyülekezésbe, valahova 

akkor a fiatalok egy helyre mennek. Egy helyre 

mennek az oláhokkal, ezekkel a románokkal. 

 

Itt vagyon, itt a faluba egy asszony, ifiasszony, 

melyik Klézséről van feljőve ide. 

 

csürkefiat > csirkefiút 

 

Leirat Normalizált alak 

Me̬ vëszëm a fészit, s új elvá̭gla̭k, mind a̭ 

csürke̬fia̭t, me̬ | hakar a fődemët oda̭a̭ggyam, s 

akar a nyakatakat levá̭gja̭m, mindëgy az á̭ra̭ 

Mert veszem a fejszét, s úgy elváglak, mint a 

csirkefiút, mert | akár a földemet odaadjam, s 

akár a nyakatokat levágjam, mindegy az ára 

 

Lásd még: 

 

- bihalyfiú, cápfiú, cenkefiú, csarafiú, csókafiú, fecskefiú, galambfiú, kecskefiú, kígyófiú, 

kurkánfiú, kutyafiú, lúdfiú, macskafiú, madárfiú, nyúlfiú, pipefiú, récefiú, rigófiú, szamárfiú, 

tyúkfiú, verebfiú  -  (MMTnySz) 

 

- fiúbihaly, fiúfiles, fiúmacska, fiúvereb  -  (MMTnySz) 

 

- Egy piszlen [csirke] tyukfiu, mint ki jöt az tyukmon [tojás] hijbul, egy napra jár is, e szája oda 

kap rombolikot [törmeléket] váj a ganiba lábaival s kap ebidet. Egy-két napra volna, lenne 

éljen magától. Egy cica fiumacska néhány napra születésitől jár, fut, hogy fogja meg e 

egérfiut s kerese ki az kenyérit. Nem kel hozon az anyja nekis.  -  (Erdűs Szászka, 1994, p. 47) 
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ajtaja, ajtója > ajtaja, ajtója 

 

Leirat Normalizált alak 

Ki ezt a zímáccságot elmongya pḙ́ntëkën s 

szombaton, háromszor a napjában, pokol ajtója 

bétëw͎ëtö̀dik, a mënnyország ajtója 

kinyics̀atódik, kḙ́sz a lélök, beteg a test, vígan 

várják a zangyalkák. 

 

Bizonyom, bizonyom, ki e̬zt minde̬n= =nap 

há̭romcor e̬lmongya, me̬gzá̭rom pokolnak 

ka̭puját, me̬gnyitom mënyorszá̭gnak àjtajá̭t, 

meessën e bódogsá̭gos szép Szüz Má̭riá̭nak szën 

széne̬ lá̭togatá̭sá̭ra, ȧmment. 

Ki ezt az imádságot elmondja pénteken s 

szombaton, háromszor a napjában, pokol ajtója 

betevetődik, a mennyország ajtója 

kinyittatódik, kész a lélek, beteg a test, vígan 

várják az angyalkák. 

 

Bizonyom, bizonyom, ki ezt minden nap 

háromszor elmondja, megzárom pokolnak 

kapuját, megnyitom mennyországnak ajtaját, 

mehessen a boldogságos szép Szűz Máriának 

szent színe látogatására, ámen. 

 

Megjegyzés: Az ajtaja / ajtója közötti választásban teljesen a lejegyzésbeli alakra támaszkodtunk: ha 

a szó a lejegyzésben o-val szerepelt, o-val normalizáltuk, ha a-val, akkor azzal. 

 

megborjúz, megborjaz  > megborjúz, megborjaz 

borjúcska, borjacska  > borjúcska, borjacska 

 

Leirat Normalizált alak 

S ha ma̭ga̭d kikoppant, e̬lfe̬lejtëtted, hogy në 

mëgbo̭rnyúdzo̬t, ne agy, tënnap, tënnapelőt, 

akkor adtál valamit. 

 

a tënnap vágo̬tt ëj nëpotom ëj bornyucskát itt a 

szomszi͜ëdba 

S ha magad kikoppant, elfelejtetted, hogy na 

megborjúzott, ne adj, tegnap, tegnapelőtt, 

akkor adtál valamit. 

 

a tegnap vágott egy nepótom egy borjúcskát itt 

a szomszédba 

 
 

Fek(ü)sz*, al(u)sz*, nyug(o)sz*, harag(u)sz* 
 

feksz*  > feksz* 

feküsz*  > feküsz* 

feküvel  > feküdve 

 

Leirat Normalizált alak 

Në, há ide̬jőne̬k, jőne̬k e̬ste̬, még le̬fe̬küszne̬k Na, há idejönnek, jönnek este, még lefeküsznek 
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ve̬le̬m, máccor ne̬m fe̬küsznek le, máccor. 

 

Este mongyák ezt, így öste̬, mikor feküsznek le? 

 

Én ösztö isz dië͎t lefekszem, akkor mig inëkelem. 

 

Evve̬l fe̬kszëm le̬ örökkí. 

 

z= =Ur= =jézusz Krisztus bënne fekszik. Szent 

feje meghajtva, szent arcája lekörmörvö. 

 

Mikor fëlke̬lünk, vaj ̺mikor fe̬kszünk lë. 

 

mit én ëszëm, ő ës ëszik. S ahol fe̬kszëm, ő ës 

fe̬kügyék, itten nem kë̬̬̄ fize̬ssek neki lakóhe̬jet, 

së̬mmit, s akkò hazagyűtötte ide̬ 

 

Má̭ccor e̬lmondo̬m há̭ro̬mcor ës, má̭ccor 

e̬lmondom ë̬ccë̬r, má̭ccor e̬lmondok ëgy 

misztërt s le̬fe̬kszëm me̬t e̬laluszam me̬t fá̭radt 

vagyo̬k 

 

Én e̬lig tudo̬k ma̭ga̭mnak ëgy | morzsacska ételt 

më̥gcsiná̭lom, mëgëszëm s, ëgy̺ këldȧ̀r vizecskét 

ot hozok hoj le̬he̬t, s | úgy kël lë-, le kël 

fëkügyem, në ugy̺ kaptatok lá̭tod-ë̬ fe̬küv̥el. 

velem, másszor nem feküsznek le, másszor. 

 

Este mondják ezt, így este, mikor feküsznek le? 

 

Én este is gyet lefekszem, akkor még énekelem. 

 

Evvel fekszem le örökké. 

 

Az Úr Jézus Krisztus benne fekszik. Szent feje 

meghajtva, szent orcája lekörmölve. 

 

Mikor felkelünk, vagy mikor fekszünk le. 

 

mit én eszem, ő is eszik. S ahol fekszem, ő is 

feküdjék, itten nem kell fizessek neki 

lakóhelyet, semmit, s akkor hazagyűjtötte ide 

 

Másszor elmondom háromszor is, másszor 

elmondom egyszer, másszor elmondok egy 

misztert s lefekszem mert elaluszom mert 

fáradt vagyok 

 

Én alig tudok magamnak egy | morzsácska ételt 

megcsinálom, megeszem s, egy keldár vizecskét 

ott hozok hogy lehet, s | úgy kell le-, le kell 

feküdjem, na úgy kaptatok látod-e feküdve. 

 

alsz*  > alsz* 

alusz*  > alusz* 

(el)aluva(l) > elaludva, aludva 

aluvás  > alvás 

 

Leirat Normalizált alak 

Mutassam mëg magának, hozzam ki innet, met 

itt aluszom. 

 

Ojan szépëǹ e̬laluszom, s ne̬m ā̬̬lmodok 

rosszakot, sëmmit. [..] Mikor e̬zkët folta̭tni 

fogom, S mëg˺gyónom, akkor ojan linistiltan 

aluszom e̬l ə. 

 

Ő azé monta, hogy͕ | te̬ ne̬ jö̬jj së rëgve, jó̭rëgve 

Mutassam meg magának, hozzam ki innet, mert 

itt aluszom. 

 

Olyan szépen elaluszom, s nem álmodok 

rosszakat, semmit. [..] Mikor ezeket folytatni 

fogom, s meggyónom, akkor olyan linistiltan 

aluszom el ö. 

 

Ő azért mondta, hogy | te ne jöjj se reggel, 
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me̬ aluszunk, së este̬. 

 

Es̬te̬ | imá̭dkozunk, mikor fe̬kszünk le monnyuk 

aa | älmonnyuk aa Énle̬fe̬kszëmët, s ha e̬l= 

=vajak fá̭radvàl máccor e̬laluszom, s többet má̭ 

àráb ne̬m tudok, me̬ akkor [..] mëgöbredëk, ha 

imádkoztam s új maradtam elaluva. 

 

ne̬m szólhatak mostan | a zén szent fijamnak, a 

zén szent fija̭mna̭k. Me̬rt aluszik, nyugszik, | a 

jászojba̭ fe̬kszik. 

 

Met most a vámos részëg, s aluszik. 

 

Kőből rakot pá̭rna, új ̺ne̬ alugyá̭l te̬ gëlka. Hoj 

ne̬m aluszik aa | Krisztus urunk a kőpá̭rná̭n. 

 

S ő homlok le̬e̬sve̬l, me̬ ki wót a̭luwa̭l mindën. 

 

Tarcs mëg minkë̥t Uram vigyázásunkban, őröjz 

mëg minkë̥t aluvá̭sunkba 

jóreggel mert aluszunk, se este. 

 

Este | imádkozunk, mikor fekszünk le mondjuk 

a | elmondjuk a Énlefekszemet, s ha el vagyok 

fáradva másszor elaluszom, s többet már 

arrább nem tudok, mert akkor [..] megébredek, 

ha imádkoztam s úgy maradtam elaludva. 

 

nem szólhattok mostan | az én szent fiamnak, 

az én szent fiamnak. Mert aluszik, nyugszik, | a 

jászolba fekszik. 

 

Mert most a vámos részeg, s aluszik. 

 

Kőből rakott párna, úgy ne aludjál te gâlka. 

Hogy nem aluszik a | Krisztus urunk a kőpárnán. 

 

S ő homlok leesve, mert ki volt aludva minden. 

 

Tarts meg minket Uram vigyázásunkban, őrizz 

meg minket alvásunkba 

 

nyugsz*  > nyugsz* 

nyugosz* > nyugosz* 

(el)nyugovék > (el)nyugovék 

 

Leirat Normalizált alak 

Én imáccságə | në bu̬rdiba̭ nézzen csak, mi 

levelem van nekëm ott. Én nem nyugszom. 

Csitil, imádkozok, de rományul. 

 

Hábo̬runak nagy mäzäjä, piro̬s vérve̬ mäg van 

fästvä. Piro̬s vié͎rve̬l mäg van fästvä, o̬t nyugszik 

lägḙ́nyëk szëbjä. 

 

Kőbő rakot pá̭rna, mm ne̬ nyugugyál te̬ gălka, 

hogy a Krisztus urunk ne̬m nyugszik a kőpárná̭n, 

úgy ne̬ fájan nekëd ës a nyakad aminek hínak. 

 

S azan be̬jül ëgy ͕kerek asztalká̭t, s azan be̬jül ëgy͕ 

ke̬re̬k asztalkát. Azan nyugszik Ur= =jézus 

Krisztuská̭nk, s azan nyugszik Ur= =jézus 

Én imádság- | ni bordéjba nézzen csak, mi 

levelem van nekem ott. Én nem nyugszom. 

Csitil-, imádkozok, de románul. 

 

Háborúnak nagy mezeje, piros vérrel meg van 

festve. Piros vérrel meg van festve, ott nyugszik 

legények szebbje. 

 

Kőből rakott párna, mm ne nyugodjál te gâlka, 

hogy a Krisztus urunk nem nyugszik a kőpárnán, 

úgy ne fájjon neked is a nyakad aminek hívnak. 

 

S azon belül egy kerek asztalkát, s azon belül 

egy kerek asztalkát. Azon nyugszik Úr Jézus 

Krisztuskánk, s azon nyugszik Úr Jézus 
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Krisztuská̭nk. 

 

Rëggère ojat nem tud, hogy Hajnal, hajnal szép 

piros hajnal, kibe Mária elnyugovék. 

 

Piros hajnal hasad, akibe̬ Mária nyugóv̥ék. 

Krisztuskánk. 

 

Reggelre olyat nem tud, hogy Hajnal, hajnal 

szép piros hajnal, kibe Mária elnyugovék. 

 

Piros hajnal hasad, akibe Mária nyugovék. 

 

haragsz* > haragsz* 

haragusz* > haragusz* 

 

Leirat Normalizált alak 

Nē̬̬m érti, haragszik riank. Hogy münk beszéünk 

magyarul. [..] Z= =egész román min haragszik̥. 

[..] Én sëm haragszom mongyák nekë̥m bozgor. 

Neem haragszom 

 

Ha̭ra̭guszna̭k a szomszéd falujink, me̬ | a̭sz= 

=onnya̭ inné e̬lha̭jcsuk, s mëën ve̬ri e̬l az övékét 

ottajan. 

 

Há vȧnnak, vannak, hogy ne̬m sze̬re̬tik, vannak, 

hoj ̺haragusznak 

 

de̬ vannak a még a falusiak, amejikek mënnek s 

monnak rosszat neki s akkó | ȧnnyi këll. 

Monnyák így-úgy s akkor, akkor haragusznak 

mëg. 

Nem érti, haragszik reánk. Hogy mink beszélünk 

magyarul. [..] Az egész román mind haragszik. 

[..] Én sem haragszom mondják nekem bozgor. 

Nem haragszom 

 

Haragusznak a szomszéd faluink, mert | azt 

mondja innét elhajtsuk, s megyen veri el az 

övékét ottogyon. 

 

Há vannak, vannak, hogy nem szeretik, vannak, 

hogy haragusznak 

 

de vannak a még a falusiak, amelyikek mennek s 

mondanak rosszat neki s akkor | annyi kell. 

Mondják így-úgy s akkor, akkor haragusznak 

meg. 

 

MMTnySz  –  alazgatik szendereg, szunnyad (Szf) 

 
 

Ének(e)lés 
 

énekl*  > énekl* 

énekel*  > énekel*  

 

Leirat Normalizált alak 

S ezt most is énekli? Mos ne̬m tuggya e̬z aa, 

éif͎jú még a csë̬léd, ne̬m tuggya. De̬ mük me̬ddig 

vótunk, me̬ mostanig vótunk mü. Na de [..] 

Mme̬jik͎ëk öregëk még éne̬këlìk. 

S ezt most is énekli? Most nem tudja ez a, ifjú 

még a cseléd, nem tudja. De mik meddig 

voltunk, mert mostanig voltunk mi. Na de [..] 

Melyikek öregek még énekelik. 
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szë ém mondom míg ínëkeljen ecer mám, me 

erö̀sz szíp. Mondzs əə | ə énëkelem, sz ínëkelt. 

[..] Én ösztö isz dië͎t lefekszem, akkor mig 

inëkelem. 

 

S mikor váltották el aa, ezt a magyar énekelést 

a templomba? 

 

De̬ azt ne̬m tuo̬d fë̬̄venni ma̭ga̭dra̭. Ma̭ga̭mra̭ 

ǟmo̭nnya̭m. Hȧ̀ne̬m ott a tëmplomba̭, ottan 

tudo̬m, otta̭n, éne̬këllést ă, romá̭nyul. Mindënt, 

amit vége̬zne̬k, azt e̬vége̬jzük ottə͎. 

 

Me̬ do̬r tudtam, édësanyám az ma̭gya̭rul ə, 

ma̭gya̭͕rul monta ezt az Urangy͕alát. Mük ës, ha 

itt ës szoktuk Anti báciwal, de nem énekëlűle̬g. 

De ez me̬g kel tanójam éne̬këlűleg. 

 

S énekkel énekli el a zúrangyal? Énekelvel ës 

e̬lénekëlëm, énekëlvel ës hát a zúrangyala 

énekëlël. Mụ̈atyánko̬t énekëlvel me̬t ezt e̬rős 

sze̬re̬tëm a Mụ̈atyánko̬t. S akkor e̬n- 

e̬lénekëlëm a Miḁtyánko̬t 

 

s én mondom még énekeljen egyszer máma, 

mert erőst szép. Mondja öö | ö énekelem, s 

énekelt. [..] Én este is gyet lefekszem, akkor 

még énekelem. 

 

S mikor váltották el a, ezt a magyar énekelést a 

templomba? 

 

De azt nem tudod felvenni magadra. Magamra 

elmondjam. Hanem ott a templomba, ottan 

tudom, ottan, énekelést ö, románul. Mindent, 

amit végeznek, azt elvégezzük ottan. 

 

Mert dor tudtam, édesanyám az magyarul ö, 

magyarul mondta ezt az Úrangyalát. Mik is, ha 

itt is szoktuk Anti bácsival, de nem énekelőleg. 

De ezt meg kell tanuljam énekelőleg. 

 

S énekkel énekli el az Úrangyal-? Énekelve is 

elénekelem, énekelve is hát az Úrangyala 

énekelve. Miatyánkot énekelve mert ezt erőst 

szeretem a Miatyánkot. S akkor en- elénekelem 

a Miatyánkot 

 

Keresés (pl.): [lc=".*éneke?l.*"] 

 
 

Ütte, sütte, merítte 
 

Norm.: ütötte, sütötte, merítette. 

 

Leirat Normalizált alak 

Rúdakval rudaztá̭k, ugyë a | botokval ǜtték. 

 

Sitte̬ ki a | kë̬nyerë̥t | sütöt minde̬n͎t. 

 

Mm me̬gsụ̈tte̬m fëlbe, bétë̬ttem ə kăldȧrḙ́be, 

ürittem fëlt riva. 

 

Me̬rítték a kútból a vize̬t, ha̬ tőtötték a juhok, 

hodzsə͔ ija̺nak. 

Rudakkal rudazták, ugye a | botokkal ütötték. 

 

Sütötte ki a | kenyeret | sütött mindent. 

 

Mm megsütöttem fölbe, betettem a kăldárébe, 

ürítettem fölt reá. 

 

Merítették a kútból a vizet, há töltötték a 

juhok, hogy igyanak. 
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Köszönöm mit adtál, s̕ántáll. Megszegittié͎l mó̬. 

 

Vágatt e lyányam ëggyët elárulta tănnap, s ḙ́n 

vágtam s̕it̥œrtœkë̥n. Të̥nnap me̬gkiszítte̬m. 

 

Miatyánk ë̥s mo-, mo̬ndo̬m azt isz, de̬ mos 

me̬g˺gyíritte̬m aztat, ne̬m mondom më̬g 

magyarul. 

 

I͜ën azt mägtasszittam, ə bi͜ëszúrtam alája. 

 

Cukort be̬léje̬, me̬gédëszitte̬, sză régve̬ mikor 

tőtött kië̯̀t pa̭háral 

 

Ez e̬lbocsátta, hogy akarta, hogy végëzzen ə | 

z= =egéssz | kötelösé̀gve̬l 

 

Ne̬m úgy ̺van, hoj bé lë̬ë̬n | käritve̬l, hoj ne̬ 

mënnyen bé sëmmi ná̭lunk. O͎t örökké ke̬ritték, 

de̬ még ne̬m foja̭t bé soha. 

 

Igen, mikor më̬göbredëk, akkor, akkor fe̬kőte̬m, 

kërësztët vë̬tte̬m, 

 

Ű mëgszántotta, elvëtte a tërëbuzát, şi dă că şi 

cu prăşitoarea, săă én mëgkapálo̬m. 

 

Köszönöm mit adtál, csántál. Megsegítettél ma. 

 

Vágott egy leányom egyet elárulta tegnap, s én 

vágtam csütörtökön. Tegnap megkészítettem. 

 

Miatyánk is mo-, mondom azt is, de most 

meggyérítettem aztat, nem mondom meg 

magyarul. 

 

Én azt megtaszítottam, ö beszúrtam alája. 

 

Cukrot beléje, megédesítette, s reggel mikor 

töltött két pohárral 

 

Ez elbocsátotta, hogy akarta, hogy végezzen ö | 

az egész | kötelességgel 

 

Nem úgy van, hogy be legyen | kerítve, hogy ne 

menjen be semmi nálunk. Ott örökké 

kerítették, de még nem fogyott be soha. 

 

Igen, mikor megébredek, akkor, akkor 

felkeltem, keresztet vetettem, 

 

Ő megszántotta, elvetette a törökbúzát, şi dă 

că şi cu prăşitoarea, s én megkapálom. 

 

Megjegyzés: 

 

1)  Előfordul, hogy nem egyértelmű a lejegyzett szó töve illetve normalizált alakja. Az alábbi 

példában a vettik fel pl. vették és vetették is lehet. Ilyenkor általában a magyarázat mezőben 

megadjuk mindkét értelmezési opciót. 

 

Leirat Normalizált alak 

Va̭jikə szílës̕kéje uj ni, teszik fel arra, sz asztá 

vettik fel a hátikra. 

UNK szélecskéje úgy ni, teszik fel arra, s aztán 

vették fel a hátukra. 

 

2)  Az ütte, sütte, merítte típusú múlt idejű alakok a -Vt végű igékre jellemzőek. Nem egyértelmű, 

hogy -Ct végű igéknek lehetnek-e ilyen alakjai, de bizonyos korpuszadatok mintha arra mutatnának, 

hogy igen. 
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Leirat Normalizált alak 

A zUr angyala köszönte Szüz Má̭riá̭t, és méébe̬n 

fogodá̭ Szë̬ntlé͎lektü, szënt fiá̭t. Idve̬z légy Má̭ria, 

malasztal vad te̬ljes. 

 

Me̬gszántuk itt e̬zt a mòzsá̭t, it në, në e 

darabëcská̭t. Még van túl még ëj ̺darabëcska, 

még van túl. 

 

nȧ älfäläjttem karácsony@ [..] Nne̬, ne̬m 

tudom, még e̬lfe̬le̬jttem. Tudtam, de̬ e̬lfe̬le̬jtëm 

Az Úr angyala köszöntötte Szűz Máriát, és 

méhében fogadá Szentlélektől, szent fiát. Üdvöz 

légy Mária, malaszttal vagy teljes. 

 

Megszántottuk itt ezt a morzsát, itt ni, ni a 

darabocskát. Még van túl még egy darabocska, 

még van túl. 

 

na elfelejtettem karácsony- [..] Ne, nem tudom, 

még elfelejtettem. Tudtam, de elfelejtettem 

 

Lásd még: 

 

    
Miskolczi Napló, 1909. március 23. Budapesti Hirlap, 1896. április 28. 

 

Az első példa esetében a köszön - te is felmerült, mint normalizálási opció. Az ÚESz szerint ugyanis „a 

nyelvhasználatban a köszön és a -t mozzanatos képzős köszönt származékszó egyenértékűek”, tehát 

nem elképzelhetetlen, hogy az imarészletben egy köszönt jelentésű köszön-nel van dolgunk. Ilyen 

például az alábbi Köszönlek titeket én Tercius is: 

 

 (NySz, II. kötet, p. 418) 

 

Habár kötött szövegekben időnként olyan jelenségek is fennmaradnak, amelyek a mindennapi 

nyelvhasználatnak nem részei, végül azért nem emellett az opció mellett döntöttünk, mert sehol 

máshol (sem szótárban, sem elsődleges forrásban) nem találtunk arra utaló adatot, hogy Moldvában 

létezne köszönt értékű köszön. 

 

A második példa esetében a megszánt - uk (T/1, jelen idő, kij. mód, határozott ragozás, j-telen 

személyrag, l. Üdzselük őköt) és a megszánt - tuk (T/1, t-jeles múlt idő, kij. mód, határozott ragozás) 

alakok között vacilláltunk. A választásunk végül az utóbbira esett. 

 

A gyűjt ige biztosan viselkedhet így, de ez Moldvában düt-nek / gyüt-nek hangzik: 

 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MiskolciNaplo_1909_03/?pg=102&layout=s&query=k%C3%B6sz%C3%B6ntte
https://adt.arcanum.com/hu/view/BudapestiHirlap_1896_04/?pg=499&layout=s&query=k%C3%B6sz%C3%B6ntte
https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=bfa56ef3-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
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Leirat Normalizált alak 

Z= =emberek dolgoztok, d̕üttḙk | gabanát, 

ëddzsə vălămit, sz ȧztá jöttök, szəə | vettik el. 

 

gyütte̬ ëssze̬, gyütött ëssze münköt, melik oda 

akart më̬nni 

 

Mincsak odamënt hëzzik, met ha | inne̬t 

fë̬̬̄gyütték, ha | mënt, vitte a nyirël e zsá̭ko̬t. 

 

Ëgy he̬jrë össze̬gyüjtötték. Ësszegyütték oda há̭, 

ëgy he̬ré, há. 

Az emberek dolgoztak, gyűjtöttek | gabonát, 

egy valamit, s aztán jöttek, s | vették el. 

 

gyűjtötte össze, gyűjtött össze minket, melyik 

oda akart menni 

 

Mindcsak odament hozzájuk, mert há | innet 

felgyűjtötték, ha | ment, vitte a nyirel a zsákot. 

 

Egy helyre összegyűjtötték. Összegyűjtötték 

oda há, egy helyre, há. 

 

Keresés (pl.): [word=".*t.tt.{1,4}" & egyszerusitett!=".*t.t+.*"] 

 

Lásd még: 

 

 (TMK) 

 (TMK) 

 
 

Akarja meghalni? 
 

hallta, öntnek, meghalni > hallotta, öntenek, meghallani 

 

Leirat Normalizált alak 

S të̥llä haltam ë̬j ̺kis̕iskḙ́t. 

 

S akkor me̬ghalta | me̬ghalta̭ a̭a̭ | z= =annya ës, 

hogy̺ me | ő immá mënt a̭d-, mëntek o̬da sokan 

gy͕ó̭nni hăzzája. 

 

Ne̬m halták ugyë, met hā | más ne̬m sze̬re̬ti, 

më̬gtanója. 

 

S a̭kkor vëtte̬m a zo̭là̭sóma̭t, s e̬lke̬rülte̬m a 

zolà̭sót, s utu̬já̭n fëlajá̭lta̭m, a̭kko̭r ā̭̬ra̭ a̭já̭ltam 

S tőle hallottam egy kicsicskét. 

 

S akkor meghallotta | meghallotta a | az anyja 

is, hogy mert | ő immár ment od-, mentek oda 

sokan gyónni hozzája.  

 

Nem hallották ugye, mert ha | más nem szereti, 

megtanulja. 

 

S akkor vettem az olvasómat, s elkerültem az 

olvasót, s utolján felajánlottam, akkor arra 
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én. ajánlottam én. 

Más faluból gyütnek azoknak mejikek onnat 

valók. 

 

Önne̬k ónt ës, ónt ës öntek. Én ne̬m öntötte̬m 

ontot, de̬ ont-, ont-, de̬ öntne̬k onto̬t a ont a 

je̬cségne̬k. 

 

De én miko meg-, megbánnak akkor münd a͎ 

ze̬gésznek uj ̺mondom cigá̭ny. 

 

Akkor a̭szt aval a vízve̬l | akko kilënc csëppët 

hörpe̬ntnek be̬lőle̬ s akkor én egy ë̀ve̬gbe 

be̬létőtöm, s hazaadom nekụ̈k 

 

ma̭ monnak miszi͜ët, tìz szëntit̕há̭zba̭ 

 

De nem örvënnek. [..] nem örvennek, de mi= 

=csinájak nëik? 

 

Miko̬r o̬t kërësztǜjőnek a patakon mingyá mm | 

jőne̬k le̬ a patakon s ot mingyá me̬gkérdnek 

még valakit. 

 

Ho̬ll a csitkók ne̬m nye̬ritne̬k, a kakasa̭k ne̬m 

szólnak, a haranga̭k ne̬m zudulnak, tëmplomba 

ne̬m mënnek, s kë̬rë̬sztë̬t ne̬m ve̬tne̬k. 

 

Mijen prăzsiturák. Dëpindi milyeneket 

kḙ́szítnek. 

 

De ië̯̀rtnek a zegész a zén dzsermekeim, ië̯rtnek, 

tănȧ̀s̕olnak. 

 

Kérgye csak mëg, ho miféle hitët t̀artnak. 

Más faluból gyűjtenek azoknak melyikek onnat 

valók. 

 

Öntenek ónt is, ónt is öntenek. Én nem 

öntöttem ónt, de ónt, ónt, de öntenek ónt a ónt 

az ijedtségnek. 

 

De én mikor meg-, megbántanak akkor mind az 

egésznek úgy mondom cigány. 

 

Akkor aztán avval a vízzel | akkor kilenc cseppet 

hörpintenek belőle s akkor én egy üvegbe 

belétöltöm, s hazaadom nekik 

 

ma mondanak misét, tíz szentegyházba 

 

De nem örvendenek. [..] nem örvendenek, de 

mit csináljak nekik? 

 

Mikor ott keresztüljönnek a patakon mindjárt 

mm | jönnek le a patakon s ott mindjárt 

megkérdenek még valakit. 

 

Hol a csitkók nem nyerítenek, a kakasok nem 

szólnak, a harangok nem zúdulnak, templomba 

nem mennek, s keresztet nem vetnek. 

 

Milyen prăzsiturák. Depinde milyeneket 

készítenek. 

 

De értenek az egész az én gyermekeim, 

értenek, tanácsolnak. 

 

Kérdje csak meg, hogy miféle hitet tartanak. 

Na mongya el lëgyën szives akkor nek-. Akarja 

më̥ghalni? Há hojnë! 

 

Édësanyámtól tanóltam e̬zkët ës, a halot 

me̬lle̬tt imádkozni, az imáccságot, a ròzsafüzér, 

fëlajá̭lni | azka̭t mind tölle̬ tanóltam. 

 

Na mondja el legyen szíves akkor nek-. Akarja 

meghallani? Há hogyne! 

 

Édesanyámtól tanultam ezeket is, a halott 

mellett imádkozni, az imádságot, a rózsafüzér, 

felajánlani | azokat mind tőle tanultam. 
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Máccor asz= =onnyá̭k ne̬ ége̬ssëm a fáma̭t, 

akkor ége̬tik ott, me̬ a zònt më̬g këll ënge̬sztni, 

kilḛ̬nszërig. 

 

Mikor mëjünk vize̬t me̬rìtni ne̬m szólc sënkine̬k 

Másszor azt mondják ne égessem a fámat, 

akkor égetik ott, mert az ónt meg kell 

engeszteni, kilencszerig. 

 

Mikor megyünk vizet meríteni nem szólsz 

senkinek 

 

Lásd még: 

 

 (TMK) 

 (TMK) 

 
 

Megijedett, sírott, állani, kinyitani 
 

megijedett, elhordották, megrepedett    >  megijedt, elhordták, megrepedt 

meglátani, kinyitani    > meglátni, kinyitni 

állani, szóllani     > állni, szólni 

sírott szemekvel    > sírt szemekkel 

 

Leirat Normalizált alak 

Mënnyën bé oda, nëzze mëg Mȧ̀riȧ̀nát! Miko 

bémënt, igaz, mëgijedëtt. 

 

Ma á̭nimá̭lfélétől ijedët meg, ló jő ki, te̬hḛ́n jő 

ki, kutya jő ki, kakas jő ki 

 

Ëgy he̬j vót it, de ot most kariȧrát csinátak, 

e̬lhòrdották a 

 

Közbe elhasadott, hogy miféle alkalomval, 

elhasadott, s ű, leszálitottá̭k 

 

Sə ȧu͎ ə, a fődingás̀al mëg mm izḙ́lt, sə ne̬m 

lehetët, mëgrepedëtt erűssen, elhasadoddzott, 

nem lehetëtt az bícsinálni. 

 

Menjen be oda, nézze meg Marianát! Mikor 

bement, igaz, megijedt. 

 

Ma- ánimálfélétől ijedt meg, ló jön ki, tehén jön 

ki, kutya jön ki, kakas jön ki 

 

Egy hely volt itt, de ott most kárierát csináltak, 

elhordták a 

 

Közbe elhasadt, hogy miféle alkalommal, 

elhasadt, s öö, leszállították 

 

S a- ö, a földingással meg- mm -izélt, s nem 

lehetett, megrepedt erősen, elhasadozott, nem 

lehetett azt becsinálni. 
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Megrḙ́szëgëdët, sə a felesége asz= =mondotta: 

öreg, vëdd a gyermëkëkët s mënny! 

 

S a̭zt a zëggyet szüle̬tte̬m, s az a zëggy 

mëgmaradat, s a nagyo̬k mëghaltak. 

 

Sză négy gye̬rmökbű ne̬m maradott ëggy ësz. 

[..] Ha négy gye̬rmë̥kbő è̬maradatt ej ̺nḙ́küll ësz. 

 

De nemə, moszt tua̭d, hogy elmaradatt ez ă 

szoknya? 

 

Meg= =vadzs̕a ha e̬lmaradatt əə la Odesa, în 

patruzeci şi unu. Akkor meghalt. Da, da. S azóta 

maga özvegy? Ez, ez ez elmaradat 

háramhetyüsszen. Há, avea trei săptămâni. 

Megrészegedett, s a felesége azt mondta: öreg, 

vedd a gyermekeket s menj! 

 

S azt az egyet születtem, s az az egy 

megmaradt, s a nagyok meghaltak. 

 

S négy gyermekből nem maradt egy is. [..] Ha 

négy gyermekből elmaradt egy nélkül is. 

 

De nem, most tudod, hogy elmaradt ez a 

szoknya? 

 

Meg vagyon ha elmaradt öö la Odesa, în 

patruzeci şi unu. Akkor meghalt. Da, da. S azóta 

maga özvegy? Ez, ez ez elmaradt 

háromhetűsen. Há, avea trei săptămâni. 

És hiszëm Uram= =iste̬n a zörökkévaló éle̬tëkët 

mëglátani, ámënt. 

 

Mikor béjöttek, s mikor mënnyünk ki, a kapu új ̺

bé vót rakval kőw͎el, nem tudtuk nyitani ki. [..] 

Há. Igë̬n, hogy ̺ne̬ tuggyuk kinyitani. 

És hiszem Uram Isten az örökkévaló életeket 

meglátni, ámen. 

 

Mikor bejöttek, s mikor menjünk ki, a kapu úgy 

be volt rakva kővel, nem tudtuk nyitni ki. [..] Há. 

Igen, hogy ne tudjuk kinyitni. 

Bëálott oda̭, hodzsə, izéje̬ a 

 

Azt ű közünk ide, béá̭llot mincsak a kȧtolikus əə 

| hëzzá-. Hitre. Da Da 

 

Asz= =onya nem ës lëhetët tejes= =laskával 

odaállani, asz= =ongya a papok elejibe̬, asz= 

=ongya nekëm ə. 

 

Asz= =mongyák a | lágy pásztor mellett gyapjat 

szarik a farkas. Úgyhogy ha pásztor, akkor oda 

këll állani. 

 

Sok sá̭nta̭ vëtte̬ já̭rá̭sá̭t, sok vak vëtte̬ më̀g 

lá̭tá̭sá̭t, némá̭k ke̬zte̬k szòllani, sike̬tëk is hallani. 

Beállt oda, hogy, izélje a 

 

Aztán ő közénk ide, beállt mindcsak a katolikus 

öö | hozzá-. Hitre. Da Da 

 

Azt mondja nem is lehetett tejes laskával 

odaállni, azt mondja a papok elejébe, azt 

mondja nekem ö. 

 

Azt mondják a | lágy pásztor mellett gyapjat 

szarik a farkas. Úgyhogy ha pásztor, akkor oda 

kell állni. 

 

Sok sánta vette járását, sok vak vette meg 

látását, némák kezdtek szólni, süketek is hallani. 

S a̭kkor a̭sz= =onnyaa | lá̭ssa ëccër szomoru, jő, 

mënën bë a szòbájába, a̭sz= =onnya jő ki sìro̬tt 

szëmëkvel. Úgy ͕ma, úgy͕, hónap | mongya ë 

szògá̭na̭k, a̭sz= =o̬nnyaa | Nem tudom mi lëssz 

asz= =onnya ve̬le̬, asz= =onnya örökkḙ́ síro̬tt 

S akkor azt mondja | lássa egyszer szomorú, 

jön, menen be a szobájába, azt mondja jön ki 

sírt szemekkel. Úgy ma, úgy, holnap | mondja 

egy szolgának, azt mondja | Nem tudom mi lesz 

azt mondja vele, azt mondja örökké sírt 
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szëmëkve̬l jő ki. Jő ki, a̭sz= =onnya | ə͎ a̭sz= 

=onnya ne̬m tuo̬d me̬gle̬sni? Hogy mi- minek jő 

lësz ki= =siro̬tt szëmëkvel? 

szemekkel jön ki. Jön ki, azt mondja | ö azt 

mondja nem tudod meglesni? Hogy mi- minek 

jön lesz ki sírt szemekkel? 

 

Lásd még: 

 

 (TMK)

 (TMK) 

 (TMK) 

 
 

Érzettem, sepresz 
 

Norm. éreztem, sepersz. 

 

Leirat Normalizált alak 

Äständig így̺ mikor | ne̬m e̬gész éjë̀n, de̬ | 

odamënt, ű e̬lvégzëtte, a neki adóssá̭ga vót, hoj 

e̬l kellet mongya zsótá̭rjá̭t 

 

Így ahogy maga elvégëzte? Így ahogy én 

elvégzëttem most. 

 

Akármije̬n későre, akármijen szaggatva, de̬ csak 

végzëtte̬m valamit. 

 

Tënsziunyḛ vó̥t, sză szok vót a do̬lo̬g honn, 

kapá̭lni kellët mënnyünk, sz | o̬sztá ma̭j bätäg 

v̥ótam i͜ën, ié͎rzette̬m bät- dä mondok úgy= =isz 

më̬nek. 

 

Me̬t én a zélte̬m ë zéletëmḛ̈n kë̬rë̬sztül sokszor 

më̬güsme̬rte̬m, hogy a mëghalgatott, s 

më̬gsegḙ́it͎ët s mëgszabaditott, hogyha | mije̬n 

ne̬he̬sségbe̬ vótam. Érzëtte̬m. 

Estendig így mikor | nem egész éjen, de | 

odament, ő elvégezte, az neki adóssága volt, 

hogy el kellett mondja zsoltárját 

 

Így ahogy maga elvégezte? Így ahogy én 

elvégeztem most. 

 

Akármilyen későre, akármilyen szaggatva, de 

csak végeztem valamit. 

 

Tensziuném volt, s sok volt a dolog honn, 

kapálni kellett menjünk, s | aztán măj beteg 

voltam én, éreztem bet- de mondok úgy is 

menek. 

 

Mert én az élteme- az életemen keresztül 

sokszor megismertem, hogy ö meghallgatott, s 

megsegített s megszabadított, hogyha | milyen 

nehézségbe voltam. Éreztem. 
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Vasostorval csabbodtak, vasdá̭rdá̭kval riggattak, 

és a pokolba mennye̬ kínok mindazakval min 

më̬gkínzottak 

 

Magas kë̬rëszfá̭ra fëlfe̬szitëtte̬k, két lábama̭t 

ë̬ggyibäszëgäzték, két kezemët kétfe̬lé 

fe̬szitëtték, vas˺szëge̬kve̬l le̬szëgzëttḙ́k. 

 

Én Iste̬ne̬m há̭lá̭d lë̬gyën, mëgörzöttél a mái ͎

szën napon 

 

Lisztbű s liszbűl oja̭nból, sə | min vót má̭ccor 

rozs, buza, s öllötték a ma̭lmokná̭l. 

 

Dē̬̬, e̬zt a sorsott, ne̬he̬z sorsom vót nekëm, csak 

le̬he̬t ezt érdëmlëtte̬m mëg 

 

Vala szëprű, valja szeprű melik nű vala kerbe 

nem, szeprű ilyen melyik vaja͎ hogy ̺| val sö 

kötöd vala meg í mazdagval sză szepresz vala ní 

íj ̺ne. 

 

Vasostorral csapkodtak, vasdárdákkal luggattak, 

és a pokolba mennyi kínok mindazokkal mind 

megkínoztak 

 

Magas keresztfára felfeszítettek, két lábamat 

egybeszegezték, két kezemet kétfelé 

feszítették, vasszegekkel leszegezték. 

 

Én Istenem hálád legyen, megőriztél a mai 

szent napon 

 

Lisztből s lisztből olyanból, s | mint volt másszor 

rozs, búza, s őrölték a malmoknál. 

 

De, ezt a sorsot, nehéz sorsom volt nekem, csak 

lehet ezt érdemeltem meg 

 

Vala seprű, vala seprű melyik nő vala kertbe 

nem, seprű ilyen melyik vagyon hogy | vala s 

kötöd vala meg egy madzaggal s sepersz vala ni 

így ni. 

 

Lásd még: 

 

(TMK) 

 (TMK) 

 (TMK) 

 
 

Léleket, kosárt 
 

Norm. lelket, kosarat. 

 

Leirat Normalizált alak 
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Uram Jḙ́dus Krisztusom, ki értünk halá̭lt 

szëmve̬dtë̀l, segéld mëg ezt a lë̀lë͎kët, hogy | 

nnë ënged, hogy pokolba mënnyën 

 

Së mikor më̬ghal osztá e̬l | fëlmossá̭k 

e̬lnyúccsuk, akkor tëszünk ëgy fe̬jér, ëj fäjéré 

kändọ̈zőt a fä̭jë̀hëz fëlakasztunk tiszta fe̬jérə͎ 

gyu̯ócsbó̭l, ijen fe̬jḙ́r vá̭szont a̭ | oda 

fë̬lakasztunk 

 

Cukort be̬léje̬, me̬gédëszitte̬, sză régve̬ mikor 

tőtött kië̯̀t pa̭háral 

 

Hatvanezërët kël fizessek én a fél hëktára. 

 

Ha ín nem csinyálok, én cu tot neamu meu zece 

mii nemhogy aggyak bácsimnak ëj bájájér 

tizezë͎rët. 

 

Én ö̬ntök ónt, öntötte̬m sòknak, jaaj a még 

e̬zërëkne̬k ës öntöttem 

 

Jézus Krisztus asz= =onta̭ vó̥t, asz= =o̬nygya, 

e̬zër te̬lik, e̬zër ne̬m te̬lik, de̬ á̭tolmënt, 

kétezërën. Mos vajunk kéte̬zër | tizḛn͎há̭ro̬m 

 

S̕inált ëdzsə̭ kosárt pá̭porá̭ból, s uta̭t a̭da̭t a 

vizzën, hoj mënnyën 

 

De mét itta maga a medicsinȧ̀lt? Hát a Azét 

ho̬gy, ho̬gy kévántam ëgy pa̬hár, dä há 

Uram Jézus Krisztusom, ki értünk halált 

szenvedtél, segéld meg ezt a lelket, hogy | ne 

engedd, hogy pokolba menjen 

 

S mikor meghal aztán el- | felmossák 

elnyújtsuk, akkor teszünk egy fehér, egy fehér 

kendezőt a fejéhez felakasztunk tiszta fehér 

gyolcsból, ilyen fehér vásznat a | oda 

felakasztunk 

 

Cukrot beléje, megédesítette, s reggel mikor 

töltött két pohárral 

 

Hatvanezret kell fizessek én a fél hektárra. 

 

Há én nem csinálok, én cu tot neamu meu zece 

mii nemhogy adjak bácsimnak egy bájáért 

tízezret. 

 

Én öntök ónt, öntöttem soknak, jaj a még 

ezreknek is öntöttem 

 

Jézus Krisztus azt mondta volt, azt mondja, ezer 

telik, ezer nem telik, de átalment, kétezeren. 

Most vagyunk kétezer- | -tizenhárom 

 

Csinált egy kosarat pápurából, s utat adott a 

vízen, hogy menjen 

 

De miért itta maga a medicsinált? Hát a Azért 

hogy, hogy kívántam egy poharat, de há 

 

Lásd még: 

 

 

 (TMK) 
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Verte a falt 
 

falt, helyt  > falat, helyet 

tehent, kevest  > tehenet, keveset 

pénzet, Vilmosot > pénzt, Vilmost 

 

Leirat Normalizált alak 

Sz verte z= =ăjtùt, verte ìj ̺ny ë | falt. Sz m 

halgatat a zegísz, bend ultak, szoko̬n bend. Sză 

halgattak sză | mikor megö̬bredt, | kié͎rtig miét 

verted ă falt? 

 

Më̥gcsiá͎ltuk mos három e̬szte̬nde̬je̬ ezt a fàlt 

 

Arant adott nekije̬, hodzsə [..] kosárbà̭, tëtt oda 

be̬lé arant, s két [..] ië̯lëfȧ̀ns̕ontot. 

 

Hát csak ő | mëgsajná̭lt, s akkor ëgy darabka 

he̬jt nekëm | szá̭mitot 

 

Mit kellet vigyen? Ijän faalajt, hoj monnyák? 

Ulei Ulei @@. Faolajat? Há, há 

 

S akkor nyugdíjt se adtak, me̬t itt munkált s 

ë̥ppë̬ íj ̺vót, mind most a privátok vannak. 

 

Hányat temetëtt el, András bácsi? 

E̬zërhaccá̭sznëgyvent. 

 

Më̬ ő immá̭ most közelìti a nëgyvent. 

 

S hány évet szògált ő? Hatvant. 

 

Akkor ësz ië̯̀dëszmámámtól ëgy nyiá̭nt, 

me̬gtanu͎oltam vòt. 

 

Mit ado̬t a pap? U̬rt. Úrt adot. Úrt, há. Ha 

magiknál nem u- u- úrt adnak a betegeknëk? 

 

El̬, me̬t kive̬szët̀ a zösszes csalá̭d, de ak̀or @@ | 

e̬lvëtte a a romá̭n ə á̭llam a gyá̭rt. 

 

S béhá̭nta a kò̭s̕t a vizbe̬. [..] kivágta hasát, 

S verte az ajtót, verte így ni a | falat. S mm 

hallgatott az egész, benn voltak, sokan benn. S 

hallgattak s | mikor megébredt, | kérdték miért 

verted a falat? 

 

Megcsináltuk most három esztendeje ezt a falat 

 

Aranyat adott nekie, hogy [..] kosárba, tett oda 

belé aranyat, s két [..] elefántcsontot. 

 

Hát csak ő | megsajnált, s akkor egy darabka 

helyet nekem | számított 

 

Mit kellett vigyen? Ilyen faolajat, hogy 

mondják? Ulei Ulei UNK. Faolajat? Há, há 

 

S akkor nyugdíjat se adtak, mert itt munkált s 

éppen így volt, mint most a privátok vannak. 

 

Hányat temetett el, András bácsi? 

Ezerhatszáznegyvenet. 

 

Mert ő immár most közelíti a negyvenet. 

 

S hány évet szolgált ő? Hatvanat. 

 

Akkor is édesmámámtól egy néhányat, 

megtanultam volt. 

 

Mit adott a pap? Urat. Urat adott. Urat, há. Há 

maguknál nem U- U- Urat adnak a betegeknek? 

 

El, mert kiveszett az összes család, de akkor 

UNK | elvette a a román ö állam a gyárat. 

 

S behányta a kulcsot a vízbe. [..] kivágta hasát, 
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me̬gkapta a | kòs̕t 

 

Há akkor vízt ve̬tëk, akkor nḙ̈ immá 

mëgmondom hogy̺ csinálom, íj ̺nḙ̈. 

megkapta a | kulcsot 

 

Há akkor vizet vetek, akkor na immár 

megmondom hogy csinálom, így ni. 

Akkor nincse̬n üdöm, hogy mëgá̭jak imá̭dkozni, 

hanem më̬jëk a zudvaro̬nd imádkozom, fe̬jëm a 

te̬he̬nt imá̭dkozo̬m 

 

Nem tudom mikor tanólnak, de mük ëgy ëj | 

keves˺sz | szaggatunk, met úje még fogtunk, 

met ha | én ës | mëjëgette̬m tuggya-e ki 

Bërëcbe 

 

Vittem me- mëntünk el, s örökkḙ́ énekëlte, hogy 

örökké éne- Ra̭kják mäg ă szëkärt 

Akkor nincsen időm, hogy megálljak imádkozni, 

hanem megyek az udvaron imádkozom, fejem a 

tehenet imádkozom 

 

Nem tudom mikor tanulnak, de mik egy egy | 

keveset | szaggatunk, mert ugye még fogtunk, 

mert ha | én is | megyegettem tudja-e ki 

Bereckbe 

 

Vittem me- mentünk el, s örökké énekelte, hogy 

örökké éne- Rakják meg a szekeret 

Ő izé vu̯ót əə | mëlik szëtte̬ fël a pénzët əə 

Mëgyebíró? [..] Mongyam ié͎n, ə perceptor, 

casier de la primărie 

 

I͜ën tudok ə | Ördög Vilmossot, ëggyet. 

 

Édës Jézuskám, hálát adok, ētőtöttem az éjet 

Ő izé volt öö | melyik szedte fel a pénzt öö 

Megyebíró? [..] Mondjam én, öö perceptor, 

casier de la primărie 

 

Én tudok öö | Ördög Vilmost, egyet. 

 

Édes Jézuskám, hálát adok, eltöltöttem az éjet 

 

Lásd még: 

 

 (TMK) 

 (TMK) 

 (TMK) 

 
 

Eztet, aztat, engemet 
 

eztet, aztat   > eztet, aztat 

engemet, tégedet, őtet  > engemet, tégedet, őtet 
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Leirat Normalizált alak 

Vótam gon-, vót ëgy pȧ̭tër ná̭llunk it mejik | 

e̬ztet ës mëgcsiná̭lta̭, a̭zta̭t ës mëgcsiná̭lta͎ 

Bërzujba̭. 

 

Eztët ne̬m e̬mlékëzëm. Eztet @ nem 

emlékezem, hogy | vótak lësz rëformá̭tusok 

 

Aa ë̬gyféle oa͎n izé, égnek a gyërtyák. Aztat ës 

odaaggyá̭k. 

 

Ëngëmët pózál-e? 

 

Në mi vár itt ingëmët. Vá̭r tégëdët elíg 

 

Mär a zégi madarak, és erə͎dei vadak | őtet 

imággyá̭k | és magasztalják. 

Voltam gon-, volt egy páter nálunk itt melyik | 

eztet is megcsinálta, aztat is megcsinálta 

Berzujba. 

 

Eztet nem emlékezem. Eztet UNK nem 

emlékezem, hogy | voltak lesz reformátusok 

 

A egyféle olyan izé, égnek a gyertyák. Aztat is 

odaadják. 

 

Engemet pózál-e? 

 

Na mi vár itt engemet. Vár tégedet elég 

 

Mert az égi madarak, és erdei vadak | őtet 

imádják | és magasztalják. 

 

Lásd még: 

 

 (TMK) 

 (TMK) 

 
 

Öntnek óntot 
 

áment, rekeszt, óntot, tulipántot > ámen, rekesz, ónt, tulipánt 

 

Leirat Normalizált alak 

és ne vigy uram késértetre mḙgszabadics 

ganasztóll á̭mmënt. 

 

Önne̬k ónt ës, ónt ës öntek. Én ne̬m öntötte̬m 

ontot, de̬ ont-, ont-, de̬ öntne̬k onto̬t a ont a 

je̬cségne̬k. 

 

és ne vígy Uram kísértetre megszabadíts 

gonosztól ámen. 

 

Öntenek ónt is, ónt is öntenek. Én nem 

öntöttem ónt, de ónt, ónt, de öntenek ónt a ónt 

az ijedtségnek. 
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Akko̭r | mëgbërëtvált, s e̬lcsaptam. Re̬ke̬szt lët 

lenne úgy ne, phə. 

Akkor | megborotvált, s elcsaptam. Rekesz lett 

lenne úgy ni, phö. 

 

Megjegyzés: MMTnySz-címszók: rekesz, ón. 

 

Lásd még: 

 

 (TMK) 

 (TMK) 

 
 

Ilye(n)t, olya(n)t 
 

ilyet, olyat  > ilyet, olyat 

ilyent, olyant  > ilyent, olyant 

 

Leirat Normalizált alak 

Acu n-am nevoie hogy igyam ilye̬n, me̬t aggya 

käzäm, iszam milye̬nt akarak. 

 

Há̭ o̬t annak mine̬k, mét mongya az ije̬nt? Ő 

ne̬m hiszi e̬zt. 

 

Ojant nem csináltak, hogy əə csóréra valaki 

levetkezett, s mëgkerülte a gabonát, hogy ne 

verjék el a gabonát. 

Acu n-am nevoie hogy igyam ilyent, mert adja 

kezem, iszom milyent akarok. 

 

Há ott annak minek, miért mondja az ilyent? Ő 

nem hiszi ezt. 

 

Olyant nem csináltak, hogy öö csóréra valaki 

levetkezett, s megkerülte a gabonát, hogy ne 

verjék el a gabonát. 

 
 

Mikek, sokak, többek 
 

Norm.: mikek, sokak, többek. 

 

Leirat Normalizált alak 

Mondomm imáccságo̬kat mikëkët tudak. 

 

Ö mondom imádságokat mikeket tudok. 
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Há nem mondom, hoj énekë̀je, csak most úgy mi 

jut eszibe. Há mit jut e̬szëmbää? Vannak sokok, 

me̬jikët tudo̬m. 

 

S most is még mongyák ezeket a zénekeket 

magyaroson? Monnak. Vannak, vannak 

fe̬jérnépek. Vagyan ideki ej ̺fe̬jérnép, am még 

sokokat tud. Úgy̺ mongyák Barbóc A̬ndrá̭sné. 

 

S më- mëjik van több, koa- katolikus van vagy 

ortodox van több? Há mm | cred că nálunk 

vannak többë̥k a magyarok, ȧdikă kȧtolikus. 

 

Dòr tuom mejik a zesti imáccság, s mejik a 

rëggeli ës különyösön, de én mondok többe̬kët 

e̬l, s akkor én ezkët hagytam e̬l. Ez̬ekët. 

 

Hát akko nekëm ki monta volna e̬l az 

imáccságo̬t ha maga nem jött vóna ki? Há̭, még 

vannak melyikëk többe̬kët tudnak esz ə̬̄ 

zöregëk. 

Há nem mondom, hogy énekelje, csak most úgy 

mi jut eszébe. Há mit jut eszembe? Vannak 

sokak, melyiket tudom. 

 

S most is még mondják ezeket az énekeket 

magyarosan? Mondanak. Vannak, vannak 

fehérnépek. Vagyon ideki egy fehérnép, az még 

sokakat tud. Úgy mondják Barbóc Andrásné. 

 

S me- melyik van több, ka- katolikus van vagy 

ortodox van több? Há mm | cred că nálunk 

vannak többek a magyarok, ádikă katolikus. 

 

Dor tudom melyik az esti imádság, s melyik a 

reggeli is különösen, de én mondok többeket el, 

s akkor én ezeket hagytam el. Ezeket. 

 

Hát akkor nekem ki mondta volna el az 

imádságot ha maga nem jött volna ki? Há, még 

vannak melyikek többeket tudnak is az öregek. 

 
 

Régik, többik, annyin 
 

A régik, szomorúk, falusik, többik, annyin, ennyin, valamennyin típusú, kötőhangzó nélküli alakokat 

kötőhangzóval kiegészítve normalizáltuk. 

 

Leirat Normalizált alak 

Rígi emberek, ă rḙ́gik azo̬k. Kik ültek azokond a 

hel̕eken ott nálunk ă kerbe. 

 

Azok régiek detot, de̬ ne̬m jötte̬k e̬l húsḙ́tba̭. 

 

Vót- vótak Foksḙ́nba valami Hubert nevezetük, 

ëggyüt vótak édësapá̭mva̭l | a fogsá̭gba, ne̬m 

fogsá̭gba, în lagăr. 

 

A be̬te̬gëk mëg˺gyógyulnak, s a szomorúk 

mëgvigasztalódnak, a bǜnösök ē̬̬szabadulnak. 

 

Régi emberek, a régiek azok. Kik ültek azokon a 

helyeken ott nálunk a kertbe. 

 

Azok régiek gyetot, de nem jöttek el húsvétba. 

 

Volt- voltak Foksénba valami Hubert 

nevezetűek, együtt voltak édesapámmal | a 

fogságba, nem fogságba, în lagăr. 

 

A betegek meggyógyulnak, s a szomorúak 

megvigasztalódnak, a bűnösök elszabadulnak. 
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Anyá̭m, te̬ va̭gy a̭ këgyelmëk annya, szomoruak 

vigasztaloja, bünöse̬k mänädékä 

 

Hā azok, akik szomszéd falusiak e̬gészen 

rományok 

 

S külön temploma van Budának? | Idefël? Külön 

tëmplomot csántak. Há, há. | Nekünk kǜlön 

idefël s budaiknak külön. 

Anyám, te vagy a kegyelmek anyja, szomorúak 

vigasztalója, bűnösök menedéke 

 

Há azok, akik szomszéd falusiak egészen 

románok 

 

S külön temploma van Budának? | Idefel? Külön 

templomot csántak. Há, há. | Nekünk külön 

idefel s budaiaknak külön. 

Me̬t a többik è̬= =vótak @ [..] adódval. Há a 

há̭zikná̭l v̥ótak, többik. 

 

S a tọ̈bbik əə | rományok, kȧm háromszáz | falu 

v̥an itt a | goszpodárok, hoj ̺mongyák. 

 

Ugye még ve̬le̬m ëggyütt, s a többikkel. 

 

Hiszekëggyet tuggya-e? Az rományul tuggyuk 

ezekëtə, többikët rományul. 

 

Még mongya el más részeit így a falunak. Hogy 

híják a többiekët? 

Mert a többiek el voltak UNK [..] adódva. Há a 

házuknál voltak, többiek. 

 

S a többiek öö | románok, kám háromszáz | 

falu van itt a | goszpodárok, hogy mondják. 

 

Ugye még velem együtt, s a többiekkel. 

 

Hiszekegyet tudja-e? Az románul tudjuk ezeket, 

többieket románul.17 

 

Még mondja el más részeit így a falunak. Hogy 

hívják a többieket? 

Ide i onnyin jőne̬k hoj csufsá̭g. 

 

Nekëm lët vóna ëj kicsi he̬jë̥m, de haa e̬nnyin 

vannak, nyóc. 

 

Én e̬zt e̬lmontam najp̺éntë̬kën, de̬ azt ő së̬nki 

ne̬m tudta vó̭t, ame̬nnyin ot vótak, e̬zt a 

zimáccságot, a péntë̬ki imáccsá̭got, s najp̺éntëk 

vót. 

 

Ne̬m tud mos sënki sëm dor a faluba, 

valamennyin | de̬ fiatalak ne̬m ës le̬he̬t 

tuggyanak. 

Ide i- annyian jönnek hogy csúfság. 

 

Nekem lett volna egy kicsi helyem, de ha 

ennyien vannak, nyolc. 

 

Én ezt elmondtam nagypénteken, de azt ö senki 

nem tudta volt, amennyien ott voltak, ezt az 

imádságot, a pénteki imádságot, s nagypéntek 

volt. 

 

Nem tud most senki sem dor a faluba, 

valamennyien | de fiatalok nem is lehet 

tudjanak. 

 

Lásd még: 

 

- más falusiktól      (Erdűs Szászka, 1994, p. 64) 

- a termelőszövetkezetik emberek, aszonyok [így!] (Erdűs Szászka, 1994, p. 84) 

 
17 Úgy tűnik, hogy a többik/többiek Moldvában (és a terepmunkástól származó, pirossal kiemelt 

adatból kiindulva Székelyföldön) élettelen dologra is vonatkozhat. 
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- lészpedik      (Hoppa, 2012) 

 

- S aszonnya, akkor, aszonnya: – Én Istenem – aszonnya –, be szép leán tud lenni – aszonnya –, 

ilyen szép leánt nem láttam, mind ez! – aszonnya. Még szebb, mind a többik es, amelykek 

vótak! (Iancu, 2022) 

 
 

Ennik, innik, enne, inna, innyani 
 

Norm.: enniük, inniuk, ennie, innia, innyani. 

 

Leirat Normalizált alak 

Kicsiké bu- csisszopós bubá̭ma̭t, màrhá̭k az 

istá̭llòba̭, tyùk mindë̬nfḙ́le̬. Azok uj ̺bőgte̬k, 

këllët lënnë ënnyik, dè̬, fäte̬ke bőtöt új tartá̭k 

sëmmi se le̬he̬t ëjé̺k a zéle̬tbe̬. 

Kicsiké- bu- csecsszopós bubámat, marhák az 

istállóba, tyúk mindenféle. Azok úgy bőgtek, 

kellett lenne enniük, de, fekete böjtöt úgy 

tartsák semmi se lehet egyék az életbe. 

Tize̬nnégy évig, [..] äsë̀tt a hó ria, vitt ëgy ̺s̕o͎ȧ̭̀ra̭ 

neki ënne̬ s inna. 

Tizennégy évig, [..] esett a hó reá, vitt egy csóra 

neki ennie s innia. 

Te̬cci jőenek be, ëgy pá̭linkát lehet innyani. Tetszik jöjjenek be, egy pálinkát lehet innyani. 

 

Megjegyzés: Nem teljesen kizárt, hogy a második példában szereplő ënne̬ s inna a köznyelvi enni / 

inni alakoknak felel meg. Valószínűbbnek tartjuk azonban az ennie / innia megoldást, ugyanis a 

valakinek / valaminek enni / inni ad típusú szerkezetek a moldvai magyarban jellemzően 

személyragos főnévi igenévvel használatosak: 

 

Leirat Normalizált alak 

A= =ontam én híjon a pátër, de mikor ő nekëm 

ad ënnem s parát ad | akkor akkor én azt 

csinálok, mit ő mond. 

 

Há miféle bajik vót a zén kapumval? Én nem 

kérëk ënnë̬m së̬nkitől. 

 

Béëngedlek, a̭sz= =onnya, de̬ nis̕ mit addzsa͔k 

ënned. 

 

Mámám tanyitott, mámám se̬gḙ́tët, s 

má̭móká̭m | ne̬m ado̬tt ënnünk, meggyig a̭zt 

meg nem tanóltuk. 

 

Azt mondtam én hívjon a páter, de mikor ő 

nekem ad ennem s parát ad | akkor akkor én 

azt csinálok, mit ő mond. 

 

Há miféle bajuk volt az én kapummal? Én nem 

kérek ennem senkitől. 

 

Beengedlek, azt mondja, de nincs mit adjak 

enned. 

 

Mámám tanított, mámám segített, s mámókám 

| nem adott ennünk, meddig azt meg nem 

tanultuk. 
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Mondzsa ez mikor | elmëntek azok a zëmbërëk, 

mondzsa ín nis̕ nektëk mit aggy͕ak ënnetëk, s, 

dor s̕ak ha elmënek halázni, s fogok ëj ̺halat. 

 

Vagy hamarébb enni adok neki, s a̭zt úgy állok 

ne̬ki imá̭dkozni, me̬ | én ës e̬zavarodom akkor 

nem. 

Mondja ez mikor | elmentek azok az emberek, 

mondja én nincs nektek mit adjak ennetek, s, 

dor csak ha elmenek halászni, s fogok egy halat. 

 

Vagy hamarább enni adok neki, s aztán úgy 

állok neki imádkozni, mert | én is elzavarodom 

akkor nem. 

 

Lásd még: 

 

1)  ennik, innik: 

 

 (ÓMK) 

 (TMK) 

 (TMK) 

 (TMK) 

 

  (Kovács, 1918) 

 

2)  innya, innyani, innyanám 

 

A TMK-ban és az ÓMK-ban az innya alakból normalizáláskor innia / inni lett, a TMK normalizálási 

útmutatója szerint a bizonytalan esetekben „ökölszabállyal” innia. 

 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1918/?pg=97&layout=s
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 (TMK) 

 (TMK) 

 

 (ÓMK) 

 (ÓMK) 

 

Ezt a további feldolgozandó moldvai interjúkban valószínűleg mi is követni fogjuk, habár valójában 

akár az innya norm. alaknál is maradhatnánk. Példákat a (feltehetően) személyragos és a 

(feltehetően) sima infinitívuszi használatra is találni: 

 

1) Te, mióta én jövök a patak mellett, nem tudok innya = inni tőled, hogy te zavarod a vizet. 

(Zakariás, 2009, p. 19, a szövegközi magyarázat is innen) 

 

2) Jó. Azt hozok ién. Hej, vigyelek el a nagyobb liányomhoz, hogy adjon neked enned, adjon 

innyad, változtassan meg s még adjan valamit. Jó. Felültek e kacsiba, s odament a nagyobb 

leányához, s aszondta nekije: Nó liányom, adj ennek enni, innya, tanyisd valamire s még adj 

valamit. (Zakariás, 2009, p. 187) 

 

A két történeti korpusztól eltérően azonban moldvai anyagokban az infinitívuszi innyani és a 

feltételes módú innyanám, innyanád, stb. alakok is előfordulnak. Az utóbbiak Szabó T. Attila 

gajcsánai feljegyzése alapján minden személyben és számban, illetve határozott és határozatlan 

alakban is léteznek (a ragozási sort lásd a 3. pontban). 

 

1) Válott szivárványé, s kezdte innyani = inni a vizet, szípni. Addig szípta a vizet, ameddig 

Árgyélust is bészípta, felszípta. Mikor Árgyélust felszípta, akkor Árgyélus vette a bicskát, s 

kifakasztotta a hasát a bábának. (Zakariás, 2009, p. 275, a magyarázat is innen) 

 

2) Jól eszel, király, jól iszol, de ha tudnád, kivel eszel, s kivel iszol, se nem enné, se nem 

innyanál. Hanem ha elyönétek, hogy hozzátok el a Ződ kiráj leányát annak a Hárápálnak, 

akkor jól élnétek. (Zakariás, 2009, p. 210) 

 

3) innyanám, innyanál, innyana, innyanánk, innyanátak, innyanának (Szabó T., 1942) 

innyanám, innyanád, innyaná, innyanók, innyanátak, innyanák (ibid.) 

Különleges alakok: (kell) innyom, innyad, innya, innyunk, innyatok, innyik (ibid.) 

 

Egy korpusz normalizált rétegében (ami elsősorban az anyag elemezhetőségét és kereshetőségét 

https://adatbank.ro/html/alcim_pdf9857.pdf
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hivatott segíteni) valójában akár ezeket az alakokat is át lehetne írni a köznyelvi inni, innám, innál, 

stb. megfelelőkre. A MoMában mi most az eredeti változatoknál maradtunk, vagyis változatnál, az 

eddig feldolgozott anyagban ugyanis feltételes módú alakok még nem voltak, csak innyani. 

 

Leirat Normalizált alak 

Én sem birom innyani ͎a͎ pá̭linká̭t me̬ má be̬te̬g 

vagyak. 

 

Mondom Ge̬rgël̕ ne̬ igyá̭l, met S asz= =onnya, 

ne̬m akarom innyani, de̬ hát jó, finom, hogynë̬ 

igya̭m. 

Én sem bírom innyani a pálinkát mert már 

beteg vagyok. 

 

Mondom Gergely ne igyál, mert S azt mondja, 

nem akarom innyani, de hát jó, finom, hogyne 

igyam.18 

 
 

Csángóak 
 

Csángóak, reggeliet, péntekiet  >  norm. csángók, reggelit, péntekit. 

 

Leirat Normalizált alak 

Ot në az a falus̕ka. Igen. Mis̕ak is̕ csángóak min 

nük. 

 

Tuggyák, ëggyik tuggya a rëgge̬lije̬t, má̭sik 

tuggya a | péntëkië͎t 

Ott ni az a falucska. Igen. Mindcsak így csángók 

mint mik. 

 

Tudják, egyik tudja a reggelit, másik tudja a | 

péntekit 

 
 

Klastorom 
 

A mássalhangzó-torlódás feloldására szolgáló szóbelseji bontóhangokat normalizáláskor javarészt 

elhagytuk. Amennyiben a szónak létezik köznyelvi, bontóhang nélküli megfelelője, normalizált alakja 

ez a változat lett. Néhány esetben azonban (pl. tájszavak, tulajdonnevek) a teljesebb szóalak mellett 

döntöttünk. 

 

Leirat Normalizált alak 

Barátfát kereszbe tedzsik, vaszkironokvol 

felszegezzenek. 

 

Ott ă gȧ̀rȧ̀dicská̭ja aa tëmplumnak, leüle̬, bë̬nn 

Brádfát keresztbe tegyék, vaskironokkal 

felszegezzenek. 

 

Ott a grádicskája a templomnak, UNK, benn 

 
18 Kapcsolódó fejezetek: Hogyne imádkozzanak?, Térdeljem le 
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mondo̬k ne̬m tȧná̭csolok ve̬le̬. 

 

Hȧ a faranc tuggya, ot Foksénba tuggya, de ez ə 

| ez a zejimék mos parasztultak el vaëgy 

esztëndeje. 

 

Akkor a frònt itt e̬lémënt, úgy hogy ə a némḙtek 

bé= =vótak minde̬nfe̬lié͎. əə Ko- kovártéozza. 

 

Nállunk mongyák huruba, pincē ə. 

 

S azt meg akaro̬m mondani, hogy édësapá̭m 

le̬grészëgësse̬bb ká̭ntor vu͎ót e̬gész Mo̬ldo̬vából. 

 

Csikso̬mo̬lyórú van hozvə. 

 

Hammas szërëdá̭n, da parcă aşa, da, da 

 

A donat ă odaadta az ə | klasto̬ro̬m, mănăstire 

így mongyák klastorom, nëm? 

 

Kie̬l sëprege̬ttünk a täke̬nyőszére̬ rëatëttük. 

 

hordozzuk vala bubákat ə tekenyűskébe, vala 

tekenyűskè 

 

Azo̬n a əh sa̭rka̭n s- cs̕ere-, cs̕erefa v̥an. 

Csereerdő. ə cseree̬rdő. 

 

Itt az a hëjecske, itt amejik teccik met it vót 

ëggy | öregə cserefa 

mondok nem tanácsolok vele. 

 

Há a franc tudja, ott Foksénba tudja, de ez a | 

ez az enyémek most parasztultak el vagyegy 

esztendeje. 

 

Akkor a front itt elément, úgyhogy ö a németek 

be voltak mindenfelé. Öö K- kvártélyozva. 

 

Nálunk mondják huruba, pince ö. 

 

S azt meg akarom mondani, hogy édesapám 

legrészegesebb kántor volt egész Moldvából. 

 

Csíksomlyóról van hozva. 

 

Hamvas szerdán, da parcă aşa, da, da 

 

A donat ă odaadta az ö | klastrom, mănăstire 

így mondják klastrom, nem? 

 

Kivel sepregettünk a teknőszélre reátettük. 

 

hordozzuk vala bubákat a teknőcskébe, vala 

teknőcske 

 

Azon a öh sarkon cs- csere-, cserefa van. 

Csereerdő. Ö csereerdő. 

 

Itt az a hegyecske, itt amelyik tetszik mert itt 

volt egy | öreg cserefa 

 
 

Estefán, szpitál 
 

A mássalhangzó-torlódás feloldására szolgáló szóeleji ejtéskönnyítő hangokat normalizáláskor 

megtartottuk, hiányukat pedig nem pótoltuk. Ennek következtében azok a jövevényszók, melyeknek 

a moldvai magyarban mássalhangzóval és magánhangzóval kezdődő verziója is létezik, a korpusz 

tőtárába kétféle tőváltozatban kerültek be. 

 

Leirat Normalizált alak 

Ëstifánnȧ̀, Fănimná, Rozá̭lináná. Estefánnál, Fánimnál, Rozalinánál. 
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Să, it mégə | az Istibor. 

 

S ha mënën itte̬lé ki a Ësztrugá̭rba̭, onnat ə le̬ 

kell vi-, jőjön még Jënëtye̬sbe. 

 

S ne̬m tudom, hogyə arra mënnyek-e Sztrugȧ̀r 

felé vagy vissza Szăndulény fele. 

 

Vótam a zeszpitálba, ụ̈ltem | gyiszba. 

 

Sz abbó̭l ő e̬lmënt a szpitá̭lba, s | mäghót, abbó. 

 

Szëkrétak e zesztá̭té. 

 

Vettek, de mḙ́g nem adta el ă sztȧ̀t. 

 

De ki kérte? Ha kié͎rték e szfȧ̀tù jöttek. 

 

S hosszan húzza? Hosszan, ëgy-ëggy esfërtórát. 

 

Ja̭a̭j, ē̬̬jö̬tte̬k a zisko̭lá̭ho̬z, a̭zok a zëstá̭bok 

 

Odabé vót ágy, | mind ëgy ësztënkȧ mincsak ës. 

 

S, itt még | az Istibor. 

 

S ha menen ittelé ki a Esztrugárba, onnat ö le 

kell vi-, jöjjön még Jenekestbe. 

 

S nem tudom, hogy arra menjek-e Sztrugár felé 

vagy vissza Szendulén fele. 

 

Voltam az eszpitálba, ültem | gipszba. 

 

S abból ő elment a szpitálba, s | meghalt, abból. 

 

Szekrétok az esztáté. 

 

Vettek, de még nem adta el a sztát. 

 

De ki kérte? Há kérték a szfáttól jöttek. 

 

S hosszan húzza? Hosszan, egy-egy esfertórát. 

 

Jaj, eljöttek az iskolához, azok az estábok 

 

Odabe volt ágy, | mint egy esztenka mindcsak 

is. 

 

Keresés (pl.): 

 

*szpitál* 

[lc="e?szpitál.*"] 

[lemma="e?szpitál"] 

 
 

Teszen, veszen, felelin, lőn 
 

A korpusz normalizált rétegében az egyes szám harmadik személyű, -n ragos igealakok személyragját 

megőriztük, a hozzájuk kapcsolódó -d hangot viszont elhagytuk. 

 

1)  teszen, veszen, lőn 

 

Leirat Normalizált alak 

S̕ánnak vala ídzs embert, teszen vala bé í Csánnak vala így embert, teszen vala be egy 
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kalapot e fëjibe. 

 

E jádból nem míg veszen ki szënkit a 

purgátorból hȧ imádkozol. 

 

Vikárja nem ura mongyam honnat. Mis̕a falubol 

leszen. 

 

zAtyauristennek jobja fe̬lől, onnat lészënd 

e̬ljövendő itílni e̬le̬ve̬nyëkët és a më̬ghótakat 

 

Há, mikët viszën e zeszëm ot, immá̭ mos majt 

e̬lfelejtëttem mindën. 

 

Sə | ha hiszünk a zembër abba amibă hiszi, 

hiszën, az segíti aztáng. Ha hiszën segít, ha nëm 

hiszën akko nëm segít sëmmi. 

 

Há vagya̭n portoká̭lá̭s, vagyan mindënféle̬. 

 

Da, da, da vadzso̬nd. Vadzso̬nd. 

 

Hogy híjá͎k? Vagy͕and əə Basău, la Basău 

 

Vaa̰ há̭ ho-, vajand olául. 

 

Hiják új s tugy͕ad îi denumirea. Huwa mënënd a 

v̥ilȧ̀g koȧpȧ̀lnyi. 

 

Hogy menend ă füszt e kürtümbül, mennyend e 

di | m @ | z- zigizisz. 

 

Komȧaszon Bori, e̬z a Szü͜öcs Bo̭ri, Ű já̭rkacsá̭l, 

mënen, mënen, i͜ënekël, mă rog gyëtòt jó̭ 

 

Águsztin asz= =onta csak mëën já̭rja mëg magá̭t 

s többe̬t ne̬m jö̬t vissza 

 

I͜ës ez igi te̬sti lü̯ö̀n, és müköztünk lo̬kaddzië̯̀k. 

kalapot a fejébe. 

 

A jádból nem még veszen ki senkit a 

purgátorból ha imádkozol. 

 

Vikárja nem ura mondjam honnat. Micsoda 

faluból leszen. 

 

az Atya Úristennek jobbja felől, onnat lészen 

eljövendő ítélni | eleveneket és a megholtakat. 

 

Há, miket viszen az eszem ott, immár most 

majd elfelejtettem mindent. 

 

S | ha hiszünk az ember abba amibe hiszi-, 

hiszen, az segíti aztán. Ha hiszen segít, ha nem 

hiszen akkor nem segít semmi. 

 

Há vagyon portokálás, vagyon mindenféle. 

 

Da, da, da vagyon. Vagyon. 

 

Hogy hívják? Vagyon öö Basău, la Basău 

 

Van há ho-, vagyon oláhul. 

 

Hívják úgy s tudjad îi denumirea. Hova menen a 

világ kapálni. 

 

Hogy menen a füst a kürtőmből, menjen a UNK 

| m UNK | az az igézés. 

 

Komaasszony Bori, ez a Szőcs Bori, ő járkacsál, 

menen, menen, énekel, mă rog gyetot jó 

 

Augusztin azt mondta csak megyen járja meg 

magát s többet nem jött vissza 

 

És az ige testté lőn, és miköztünk lakozék. 

 

Ehhez lásd pl.: 
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 (Márton, 1974, p. 178) 

 

 (ibid., pp. 207–8) 

 
2)  felelin 

 

Leirat Normalizált alak 

Hoj bȧjil, ű̬ mondzsa e̬l a͎ Tátăl nosztrut, Bukurë-

të Máriá͎t, mongy͕a | szăă | ad idzsi͔k ə bubánăk 

vizet, modzsazza meg, sz tëlik ë | ȧztȧ̀n kië͎sz. 

Vizzə, vizzel mi= =csinál, azzal a vizzel, mi lesz 

vele? Mondzsazza meg, sz utȧng öntḙ́nd el. [..] 

Hova önti el? Tüzrë. 

 

S akkor ə, mámámot mägtanyíttán e̬z e zolá 

pa̭p, úgy mongyuk mük olá ə zortodòxot. Eeh, s 

a əə | a̬nyám e̬lmënt ki ë pa̭phaz, a páro̬khoz, 

akko̬r vót ëgy Pá̭l pa̭p, úgy mondták Pietru Pal, 

së az adatt ìrá̭szt, | dǟ, mägkië̯̀rd mellik 

tëmplomha̭z mḛ̈sz? Në e̬hëz, e̬hëz, e̬hëz. [..] 

Ortodox pa̭p tanítta, de̬ ne̬m mondta z= 

=övékhë̬z më̬nny. 

Hogy bájol, ő mondja el a Tatăl nostrut, Bucură-

te Mariát, mondja | s | ad igyék a bubának 

vizet, mosdozza meg, s telik el | aztán kész. 

Vízze-, vízzel mit csinál, azzal a vízzel, mi lesz 

vele? Mosdozza meg, s után öntin [‘önti’] el. [..] 

Hova önti el? Tűzre. 

 

S akkor ö, mámámat megtanítottán 

[‘megtanította’] ez az oláh pap, úgy mondjuk 

mik oláh az ortodoxot. Öö, s a öö | anyám 

elment ki a paphoz, a párohhoz, akkor volt egy 

Pál pap, úgy mondták Pietru Pal, s az adott írást, 

| de, megkérd melyik templomhoz mensz? Na 

ehhez, ehhez, ehhez. [..] Ortodox pap tanította, 

de nem mondta az övékhez menj. 

 

Tárgyas ragozású, felelin-típusú n-es igealakból a korpuszban egyelőre ez a kettő van. 

Normalizálásukkor az alábbiak szerint jártunk el: 

 

Az öntḙńd el-t jelen idejű igealaknak tekintettük, nem elbeszélő múltúnak. Egyrészt azért, mert a 

teljes szakasz jelen időben van (és az elhangzó alakot a terepmunkás is így értelmezi), másrészt pedig 

azért, mert nagyon kérdéses, hogy elbeszélő múltú felelin-féle igealakok (felelén) egyáltalán 

léteznek-e. Szabó T. Attila (1958; 1959; 1964, a három tanulmány 1972-ben újraközölve) az erdélyi 

levéltári anyagokban nem talált ilyen adatot, Márton Gyula (a kolozsvári Folklór Intézet munkatársai 

által gyűjtött anyagokban) viszont igen, de összesen egyet (felelén). Márton (1974) többi felelén-

típusú adata a Rubinyi Mózes által közölt nyelvjárási szövegekből származik (Rubinyi 1901; 1902), és 

véleményünk szerint nem egyértelmű, hogy elbeszélő vagy t-jeles múltú-e. 
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 (Szabó T., 1972, p. 199)19 

 

 (ibid.) 

 

 (Márton, 1974, pp. 256–7) 

 

 (p. 257) 

 

 (p. 259) 

 

A kijelentő módú, jelen idejű, tárgyas ragozású felelin-féle igealakokhoz lásd pl.: 

 

 
19 Szabó T., A. (1972). Nyelv és múlt: Válogatott tanulmányok, cikkek (III. kötet). Kriterion. Szaktárs 

https://www.szaktars.hu/kriterion/view/szabo-t-attila-nyelv-es-mult-valogatott-tanulmanyok-cikkek-iii-1972/?pg=0&layout=s
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 (Márton, 1974, p. 251) 

 

 (p. 256) 

 

Az öntḙńd (= öntin = önti) szóvégi d-jét szervetlen járulékhangnak tekintettük, és a normalizált 

alakból elhagytuk. Ahogy azt a következő fejezetben leírtuk, ugyanígy jártunk el minden olyan 

szóalak esetében, amelyben ez a -d megjelenik: hond > honn, nyárond > nyáron, riszegend > 

részegen, lészend > lészen, mennyend > menjen, stb. 

 

A mägtanyíttán egy t-jeles múlt idejű, tárgyas ragozású felelin-féle igealak (feleltén), melynek 

köznyelvi megfelelője a megtanította lenne. A szó normalizált alakjában a személyragot megőriztük, 

a megtaníttá-t viszont az Ütte, sütte, merítte fejezetben leírtak szerint a köznyelvi megtanítottá-ra 

cseréltük. Így jött létre ez a kissé öszvér jellegű, a nyelvjárásra valójában nem jellemző szóalak. 

 

A múlt idejű, tárgyas ragozású felelin-típusú igealakokhoz lásd pl.: 

 

 (Márton, 1974, p. 260) 
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 (ibid.) 

 

 (p. 263) 

 

 (p. 267) 

 

Az ilyen igealakok normalizálásával kapcsolatban annyit jegyeznénk még meg, hogy amennyiben a 

jövőben a feldolgozandó interjúkban felbukkannak, a feleltén-típusú, i-s igealakok i-jét (pl.: feleltin, 

eléltin, megelősztin, képzettin, kértin, köveszeltin, kültin, tettin) é-re normalizáljuk majd: feleltén, 

eléltén, megelőztén, képeztén, kértén, keveseltén, küldtén, tettén. Az á-s, ȧ-s alakok á-val írandók: 

csántán, eldugtán, hívtán, mutítottán.20 

 

Ilyen alakok korpuszunkban egyelőre nem szerepelnek, de jó tisztában lenni vele, hogy az egyes 

szám harmadik személy -n-je a moldvai nyelvjárásokban feltételes módú, tárgyas ragozású, és 

 
20 Habár úgy tűnik, hogy az -n(d) előtt az -a/-e-ből általában -á/-é (-i) lesz, Márton (1974) egy-két 

adata (konkrétan az ettënd és még inkább az ittand) mintha arra mutatna, hogy ez mégsincs mindig 

így. Az ettënd zárt ë-je még talán betudható (és normalizálható) é-nek, az ittand a-ját viszont 

elképzelhető, hogy a szó normalizált alakjában is a-nak kellene hagyni. Erről további példák 

hiányában nehezen tudnánk dönteni. 
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felszólító módú, tárgyas ragozású igealakokban is megjelenhet. Ehhez lásd: 

 

 (Márton, 1974, p. 268) 

 

 (p. 269) 

 

 (p. 270) 

 

 (p. 272) 
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 (p. 273) 

 

Rubinyi (1901; 1902) adataiból kiderül, hogy az é > i záródás az ilyen alakokban is jelentkezik: 

aggyán, monygyán, kotolján, kurtisszán, lászán, feltegyin, elvegyin. Normalizálva: adján, mondján, 

kotolján, kurtítsán, lássán, feltegyén, eltegyén.21 

 

Összefoglalva: a vonatkozó irodalom szerint a moldvai nyelvváltozatokban az egyes szám harmadik 

személyű, felelin-féle -n-es igealakokra több módban és igeidőben is van példa. Az alábbiakban 

biztosan: 

 

 eredeti alak (több 

különböző forrásból 

származó válogatás) 

így normalizálnánk köznyelvi(esebb) alak 

tárgyas ragozás, 

kijelentő mód, jelen 

idő 

felelin 

értin 

lelin 

verin 

csitilin 

felelin 

értin 

lelin 

verin 

csitilin 

feleli 

érti 

leli 

veri 

csitili 

monygyán 

aggyán 

hijánd 

huzzán 

megtaníttán 

mondján 

adján 

hívján 

húzzán 

megtanítottán 

mondja 

adja 

hívja 

húzza 

megtanította 

tárgyas ragozás, 

kijelentő mód, múlt 

képzettén / képzettin 

kértén / kértin 

képeztén 

kértén 

képezte 

kérte 

 
21 Lehet, hogy a felszólító módú n-es igealakok között is vannak olyanok, amelyekben a toldalék 

magánhangzója nem é vagy á, hanem a vagy e. Az alábbi verjen [‘verje’] igealak például ilyennek 

tűnik (ez ráadásul még mintha „suksük” alak is lenne, tehát a köznyelvi veri-nek felelne meg): 

 

zUtán látán cigán, ke nem foghotto meg csitkut, sze elszalasztotta, verni fokton népit s e gyerekit. Is 

attul cigán verjen gyerekit s népit, s attulta nis loik cigánoknak. (Rubinyi, 1902, p. 147) 
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idő elrendeltin 

szerettén 

törtin 

elrendeltén 

szerettén 

történ 

elrendelte 

szerette 

törte 

csántán 

mutíttán 

attánd 

hiuttán / hittánd 

irtánd 

csántán 

mutítottán 

adtán 

hívtán 

írtán 

csánta 

mutította 

adta 

hívta 

írta 

tárgyas ragozás, 

feltételes mód, jelen 

idő 

hinnánd 

irnánd 

innánd 

hívnán 

írnán 

innán 

hívná 

írná 

inná 

(felelnén(d)) 

(ennén(d)) 

(felelnén) 

(ennén) 

(felelné) 

(enné) 

tárgyas ragozás, 

felszólító mód 

éltessén 

feltegyin 

elvegyin 

éltessén 

feltegyén 

elvegyén 

éltesse 

feltegye 

elvegye 

aggyán 

monygyán 

kotolján 

kurtisszán 

lászán 

adján 

mondján 

kotolján 

kurtítsán 

lássán 

adja 

mondja 

kotolja 

kurtítsa 

lássa 

 

Irodalom: 

 

Rubinyi (1902), Rubinyi (1901), Csűry (1932), Vámszer (1954), Szabó T. (1958), Pais (1958), Szabó T. 

(1959), Pais (1959), Domokos (1961), Szabó T. (1964), Márton (1966b), Márton (1974) 

 

Márton (1966b / 1974) eredményei röviden (1966b, p. 40, lábjegyzet): 

 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1902/?pg=4&layout=s
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1901/?pg=230&layout=s
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelv_1932/?pg=21&layout=s
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelv_1958/?pg=336&layout=s
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelv_1958/?pg=337&layout=s&query=Az+1515-i+konstantin%C3%A1polyi+rov%C3%A1sfelirat+
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelv_1959/?pg=280&layout=s
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelv_1959/?pg=280&layout=s
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelv_1959/?pg=285&layout=s&query=Igen+%C3%B6r%C3%BCl%C3%B6k%2C+hogy+hozz%C3%A1sz%C3%B3l%C3%A1som+
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelv_1961/?pg=40&layout=s
http://www.sztanyi.ro/displayallpubl.html
https://epa.oszk.hu/02200/02298/00010/pdf/
https://www.szaktars.hu/kriterion/view/marton-gyula-igetovek-igei-jelek-es-szemelyragok-a-moldvai-csango-nyelvjarasban-1974/?pg=0&layout=s
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Hond, nyárond, vagyond 
 

Az úgynevezett „inetimologikus” d-ket normalizáláskor elhagytuk. 

 

Leirat Normalizált alak 

Dët járt ă fűldend akkor, | bìkḙrülăt házăkhăz. 

[..] Uzs ͔járt, kăt járt ă Krisztusz urunk, fǜldë̥nd u 

s̕án vala. 

 

Sză misze wult e hegyend, it nini. ə hedzs. Sză 

ot ə dombond, ă hegyend. 

 

Kik ültek azokond a hel̕eken ott nálunk ă kerbe. 

 

 

S azo̬nd a vize̬n csiná̭lta̭k azo̬k= =at aa | 

tœrœkö̬k, csiná̭ltak egy hidat kërësztül. 

 

Ínëkeltë. De csak othonn? Hond. 

 

Há télend honn, de mo- mikor mënt el | are | í 

ho̭lnapja sză jobband. 

 

Ke moszt ə monta im̀a tănisszam a nyárănd. 

Gyet járt a földön akkor, | bekerült házakhoz. 

[..] Úgy járt, kât járt a Krisztus urunk, földön úgy 

csán vala. 

 

S mise volt a hegyen, itt nini. Ö hegy. S ott a 

dombon, a hegyen. 

 

Kik ültek azokon a helyeken ott nálunk a 

kertbe. 

 

S azon a vízen csináltak azok ott a | törökök, 

csináltak egy hidat keresztül. 

 

Énekelte. De csak otthon? Honn. 

 

Há télen honn, de mo- mikor ment el | are | 

egy hónapja s jobban. 

 

Ke most öö mondta immár tanítsam a nyáron. 
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Miszìnë itt ult | rígebbend, rìgebben | m ult | 

montam kă tët miszeskénél vult ă világ. 

 

Se duce în. Íjënd udzsə. 

 

Hult íjën meliket megkapják hultand, zember. 

 

Mondzsa͔, | ad nekem kűs̕ănd ő, o̬jȧ̀n frȧnkăt, 

de mijet, mit s̕ánsz vié̯llik? 

 

Un fel de ifjúb lyányak ilyenek, in | mel̕ikek | 

ínëkelnek többönd əə. 

 

Mai ales ăz ifjúk, ezek ă | lyányăk mind olául. 

Olȧ̀sszănd. 

 

K- külljek fel, sz e̬gisszigësszend͎ Jóistën szëgìssz 

meg! 

 

Há megr̼áttăm ǟzăttănd, abba, abba hó̭napba 

ǟzăt vajak. 

 

Krisztusz bëmenen e Gicimán kercsi͔be, leül e 

zaran székkibe. Szent kezeivel felfogvo̬, szent 

hajáa̬l leereszve, ulyan szumurodottand isz 

megszirva. Eltȧlála szent szép Szüz Mária, mét 

ülsz ulyan szumu̬rodottan szent fia̭m? 

 

Ű̬k jobband értödne̬k kemedikvel min nụ̈, min 

nük. 

 

Ne̬m, me a̭ztá̭nd a bá̭ba më̬gmonta, s ú új ̺

vitte̬m. 

 

S a̭ztá̭nd vagyon întâi mister 

 

Utánd îsz pe parcurs | szójə bijött ə kă vajunk 

románok, nem tom mi, şi ə kivettík a magyar 

nyelvet. 

 

Misénél itt volt | régebben, régebben | m volt | 

mondtam ke gyet Misécskénél volt a világ. 

 

Se duce în. Éjen úgy. 

 

Holt éjen melyiket megkapják holtan, az ember. 

 

Mondja, | adj nekem kölcsön öö, olyan fránkot, 

de milyet, mit csánsz vélük? 

 

Un fel de ifjúbb leányok ilyenek, ilyen | 

melyikek | énekelnek többen öö. 

 

Mai ales az ifjúk, ezek a | leányok mind oláhul. 

Oláhosan. 

 

K- keljek fel, s egészségesen Jóisten segíts meg! 

 

 

Há megláttam ehezetten, abba, abba hónapba 

ehezett vagyok. 

 

Krisztus bemenen a Getszemáni kertjébe, leül 

az arany székébe. Szent kezeivel felfogva, szent 

hajával leeresztve, olyan szomorodottan és 

megsírva. Eltalála szent szép Szűz Mária, miért 

ülsz olyan szomorodottan szent fiam? 

 

Ők jobban értődnek kelmedékkel mint mi, mint 

mik. 

 

Nem, mert aztán a bába megmondta, s ú- úgy 

vittem. 

 

S aztán vagyon întâi mister 

 

Után UNK pe parcurs | UNK bejött ö ke vagyunk 

románok, nem tudom mi, şi ö kivették a magyar 

nyelvet. 

Nem monduk kă szép, monduk kă szăjnáljan 

mëg nükünket isz, szalasszand e̬l e rosszaktò̭l. 

 

Nem mondjuk ke szép, mondjuk ke sajnáljon 

meg mikünket is, szalasszon el a rosszaktól. 
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Fáraa nem tuuk, de ko̬pȧcs az monduk, hodzs 

zöldül a kopȧcs, úgy zöldüllend a zegisszig. 

 

Sză mennek oda sză imádkăznak onnan a 

Krisztusznál. Sză | hodzs jö̀önd ez esszű. Kă nem 

esszett itt, d̕ors̕a szëcsëta vót mosztanig. 

 

zAtyauristennek jobja fe̬lől, onnat lészënd 

e̬ljövendő itílni e̬le̬ve̬nyëkët és a më̬ghótakat 

 

Da, da, da vadzso̬nd. Vadzso̬nd. 

 

Hogy híjá͎k? Vagy͕and əə Basău, la Basău 

 

Vaa̰ há̭ ho-, vajand olául. 

 

Hiják új s tugy͕ad îi denumirea. Huwa mënënd a 

v̥ilȧ̀g koȧpȧ̀lnyi. 

 

Hogy menend ă füszt e kürtümbül, mennyend e 

di | m @ | z- zigizisz. 

 

Mondzsazza meg, sz utȧng öntḙ́nd el. [..] Hova 

önti el? Tüzrë. 

Fára nem tudjuk, de kopács az mondjuk, hogy 

zöldül a kopács, úgy zöldüljön az egészség. 

 

S mennek oda s imádkoznak onnan a 

Krisztusnál. S | hogy jöjjön az eső. Ke nem esett 

itt, dorsa szecseta volt mostanig. 

 

az Atya Úristennek jobbja felől, onnat lészen 

eljövendő ítélni | eleveneket és a megholtakat. 

 

Da, da, da vagyon. Vagyon. 

 

Hogy hívják? Vagyon öö Basău, la Basău 

 

Van há ho-, vagyon oláhul. 

 

Hívják úgy s tudjad îi denumirea. Hova menen a 

világ kapálni. 

 

Hogy menen a füst a kürtőmből, menjen a UNK 

| m UNK | az az igézés. 

 

Mosdozza meg, s után öntin el. [..] Hova önti el? 

Tűzre. 

 

Keresés (pl.): [egyszerusitett=".*nd" & word=".*n"] 

 

Megjegyzések: 

 

1)  Ahogy több példa is mutatja, a végződés nem minden esetben jelenik meg egy adott lexikai 

elemen, még azonos beszélő, szófaj és szövegtípus esetén sem. 

 

2)  A fenti zöldüllend akár -and, -end toldalékos jövő idejű igealak is lehetne, de valószínűleg nem az. 

Csűry Bálint a XX. század elején ugyan még találkozott ilyen igealakokkal a moldvai magyarban (pl. 

értendi), de már ő is kiveszőfélben lévőnek mondja őket, a későbbi források (pl. Márton, 1974) pedig 

már nem említik a létezésüket. 

 

 (Csűry, 1932, p. 24) 

 

Az interjúban szereplő zöldüllend tehát vélhetően nem jövő idejű, hanem felszólító módú igealak. A 

szó különleges formáját az alábbi nyelvjárási jellegzetességeknek köszönheti: 
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● A j hiánya az l-végű igék felszólító módú alakjaiban: 

 

kellen  = keljen    (Márton, 1974) 

állatok  = álljatok    (Márton, 1974) 

beszéllünk = beszéljünk   (Perka, 2016) 

ül(l)enek = üljenek    (Erdűs Szászka, 1994) 

dül(l)end = dőljön    (Erdűs Szászka, 1994) 

 

Bővebben lásd itt: Üllek, tellesz, mellik. 

 

● A labiális illeszkedés hiánya (többek között) felszólító módban: 

 

  dül(l)end = dőljön    (Erdűs Szászka, 1994) 

  nüend  = nőjön    (Lakatos, 2003, szójegyzék) 

 

  (Erdűs Szászka, 1994) 

 

 (Márton, 1974, p. 231) 

 

 (ibid., p. 230) 

 

● A jelen fejezetben említett, szóvégen megjelenő d hang, ami Márton (1974) alapján számos 

különböző igealakban jelentkezik. Például: 

 

 eredeti alak 

(Márton 1974) 

köznyelvi(esebb) forma 

(általunk hozzáadva) 

 

alanyi ragozás, kijelentő 

mód, jelen idő, iktelen 

paradigma 

menend, vand, vagyand menen, van, vagyon p. 178 

alanyi ragozás, felszólító 

mód, jelen idő, iktelen 

paradigma 

írjand, hijand, rijand, 

riujand, éjënd, 

mennyend, űrezzend, 

írjon, hívjon, ríjon, éljen, 

menjen, őrizzen, jöjjön 

pp. 230–231 
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jöjönd 

tárgyas ragozás, 

kijelentő mód, jelen idő 

(felelin-típus) 

hijȧnd hívja p. 251 

tárgyas ragozás, 

kijelentő mód, múlt idő 

(felelin-típus) 

attȧnd, ettënd, hittȧnd, 

irtȧnd, ittand, loptȧnd 

adta, ette, hívta, írta, 

itta, lopta 

p. 263 

tárgyas ragozás, 

feltételes mód, jelen idő 

(felelin-típus) 

hinnȧnd, irnȧnd, innȧnd hívná, írná, inná p. 268 

tárgyas ragozás, 

felszólító mód (felelin-

típus) 

ëgyend egye p. 270 

 

Márton Gyula nem nyilatkozik a -d mibenlétéről, Vámszer Márta (Vámszer-kézirat, 1954) viszont 

kifejezetten inetimologikus járulékhangként hivatkozik rá: 

 

 
 

Ugyanezt írja Iancu (2022): 

 

„[...] számos olyan példára bukkanunk mikor az -n végű szavakhoz úgynevezett inetimologikus -d 

kapcsolódik: falund, fend, padlásond, kettend, azond, kertend, fejind, asztalond, éjjend, immánd.” 

 

Többek között ezért mertük a hangot a normalizált rétegben elhagyni. A további okok közé tartozott, 

hogy ez a d 1) hol megjelenik egy adott szón, hol nem, 2) a morfológiai címkében akkor sem 
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szerepelne, ha a normalizált alakban meghagynánk, 3) megnehezítené a szóalak alapján való 

keresést, 4) néhány alak esetében pedig valószínűleg félrevinné az elemzést (pl. menend). 

Természetesen nem kizárt, hogy a -d valójában rendelkezik valamilyen grammatikai funkcióval: ez 

esetben a fenti normalizálási elv részben vagy egészében felülvizsgálatra szorul. 

 

A jelenségre a különféle forrásokban rengeteg példát lehet találni. Pl.: 

 

 (Erdűs Szászka, 1994, p. 69) 

 

 (p. 72) 

 

 (p. 51) 

 

 (p. 72) 

 

A TMK-ban a szóvégi d-t csak az esetek egy részében hagyták el: 

 

 

 

 
 

Máshol (innend, onnand, honnand, újonnand, stb.) -t lett belőle: 
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Könnyüd, kicsid, inkábbad 
 

A könnyű, kicsi melléknevek tájnyelvi formáit (kicsid, könnyüd, stb.) normalizáláskor megtartottuk, a 

köznyelvi megfelelőket a magyarázat mezőbe vettük fel. Az inkább határozószó inkábbad változata 

viszont normalizálva inkább lett. 

 

könnyű, könnyebb  > könnyű, könnyebb 

könnyed, könnyedebb  > könnyed, könnyedebb 

könnyüd, könnyüdebb  > könnyüd, könnyüdebb 

 

Leirat Normalizált alak 

A̭ztá fölle̬ltük egyéb mòdul. əhhə, még 

kö̬nnyụ̈̀de̬b. 

Aztán fölleltük egyéb módul. Ahaj, még 

könnyüdebb. 

 

kicsi, kisebb, kicsibb  > kicsi, kisebb, kicsibb 

kicsid, kicsiden   > kicsid, kicsiden 

 

Leirat Normalizált alak 

Së e khm, jén valák kis̕ibb, akkor kisid valák, de 

min tud- mm, új tartam eszren, kă mm 

 

Nëgyvenkét prăzsiná̭t adtak mejik əə já̭rtak a 

ve̬re̬kedésbe̬ sə | szëginyëknek még adtak 

kicsibbe̬t, huszannyóc rùdat. 

 

valának i dzsermeek, kicsid bubák, min 

mongyuk nuk 

 

Dakă i͜ën vótam kicsid. 

 

Is̕ s̕ánung vala kis̕iden. 

s ö khm, én valék kicsibb, akkor kicsid valék, de 

mind tud- mm, úgy tartom észre, ke mm 

 

Negyvenkét prăzsinát adtak melyik öö jártak a 

verekedésbe s | szegényeknek még adtak 

kicsibbet, huszonnyolc rudat. 

 

valának i- gyermekek, kicsid bubák, mint 

mondjuk mik 

 

Dákă én voltam kicsid. 

 

Így csánunk vala kicsiden. 

 

inkább, inkábbad / inkábbat > inkább 
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Leirat Normalizált alak 

S kȧm csak nagybőtbe̬, s ȧdvë̥ntba, akkor 

álitotta bé inkábba̭t őköt. 

 

Inkábbat hogy beszél? In? Nük idzs ͔csángóul 

beszilünk, máj ă zegìszvel 

S kám csak nagyböjtbe, s adventba, akkor 

állította be inkább őket. 

 

Inkább hogy beszél? Én? Mik így csángóul 

beszélünk, máj az egésszel 

 

Megjegyzés: A kicsi, inkább szavaknak az alábbi diminutív alakjai is használatosak: 

 

Leirat Normalizált alak 

S të̥llä haltam ë̬j ̺kis̕iskḙ́t. 

 

Ne̬m tudom hoa já̭rt, me̬t kicsis̕kéb vót 

 

I͜ën, ën tănuttə, tanultam ëj mătuszëmtül itt | 

kœzël ult | sză e | ö ë̥szte imádkăzătt un ni sză 

ḙ́n mondom mongyad csak inkas̕kább. Tanuljam 

meg ië͎̀n isz. 

S tőle hallottam egy kicsicskét. 

 

Nem tudom hova járt, mert kicsicskébb volt- 

 

Én, én tanult-, tanultam egy mătusémtől itt | 

közel volt | s ö | ö este imádkozott úgy ni s én 

mondom mondjad csak inkácskább. Tanuljam 

meg én is. 

 

Az inkább pedig ‘jobban’-t is jelenthet: 

 

Leirat Normalizált alak 

Montam e̬zt-e̬zt magyarul, s után mondom | 

ki͜ërëm immá kié̯rdëzész, maga inká̭b tuggya. 

 

Z= =olá̭k? Igën. Văă, inká̭b vá̭rjá̭k min mük. 

Jőjék. Hoj jő-. Inká̭b vá̭rjá̭k mint, min vá̭rjuk 

mük. 

Mondtam ezt-azt magyarul, s után mondom | 

kérem immár kérdezés, maga inkább tudja. 

 

Az oláhok? Igen. Văă, inkább várják mint mik. 

Jöjjék. Hogy jö-. Inkább várják mint, mint várjuk 

mik. 

 

Ez inkább elemzési, mint normalizálási kérdés, de jó tudni, hogy a kevesen helyett/mellett 

Moldvában a kicsin (is) használatos. Annak érdekében, hogy a szó a megfelelő morfológiai címkét 

kapja, a magyarázat mezőbe az ilyen kicsin-ek mellé fel szoktuk venni, hogy kevesen. 

 

Leirat Normalizált alak 

Mennyin vannak? Itt | kicsin vannak 

ȧdvën̕tisztok. 

 

Összeházasodnak, ëssze, ëssze me̬t ha kicsin 

va̭gyunk. 

Mennyien vannak? Itt | kicsin vannak 

ádventisztok. 

 

Összeházasodnak, össze, össze mert há kicsin 

vagyunk. 
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Ot a ziskolába, hányan vannak? Ne̬m tudom 

me̬nnyi van, de̬ kicsin vannak, ne̬m min mikor 

mük vótunk, annyin vótunk, hoj ne̬m fértünk. 

 

Ott az iskolába, hányan vannak? Nem tudom 

mennyi van, de kicsin vannak, nem mint mikor 

mik voltunk, annyian voltunk, hogy nem 

fértünk. 

 

MMTnySz-szócikkek: inkább(ad), könnyű, kicsi(d) 

 
 

Sírval megölelte 
 

A határozói igenév -va/-ve képzője a moldvai magyarban (többek között) -val/-vel alakban is 

használatos. Normalizált alakja egységesen -va/-ve lett. 

 

Leirat Normalizált alak 

mëglátott odaki, jöt ki füst, ëj tüzecskìt, kimën 

mëgkapta a felesígḙ́t, sírval mëgölelte, s akkor 

oda csinálta a házat 

 

hogy Bötlehembe sietvel mënni, lássátok 

 

Hogy Bötlehembe̬, szie̬tve̬ mënnyetëk, lásszátok 

 

Hogy Bötle̬he̬mbe̬ | sietve̬ mënve̬ | lássá̭tok. 

 

Szent feje meghajtva, szent arcája lekörmörvö. 

 

Z= =ë̬mbër bḙ́ vót búa benn a zá̭gy ȧ͕lá̭, hogy e, 

a̭z ë komá̭ja ne̬ kapja mäg. 

 

Vót aa könyvünk, meditaţii ə, azt olvastam. 

Olvasal direkt, mást én nem. 

 

S ő homlok le̬e̬sve̬l, me̬ ki wót a̭luwa̭l mindën. 

 

Csak most haza vannak szabacságra jőwel 

 

mëg van véel a fȧ̀brika, Mëtrica 

 

Dȧ, dȧ, dȧ, dȧ, meg vót esküvel nállunk, a 

pátërnál nállonk. 

 

meglátott odaki, jött ki füst, egy tüzecskét, 

kiment megkapta a feleségét, sírva megölelte, s 

akkor oda csinálta a házat 

 

hogy Betlehembe sietve menni, lássátok 

 

Hogy Betlehembe, sietve menjetek, lássátok 

 

Hogy Betlehembe | sietve menve | lássátok. 

 

Szent feje meghajtva, szent orcája lekörmölve. 

 

Az ember be volt bújva benn az ágy alá, hogy a, 

az a komája ne kapja meg. 

 

Volt a könyvünk, meditaţii ö, azt olvastam. 

Olvasva direkt, mást én nem. 

 

S ő homlok leesve, mert ki volt aludva minden. 

 

Csak most haza vannak szabadságra jőve 

 

meg van véve a fábrika, Matrica 

 

Dá, dá, dá, dá, meg volt esküdve nálunk, a 

páternál nálunk. 
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le kël fëkügyem, në ugy̺ kaptatok lá̭tod-ë̬ 

fe̬küve̥l 

 

mëgöbredëk, ha imádkoztam s új maradtam 

elaluva 

 

S̕án ne̬m vó̭t férhëz mënve̬ll. 

 

A pap mitőtä ide̬jött hézá̭nkə, ez a pap, az 

megcsiná̭lta, me̬t e̬l vót csappal | a Halastó. 

 

S a züst, a te̬li má̭léval ot s a | kariká̭k kicsiná̭llal 

a plítnak 

 

Énekelvel ës e̬lénekëlëm, énekëlvel ës hát a 

zúrangyala énekëlël. 

le kell feküdjem, na úgy kaptatok látod-e 

feküdve 

 

megébredek, ha imádkoztam s úgy maradtam 

elaludva 

 

Csán- nem volt férjhez menve. 

 

A pap mitőlte idejött hozzánk, ez a pap, az 

megcsinálta, mert el volt csapva | a Halastó. 

 

S az üst, a teli máléval ott s a | karikák 

kicsinálva a plitnak 

 

Énekelve is elénekelem, énekelve is hát az 

Úrangyala énekelve. 

 

Keresés (pl.): 

 

[egyszerusitett=".*l+" & word=".*v[ae]"] 

[tag=".*PartAdv" & egyszerusitett=".*l+"] 

[tag=".*PartAdv"] 

 

Lásd még: 

 

 (ÓMK) 

 (TMK) 

 
 

Mézvel, régvel 
 

A hasonulatlan -val/-vel társhatározóragos alakokat köznyelvi, hasonulásos megfelelőjükre 

normalizáltuk. 

 

Leirat Normalizált alak 

Ott | ma̭darakval vagyok. 

 

Rúdakval rudaztá̭k, ugyë a | botokval ǜtték. 

Ott | madarakkal vagyok. 

 

Rudakkal rudazták, ugye a | botokkal ütötték. 
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Te innét térj vissza, me̬t a késve̬l e̬lvá̭glak, ónval 

e̬lége̬tle̬k. 

 

Utaján kicsalták ë͜idës= =tével, s mézvel. 

 

Jö̀nek mȧrhá̭k, őrözzem, döfne̬k. Lóa͎̭kvo̬l 

ve̬re̬këdëm. 

 

Szómv̥o̬l szándékomv̥al, mindën 

cselekretëmvel. 

 

Te innét térj vissza, mert a késsel elváglak, 

ónnal elégetlek. 

 

Utolján kicsalták édes tejjel, s mézzel. 

 

Jönnek marhák, őrizzem, döfnek. Lovakkal 

verekedem. 

 

Szómmal szándékommal, minden 

cselekedetemmel. 

Ő azé monta, hogy͕ | te̬ ne̬ jö̬jj së rëgve, jó̭rëgve 

me̬ aluszunk, së este̬. 

 

Napfal isz mënünk kapálni, mè, e zùtan 

mḙ̬̄nünk, szë min mondun͎k. 

 

Ezt ə | magának az édësapja, nappal látta? 

Ígen, @. Na̬pfal, napfal, napfal. 

 

Ȧdikă | te̬ näm dolgozol! Tä bḙ́gyütöd ugyë 

őszve̬l. Hogy nyárba lë̬gyë̬n mit 

Ő azért mondta, hogy | te ne jöjj se reggel, 

jóreggel mert aluszunk, se este. 

 

Nappal is menünk kapálni, me-, az úton 

menünk, s mind mondunk. 

 

Ezt ö | magának az édesapja, nappal látta? 

Igen, UNK. Nappal, nappal, nappal. 

 

Ádikă | te nem dolgozol! Te begyűjtöd ugye 

ősszel. Hogy nyárba legyen mit 

 

Keresés (pl.): 

 

[egyszerusitett="..*(v|f).l?" & word="..*[^v](a|e)l"] 

[tag=".*Ins" & word=".*[^v][ae]l"] 

[tag=".*Ins"] 

 

Lásd még: 

 

 (TMK) 

 

 (ÓMK) 
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 (ÓMK) 

 
 

Hamujé válik 
 

A transzlatívusz / faktívusz ragja a moldvai magyarban jellemzően egyalakú (-é), de szórványosan, pl. 

kötött szövegekben előfordul v-s illetve hasonult alakban is. Normalizálása a mai köznyelvi norma 

szerint történt. 

 

Leirat Normalizált alak 

Ame̬jik e̬rőst be̬te̬g, akkor a zon hamujé vá̭llik. 

 

E kettügyik̥ | əə ötvenkilenc, moszt kijött 

primȧ̀ré. Moszt, moszt ə primȧ̀rnak a zannya 

vadzsa͔k ië͎̀n. 

 

Nem tom mit, megbȧ̀jilta, megs̕ȧ̀ntà. Kă monta 

kă̬̄, s̕ȧ̀nnya meg azt az embert, roszból jó̭jé. 

 

 

Fődből lë̬ttünk, ə fődből élünk. Föld és porá 

ësmét lëszünk. 

Amelyik erőst beteg, akkor az ón hamuvá válik. 

 

A kettedik | öö ötvenkilenc, most kijött 

primárrá. Most, most a primárnak az anyja 

vagyok én. 

 

Nem tudom mit, megbájolta, megcsánta. Ke 

mondta ke, csánja meg azt az embert, rosszból 

jóvá. 

 

Földből lettünk ö, földből élünk, föld és porrá 

ismét leszünk. 

 

Keresés (pl.): [tag=".*Fac"] 

 

Lásd még: 

 

 (TMK) 

 (TMK) 

 

 (ÓMK) 

 (ÓMK) 
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Eljöttek az ögyvezek 
 

A metatézises (hangátvetéses) lexémákat a hangátvetés nélküli, köznyelvi megfelelőjükre 

normalizáltuk. A korpuszban jelenleg ennyi ilyen elem található: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ǟjö̬tte̬k a zögyve̬zëk, szo̭morù árvák. 

Könnyeikët tœrœl le̬, drága jó= =anyánk. 

 

Ül a mindënható Istennek jobja felö̬̀, honnat 

lészăn è̬jö̬ve̬ndő itélni e̬ve̬lenyëkët és a hótakot. 

 

Jézusz, Jézusz këlárăm | lejík nëkem 

dzsa̭ma̭la̭m. 

 

Hét= =szëncség: kërë̥sség, bḙ́rmálás, 

ótáriszëncsé͔g, pănëcëntiatàrtás, utósó kenët, 

ëgyhá̲zi= =rend, és házasság. 

 

Kë̬rë̬szcség, bérmálás, ótáriszëncség, 

penecentiatartás, olá, rományul tudom jól. 

 

Nuntá̭jik vót a̭ze̬lőtt, s a̭ ka̭lá̭nyima̭t oda̭tta̭m 

vót. Vót sok ka̭lá̭nya̭m ne̬këm a̭ nuntá̭ra. 

 

S akkor ëgy u̬lyan zsëndȧ̀r átalve̬t ëgy̺ 

mazdagat, s asz= =annya. 

 

Mazdag, melive̬l kettyük a, [..] Kötyük a 

cu͜ȧlakăt. 

 

Vala szëprű, valja szeprű melik nű vala kerbe [..] 

sö kötöd vala meg í mazdagval sză szepresz vala 

ní íj ̺ne. 

 

E jobban használ, mind a | zorvosnak a 

zurusvá̭gja. 

 

Bódogságos szép Szüz Máriának fátya̭lát, Szën 

Bede̬ne̬k úrnak szárnyát szárnyéká̭t 

 

Eljöttek az özvegyek, szomorú árvák. 

Könnyeiket töröld le, drága jó anyánk. 

 

Ül a mindenható Istennek jobbja felől, honnat 

lészen eljövendő ítélni eleveneket és a holtakat. 

 

Jézus, Jézus királyom | legyék nekem 

gyámolom. 

 

Hét szentség: keresztség, bérmálás, 

oltáriszentség, penitenciatartás, utolsó kenet, 

egyházi rend, és házasság. 

 

Keresztség, bérmálás, oltáriszentség, 

penitenciatartás, oláh, románul tudom jól. 

 

Nuntájuk volt azelőtt, s a kanalaimat odaadtam 

volt. Volt sok kanalam nekem a nuntára. 

 

S akkor egy olyan zsandár átalvet egy 

madzagot, s azt mondja. 

 

Madzag, melyikkel kötjük a, [..] Kötjük a 

cuhálokat. 

 

Vala seprű, vala seprű melyik nő vala kertbe [..] 

s kötöd vala meg egy madzaggal s sepersz vala 

ni így ni. 

 

Ez jobban használ, mint az | orvosnak az 

orvossága. 

 

boldogságos szép Szűz Máriának fátylát, Szent 

Benedek úrnak szárnyát szárnyékát 
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Azok uj ̺bőgte̬k, këllët lënnë ënnyik, dè̬, fäte̬ke 

bőtöt új tartá̭k sëmmi se le̬he̬t ëjé̺k a zéle̬tbe̬. 

Azok úgy bőgtek, kellett lenne enniük, de, 

fekete böjtöt úgy tartsák semmi se lehet egyék 

az életbe. 

 

A cserszeg [‘serceg’] norm. alakja cserszeg lett. 

 

Leirat Normalizált alak 

Me̬jikne̬k min min le̬szálnak | a vize̬k a izébe̬, s 

csërszëg, mikor be̬léve̬ted, akkor sikojt a szén | 

be̬nne̬. 

Melyiknek mind mind leszállnak | a vizek a 

izébe, s cserszeg, mikor beléveted, akkor sikolt 

a szén | benne. 

 

A román eredetű, a moldvai magyarban hangátvetéssel meghonosodott szavakat (kruszka, kruszku, 

precseptor) nem írtuk vissza a hangátvetés nélküli alakjukra. A példákat l. itt: metatézis 

 

Lásd még (TMK): 

 

 

 
 

Kejzem-e? 
 

A mássalhangzó - j metatézises igealakok a korpusz normalizált rétegébe hangátvetés nélkül kerültek 

(hújzák > húzzák). 

 

-zd 

 

Leirat Normalizált alak 

Akkor imá käjzëm-e e̬l? Akkor immár kezdjem-e el? 

 

-z 

 

Leirat Normalizált alak 

Harrangozóék. Mik̥ hújzuk a ha̬ra̬ngo̬kat dḙ́lbe 

 

Ottajan most hujzák ők ës a harang- mikor 

Pusztiná̭ba mëgcsëndült a harang, akkor 

Kömpén ës Perzsuj ës, Ligorénbe es hallo̬d 

csá̭ng, csá̭ng me̬ az övék ej kicsike̬ harang, akkor 

Harangozóék. Mik húzzuk a harangokat délbe 

 

Ottogyon most húzzák ők is a harang- mikor 

Pusztinába megcsendült a harang, akkor 

Kömpén is Perzsoj is, Grigorénbe is hallod 

cseng, cseng mert az övék egy kicsike harang, 
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hùjzá̭k. 

 

Ëggyik ke̬ze̬dve̬l íj,̺ s a másikval hújz íj ̺ni, s 

kërësztësën le 

 

Szűz Mária, a világra nékụ̈nk szënt fiát ho̭jza, a 

jászojban | heljësztetvén űtöt | eképpen szólja. 

 

Már a zÚr= =jédus | e̬kként akarja. Tö̬rvényës 

üde̬jin | e̬ziránt hojza. 

 

Én le̬fe̬kszem én ágyamba, mindën testi 

koporsómba, szë̬nt angyalak vigyájzanak, szë̬n 

kë̬rë̬szve̬l egyëjzëne̬k 

 

Korházba csak ott kénojzák, korházba akkor 

rakják a pëncsilinát, a zuruságo̬kat 

 

Köszönünk ëgym̺á̭snak, dicsḙ́rte̬ssék Jë̀zusnak 

szën ne̬ve̬, s vége̬jzük a zolvasót e̬léfe̬lé, më̬ë̬n 

mindenki a bajába. 

akkor húzzák. 

 

Egyik kezeddel így, s a másikkal húzz így ni, s 

keresztesen le 

 

Szűz Mária, a világra nékünk szent fiát hozza, a 

jászolban | helyeztetvén őtet | eképpen szólja. 

 

Már az Úr Jézus | ekként akarja. Törvényes 

idején | eziránt hozza. 

 

Én lefekszem én ágyamba, minden testi 

koporsómba, szent angyalok vigyázzanak, szent 

kereszttel jegyezzenek22 

 

Kórházba csak ott kínozzák, kórházba akkor 

rakják a penicsilinát, az orvosságokat 

 

Köszönünk egymásnak, Dicsértessék Jézusnak 

szent neve, s végezzük az olvasót eléfelé, 

megyen mindenki a bajába. 

 

-s 

 

Leirat Normalizált alak 

Monnyák ëgy rész, asz= =onnyák ne̬m jó olvajs, 

ne̬m jó. 

 

Mejik tud vetni vízet, ve̬t, s amejik ne̬m, hȧ akor 

csak e̬jőne̬k, olva̭statnak, ne̬m jó hoj ̺a kicsikével 

ëgy, ëgy szòbába olvajs. 

Mondják egy rész, azt mondják nem jó olvass, 

nem jó. 

 

Melyik tud vetni vizet, vet, s amelyik nem, há 

akkor csak eljönnek, olvastatnak, nem jó hogy a 

kicsikével egy, egy szobába olvass. 

 

-sz 

 

Leirat Normalizált alak 

 
22 A jegyez j nélküli ejtése nem hiba, hanem helyi sajátosság: 
 
MMTnySz - mëgjegyëz(i) ~ (L), mëgjeddzi (Bf, M, O), mëgjegyëddzi (P), megjéddzi (K), megjédzsëzi, 

jeddzëm mëg (Szf); égyëzi mëg (Pl); mëgjeddzëtte (L) 

 

Bővebben l. itt:  Fëlọ̈brëdek ië̯̀n 



262 

A na, divat, hoj leen | leen hol halájszana, s 

valaki ha jő há̭ | mutassa më̬g ő 

A na, divat, hogy legyen | legyen hol halásszon, 

s valaki ha jön há | mutassa meg ő 

 

-szt 

 

Leirat Normalizált alak 

Ëh, värdö̀d a halálból, să ne̬he̬z tö̬lle̬, s akkor əə 

e̬z a zimá̭csá̭g | lágyiccsa e̬l. Válo̬jsza äl, or 

maradik or menik. 

 

S e̬lválajszák, s még visszaaggya ë hétre̬ a 

csicsët s még ëse e̬lválajsza, akkor az ígiz ärőst. 

 

 

immá më̬g kë̬̬̄ szakajszák, ho mënnyek ahhoz 

szójak ke̬ttüt. @ Mëgszakajszák-e, jó-e? 

 

Kit a halál tölle̬tëk | e̬lválojsza, harsogó 

trombita | fëltámojsza. 

 

Mongya a lélëk, hogy ̺e̬re̬jsz bé. 

 

Őröjze̬tëk szënt angyalo̬k, vírjajszata̭k 

apa̭stolok. 

Öö, vergőd a halálból, s nehéz tőle, s akkor öö 

ez az imádság | lágyítsa el. Válassza el, or 

maradik or menik. 

 

S elválasszák, s még visszaadja egy hétre a 

csecset s még esent elválassza, akkor az igéz 

erőst. 

 

immár meg kell szakasszák, hogy menjek ahhoz 

szóljak kettőt. UNK Megszakasszák-e, jó-e? 

 

Kit a halál tőletek | elválassza, harsogó 

trombita | feltámassza. 

 

Mondja a lélek, hogy eressz be. 

 

Őrizzetek szent angyalok, virrasszatok 

apostolok. 

 

Megjegyzés: A fentiekhez hasonló alakok mellett bizonyos igék ragozási paradigmájában 

kötőmódban a t-kiesés és a msh-hasonulás elmaradásával is találkozhatunk: Azt szeretném, hogy 

festje ki a szobát / osztja el a pénzt. A korpusz anyagában egyelőre nem szerepelnek ilyen igealakok, 

de előzetes terepmunka-adatok szerint a nyelvjárás bizonyos változataiban jelen vannak. 

 

Keresés (pl.):  [egyszerusitett=".*j[zs].*" & word="(.*z[zd].*|.*ss.*)"] 

 
 

Száraszt, veszeszt, híreszt 
 

Moldvai anyagokban viszonylag sok, a köznyelvben ismeretlen -szt végű igealakkal lehet találkozni. 

Néhány példa: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ó, te̬ rëtte̬ne̬tës | käserű halá̭l. E miként 

prédálád fël éle̬të̬më̬t. El̬szaka̭szta̭ttad a 

Ó, te rettenetes | keserű halál. Ej miként 

prédálád fel életemet. Elszakasztottad a 
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te̬stëmtől | én le̬lkëmë̬t. 

 

S akkor fognak harangozni, s | ha ne̬m szalajsza 

bé a hatá̭ra̭n, idä, akkor e̬lve̬ri, akkor e̬mëën, 

e̬lmëën. De̬ ha bé ta̭lá̭lja̭ sza̭la̭szta̭nyi, akkor 

még még ve̬r itt ës, de mincsak e̬lmëën. 

 

Piros vérit mëgigyam, szálkás hùsát 

e̬lszárajszam, te̬styit harsogtassam, szüvit 

nyilaltassam. [..] Azo̬knak id mëg a piros vérikët, 

szárazd e̬l a szálkás husika̭t, harsogtasd a 

te̬styikët, nyilaltasd a szüvikët. 

 

Édës Máriá͎m lëgyën hálám, fëlvirjasztottál a 

má̭i áldo̬t szën napra, e̬gésségësën, 

szerencsésë̬n. 

 

Mer a fáma̭t égetëm, a zid̥őmöt tőtöm, me̬ dor 

én ës addig nem dógozom, míg mëḙnge̬sztëm 

kiḛ̬nszër. Fá̭t égesd, mëg kël ëngeszd͎ kile̬ncër 

be̬létőtöm ot. 

 

El̬mënny magad a jó= =ȧngyéliumká̭m Szën 

Lukács, hírë̥zd e̬l ezt a zimácságot mindën 

kërësztényëimnek. 

testemtől | én lelkemet. 

 

S akkor fognak harangozni, s | ha nem szalassza 

be a határon, ide, akkor elveri, akkor elmegyen, 

elmegyen. De ha be találja szalasztani, akkor 

még még ver itt is, de mindcsak elmegyen. 

 

Piros vérét megigyam, szálkás húsát 

elszárasszam, testét harsogtassam, szívét 

nyilaltassam. [..] Azoknak idd meg a piros 

vérüket, száraszd el a szálkás húsukat, 

harsogtasd a testüket, nyilaltasd a szívüket. 

 

Édes Máriám legyen hálám, felvirrasztottál a 

mai áldott szent napra, egészségesen, 

szerencsésen. 

 

Mert a fámat égetem, az időmet töltöm, mert 

dor én is addig nem dolgozom, míg 

megengesztem kilencszer. Fát égesd, meg kell 

engeszd kilencszer belétöltöm ott. 

 

Elmenj magad a jó ángyélionkám Szent Lukács, 

híreszd el ezt az imádságot minden 

keresztényeimnek. 

 

Lásd még: 

 

 (Zakariás, 2009, p. 272) 

 

Megjegyzés: Néha nem könnyű a megfelelő norm. alakot kiválasztani. Az utolsó példában szereplő 

hírë̥zd például hírezd és híreszd is lehet (mindkét ige létezésére találni bizonyítékokat). 

 

 (TMK) 
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MMTnySz: hírez(i), elhirezt(i), kihírëzt(i) 

CsángSz: hirez 

Tánczos (1999): Elmenj magad jó ángyelionkám, Szent Lukács,  

 híreszd el ezt az imádságot minden kereszténjeimnek 

 
 

Helyhet, vérhet 
 

Az igék normalizálásában az egyik fő kihívás az, hogy gyakran nagyon nem könnyű megállapítani, 

hogy hány különböző igeképzővel / ejtésvariánssal állunk szemben, és ezekből normalizáláskor 

mennyit kellene megőrizni. 

 

A hely és a vér alapszavakból képzett igék tipikusan ilyenek. Nem tudjuk, hogy összesen hány 

változatuk létezik, de különböző forrásokat összevetve talán az alábbiak: 

 

hely - ez, hely - et    (?vér - ez), vér - et 

hely - hez, hely - het    (?vér - hez), vér - het 

hely - eszt, hely - heszt    (?vér - eszt), vér - heszt 

helyeztet, (?helyeszt - et)   vérít, vérhít23 

 

Az általunk eddig feldolgozott anyagban egyelőre a helyet és a helyeztet alakok fordultak elő. Mivel 

az előbbit a legtöbb forrásban helyhet alakban találtuk (és eleinte nem voltunk tisztában azzal, hogy 

még hányféle képzett változata létezik ennek az igének), a szót h-val, helyhet alakra normalizáltuk. 

Utólag visszatekintve jobb lett volna helyet-et írni. A helyeztet norm. alakja helyeztet lett. 

 

Leirat Normalizált alak 

Deci má̭má̭m e̬lhe̬lye̬tte vó̥t, e̬lküldtḙ. 

 

Immár kel helyesszed e zákba. Mocsk͔osz. 

 

Szűz Mária, a világra nékụ̈nk szënt fiát ho̭jza, a 

jászojban | heljësztetvén űtöt | eképpen szólja. 

 

Deci mámám elhelyhette volt, elküldte. 

 

Immár kell helyhessed a zsákba. Mocskos. 

 

Szűz Mária, a világra nékünk szent fiát hozza, a 

jászolban | helyeztetvén őtet | eképpen szólja. 

 

 
23 L.: Mutít, csengít, mozgít, alít 
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Ot la recepţie, o̬t bé, bé vót, e̬l vótunk 

he̬je̬zte̬tve̬l ot la hotelul Pȧrkba, oda 

Ott la recepţie, ott be, be volt, el voltunk 

helyeztetve ott la hotelul Parkba, oda 

 

MMTnySz: 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

CsángSz: 
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ÚESz (hely): „A helyhez, helyhet származékok szó belseji h-ja igeképző; vö. bűnhet, bűnhődik  

(→bűn), vénhedik, vénheszik (→vén) stb.” 

 

Márton (1966a): sztrëknyála ~ ësztrëknyála ‘vérhető kés’ (r. stricneală) 

  sztriknyál ‘vérhet’ (r. stricni) 

 
 

Fogyat, futat, csaptat 
 

Az -at/-et/-tat/-tet (a továbbiakban: -At/-tAt) képzős igék normalizálásakor az alábbi esetek 

igényeltek külön figyelmet: 

 

1)  Olyan igealakok, melyek köznyelvi megfelelője nem tartalmaz -At/-tAt toldalékot. Pl.: fogy - at, nő 

- tet, fáj - tat, összeér - tet, elveszt - et. Ezeken normalizáláskor nem változtattunk: 

 

Leirat Normalizált alak 

əə, térjetëk mëg, e̬nne̬k a szüv̥it tiszticcsáto̬k a 

ze̬re̬iböl ne̬ fogy̺assá̭to̬k, a ző sziv̥it tiszticcsátok 

 

S akor elvëtte ő, | s fëlnőte̬tte̬. Az ā | kirájnak a 

lyá̭nya. Fëlnőte̬tte̬. 

 

Nem öppe | tartom észre met én a [..] | në ëj 

háro̬m-néj évtől fájtatom a fejemët tuggya-ë, s 

a akko nem öppe tartok mindënt 

 

ëssze̬érte̬tik a térgyit e̬ve̬l a könyökive̬l, e̬ztët a 

kö̬nyökit a má̭sik térgyive̬l a kicsikéne̬k 

ëssze̬érte̬tik 

 

Ho tuggyak, tuggyak hu menek sză honnat 

jöw͎ök. Kă | ə ot veszteted el əə | fijedet, 

vesztetted el eddzs-ëccer. 

Öö, térjetek meg, ennek a szívét tisztítsátok az 

erejéből ne fogyassátok, az ő szívét tisztítsátok 

 

S akkor elvette ő, | s felnőtette. Az a | királynak 

a leánya. Felnőtette. 

 

Nem éppen | tartom észre mert én a [..] | na 

egy három-négy évtől fájtatom a fejemet tudja-

e, s a akkor nem éppen tartok mindent 

 

összeértetik a térdét evvel a könyökével, eztet 

a könyökét a másik térdével a kicsikének 

összeértetik 

 

Hogy tudjak, tudjak hova menek s honnat jövök. 

Ke | ö ott veszteted el a | fejedet, veszteted el 

egy-egyszer. 

 

2)  Olyan (ritka, kissé kérdéses státuszú) -At képzős alakok, melyekhez a köznyelvben -tAt 

kapcsolódik. Pl.: tisztel - et(ik) [‘tiszteltet(ik)’], levetkez - et [‘levetkőztet’], fut - at [‘futtat’]. Végül 

ezeket is meghagytuk úgy, ahogy a leiratban szerepeltek, tehát az eredeti képzővel. 

 

Leirat Normalizált alak 

https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=b7bebe88-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
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Szënt Istá̭n dicsḙ́rtessék, mënny és fődön 

tisztële̬ssék. [..] Ó Szënt Istá̭n dicsìrtessék, 

mënny és fődön tisztële̬ssék. 

 

Mȧgdȧlënȧ̀ üjj ə vesztëg! Le̬vetkezëtem 

mossam mëg, s ne othattam. 

 

Háro̬m napig futassanak, három= =napra 

mëgfogjanak [..] Há̭ro̬m napig futassanak, 

hȧ̀rmȧ̭dnapra me̬gfogjȧnak, nagy Ká̭lvá̭ré-hedre̬ 

e kivije̬ne̬k. 

Ó Szent István dicsértessék, menny és földön 

tisztelessék. [..] Ó Szent István dicsértessék, 

menny és földön tisztelessék. 

 

Magdaléna ülj ö veszteg! Levetkezetem 

mossam meg, s ni otthagytam. 

 

Három napig futassanak, három napra 

megfogjanak [..] Három napig futassanak, 

harmadnapra megfogjanak, nagy Kálvária-

hegyre e- kivigyenek. 

 

3)  Olyan -tAt képzős alakok, melyekhez a köznyelvben -At kapcsolódik. Túlnyomó többségben 

egyszótagú igékről van szó, pl.: hoz - tat, vág - tat, varr - tat. A típust az általunk eddig feldolgozott 

anyagban még csak 1db alak, a csaptat képviseli, ezt ugyanígy, -tAt végződéssel normalizáltuk. A 

többi ilyen alakkal kapcsolatban még gondolkodóban vagyunk. 

 

Leirat Normalizált alak 

De= =hát azt a a pap akarja akkor ő 

odacsaptassa a vizet, s a maguké a főd? Há 

ne̬e̬m. Hát ő e̬ldugta alól, s az a, aztá hoj dagat 

fel, me̬nnyi ho̭j jő, de̬ ne̬m jő e̬rős fë̬l. 

De hát azt a a pap akarja akkor ő odacsaptassa 

a vizet, s a maguké a föld? Há nem. Hát ő 

eldugta alul, s az a, aztán hogy dagadt fel, 

mennyi hogy jön, de nem jön erőst fel. 

 

A TMK-ban az ilyen esetekben a köznyelvi alakok mellett döntöttek: 
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Ennek a megoldásnak a fő előnye nyilvánvalóan az, hogy ilyen formában a morfológiai 

elemzőprogram már fel tudja dolgozni az igét, tehát nincs szükség további lépésekre ahhoz, hogy a 

címkében megjelenjen a faktitív képzőre utaló Fact kód. (A felhasználók pedig ez alapján le tudják 

kérdezni az összes releváns adatot.) 

 

Ugyanakkor a tájnyelvi alak megőrzése mellett is szólnak érvek. Az ÓMK normalizált 

szövegrétegében például előfordulnak olyan -tAt képzős igealakok, melyekhez a mai köznyelvben 

már más végződést csatolunk (egy részük passzív): 

 

 

 

 

 

 
 

Lásd még: 

 

1)  fogyat (TMK): 

 

- Ezeket már meg-meg nem bontanám a szekerektől, s a ménest nem fogyatnám 

- Ezen való búsulásaiban szegény anyánk, tudom, bizony igen fogyatja életét 

- Vajha most is pro voto et contento folynának dolgaink, bizony nagyobb örömmel írnék, és 

eddig való nyavalyáinkat, melyek igen fogyattanak bennünket, meg sem említeném. 

 

2)  ebéltet: 

 

Leirat Normalizált alak 

Szḙ́kët të̬szünk, le̬ụ̈ltätünk, asztalt vätünk 

äbíltätünk. Asztalt vätünk äbíltätünk, s ə 

zajtón ës kiväzätünk. 

Széket teszünk, leültetünk, asztalt vetünk 

ebéltetünk. Asztalt vetünk ebéltetünk, s az 

ajtón is kivezetünk. 
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3)  hirtetőzik / hirdetőzik: 

 

- Mivel az MMTnySz-ben a hirtet alakot a hirdet címszó alatt találtuk, az alábbi példában 

szereplő hirtetőzzék ige normalizált alakja hirdetőzzék lett. Habár előfordulhat, hogy tényleg 

csak ejtésvariánsról van szó, valószínűbbnek tartjuk, hogy itt is egy -tAt képzős igével van 

dolgunk (hír > hir - tet, vö.: bűn > bün - tet), amit pontosabb lett volna hirtetőzzék alakra 

normalizálni. 

 

Leirat Normalizált alak 

Hogy magiknál hírtetü͎őzzié͎k e̬lié͎felié͎, hogy 

ne mo̬ra̭ggyunk bűnbe̬, hogy nem | o̬ttuk 

elébb, eléb hogy hírtetü͜özzié͎k. 

Hogy maguknál hirdetőzzék eléfelé, hogy ne 

maradjunk bűnbe, hogy nem | adtuk elébb, 

elébb hogy hirdetőzzék. 

 

4)  Néhány további példa, a teljesség igénye nélkül: 

 

- MMTnySz: rágtat(ó), sértet, stb. 

- SzT:  elcsaptat, fontat, fútat, lőtet, megfogtat, stb. 

- CsángSz: csántat, (el)késtet, fentet, fúrtat, hágtat, hítat, hoztat, írtat, jártat, kentet,  

nőtet, vártat, stb. 

- Egyéb helyek: berúgtat, kimostat, martat, megvertet, varrtat, stb. 

 

Keresés (pl.): 

 

- [tag=".*Fact.*"]  -  Csak az elemzett fájlokon működik, és csak azokat az igealakokat találja 

meg, amelyek címkéjében elemzéskor feltüntették a képző kódját. 

 

- [word=".*t?[ae][ts]+."]  -  Elemzetlen fájlokon is működő, de nagyon alacsony pontosságú 

lekérdezés. Gyakorisági lista (Frequency menüpont) segítségével lehet pl. tovább szűkíteni. 

 
 

Nőteni, késteni, olvastani 
 

A lenti nőteni és olvastani igealakokról sajnos alig találtunk valamit, így normalizálásuk nehéz volt. 

 

Leirat Normalizált alak 

Sə, akkor e̬lvëtte̬, ő̬, asz= =ongya ő̬ azt | fël 

akarja nőte̬ni [...] Ő fëlnőte̬tte̬ dzse̬͔rmëkës̕két, 

fëllizḙ́lte 

 

S olvasni tucc-e magyarul, megtanitottak-ë ot 

S, akkor elvette, ő, azt mondja ő azt | fel akarja 

nőtetni [...] Ő felnőtette gyermekecskét, 

felizélte 

 

S olvasni tudsz-e magyarul, megtanítottak-e ott 
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valamennyire? Igën. Tudok olvastani, de | nem 

sërénnyen. 

valamennyire? Igen. Tudok olvastatni, de | nem 

serényen. 

 

A felmerült lehetőségek: 

 

1) Nyelvbotlás, performanciahiba, egyedi kreálmány: a nőteni esetében nem annyira valószínű, 

az olvastani-nál inkább, ez ugyanis egy fiatal adatközlőtől származik, aki a mindennapokban 

valószínűleg nem használja a magyar nyelvet. 

 

2) A kérdéses alakok a nőtet, olvastat igék főnévi igenévi alakjai (nőtetni, olvastatni), melyekből 

valamilyen okból kifolyólag kiesik a t. 

 

Ahogy fent látható, végül a második megoldást választottuk. Egyrészt azért, mert a nőteni-t használó 

adatközlőnél a tő biztos, hogy a nőtet (többször is halljuk tőle az igét, több különböző formában). 

Másrészt pedig azért, mert Wichmann (1936, CsángSz) szerint létezik (létezett) legalább egy olyan -

tAt képzős ige, ami így viselkedik: a késtet főnévi igenévi alakjának az van megadva, hogy késteni: 

 

 

Ez sajnos egy elszigetelt adat, egyelőre sehol máshol nem találtunk ilyesmit. A többi -tAt képzős igét 

a CsángSz is a szokásos, „szabályos” főnévi igenévi formában tartalmazza: gyóntatni, hánytatni, 

siettetni, nőtetni, hítatni, csántatni, stb. 

 

 

 

 
 

Amennyiben olvastani = olvastatni, természetesen felmerül a kérdés, hogy ez az ige jelentését 

tekintve vajon műveltető-e, vagy sem. A fenti részletben amellett érvelnénk, hogy nem az (tudok 

olvastatni = ‘tudok olvasni/számolni’). Az alábbi esetekben talán igen, de itt a kontextus igazából 

mindkét értelmezést lehetővé teszi: 

 

 (Rubinyi, 1901) 

  

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1901/?pg=232&layout=s&query=megolvasztatta
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 (Erdűs Szászka, 1994) 

 

 (Erdűs Szászka, 1994) 

 

Előfordulhat azonban az is, hogy a kérdéses alakok töve nem is a nőtet / olvastat, hanem a nőt / 

olvast. (A késtet pedig úgy szegmentálandó, hogy kést - et.) Ez esetben a főnévi igenevek képzése 

szabályos, normalizált alaknak pedig azt kellett volna választanunk, hogy nőteni, olvastani. 

 

Na de vajon léteznek-e Moldvában a nőt, olvast igék? Az általunk ismert források alapján úgy tűnik, 

hogy nőt nincsen, csak nőtet (nem nőtik a gyereket, hanem nőtetik). Az olvast viszont a CsángSz 

keletkezésének idején elvileg még létezett: a szótár anyagában a hétfalusi székely olvas mellett egy 

északi csángó olvast címszó is szerepel: 

 

  (CsángSz) 

 
 

 (Wichmann, 1908) 

 

Sajnos ez is elszigetelt adat, és a késtet-hez hasonlóan az MMTnySz-be nem került be. Ez az alábbi 

szócikkeket tartalmazza: 

 

elolvas(sa) 

fëlolvas(sa) 

mëgolvas(sa) 

olvas(sa) 

rëaolvas 

megolvastat(ja)  ‘elolvastat’ 

olvastat   ‘ráolvasással gyógyít’ 

olvastatás  ‘ráolvasás’ 

 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelv_1908/?query=olvost&pg=302&layout=s
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A megolvastat(ja) címszó alatt az alábbi, már fent is idézett szabófalvi példa olvasható: 

 

„Okkor gyet beattak zirászt /= írást/ Szolomonnak, sz megolvasztatta…” (Szf). 

  

A szótár szerkesztői szerint tehát a megolvasztatta alak annak felel meg, hogy megolvastatta, az ige 

jelentése pedig műveltető: Salamon (f)elolvastatta az írást. Ha azonban a CsángSz keletkezésének 

idején (kb. ugyanekkor jelent meg ez a szöveg is) Észak-Moldvában olvast ige is létezett, még akár az 

is elképzelhető, hogy ez itt egy megolvastotta, tehát ‘elolvasta’: 

 

megolvasztatta  =?= megolvas - tat - ta ‘(f)elolvastatta / (f)elolvasta’ 

  =?= megolvast - at - ta ‘(f)elolvastatta’ 

  =?= megolvast - otta ‘(f)elolvasta’ 

 

A kérdés az Emlékféliből (Erdűs Szászka, 1994) származó adatokkal kapcsolatban is feltehető (itt 

most az olvast - at szegmentálási lehetőséget elhagytuk, de elméletileg az sem kizárt): 

  

 olvastatak a zodjejét =?= olvas - tat - ták  ‘olvastatták / olvasták’ 

    =?= olvast - ották  ‘olvasták’  

  

 olvastatak igy  =?= olvas - tat - t[aá]k ‘olvastatt[aá]k / olvast[aá]k’ 

    =?= olvast - ott[aá]k  ‘olvast[aá]k’ 

 

 amit olvastatom =?= olvas - tat - om  ‘olvastatom / olvasom’ 

    =??= olvast - ottam24  ‘olvastam’ 

 

Ez a szöveg később, a XX. század második felében keletkezett, de szintén északi, konkrétan 

szabófalvi. A példák értékelésekor vegyük figyelembe, hogy míg a Rubinyi által gyűjtött szöveg 

(nyelvész által lejegyzett) fonetikus átírásban van közölve, az Emlékféli egy olyan szabófalvi férfi saját 

kézzel írt (!) önéletírása, aki valószínűleg soha nem tanult formális keretek között magyarul írni. 

 
 

Mutít, csengít, mozgít, alít 
 

mutat  > mutat 

mutít  > mutít  + magyarázat: mutat 

 

Leirat Normalizált alak 

De ő tudta, hogy az Gergel vót? Tudta, me̬e̬ az 

e̬lmonta, s me̬gmo̭titta ne̬ki a s̕ontot 

 

Most ha hònap è̬jő, akkor megmutissz@. 

De ő tudta, hogy az Gergely volt? Tudta, mert az 

elmondta, s megmutította neki a csontot 

 

Most ha holnap eljön, akkor megmutítsuk. 

 
24 Vö.: játzazzom = játszozzam (példa itt: Játszodik, futozik) 
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De͎ az ëggy á̭rnyék vót, Szën Mihá̭ly vót, csak 

ne̬m motyitódot me̬g mind ë zëmbër. 

 

Níkem meg kel mutis̕am a szoknyáim, nekem 

vannak rongyáim, vḙ́ty dolgaim. 

 

Ne̬m isz búszolo̬m mu̬tisszák ki, sz kűggyenek 

magik pózát bé ide̬, hăzzá̭m. 

 

Mëgmutittam magának, mikor e̬lmëën. 

 

De az egy árnyék volt, Szent Mihály volt, csak 

nem mutítódott meg mint az ember. 

 

Nékem meg kell mutítsam a szoknyáim, nekem 

vannak rongyáim, véty dolgaim. 

 

Nem is búsulom mutítsák ki, s küldjenek maguk 

pózát be ide, hozzám. 

 

Megmutítom magának, mikor elmegyen. 

 

csenget  > csenget 

csengít  > csengít 

csendít  > csendít 

 

Leirat Normalizált alak 

S̕engitinek menyországbă. Kigyülének ez 

angya͕lak. Kihalgaták e szentmisié̯t, kimenínek e 

Kálvári hedre. 

 

Nem tudo̬m, nem tuda̭m. Hát az hogy̺: 

Csengittének mennyországba, kigyűlének a 

zangyalok. Há. Kihallgatá. Há, há. Bun̕ikȧ, mǡ̭̬ hȧ 

tuggya ezket, tuggya vala bùnikȧ̀m 

Csengítének mennyországba. Kigyűlének az 

angyalok. Kihallgaták a szentmisét, kimenének a 

Kálvária-hegyre. 

 

Nem tudom, nem tudom. Hát azt hogy: 

Csengítének mennyországba, kigyűlének az 

angyalok. Há. Kihallgaták. Há, há. Bunika, ma- 

há tudja ezeket, tudja vala bunikám 

 

mozgat  > mozgat 

mozgít  > mozgít 

mozdít  > mozdít 

 

Leirat Normalizált alak 

Látta͎, láttă mászik világăt isz, láttă húlta̭ka̭t isz, 

sză látot nükünket isz. Miko̬r ult, -ko, mikor 

beszílt aza̭kval a hùltakval, nem në̬zet hozzánk. 

Lehetḙt mozgizd, leh͎et, nem. 

Látta, látta másik világot is, látta holtakat is, s 

látott mikünket is. Mikor volt, -kor, mikor 

beszélt azokkal a holtakkal, nem nézett 

hozzánk. Lehetett mozgítsd, lehet, nem. 

 

alít  > alít  + magyarázat: altat 

alut  > alut  + magyarázat: altat 

 

Leirat Normalizált alak 
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El-, el-, elaliccsák, úgyhogy nem érzi azt, hogy 

maga hogy Nëm, nem. Há ne itt ës miko 

elalítattak, mikor kivá̭gtá̭ it a, iernie, itt ës vót 

nekë̬m, de it mecsinálták Mojne̬sten. 

 

-dü͎őn a Szűz magzattyát, jászolban sìró̭ fiát, el 

akarja alunni, így ínekël űnéki, ó napfény, ó 

élèt. Ó ié̯dës Jézus, ó ié͎dës Jézus. 

El-, el-, elalítsák, úgyhogy nem érzi azt, hogy 

maga hogy Nem, nem. Há na itt is mikor 

elalítottak, mikor kivágta itt a, iernie, itt is volt 

nekem, de itt megcsinálták Mojnesten. 

 

-dőn a Szűz magzatját, jászolban síró fiát, el 

akarja alutni, így énekel őnéki, ó napfény, ó 

élet. Ó édes Jézus, ó édes Jézus. 

 

nyugít  > nyugít  + magyarázat: nyugtat 

 

Leirat Normalizált alak 

Ié̯n le̬fe̬kszëm ié̯n á̭gyamba, minden fődi 

koporsómba̭. Angyal őriz, Mária nyùgics, Jézusz 

Krisztus œbrœge̬s. 

 

Nap, hold̯ és csila̭go̬k, kik nékëm bűnösne̬k 

végig szolgá̭ltatok. Isten nyugissa më̥g, mük 

mingyá̭jan mo̭ngyuk. 

 

Én lefe̥̭ksze̥̭m az én ágyamba. Z= =én testem a 

kaparszúba, háram ȧngy͕al a fḙ̈̀jëm felet. Eggy 

ụ̈͜öröz, szë ë nyugit. 

 

Ȧpȧmná vó̥tam, lehet husz eszten, hùsz évet. 

De̬ ne̬m élt addig ő. Szegén Isten nyugussa mëg. 

Én lefekszem én ágyamba, minden földi 

koporsómba. Angyal őrizz, Mária nyugíts, Jézus 

Krisztus ébregess. 

 

Nap, hold és csillagok, kik nékem bűnösnek 

végig szolgáltatok. Isten nyugítsa meg, mik 

mindnyájan mondjuk. 

 

Én lefekszem az én ágyamba. Az én testem a 

koporsóba, három angyal a fejem felett. Egy 

őriz, s egy nyugít. 

 

Apámnál voltam, lehet húsz eszten-, húsz évet. 

De nem élt addig ő. Szegény Isten nyugítsa 

meg. 

 

szertít  > szertít  + magyarázat: oszlat 

 

Leirat Normalizált alak 

Szërticcse̬ e̬l. [..] Ako ot rëa͎tëjük a szëntëlt 

burjá̭nt ës tëszünk rëa. Szëntëlt pimpót ës 

tëszünk rëa, hogy aa zIsten szërticcse̬ el. 

Szertítse el. [..] Akkor ott reátegyük a szentelt 

burjánt is teszünk reá. Szentelt pimpót is 

teszünk reá, hogy az Isten szertítse el. 

 

vizít  > vizít 

 

Leirat Normalizált alak 

Dē̬̬ m e̬lkészülték mámát sz e̬lvitték aa | vöttek De m elkészülték mámát s elvitték a | vettek 
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éveget, hoj fëlviziss̕ék ha me̬ghal. Mä oa͎n 

gödröt s̕ántak mind egy bés̕t, három 

kaporszóna̭k. 

üveget, hogy felvizítsék ha meghal. Mert olyan 

gödröt csántak mint egy bécst, három 

koporsónak.  

 

Lásd még: 

 

-      (Rubinyi, 1901) 

 

- Vizimalom. Tavaszal djet elmult az utolsó hó s van sok viz, vaj nyárba mióta esset sokat s van 

sok folyó viz a gödörbe az utakon s menyen szerényől a viz, akor a gyermekek a patakon 

csinálnak vizimalmot a csugából, szárnya kető vaj kereken s helyetik fel, hol foly inkább a viz, 

s viz járissa az szárnyakat kereken mind a vizimalom. (Erdűs Szászka, 1994, p. 75) 

 

- Tesvér, én csánódom egy aranyrécéé, s repülök bé ebbe tóba, hogy szállisszuk le 

teszvérünköt ide. Sz mikar ő leszáll, meg kell ölni, hogy elvegyük mük ezt a vagyont, melliket 

ő hozza! (Zakariás, 2009, p. 381) 

 

-      (Kájoni, 1719, p. 45) 

 

-      (TMK) 

 

MMTnySz-szócikkek: 

 

- alít(ja), békesít(i), búsít(ja), búsulít(ja), csendít(i), elalít(ja), elmocskít(ja), elszellít(i), 

elszertít(i), érít(i), fekít(i), felemelít(i), felfekít(i), felvizít(i), fémlősít(i), fodrít(ja), gangít, 

gyakrít(ja), hallgatít(ja), kialít(ja), kicsikít(i), kimutat(ja), kivigít(ja), lealít(ja), lefekít(i), lógít(ja), 

megalít(ja), megemelít(i), mëgmutat(ja), megmutatkozik, megmutatódik, megnyirkít(ja), 

megnyugít(ja), megparázsít(ja), mëgvérhit(i), mëgvizít(i), mozdít(ja), mutat(ja), mutatkozik, 

mutató, mutatódik, mutatóujj, mutatózik, nyirkít(ja), olcsít(ja), rángatódik, Úrmutatása, 

váslít(ja), vérít(i), vizít(i) 

 
 

Hászul, hászodik 
 

http://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1901/?query=nyug%C3%ADt+nyug%C3%ADssa&pg=113&layout=s
https://mandadb.hu/tetel/318132/Cantionale_catholicum__Regi_es_Uj_Deak_es_Magyar_Aitatos_egyhazi_enekek_dicsiretek_soltarok_es_lytaniak_kikkel_a_keresztenyek_esztendoaltalvalo_Templomi_Solennitasokban_Processiokban_Halottas_Temeteseken_es_mas_aitatossagokban_szoktak_elni_
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hásul, hászul, házasul   > házasul 

hásodik, hászodik, házasodik  > házasodik 

 

Leirat Normalizált alak 

Kă vajan ăsz, dȧ̀rə nígy gyermö̬kœm olt. Dē, 

meghászultak. 

 

Hm, vannak más faluból isz, melyek hȧszultak 

meg onnan szə͎ jöttök ide. 

 

Hə ə imá̭dkozta̭m érte̬, de̬ mitőte̬? Mitőte̬ 

mëghá̭zasa̭da̭tt. 

 

De̬ e̬l vótak vëvődve̬l, me̬g vótak háso͔dva̭l. 

 

Ő mikor me̬gháso̬͔do̬tt, ő e̬lvëtte̬, e̬lvëtte̬, azt 

odaadták neki, azt a s̕onto̬t 

 

Kézfogá̭sra, szoa̭l mëghá̭zasodni. 

 

Dógoztak, s akkor ű it mọ̈gház̕asat, vó̥tak 

gye̬rmëke̬i, s akkor maradot Kowács Pétër, 

Kowács Istán, Kowács Győr, Kowács Erzsi, 

Kowács Nyíca. 

 

S béjött ide ebbe a͎ faluba, akkor vót | ə f-, fiú, 

nem vót mëgházasodval. Mhm. S mikor mọ̈g= 

=akart házasodni kimënt, s elvëtte a 

zédësapánknak a | mama mare hogy mongyák a 

rományok. [..] A fiú mëgházaso̬dot, a lëán nëm 

há- | mënt fḙ́rhëz. 

 

le̬më̬nt Kosztáncëbe̬, mäghá̭szodot, csá̺nt 

nuntá̭t, ka̭pa̭tt do̬lgot, ka̭pa̭tt locuinţă, bloc 

 

De̬ mikor me̬ghásszattam, én mondam immá̭, 

le̬vët nappal is. [..] Iară z= =asszonyomat, z= 

=ém fe̬le̬szégë̬më̬t, me̬t fiatal vó̭̥lt e̬le̬ge̬t, akkor 

hásza͔dtam a ha vó̭̥t tize̬nhië̯̀t éve̬, tizenhat 

éve̬sz. El̬küldte̬ má̭szik négyhë̬z. 

 

Vannak nëpótaim Bákóba, mëgházasodval, 

azok ës jól vannak mëghá-, -nősültek, dógoznak 

Ke vagyon az, dor négy gyermekem volt. De, 

megházasultak. 

 

Hm, vannak más faluból is, melyek házasultak 

meg onnan s jöttek ide. 

 

Há ö imádkoztam érte, de mitőlte? Mitőlte 

megházasodott. 

 

De el voltak vevődve, meg voltak házasodva. 

 

Ő mikor megházasodott, ő elvette, elvette, azt 

odaadták neki, azt a csontot 

 

Kézfogásra, szóval megházasodni. 

 

Dolgoztak, s akkor ő itt megházasodott, voltak 

gyermekei, s akkor maradt Kovács Péter, Kovács 

István, Kovács György, Kovács Erzsi, Kovács 

Nyica. 

 

S bejött ide ebbe a faluba, akkor volt | ö f-, fiú, 

nem volt megházasodva. Mhm. S mikor meg 

akart házasodni kiment, s elvette az 

édesapánknak a | mama mare hogy mondják a 

románok. [..] A fiú megházasodott, a leány nem 

há- | ment férjhez. 

 

lement Konstancébe, megházasodott, csánt 

nuntát, kapott dolgot, kapott locuinţă, bloc 

 

De mikor megházasodtam, én mondom immár, 

levett nappal is. [..] Iară az asszonyomat, az én 

feleségemet, mert fiatal volt eleget, akkor 

házasodtam az ha volt tizenhét éves, tizenhat 

éves. Elküldte másik négyhez. 

 

Vannak nepótjaim Bákóba, megházasodva, 

azok is jól vannak meghá-, -nősültek, dolgoznak 
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a csëfërëunál, liniá-, ezën a liniá̭ko̬n. 

 

Meg vót háa͎so͕dva nállunk, s əztáng ne̬m még 

tuod megízélni, ne̬m még | s ăz odaadodott ə 

zoláokho̬z. 

 

Z= =én e̬mbërëm tanólt Valénba, o̬ztá̭ a po̬pot 

e̬lmutá̭ltá̭k onnat, s többe̬t ne̬m tudot mënni 

súba, sztá̭n mëghá̭zasodot, s gye̬rmëkëk lëttek, 

s többe̬t ne̬m tudot mënni eléb tanólni. 

a csefereunál, liniá-, ezen a liniákon. 

 

Meg volt házasodva nálunk, s aztán nem még 

tudott megizélni, nem még | s az odaadódott az 

oláhokhoz. 

 

Az én emberem tanult Valényba, aztán a papot 

elmutálták onnat, s többet nem tudott menni 

sehova, aztán megházasodott, s gyermekek 

lettek, s többet nem tudott menni elébb 

tanulni. 

 

MMTnySz-szócikkek: házasít(ja), házasító, házasodik, házasul, házasulás, házasulatlan, kihászodik, 

megházasodik 

 
 

Csán, csinál 
 

csán, csánódik, csánul, ... > csán, csánódik, csánul 

csinál, csinyál, csiál, csál, ... > csinál, csinálódik 

 

Leirat Normalizált alak 

S̕inált ëdzsə̭ kosárt pá̭porá̭ból, s uta̭t a̭da̭t a 

vizzën, hoj mënnyën 

 

Më̥gcsiá͎ltuk mos három e̬szte̬nde̬je̬ ezt a fàlt, 

Mejik, micsodát? Hátúl. Metə, e̬se̬t le̬. Mejik 

adot pénzt, me̬jik ne̬m adott. 

 

Nëzze mi= =csiál a zöregasszany ìt! 

 

Én nëm tudtam merre mënnyek, ne̬m tudtam 

mi= =csájak. Nem vót mi= =csinálni. 

 

Mi= =csinyájak? Dolgoztam a fábrikába me nem 

lehetëtt it iḙ͎́lni. Szëgényëk v̥ótunk. Na, mi= 

=s̕inyájunk? 

 

S én mit akarok azt csinálok, s howa akarok, 

oda= =më̬ëk. 

 

S onnat abból neki sok gyermëkei lëttek, s még 

Csinált egy kosarat pápurából, s utat adott a 

vízen, hogy menjen 

 

Megcsináltuk most három esztendeje ezt a 

falat, Melyik, micsodát? Hátul. Mert, esett le. 

Melyik adott pénzt, melyik nem adott. 

 

Nézze mit csinál az öregasszony itt! 

 

Én nem tudtam merre menjek, nem tudtam mit 

csináljak. Nem volt mit csinálni. 

 

Mit csináljak? Dolgoztam a fábrikába mert nem 

lehetett itt élni. Szegények voltunk. Na, mit 

csináljunk? 

 

S én mit akarok azt csinálok, s hova akarok, oda 

megyek. 

 

S onnat abból neki sok gyermekei lettek, s még 
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jöttek magyarok mindenfelünnüt, s 

mëgcsinálódott ez a falu. 

 

Nekë̥m, ingyemet mëgcsiná̭ltak vót. Hogyhogy? 

Mëgcsá̭ntak azo̬k a má̭sik nyá̭mjaim nekëm [..] 

It vót nā̬̬llam ëgy motorbicikliik, s ə montam 

örökké, hogy vigyem haza, vigyem haza. S ők 

me̬gcsá̭ntak. Megcsá̭ntak ă vrăzsitó̭rakval. 

jöttek magyarok mindenfelünnet, s 

megcsinálódott ez a falu. 

 

Nekem, engemet megcsináltak volt. Hogyhogy? 

Megcsántak azok a másik nyámjaim nekem [..] 

Itt volt nálam egy motorbiciklijük, s ö mondtam 

örökké, hogy vigyem haza, vigyem haza. S ők 

megcsántak. Megcsántak a vrăzsitórokkal. 

Ha megtépte a haját magának. əhəjj. @ 

csá̭nu̬dat kă csípi de nem csípte. 

 

Karcî, ük csánudik ə szemen. Ulcior 

 

Kis̕iá͎nattak a ko̬puk, ne̬m s̕ánta ki sënki. [..] 

Magak, magiktól csánodtak ki a kapuk.  

 

Ki e̬lmongya ezt hára̭mcor naponta, pokol kapui 

bés̕iánodnak, s a më̬nyország kapui 

kis̕iánodna̭k. 

 

Ijen világ, hodzs erromlott, hodzs | nem s̕ánul a 

gabana, hogy jőnök ă zesszük rùtull. 

 

A̭kkorə béfuttak ide. S̕ánult i fălus̕ka itt. 

 

Nem tom mit, megbȧ̀jilta, megs̕ȧ̀ntà. Kă monta 

kă̬̄, s̕ȧ̀nnya meg azt az embert, roszból jó̭jé. De 

nem s̕ȧ̀nt szemmicskië͎̀t. 

 

Ssză mondzsa dët kis̕ántă, bészùrtam a 

lábamat, hogy ne lejék ura bës̕ánnya. 

 

S̕ánuk meg, hogy leen măgs̕ánva. 

 

Nóë̀, csán mëg ezt, asz= =o̬nnya | korábij͎át. 

Me̬t ve̬sztë̥m e̬l e világat. 

 

Vaj csá̭ntak há̭zat riu, me̬ csá̭ntak há̭zakat 

ëzóta. S lehet, riacsá̭nták̭ e há̭zat. 

 

Sze əə | po͎a̭tyi ͎megs̕ánok, vaj= =s̕ëppet ə 

szültënd isz ə | pis̕inyët. 

 

Ha megtépte a haját magának. Ahaj. UNK 

csánódott ke tépi de nem tépte. 

 

Karcu, UNK csánódik a szemen. Ulcior 

 

Kicsánódtak a kapuk, nem csánta ki senki. [..] 

Maguk, maguktól csánódtak ki a kapuk. 

 

Ki elmondja ezt háromszor naponta, pokol 

kapui becsánódnak, s a mennyország kapui 

kicsánódnak. 

 

Ilyen világ, hogy elromlott, hogy | nem csánul a 

gabona, hogy jönnek az esők rútul. 

 

Akkor befutottak ide. Csánult egy falucska itt. 

 

Nem tudom mit, megbájolta, megcsánta. Ke 

mondta ke, csánja meg azt az embert, rosszból 

jóvá. De nem csánt semmicskét. 

 

S mondja gyet kicsánta, beszúrtam a lábamat, 

hogy ne legyék ura becsánja. 

 

Csánjuk meg, hogy legyen megcsánva. 

 

Noé, csánd meg ezt, azt mondja | korábiát. 

Mert vesztem el a világot. 

 

Vagy csántak házat reá, mert csántak házakat 

azóta. S lehet, reácsánták a házat. 

 

S öö | poáte megcsánok, vagy cseppet öö 

sülten is öö | pecsenyét. 

 



279 

S í most ës, most tǜzve̬l më̬glëssz, ne̬m vízve̬l. 

Mëgcsá̭ntá̭k. Z= =oroszok mëgcsánták, a 

zȧ̀mërikányok, ty͕inyézo̬k, másik s harmadik. 

Mikor e̬lve̬tnek ëj ̺bo̭mbát, mëg= =birunk ha̭lni 

mind. Me̬gȧ̀tȧ̀kája a záërt. 

S í- most is, most tűzzel meglesz, nem vízzel. 

Megcsánták. Az oroszok megcsánták, az 

ámerikánok, tyinézok, másik s harmadik. Mikor 

elvetnek egy bombát, meg bírunk halni mind. 

Megátákálja az ájert. 

 

Megjegyzés: Valójában nem indokolt a két külön tő, de a csinálul mint normalizált alak nagyon 

furcsán hatott volna, így végül a normalizált szövegverzióban is megtartottuk a csán / csinál 

különbséget. 

 
 

Térdel, térdül 
 

térdel  > térdel 

térdül  > térdül (magyarázatba: térdel) 

 

Leirat Normalizált alak 

Tëmplomba̭ z= =òtár e̬lőtt le vagyok térgyëlve̬. 

 

Në cak ho̬j ̺bùjik ki go̬no̬sz. S it ë pa̭p le̬térd̕ië͎lve̬, 

s ez angyal matissa | ë zirá̭st. 

 

Huj tanitotta, letérdeltette? Ne̬m, máccor 

letérgyëltünk, máccor ne̬m térgyëltünk 

Templomba az oltár előtt le vagyok térdelve. 

 

Né csak hogy bújik ki gonosz. S itt a pap 

letérdelve, s az angyal mutítsa | az írást. 

 

Hogy tanította, letérdeltette? Nem, másszor 

letérdeltünk, másszor nem térdeltünk 

Es̬te̬ mikor jö̬tt, akkor le̬ këllët térgyűjünk, s 

immá̭dkozzunk. 

 

Mägöbredtem ă | zótár e̬lü͎őtt, le̬tërdülve̬. 

 

S ithon letérdültek, úgy imádkoztak este, 

rëggel? Gyermeket hogy tanitották? 

Este mikor jött, akkor le kellett térdüljünk, s 

imádkozzunk. 

 

Megébredtem az | oltár előtt, letérdülve. 

 

S itthon letérdültek, úgy imádkoztak este, 

reggel? Gyermeket hogy tanították? 

 

Keresés (pl.): 

 

- *térdel*|*térdül* - egyszerű keresés 

- [lc=".*térd[eü]l.*"] - összetett keresés (CQL) 

 

MMTnySz:   letérgyel 
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Játszodik, futozik 
 

A szövegek normalizálásakor a(z) 

 

-odik, -edik, -ödik / ozik, -ezik, -özik 

-kodik, -kedik, -ködik / -kozik, -kezik, -közik 

 

képzők d-s és z-s változatait is megtartottuk: 

 

játszodik > játszodik 

játszozik > játszozik 

 

Leirat Normalizált alak 

Fiú jáco̬da̭t küǹ. 

 

Jáco̬dik ve̬le̬. [..] O̭nnat a zȧ͕nnyától e̬lsiritte̬ s 

jácadik. 

 

Néni ne̬, ne̬ gya̭na̭gzḙ́k asz= =o̬nnya, ne̬ 

vétkëjzën hëjába, asz= =onta. 

 

Az a, am | ő̭k e̬lmënnek, [..] üsmerkeznek úgy, 

van koléga, me̬jik monnya mëëk, há gye̬re̬ 

vélle̬m. 

 

Gyarló te̬styëm nyugogyék, de̬ a szụ̈ve̬m e̬l ne̬ 

a̭lud̕ië̯̀k. Minde̬nkor te̬ve̬le̬d lakjék, minde̬n 

bǜntől e̬ltá̭vogyé. 

 

álo̬m minkë̥t më̥g ne csaj, pokol tëllụ̈nk 

távoggyál 

 

Käj fël ämbër mḙ́j ámodból, mosdójzál ki 

mo̬cskaidbòl, kände̬jzőgy ki bǜne̬idbő̭l 

 

Face apă şi, şi | mm mo̬dzsazza͎ meg e bubát e ə͎ 

vìzvel, a̬d vizet nëki iszik, sze | îi trece 

Fiú játszodott kinn. 

 

Játszodik vele. [..] Onnat az anyjától elsirítette s 

játszodik. 

 

Néni ne, ne gyanakozzék azt mondja, ne 

vétkezzen hiába, azt mondta. 

 

Az a, öhm | ők elmennek, [..] ismerkeznek úgy, 

van kolléga, melyik mondja megyek, há gyere 

vélem. 

 

Gyarló testem nyugodjék, de a szívem el ne 

aludjék. Mindenkor teveled lakjék, minden 

bűntől eltávodjék. 

 

álom minket meg ne csalj , pokol tőlünk 

távodjál 

 

Kelj fel ember mély álmodból, mosdozzál ki 

mocskaidból, kendeződj ki bűneidből 

 

Face apă şi, şi | mm mosdozza meg a bubát a ö 

vízzel, ad vizet neki iszik, s | îi trece 

 

MMTnySz – játszodik: 

 

jácoznak (mez) 

jácazzék! (Tn) 

jászoznak curkát (Szf) 
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jácoznak kűket (Kl) 

 

MMTnySz – futozik: 

 

Nem lehetëtt a kindërheimnál, hogy futazzon. (Cs: TV.) 

 

MMTnySz – mëgmosdik, mëgmosódik: 

 

mëgmozsgyozik (D) 

megmozsgyozik (Tr) 

megmozsgyazik (Di) 

mosdozik meg (Bu, Tr) 

mosdozik mëg (Pl) 

mozsgyozik mëg (Bf, M) 

mogyozik meg (Bg) 

megmozsgyozuodik (Np) 

 

Emlékféli (Erdűs Szászka, 1994): 

 

  (p. 45) 

 

  (p. 48) 

 

  (p. 56) 

 

  (p. 48) 

 

Gyökerek (Perka, 2016): 

 

   (p. 9) 

 

TMK – ment (kisebbség): 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2016/?query=%22mise+futoz%C3%A1sz%22&pg=56&layout=s
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TMK – maradt (többség): 
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ÓMK – ment (kisebbség): 

 

 

 

 

 

 

 
 

ÓMK – maradt (többség): 

 

  

 

 

 

  
 

Megjegyzés: emlékszik > emlékszik, emlékezik > emlékezik 

 

Leirat Normalizált alak 

S a, de az tuggya-e, hogy it reformátusok voltak 

magik a faluba erre? Eztët ne̬m e̬mlékëzëm. 

Eztet [..] nem emlékezem, hogy | vótak lësz 

rëformá̭tusok vaj ̺

S a, de azt tudja-e, hogy itt reformátusok voltak 

maguk a faluba erre? Eztet nem emlékezem. 

Eztet [..] nem emlékezem, hogy | voltak lesz 

reformátusok vagy 

Szoa͎l Anica néni már nem emlékszik arra, hogy 

a diák magyarul tanitotta volna? Nääm, én ne̬m 

emlékszëm, magyarul tanyitotta vóna, 

kérdésëkre̬ s mije̬nëkre̬. 

Szóval Anica néni már nem emlékszik arra, hogy 

a deák magyarul tanította volna? Nem, én nem 

emlékszem, magyarul tanította volna, 

kérdésekre s milyenekre. 
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Tudódzik, tudódik, tudózik 
 

A z > dz és d > dz affrikálódást normalizáláskor az alábbiak szerint kezeltük: 

 

1)  z > dz > z 

 

Leirat Normalizált alak 

Akkor këllët mënnyünk á̭tòl Gordzafalvá̭ra̭, 

plémá- plébá̭niá̭ra̭. 

 

Akko̬r, anyám, hamis Judá̭s | ingëm harminc 

péndzét elad. 

 

Igen, nins̕en píndzem abba hó-, buzunáramba 

nis̕ pindz. Abba hó̭napba, nis̕ pindz. 

Akkor kellett menjünk átal Gorzafalvára, plémá- 

plébániára. 

 

Akkor, anyám, hamis Júdás | engem harminc 

pénzért elad. 

 

Igen, nincsen pénzem abba hó-, buzunáromba 

nincs pénz. Abba hónapba, nincs pénz. 

 

2)  z > dz > z 

 

Leirat Normalizált alak 

Imádkoddzik, vaj énekël ës, keccërësën 

imádkoddzik. 

 

Ëzus Gëszëmáni-kerben, fënn az O̬lajak 

hëgy͕ikbe̬n, térgyë͕n álval imádkoddzik, piros 

vérve̬l izzadodzik. 

 

Me̬gdọ̈rọ̈lköddzöm aran= =kändë̬zővel 

 

s aki abból vize̬t iszik, babájától e̬lbùcsúddzik 

 

ëgyə | fő̭dingásval mëghasadoddzot, nem 

leh͎etët mëgcsinálni met kűbűl vót csinálval 

 

harmadnapok e̬lőt halá̭lá̭t mëgjelentëm, 

fëlkoroná̭ddzam és úgy ̺kűdöm a szë̬nt 

atyá̭mnak orszá̭gá̭ban ám̀ent 

 

I͜ës ez igi te̬sti lü̯ö̀n, és müköztünk lo̬kaddzië̯̀k. 

 

Imádkozik, vagy énekel is, kétszeresen 

imádkozik. 

 

Jézus Getszemáni-kertben, fenn az Olajok 

hegyükben, térden állva imádkozik, piros vérrel 

izzadozik. 

 

Megtörölközöm arany kendezővel 

 

s aki abból vizet iszik, babájától elbúcsúzik 

 

egy | földingással meghasadozott, nem lehetett 

megcsinálni mert kőből volt csinálva 

 

harmadnapok előtt halálát megjelentem, 

felkoronázom és úgy küldöm a szent atyámnak 

országában ámen 

 

És az ige testté lőn, és miköztünk lakozék. 
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S ha ma̭ga̭d kikoppant, e̬lfe̬lejtëtted, hogy në 

mëgbo̭rnyúdzo̬t, ne agy, tënnap, tënnapelőt, 

akkor adtál valamit. 

 

Harmadik me̬ge̬mlékeddzék rióllunk, innapokat 

szëntëj 

 

hol | kakasszó ne̬m hallik, m csitkók nem 

nyeritnek, szënmise nem á̭ldoddzik 

 

De̬ ő ide̬, ide̬tartoddzik hë̥zzánk. 

 

Hoj mongyam a főd amejik tartoddzik aa ide a 

Bëtkához. 

 

szüle̬ték a Szüz Máriától, kéndzaték | 

Panciustól, Pilátrustól, hala̭tta mëgfeszitteték 

S ha magad kikoppant, elfelejtetted, hogy na 

megborjúzott, ne adj, tegnap, tegnapelőtt, 

akkor adtál valamit. 

 

Harmadik megemlékezzék rólunk, innapokat 

szentelj 

 

hol | kakasszó nem hallik, m csitkók nem 

nyerítenek, szentmise nem áldozik 

 

De ő ide, idetartozik hozzánk. 

 

Hogy mondjam a föld amelyik tartozik a ide a 

Betkához. 

 

születék a Szűz Máriától, kínzaték | Ponciustól, 

Pilátustól, alatta megfeszítteték 

 

3)  Maradt a dz: 

 

Leirat Normalizált alak 

Tudoddzik, hogy ő nem t̕ìszta, gonosz embër 

szándékjȧ. 

 

Ne̬m vót mie̬ mire̬ mënt az ne̬m tuo̬cik met, új ̺

montá̭k, hogy e̬lénekëlte zsòltá̭rjá̭t, sə | s e hót, 

minnyá̭ me̬gvá̭ltozta színyit 

 

Há nem kapo̭ddzik vala əə ilyen əə ḙ́lesztő̭ min 

moszt. Mosz kapódzik, mōszt, min-, minden 

ùta̭n, min- élesztű vaja, nem? Sze drágă. 

Hȧ̀rămezër frȧnk í í pȧ̀tyëtacska. 

 

Bötlë̥hembűl kipimpódza̭t zü͎öld͎ á̭g, mastan 

kinyílt ë szié͎p rózsa̭virá̭g. 

 

És azt nem hallotta, hogy gyermëke is volt, s 

kérezett vissza a gyermekéhez? Igën. De mikor 

ő mëgkapták v̥ót, hogy igën a kéreddzëtt. 

 

Tudódzik, hogy ő nem tiszta, gonosz ember 

szándéka. 

 

Nem volt mire mire ment az nem tudódzik 

mert, úgy mondták, hogy elénekelte zsoltárját, s 

| s a holt, mindjárt megváltozta színét 

 

Há nem kapódzik vala öö ilyen öö élesztő mint 

most. Most kapódzik, most, min-, minden úton, 

mind- élesztő vagyon, nem? S drága. Háromezer 

fránk egy egy pákétocska. 

 

Betlehemből kipimpódzott zöld ág, mostan 

kinyílt egy szép rózsavirág. 

 

És azt nem hallotta, hogy gyermeke is volt, s 

kéredzett vissza a gyermekéhez? Igen. De mikor 

ő megkapták volt, hogy igen az kéredzett. 
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Ulyan szíp gyümőls̕efa leveleddzik, arandzs= 

=vírvel felvirágăzvă, Krisztusz ùrunkval 

meg˺gy͕ümüls̕ezve. 

 

z= =Orvosoknál e̬ljárt vót ȧpá̭m, szitkolòdzot 

rivá̭m. 

 

Nállunk mundzsák asz= =onnya, fel- feljött ə 

hajnali s̕illag, im̀a͎ közil̬ világo̬ddzik. 

Olyan szép gyümölcsfa leveledzik, arangy vérrel 

felvirágozva, Krisztus urunkkal 

meggyümölcsözve. 

 

Az orvosoknál eljárt volt apám, szitkolódzott 

reám. 

 

Nálunk mondják azt mondja, fel- feljött ö hajnali 

csillag, immár közel világodzék. 

 

A fenti igék némelyike d-s / z-s alakban is előfordul a szövegeinkben (szitkolódzik - szitkolódik, 

tudódzik - tudódik, kapódzik - kapódik, hagyódzik - hagyózik, kéredzik - kérezik). Normalizáláskor 

általában ezeket a változatokat is megőriztük: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ne̬ lopj, ne̬ csa̭j. Ne̬ szitkològy̺, higgy ez Istenbe 

 

Mét nem jó? Hȧ mié͎t nem jó, në nem kapódik 

sëmmi, ken lássa! 

 

Ne̬m ë̥ppe̬ kopódot mëdicsiná̭l. 

 

Legén vòt, congu̬ oan lët ̀lësz húsze̬szte̬ndős, 

tizennyóc. Nem tudodik, de ëj ̺congó wót. 

Ne lopj, ne csalj. Ne szitkolódj, higgy az Istenbe 

 

Miért nem jó? Há miért nem jó, né nem kapódik 

semmi, kend lássa! 

 

Nem éppen kapódott medicsinál. 

 

Legény volt, congó olyan lett lesz 

húszesztendős, tizennyolc. Nem tudódik, de egy 

congó volt. 

 

Helyenként viszont előfordult, hogy a z-s és a dz-s alakokat egy kalap alá vettük: 

 

Leirat Normalizált alak 

De̬ kénoztak, de mük mincsak ne̬m hagyóztunk, 

mincsak mëgve̬rtük őköt. 

 

És azt nem hallotta, hogy gyermëke is volt, s 

kérezett vissza a gyermekéhez? Igën. De mikor 

ő mëgkapták v̥ót, hogy igën a kéreddzëtt. 

De kínoztak, de mik mindcsak nem 

hagyództunk, mindcsak megvertük őket. 

 

És azt nem hallotta, hogy gyermeke is volt, s 

kéredzett vissza a gyermekéhez? Igen. De mikor 

ő megkapták volt, hogy igen az kéredzett. 

 

Lásd még: 

 

1)  Áldoz(ik) és társai: 

 

- Térjetek meg utatokból, / menjetek a havasok ódalába, / hol szenmisét nem áldoznak [..] (P: 
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TV)  -  (MMTnySz - Szënt Margit) 

 

- Tiltunk mü tüktököt, / sárkányok, szátányok, gonosztevő emberek, / menjetek vissza a 

puszta havasokba, / hol áldott mise nem áldozik, / kakasszó nem szólalik, / kürtőskalács 

istennébe /= isten nevében/ nem adakoddzik! (Ráolvasás: P: TV.)  -  (MMTnySz - puszta) 

 

- Egy Isten áldozzék, / magos mennyben magasztaltassék! (Cs); Szüvünk világtól bócsuzzék, / 

egy Isten töllünk áldozzék, / szentséges szen neved magasztaltassék! (Imaszöveg: De: TV.)  -  

(MMTnySz - magasztal(ja)) 

 

- Ez a nap jól elnyugugyék, / boldog éj rivánk követkeddzék, / egy Isten töllünk áldoddzék / 

velágtól szüvünk bócsuddzék. Ámmen. (Bf: TV.)  -  (MMTnySz - mëgvirrad) 

 

Leirat Normalizált alak 

Joiste̬n töllünk a̬ldaz̀ié͎k. 

 

Mm Fëlá̭ldoztad há̭zunkat, szëntëlte̬d 

koroná̰̭nkat. 

 

S amikor a pȧtërt idehíják, hogy beteg van a 

háznál, akko mit adnak neki? Há igën, 

mëg˺gyóntassa, mëgáldozza. Më A papnak 

nem adunk sëmmit. Nem adnak sëmmit 

ezért? Ne̬. 

Jóisten tőlünk áldozzék. 

 

Mm feláldoztad házunkat, szentelted 

koronánkat. 

 

S amikor a pátert idehívják, hogy beteg van 

a háznál, akkor mit adnak neki? Há igen, 

meggyóntassa, megáldozza. Meg A papnak 

nem adunk semmit. Nem adnak semmit 

ezért? Nem. 

 

2)  MMTnySz  -  tudódik: 

 

- Nem tudódik, hogy mi lessz vele (P) 

- Nem tudódik, hol még kapnak (Pl) 

- Nem tudodik imȧ, mi lëssz (Ku) 

 

- Nálunk nem tudózik (Kg) 

 

- Az tudóddzik, az olvasót hogy mondják (M) 

- Nem tudóddzik (Lg) 

- Nem tudóddzik, mi vót (Et) 

- Sz akkor tudódzik: a magyar. | Nem tudódzik, hagy mikar jöttök ide e madzsarak (Szf) 

- Nem tudóddzik, mi történik (Rj) 

 

3)  MMTnySz  -  hagyódik, elhagyódzott: 

 

- hagyódik ~ (Szf), hagyódzik (Do) 

- Tënnap jól esëtt, de ma ës nem hagyódzik (Do) 
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- elhagyóddzott (O) 

 

TMK  -  dz > z: 

 

  

  

  

 
 

TMK  -  z / d: 

 

  

 
 

TMK  -  kére(d)z: 

 

  

  

 
 

Keressz, értődöl, vagysz, merítsz 
 

A moldvai magyarban az E/2 igei személyragok használata némileg eltér a köznyelvben 

megszokottól. Főbb különbségek: 
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1) Bizonyos igetövekhez -sz helyett -ol, -el, -öl rag (is) járul(hat), másokhoz -ol, -el, -öl helyett -sz 

(kiejtve általában -s + sz, -ssz vagy -cc). Pl.: értődöl, keressz. 

2) A van ige E/2-ben vagy és vagysz alakban is használatos. 

3) Az -sz rag időnként olyan igetövekhez is kötőhangzó nélkül kapcsolódik, amelyekhez a 

köznyelvben kötőhangzóval szokott. Pl.: merítsz. 

 

A köznyelvben ismeretlen alakok az alábbi módon kerültek / kerülnek majd normalizálásra: 

 

1)  keressz, értődöl 

    norm. alak  sztenderd alak 

 
keres + sz  > keressz   keresel 

olvas + sz  > olvassz   olvasol 

 

értőd + öl  > értődöl   értődsz 

szomorkod + ol  > szomorkodol  szomorkodsz 

uralkod + ol  > uralkodol  uralkodsz 

verőd + öl  > verődöl   verődsz 

 

Leirat Normalizált alak 

Így nem, nem hallotta ezt az imácságot: 

%<ima> hova indultál, hova indultál te nagy 

ijeccség? Mit keres˺sz ennél a kicsi gyermëknél? 

%</ima> Ne̬m hàltam, na mos maga monnya̭ 

na, hàjjam én ës. 

 

Ne̬m ëgy szóbába olvac véllik a kicsikéve̬l ëgy= 

=he̬jt, hȧnem azt különyösön. Különyösön 

olvacc, ne̬m le̬he̬t akkor, ha ide̬hozják ës, ki kë̬̬̄ 

vijék akkor a házból, hogy ne̬ lëjën ottajan. 

Miért? Ne̬m jó, ne̬m használ úgy̺, hogy ott lëjën 

amikor olvacc, a kicsike̬. S akkor olvacc, akkor ë 

fe̬j fokhajm̺a, s ë kicsi zsíra rëa. Këll ëgy fej 

fokhagyma, az it van magánál. 

Így nem, nem hallotta ezt az imádságot: 

%<ima> hova indultál, hova indultál te nagy 

ijedtség? Mit keressz ennél a kicsi gyermeknél? 

%</ima> Nem hallottam, na most maga mondja 

na, halljam én is. 

 

Nem egy szobába olvassz vélük a kicsikével egy 

helyt, hanem azt különösen. Különösen olvassz, 

nem lehet akkor, ha idehozzák is, ki kell vigyék 

akkor a házból, hogy ne legyen ottogyon. Miért? 

Nem jó, nem használ úgy, hogy ott legyen 

amikor olvassz, a kicsike. S akkor olvassz, akkor 

egy fej fokhagyma, s egy kicsi zsírra reá. Kell egy 

fej fokhagyma, az itt van magánál. 

I s̕eppet ha tucc, domnule gata, jól vacc. 

Mo̭nnya kēm | érted a beszìgyiket. Ez a mit u͎ra, 

ő te románul, ő magyarul mongy͕a, de nem 

értesz szëmmit. Da asta-i oricum îi tyár hȧ nem 

tudo͎d exact, exact, de ə I͜ë̀rtì? Igën. Immá 

ië̯rtödö̬l meg ə, orik͎ùm ë̀rtödö̬l meg. Há. @@. 

Értődöl meg. 

 

Egy cseppet ha tudsz, domnule gata, jól vagysz. 

Mondja ke | érted a beszédüket. Ez a mit ura, ő 

te románul, ő magyarul mondja, de nem értesz 

semmit. Da asta-i oricum îi tyár ha nem tudod 

exact, exact, de ö Érti? Igen. Immár értődöl meg 

ö, orikum értődöl meg. Há. UNK. Értődöl meg. 
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odamëne̬ a ző á̭ldot szë̬nt fiacská̭ja̭, ó á̭ldot 

szë̬nt anyá̭m, mis sírsz, misz szomorkodol 

 

Mi=̥ =atyánk, ki vaj ̺mënnye̬kbe̬, uralko̭do̬l 

mindenëkën, szë̬ntëlte̬ssék më̬g szën ne̬ve̬d, ég 

és főd imá̭gyon tégëdët. 

 

akkor én ne̬m tudtam, mikor le̬vëtt ë be̬te̬gszég, 

mië͎̀t mäglőne̬k, vaj mägkorëntálnak, so̬͕ha, csak 

ëccëriből ne̬m tusz szëmmit, s | ve̬rő̭dtél, 

rö̬̀nditték. Ve̬rü͜ödöl ə fűdön, kö̬nyö̬kö̬m 

më̬jü̺tve̬, fäjäm, cutare s mägjö̬cc, s minnyá 

kälsz fë̬̬̄, sz nisz szëmmi baj. Ullyan vót az a 

jëpilëpsziȧ̀. 

odamene az ő áldott szent fiacskája, ó áldott 

szent anyám, mit sírsz, mit szomorkodol 

 

Mi Atyánk, ki vagy mennyekbe, uralkodol 

mindeneken, szenteltessék meg szent neved, ég 

és föld imádjon tégedet. 

 

akkor én nem tudtam, mikor levett a betegség, 

miért meglőnek, vagy megkurentálnak, soha, 

csak egyszeriből nem tudsz semmit, s | 

verődtél, rendítették. Verődöl a földön, 

könyököm megütve, fejem, cutare s megjössz, s 

mindjárt kelsz fel, s nincs semmi baj. Olyan volt 

az az epilepszia. 

 

2)  vagysz > vagysz  Sztenderd alakot / magyarázatot nem adtunk meg hozzá. 

 

Leirat Normalizált alak 

Kel tuggyanak, me nekem van é midzsë͔szëm ot, 

szë mondta kə ot ha tucc magyarul új vacc jú, 

mongya domnule, tuod | mit mundanak gata 

imediat, hȧ̀. [..] I s̕eppet ha tucc, domnule gata, 

jól vacc. 

 

Ó, hol vasz magyarok, tündöklő csilla̭ga̭? Ki 

voltá̭l valaha orszá̭gunk ista̬pjo̬. Hol vac Isvá̭n 

kirá̭l̕? Tégëd magyar kivá̰̭, gyászos öltözetben, 

teelőtte̬d sírvá̭n. 

 

a zannya, akkor te̬ vacc édësanyá̭m! Te̬ vacc 

édësanyá̭m, s te̬ vacc a zén fiam. Me̬gœle̬lte̬. 

Há. @@. S te vacc a zén fiam. 

Kell tudjanak, mert nekem van egy megyésem 

ott, s mondta ke ott ha tudsz magyarul úgy 

vagysz jó, mondja domnule, tudod | mit 

mondanak gata imediat, há. [..] Egy cseppet ha 

tudsz, domnule gata, jól vagysz. 

 

Ó, hol vagysz magyarok, tündöklő csillaga? Ki 

voltál valaha országunk istápja. Hol vagysz 

István király? Téged magyar kíván, gyászos 

öltözetben, teelőtted sírván. 

 

az anyja, akkor te vagysz édesanyám! Te vagysz 

édesanyám, s te vagysz az én fiam. Megölelte. 

Há. UNK. S te vagysz az én fiam. 

 

3)  merícc: 

 

Az eddig feldolgozott anyagban ilyen alakok még nem fordultak elő, de ha a jövőben esetleg 

felbukkannak, kötőhangzóval kiegészítve normalizáljuk majd őket: mericc > merítesz. 

 

Megjegyzések: 

 

1)  Korpuszunkban egyetlen egy adattal képviselteti magát az eszik ige ecc alakja. A többi, hasonló 

igető viselkedése alapján valószínűsíthető, hogy ez szintén egy E/2, határozatlan ragozású igealak, 

melyben a tőhöz -l helyett -sz rag járul (esz + sz). Mivel azonban az irodalomban (MMTnySz; CsángSz; 
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Márton, 1974; Vámszer, 1954, stb.) nem találtunk ilyen adatot, normalizáláskor az ehetsz alak 

mellett maradtunk, az eszel-t pedig a magyarázat mezőben, további értelmezési opcióként tüntettük 

fel.25 

 

Leirat Normalizált alak 

Nem tudta, s asz= =o̬nnya, nu, a̭sz= =o̭nnya, 

ne̬m a̭ka̭rsz ma̭ra̭dni ná̭llunk, asz= =onnya, në 

itt, megfizetëm, ëcc [‘ehetsz / eszel’] itt nállunk 

mind | Szolga. mind ëgy szolga, igën. 

Nem tudta, s azt mondja, no, azt mondja, nem 

akarsz maradni nálunk, azt mondja, né itt, 

megfizetem, ehetsz [‘ehetsz / eszel’] itt nálunk 

mint | Szolga. mint egy szolga, igen. 

 

2)  A men ige mensz [‘mész’] alakját a vagysz-hoz hasonlóan kezeltük, tehát normalizált alakja mensz 

lett, magyarázatot / sztenderd alakot nem kapott. A morfológiai elemzőprogramnak a teljes igei 

paradigmát megtanítottuk. 

 

Keresés (pl.): 

 

[word=".*sz" & sztenderd=".*[oeö]l"] 

[word=".*sz" & tag=".*S2.*" & sztenderd=".*[oeö]l" & sztenderd_elemzes=".*S2.*"] 

 

[word=".*[oeö]l" & sztenderd=".*sz"] 

[word=".*[oeö]l" & tag=".*S2.*" & sztenderd=".*sz" & sztenderd_elemzes=".*S2.*"] 

 

Vámszer (1954): 

 

keressz  [‘keresel’]   néssz / nëssz [‘nézel’]  

hegyessz [‘hegyezel’]   mericc  [‘merítesz’] 

végessz  [‘végzel’]   vacc  [‘vagy’] 

lész  [‘leszel’]   hicc  [‘hiszel’] 

tész / tiéssz [‘teszel’]   tecc  [‘teszel’] 

vész  [‘veszel’]   vicc  [‘viszel’] 

 

hagyol  [‘hagysz’] 

híjol  [‘hívsz’] 

 

MMTnySz: 

 

gyertyatartó lécc? 

Oan ló csinállodik, ha csak gondolsz, ott lécc. 

 
25 Az MMTnySz-ben (az eszik szócikkében) és Márton Gyulánál (1974, p. 115) szerepel ugyan egy essz 

alak, de ez az ëszik variánsaként van megadva, tehát egy E/3-as, iktelen igealak (Juli almát esz). Eris 

Elvira szerint (személyes közlés) azonban előfordul, hogy az ecc ‘eszel’-nek felel meg: Leülsz, ecc 

véllünk. Mit ecc? 
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necc (a néz szócikkében) 

tecc (a teszen szócikkében) 

vecc (a veszen szócikkében) 

 
 

Valák gyermek 
 

valák  > valék 

 

Leirat Normalizált alak 

Valák ne mm kḙ̈t-hárăm esztendǜsz 

 

Mikor imádkozta magának? Ḙḙj valá̭k gye̬rmọ̈k, 

kicsike̬. 

 

əə valák tizenegy esztendűs, ezt a szoknya 

ulyan véty. 

 

Să hă elhoztak í bábát Tyeckánból, ej én míg 

mondom mind ëz faluból, ebből í nye, Së e khm, 

jén valák kis̕ibb, akkor kisid valák, de min tud- 

mm, új tartam eszren, kă mm. 

 

Ië̯̀n ùgỳ ə, tua̭d hárȧmesztendűsz valák, sză 

mámám mëgmelegët̕i vav- @, melegiti vala mëg 

a párnát 

 

Sză mosz hatvan esztendeje, mikor valák i͜ën. Z= 

=egisz v̥ilág. Sză z= =ifjúszág isz, i͜ërti vala mit 

mondo̬k. 

Valék na mm két-három esztendős 

 

Mikor imádkozta magának? Ej valék gyermek, 

kicsike. 

 

Öö valék tizenegy esztendős, ezt a szoknya 

olyan véty. 

 

S há elhoztak egy bábát Teckányból, ej én még 

mondom mint ez faluból, ebből így ni, s ö khm, 

én valék kicsibb, akkor kicsid valék, de mind 

tud- mm, úgy tartom észre, ke mm. 

 

Én úgy öö, tudod háromesztendős valék, s 

mámám megmelegíti vav- UNK, melegíti vala 

meg a párnát 

 

S most hatvan esztendeje, mikor valék én. Az 

egész világ. S az ifjúság is, érti vala mit mondok. 

 

 

Keresés (pl.): [egyszerusitett="[Vv]alák"] 

 

Megjegyzés: A jelenségnek másodlagos forrásban egyelőre nem leltük nyomát, de a mi 

anyagainkban két beszélő biztosan használja (az egyikük jugáni, a másikuk kalugarényi). Márton 

(1974) egyébként arról számol be, hogy az MCsNyA anyagának gyűjtése során egy valán (E/3) alakot 

is találtak. Az ilyen alakokról a Teszen, veszen, felelin, lőn fejezetben írtunk. 

 
 

Mondanók 
 

Normalizáláskor a „nókoláson” nem változtattunk, az elemző a -nók / -nők végződésű alakokat 
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ebben a formában is tudja kezelni. 

 

Leirat Normalizált alak 

Nyóccá̭z le̬j, az min mo̬st mondanók nyócvan 

läj. 

Nyolcszáz lej, az mint most mondanók nyolcvan 

lej. 

 

Lásd még: 

 

 

 (TMK) 

 
 

Tudást tudom 
 

Norm.: ugyanígy (nem írtuk át tudvást-ra), magyarázat: tudni. 

 

Leirat Normalizált alak 

Mo̬st ne̬m öppe̬ mondom [..]. Tudá̭st tudom, de̬ 

ne̬m mo̬ndo̬m. 

Most nem éppen mondom [..]. Tudást [‘tudni’] 

tudom, de nem mondom. 

 

Lásd még: 

 

 (Fokos, 1931) 

 

       (Klemm, 1928–1942) 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1931/?pg=51&layout=s
https://adt.arcanum.com/hu/view/MTA_AMagyarNyelvtudomanyKezikonyve_02-006/?pg=284&layout=s&query=tud%C3%A1st+tudom
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Fonó, fonnivaló 
 

A moldvai magyarban néha még találkozni olyan alakokkal, melyek az x + nivaló forma helyett puszta 

-ó / -ő képzőt tartalmaznak. Ezek mellé normalizáláskor a magyarázat mezőbe felvettük a szó -nivaló 

végződésű megfelelőjét. Pl.: 

 

Leirat Normalizált alak 

Z= =énekë̬t? Z= =énekë̬t ne̬m, z= =énekë̬t 

guzsalyasba. Mik̥ tanóltuk e guzsalyasba. Így 

mentünk tuggya-e fonóval ästénkié͎nt. Văleu 

hazajöünk ëgykor. De̬ mük fo̬ntunk hḙ̬̄j! 

Fo̬ntunk. Melik szü͎ö̀t, melik vāràtt 

Az éneket? Az éneket nem, az éneket 

guzsalyasba. Mik tanultuk a guzsalyasba. Így 

mentünk tudja-e fonóval [‘fonnivalóval’] 

esténként. Văleu hazajövünk egykor. De mik 

fontunk hej! Fontunk. Melyik szőtt, melyik varrt 

 

Keresés (pl.): [magyarazat=".*nivaló.*"] 

 

Lásd még: 

 

   (ÓMK)

   (ÓMK) 

    (ÓMK) 

 

 (Zakariás, 2009) 

 

 (Hegedűs, 1952) 

 

 (Rubinyi, 1901) 

 
 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1901/?pg=118&layout=s&query=sz%C3%B6v%C5%91jit%3B+temet%C5%91m%3B+arat%C3%B3nk%3B+%C3%A1rul%C3%B3%3B+ap%C3%A1totok%3F+
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Szamarája, szakállája 
 

Norm. szamara, szakálla, stb. 

 

Leirat Normalizált alak 

Tize̬dik së hā̬̬zā̬̬t, së më̬ze̬it, së szolgáját, së 

szolgálólyányát, së ö̀krit, së sza̭ma̭rá̭já̭t, së 

ëgyéb jósá̭gá̭t, me̬t a mind ez övé, á̭mment. 

 

Tizedik: së̬m házát, sem mezejit, sem ökrit se 

szomarȧ̭jȧ̀t, se ëgyëbné országát, ámmënt. 

 

A̭sz= =onny imma̭ a̭kkora͎ vót a̭ ha̭ja̭ s a bȧrbája̬, 

[..] Mi volt, hogy ə? Az a sszakálla. A ha̭ja̭ nagy 

vót, s a szakállája, nagy vót. 

 

Hát ə Palinak aa nagy- | apá̭ja [..] Ho̬gy 

mongyam, a zédësapjának a zapja te̬svér vót a 

édësa̭pá̭mval. 

Tizedik se házát, se mezejét, se szolgáját, se 

szolgálóleányát, se ökrét, se szamarát, se egyéb 

jóságát, mert az mind az övé, ámen. 

 

Tizedik: sem házát, sem mezejét, sem ökrét se 

szamarát, se egyébne- országát, ámen. 

 

Azt mondja immár akkora volt a haja s a 

bárbája, [..] Mi volt, hogy ö? Az a szakálla. A 

haja nagy volt, s a szakálla, nagy volt. 

 

Hát ö Palinak a nagy- | -apja [..] Hogy mondjam, 

az édesapjának az apja testvér volt a 

édesapámmal. 

 

Lásd még: 

 

- tompor(a), (a segg szócikkében:) segge pufája, tomporája (L) (MMTnySz) 

- ös, öse, öseje, öszeje vknek: ős     (Rubinyi, 1901) 

- küldükee  =  köldöke (köldökéje), közepe   (Lakatos, 2003, szójegyzék) 

- nyájája  =  nyája      (Lakatos, 2003, szójegyzék) 

- lányája, szemeje      (Hoppa, 2012) 

 

 (TMK) 

 
 

rongy(a) 

 

A rongyája viszont normalizálva is rongyája maradt. Tő: rongya (‘ruha’). 

 

Leirat Normalizált alak 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1901/?pg=174&layout=s&query=%C3%B6seje
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Masinát vësznek. Igen, szigur, házat ə, í fát lejen 

mit égesszünk əə, rongy͕ȧ̀ko̬t ə. 

 

Mit, mit, mit üzentek a holtak, mit montak? Mi 

kell. Vȧrtăg ro̭ndzsát meliknek nem w͎ult zinge, 

mellik. 

 

Níkem meg kel mutis̕am a szoknyáim, nekem 

vannak rongyáim, vḙ́ty dolgaim. 

 

Kă nem vala edzséb rondzsa kă | nem vala 

pálton, nem vala pȧ̀rdisziu nem vala, de mosz 

mennye ròndzsa vaja̰. Nem isz ura megolvasz 

Masinát vesznek. Igen, szigur, házat ö, így fát 

legyen mit égessünk öö, rongyákat ö. 

 

Mit, mit, mit üzentek a holtak, mit mondtak? Mi 

kell. Vártak rongyát melyiknek nem volt inge, 

melyik. 

 

Nékem meg kell mutítsam a szoknyáim, nekem 

vannak rongyáim, véty dolgaim. 

 

Ke nem vala egyéb rongya ke | nem vala pálton, 

nem vala párdisziu nem vala, de most mennyi 

rongya vagyon. Nem is ura megolvasd 

 

Lásd még: 

 

Példa Forrás 

Aranrongyát = aranyruhát tettek rivája = rá, arankoporsuót tettek 

nekije. Azt az arankoporsuót felkötték a fenyőágokra, hogy az ott 

üllyön, hogy űk mikor hazajönek, csak már nezzék meg, hogy milyen 

szip vót az a liány. 

 

Jó, mondta Borsszemecske, menyek, hozzam haza, de né mi van, ha 

annyi üdeje el van menve, annak most nem lesz rongyája = ruhája. 

Vigyek innet hazunnat egy rend rongyát. 

 

rongyája = ruhája 

Zakariás (2009) 

 

 

 

 

 

 

 

 

< szószedet 

Eltérő tőalakok: szedere, rondzsa (ruha), többesben rondzsák 

 

rondzs, többesszám: rondzsák (ruha) 

Rubinyi (1902) 

 

< szószedet 

 

CsángSz 
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MMTnySz 

rondzsa („rongya”) = ruhája Lakatos (2003), 

szószedet 

 

arc(a) / orca 

 

Kötött szövegekben orcájá-val és arcájá-val is találkozni. Előfordulhat, hogy az utóbbi töve az arc(a), 

tehát a szakállája, szamarája mintájára arcá-ra kellene normalizálni, de mi most az orcája norm. alak 

(és az orca tő) mellett döntöttünk. MMTnySz-címszó: orca, a példák között sok az a-s alak. 

 

Leirat Normalizált alak 

Piros orcáját simmogassa. Käzive̬ | lapogassa. 

Gọ̈ndọ̈r hȧját fogogassa. 

 

Szent feje meghajtva, szent arcája lekörmörvö. 

Tyié̯rgyig vérbe, könökig kö̬nbö. 

 

Vas, vasostorokval ostoroztak, bidös nyálikval 

arcámban töpdösték. 

 

Va̭svesszűvel vesszűzḙ́nek, a vasostorokval 

ostorozának, a büdös nyálikvā | arcámat 

töpdösték. 

Piros orcáját simogassa. Kezével | lapogassa. 

Göndör haját fogogassa. 

 

Szent feje meghajtva, szent orcája lekörmölve. 

Térdig vérbe, könyökig könnybe. 

 

Vas, vasostorokkal ostoroztak, büdös nyálukkal 

orcámban köpdösték. 

 

Vasvesszővel vesszőzének, a vasostorokkal 

ostorozának, a büdös nyálukkal | orcámat 

köpdösték. 

 

kor(a) 

 

Bizonyos adatok arra engednek következtetni, hogy a kor-nak is létezik hosszabb, a-ra végződő töve: 

 

- korámbul = koromtól, koromban (Lakatos, 2003, szójegyzék) 

  

- Jár eszembe, djet voltam lyegénkorámba, akor voltak sok embereknél kazának füzni 

pálinkát. [...] Gjurka Magdó, ides anyámnak huga – most van 80 éves korájába (Erdűs 

Szászka, 1994) 
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A Tánczos-gyűjtésben az alábbi alakokkal találkoztunk, ezeknek a normalizált alakja a-s lett: 

 

Leirat Normalizált alak 

Úgy meddig əə? Még tudnak, de én így̺ | 

megtanóltam kicsi= =korától, sə tudok meddig 

meghala̭k. 

 

Úgy tanóltuk vót ej kicsi köl-, kö̬l̕ö̬kkoráktol, 

úgy. [..] O, ott, á, ott ă nállunk új taníttak még 

kicsi korátó. 

Úgy meddig öö? Még tudnak, de én így | 

megtanultam kicsi korától [‘kortól’], s tudok 

meddig meghalok. 

 

Úgy tanultuk volt egy kicsi köl-, kölyökkoráktól 

[?], úgy. [..] O-, ott, á, ott ö nálunk úgy 

tanítottak még kicsi korától [‘kortól’]. 

 

Kapcsolódó alakok az MMTnySz-ben (címszók és alakváltozatok vegyesen): 

 

- korács, korácsi, egykorácsi(ak), korácsú, egykorácsú(ak), korások, egykorás(ok), 

egykorási(jak), egykorái(ak) 

 

A korpuszban: 

 

Leirat Normalizált alak 

Egy oa̭n fiatal, másik măj əə zén korácsimm, 

ötvenéves. 

 

Dä, bié̯tëtték ë paráka̭t sz kë̬llë̬t vá̭rjá̭k 

he̬tve̬nëggye̬zërve̬l, mert nye̬rt ëggy əə 

ka̭rácso̬m ide̬le̬ cu CEC-u, s e̬ladta şaptezeci şi 

unu de mii. 

Egy olyan fiatal, másik majd az én korácsim, 

ötvenéves. 

 

De, betették a parákat s kellett várják 

hetvenegyezerrel, mert nyert egy öö korácsom 

idele cu CEC-u, s eladta şaptezeci şi unu de mii. 

 
 

Hittyik, uta 
 

A moldvai magyarban a birtokos alakokban gyakran ott is van j, ahol a köznyelvben általában nincs 

(szeme világja, gonosz ember szándékja), és emellett az is előfordul, hogy olyan szavakat is j nélkül 

használnak, amelyeket a köznyelvben j-vel szokás (uta, kuta, pataka). Elemzéskor mindkét jelenség 

problémát okoz, ezért normalizáláskor ezeket az alakokat a sztenderd megfelelőjükre írtuk át. 

Azokban az esetekben, ahol a j-s és j nélküli alakok közti ingadozás a köznyelvben is jelentős, az 

egységesség kedvéért általában a j nélküli alak mellett döntöttünk. 

 

hittyik, sebje, címje, stb. 
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Leirat Normalizált alak 

Ők vá̭ltak, əə keresztek ők hitët magiknak, hoj ̺

ők ësz əə | lejen nekik ësz hittyik. 

 

Bünnyeinkne̬k bocsá̭nattyát, te̬stünknek 

fëltámadását, és hiszëm, Uram= =isten, a 

zörökkévaló életëket mëglátani, ám̀ënt. 

 

Vót új ͎lakása͎, ëgy élettye, de̬ e̬ll-, e̬lrégült az 

élet, e̬lizélt ész nemm. Nincsen most. Nincs 

élettye. Ùj ̺mindënki ül az ő életyibe. 

 

Sok fajta, vótak ne̬he̬z- ne̬he̬sségje̬im hát. 

 

A Szënt Antal imá̭ccsá̭gja. [..] Krisztusnak a | 

zimá̭ccsá̭gja, na nemm tom hogy híjá̭k 

 

Krisztus mëne kénnyá̭ra, kénnyá̭n e̬sik e̬settye̬, 

öt méjségës naj sëbje̬. 

 

Urum ē̬̬re̬ kénnyára, kénnyánn e̬sik e̬se̬ttye̬, hét 

halálos se̬bje̬i. 

 

Vë̥dzsik̬ el ă szië͎̀kkit. Hogy, ho ne vesziccsék el. 

Ne veszülje el ă szëkkjë̀. 

 

Tudoddzik, hogy ő nem t̕ìszta, gonosz embër 

szándékjȧ. 

 

Ne̬ki szëme̬i e̬l vótak kọ̬̈tve̬. De ki kötte el, a 

kántor? A kántor persze, az a pro̬fëszórja. 

 

Tudok ə | ëgy ə lá̭nt ə | hm csak neki két ə 

cimje vót, két diplomá̭ja. 

 

S mióta dolgozik ot? Huszoneggy évje. 

 

S a gyermëkei mekkorák vòltak akkor amikó kint 

v̥ót ot? Á akkor akkor o̬, ojan tizéves v̥ót Klá̭ri. 

Tízéves. Tizéves, van ëgy harminc évje̬, hogy 

kivó̥tunk. Më̬ ő immá̭ most közelìti a nëgyvent. 

Mhm. Van ëgy huszonöt évje̬, majt harminc is 

hogy kivó̥tunk. 

Ők váltak, öö kerestek ők hitet maguknak, hogy 

ők is öö | legyen nekik is hitük. 

 

Bűneinknek bocsánatát, testünknek 

feltámadását, és hiszem, Uram Isten, az 

örökkévaló életeket meglátni, ámen. 

 

Volt úgy lakása, egy élete, de el-, elrégült az 

élet, elizélt és nem. Nincsen most. Nincs élete. 

Úgy mindenki ül az ő életébe. 

 

Sok fajta, voltak nehéz- nehézségeim hát. 

 

A Szent Antal imádsága. [..] Krisztusnak az | 

imádsága, na nem tudom hogy hívják 

 

Krisztus mene kínjára, kínján esik esete, öt 

mélységes nagy sebe. 

 

UNK UNK kínjára, kínján esik esete, hét halálos 

sebei. 

 

Vegyék el a székét. Hogy, hogy ne veszítsék el. 

Ne veszülje el a széke. 

 

Tudódzik, hogy ő nem tiszta, gonosz ember 

szándéka. 

 

Neki szemei el voltak kötve. De ki kötötte el, a 

kántor? A kántor persze, az a professzora. 

 

Tudok öö | egy öö leányt öö | hm csak neki két 

öö címe volt, két diplomája. 

 

S mióta dolgozik ott? Huszonegy éve. 

 

S a gyermekei mekkorák voltak akkor amikor 

kint volt ott? Há akkor akkor a, olyan tízéves 

volt Klári. Tízéves. Tízéves, van egy harminc éve, 

hogy kivoltunk. Mert ő immár most közelíti a 

negyvenet. Mhm. Van egy huszonöt éve, majd 

harminc is hogy kivoltunk. 
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Miko-, mikor jött ide? Tizḛ̬̈hat e̬sz-, i tiz-, tizḛ̬̈hat 

e̬sz-, ti-, tizënha̭t e̬sz-, évéje̬ van mióta it van. 

 

Miko-, mikor jött ide? Tizenhat esz-, i- tiz-, 

tizenhat esz-, ti-, tizenhat esz-, éve van mióta itt 

van. 

 

Néhány kivétel: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ne most, ȧ nyócadikjá̭n a dëcsëmbrine̬k ə, 

e̬lmënt. 

 

Hány-, hányadikán van? He̬te̬dikín. [..] Igën, de 

nëzze hogy van itt. Hogy aa hétközbe̬ e̬sik a | 

he̬tedikje, mincsak vasárnap lëssz aa | aztá 

utána vas- vasárna͎p͎. Most, he̬tfǜǹ e hét. 

Mincsak vasárnap lësz [..] bó̭u͎csu. 

Na most, a nyolcadikján a decsembrinek ö, 

elment. 

 

Hány-, hányadikán van? Hetedikén. [..] Igen, de 

nézze hogy van itt. Hogy a hétközbe esik a | 

hetedikje, mindcsak vasárnap lesz a | aztán 

utána vas- vasárnap. Most, hétfőn a hét. 

Mindcsak vasárnap lesz [..] búcsú. 

 

uta, kuta, pataka, stb. 

 

Leirat Normalizált alak 

Dee, kiszalasztotta az a | me̬lyik nőte̬tte̬ őt, 

hodzs a̭ | ző uta ho történt s mi tœrtént ve̬le, să 

ne̬m tom hogy a. 

 

Er̬ősics mëg szën malasztaidba e̬zën 

indulatimba fëltḙt jószá̭ndékaimba 

 

Kë̬rë̬sztelő Szë̬nt János, Szë̬nt Pétër, Szë̬nt Pál 

apostoloknak, és a zIstennek mindë̬n dicsírt 

szë̬ntei 

 

Ná̭zá̭rëti Jézus Krisztusom, kijöve̬ szënt há̭zá̭búl, 

bémë̬ne̬ szën kärtibe̬, le̬üle szḛ̈n székibe̬. 

 

De ha eccër őkəə | bőjtölne̬k többe̬t | min mük, 

Szen Pétërbe ësz ə, hushajatba ësz ə, örökki 

van, négy ̺böjtik van a zesztendőbe. 

 

Z= =ȧur pataká̭n. 

 

Ez ës, në, a Le̬sënc. Lesenc pataka Le̬sënc 

De, kiszalasztotta az a | melyik nőtette őt, hogy 

az | ő útja hogy történt s mi történt vele, s nem 

tudom hogy ö. 

 

Erősíts meg szent malasztjaidba ezen 

indulataimba feltett jószándékaimba 

 

Keresztelő Szent János, Szent Péter, Szent Pál 

apostoloknak, és az Istennek minden dicsért 

szentjei 

 

Názáreti Jézus Krisztusom, kijöve szent házából, 

bemene szent kertjébe, leüle szent székébe. 

 

De ha egyszer ők | böjtölnek többet | mint mik, 

Szent Péterbe is öö, húshagyatba is öö, örökké 

van, négy böjtjük van az esztendőbe. 

 

Az áur patakján. 

 

Ez is, na, a Lesenc. Lesenc patakja Lesenc 
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pataka, e̬zëk fojnak be̬lé. 

 

Ne̬kik új munnyuk, asz= =onnyák ne̬kik van 

hrȧmik a Tru̬ica 

patakja, ezek folynak belé. 

 

Nekik úgy mondjuk, azt mondják nekik van 

hrámjuk a Truica 

 

Annak, hogy az adatközlő által használt toldalék-változatnak nem kell a normalizált rétegben egy az 

egyben megjelennie, a könnyebb elemzés mellett további pozitív hozadékai is vannak: bizonyos 

esetekben leveszi a döntéshozatal terhét az annotátorról, és egyúttal segít megelőzni, hogy az 

adatbázisba félrevezető/téves adatok kerüljenek. Ilyen például azoknak a szavaknak az esete, melyek 

birtokos alakja a moldvai magyarban ny hangot tartalmaz. Ezek egy részében valószínűleg azért van 

ny, mert a toldalék j-s, másokban pedig azért, mert a tő ny-re végződik. Ha az adott szó elég sokszor 

előfordul az anyagban (vagy egyéb forrásokban), a különböző, birtokos és nem birtokos alakok 

összevetésével van, hogy megállapítható, hogy melyik esetről van szó, de van, hogy még így sem 

derül ki egyértelműen. Ha normalizáláskor mind a tő, mind a toldalék sztenderdizálásra kerül, az 

annotátornak a kérdésben nem kell döntenie, így kisebb eséllyel fog helytelen adatot produkálni. 

Lásd pl.: 

 

Leirat Normalizált alak 

S pënszionȧ̀r vó̭t, s tanácsò̭lt͎, mük kättän ültünk 

a tähänyëkve̬l, me̬ vannak tähännyëink. 

 

Tiz te̬he̬nnye̬ vót. Öt fe̬jős, öt úgy. 

 

Sok juhò̬i vótak, tehënnyei, min vót régën. 

S penszionár volt, s tanácsolt, mik ketten ültünk 

a tehenekkel, mert vannak teheneink. 

 

Tíz tehene volt. Öt fejős, öt úgy. 

 

Sok juhai voltak, tehenei, mint volt régen. 

Tëm͎plom, tëplonyik vagyo to͎ȧ így i, így marton 

még kíjel va̰̭n͎. Mhm. Tëplonnyik vót 

 

haltam, hogy ̺ot vu̬t ët tëplonka [..] Aztá̭ 

mëgcsinálodot nálunk a të-, a mük tëplunyunk 

it ahol mos van [..] A, a, a, a régi tëplonyunknak 

ki vót a, a izíje a pȧtronnya? 

Templom, templomuk vagyon tova így i-, így 

marton még kűjel van. Mhm. Templomuk volt 

 

hallottam, hogy ott volt egy templomka [..] 

Aztán megcsinálódott nálunk a te-, a mik 

templomunk itt ahol most van [..] A, a, a, a régi 

templomunknak ki volt a, a izéje a pátronja? 

Ha igen ë rakonnya. Há ma̬- a rokonyai 

siratnak. [..] Mində új ̺s me̬jik ho vannak 

rokonyai, gye̬rmëkäi əə, prétyinnyai. 

 

vót ëggy öregasszon, ëgy oanféle | ə apácné vót 

mikor vót valamikor, de ugy̺ lá̭ccik, hogy m | 

valamijét küje̬l ke̬rült, s | idejöt vó̥t férhëz, s 

aztá̰ annak vótak rókonnyai [..] Jancsi Jánosnak, 

e̬nne̬k a Ilonának ëgy̺ rókonnya, meghót, s 

akkor béjötte̬k vót valamije̬n | aktivistá̭k 

Há igen egy rokona. Há ma- a rokonai siratnak. 

[..] Mind úgy s melyik ho- vannak rokonai, 

gyermekei öö, prétinjai. 

 

volt egy öregasszony, egy olyanféle | ö apácné 

volt mikor volt valamikor, de úgy látszik, hogy m 

| valamiért kűjel került, s | idejött volt férjhez, s 

aztán annak voltak rokonai [..] Jancsi Jánosnak, 

ennek a Ilonának egy rokona, meghalt, s akkor 

bejöttek volt valamilyen | aktivisták 
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-ta̭k rokonnyaim, s vó̥t ëggy embër, aki ki vó̥t 

më̬nvel innet a nëgyve̬nbe̬ [..] me̬ ot nekë̬m sok 

rokonyam vann | a Egyhá̭zaskazá̭ro̬n, sok 

 

Akkor aznak ësszegyǜlünk rókonyoku s annak 

imádkozunk, különösen pont annak a 

 

-tak rokonaim, s volt egy ember, aki ki volt 

menve innet a negyvenbe [..] mert ott nekem 

sok rokonom van | a Egyházaskozáron, sok 

 

Akkor annak összegyűlünk rokonokul s annak 

imádkozunk, különösen pont annak a 

Hunya alat viszi arany bedencéjit, abba viszi 

Krisztus Jézusnak harminchá̭rom csëb vḙ́rit. 

Hóna alatt viszi arany medencéjét, abba viszi 

Krisztus Jézusnak harminchárom csepp vérét. 

Ujan, tëtt vize̬t be̬lé, cukort me̬gége̬tte̬ ë 

kȧlánba̭, hogy əə színyit vëgye̬ e̬l. [..] Tǜccs bë, 

a̭də aromă, e̬lkäni ə színyit isz. 

 

szën színye̬ szomorodva, haja le̬e̬re̬szve̬ 

 

Úr= =íz̬usnak gyënge̬ színnye̬, szamaradva piro̬s 

vére̬ kie̬re̬szve̬l 

 

Úr szinyevátozzásā. Úgy van. 

 

Fe̬te̬ke̬= =főd színnyin. 

 

Piro̬s vérëmët kiontották, fe̬te̬ke̬ fődne̬k 

színyive̬l itattá̭k. 

Olyan, tett vizet belé, cukrot megégette egy 

kanálba, hogy öö színét vegye el. [..] Töltsd be, 

ad aromă, elkeni a színét is. 

 

szent színe szomorodva, haja leeresztve 

 

Úr Jézusnak gyenge színe, szomorodva piros 

vére kieresztve 

 

Úr színeváltozása. Úgy van. 

 

Fekete föld színén. 

 

Piros véremet kiontották, fekete földnek 

színével itatták. 

Sok= =mindënnyik van, dógos e̬mbërëk. 

 

Vannak ojanok ës, kik @ eladták mindënyikët s 

kimëntek a | grá̭nicig, hoj ̺monnyuk mü oda. A 

határig. Határig kimëntek, s onné 

visszatéritëtték, s mindënyikët eladták s 

Sok mindenük van, dolgos emberek. 

 

Vannak olyanok is, kik UNK eladták mindenüket 

s kimentek a | gránicig, hogy mondjuk mi oda. A 

határig. Határig kimentek, s onnét 

visszatérítették, s mindenüket eladták s 

 

Megjegyzés: Az n/ny váltakozásról a Tanyít, disznyó, igeny és az n / ny fejezetekben írtunk. 

 

Lásd még: 

 

 



303 

 

  
 

 

 

 

 

 (TMK) 

 
 

Nagy hajik vót 
 

A moldvai magyarban rendkívül gyakori i-s birtokos alakokat normalizáláskor a köznyelvi 

megfelelőjükre írtuk át. Ahol egyes és többes számú értelmezés is lehetséges volt, normalizált 

alaknak a kontextus alapján leginkább valószínűnek tűnő formát választottuk, a magyarázat 

mezőben pedig feltüntettük mindkét értelmezési opciót. 

 

Egyértelmű esetek: 

 

Leirat Normalizált alak 

Há miféle bajik vót a zén kapumval? Én nem 

kérëk ënnë̬m së̬nkitől. 

 

Më̬nny e̬l hëj, Jáno̬s, há ne̬m vagyunk, ezëk nem 

oa͎n gye̬rëkëk hogy̺ | csak nagy hajik vót. Nagy 

hajik vót. 

Há miféle bajuk volt az én kapummal? Én nem 

kérek ennem senkitől. 

 

Menj el hej, János, há nem vagyunk, ezek nem 

olyan gyerekek hogy | csak nagy hajuk volt. 

Nagy hajuk volt. 
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Fe̬jikë̬t e̬lfuom, mikor fá̭j a fe̬jik. 

 

De mi-, miért? Azétt, hogy | parasztok. Azt kë̬l 

monnyam. Nincs e̬szik, ha e̬szik lënne 

 

Akko van Ádám Róza. Az a mámáik. 

 

Să nekik, nekik vagyan aa nagy= =gyë̬rtyáik, 

nekik van nagy= =gyertyáik. 

 

It vót nā̬̬llam ëgy motorbicikliik, s ə montam 

örökké, hogy vigyem haza, vigyem haza. 

 

Fejüket elfújom, mikor fáj a fejük. 

 

De mi-, miért? Azért, hogy | parasztok. Azt kell 

mondjam. Nincs eszük, ha eszük lenne 

 

Akkor van Ádám Róza. Az a mámájuk. 

 

S nekik, nekik vagyon a nagy gyertyájuk, nekik 

van nagy gyertyájuk. 

 

Itt volt nálam egy motorbiciklijük, s ö mondtam 

örökké, hogy vigyem haza, vigyem haza. 

Én e̬lindultam e̬nne̬k a Mariká̭nak be̬lészájak a 

te̬styibe̬, piros vérit mëgigyam, szálkás húsát 

e̬lszá̭rajszam, te̬styit harsogtassam, szüvit 

nyilaltassam. 

 

Vë̥dzsik̬ el ă szië͎̀kkit. 

 

Pogá̭nnak käzitől, kötäjitö̀l, és mindën 

ve̬sze̬delëmtől. 

 

Me̬jik e̬lmongya e̬st̀e̬ le̬fe̬ktyibe̬, rëgge̬l 

felkőtibe̬, ha ne̬m má̭sképe̬n, măcar pḙ́ntëkënd. 

Én elindultam ennek a Marikának belészálljak a 

testébe, piros vérét megigyam, szálkás húsát 

elszárasszam, testét harsogtassam, szívét 

nyilaltassam. 

 

Vegyék el a székét. 

 

Pogánynak kezétől, kötelétől, és minden 

veszedelemtől. 

 

Melyik elmondja este lefektébe, reggel 

felkeltébe, ha nem másképpen, măcar 

pénteken. 

 

Bizonytalanabb esetek: 

 

leirat egyszerűsített alak normalizált alak sztenderd alak magyarázat 

nyomja nyomja nyomja   

mëg meg meg   

e̬l el el   

a a a   

käzive̬l kezivel kezével   

, , ,   

hogy hogy hogy   

béa̭tta béatta beadta   
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mindënfílijit mindenfílijit mindenféléjét  

? mindenféléjét / 

mindenféléit 

 

Leirat Normalizált alak 

S këllët mënnyën, hogy | ha ne̬m tuo̬tt írá̭st ës, 

nyomja mëg e̬l a käzive̬l, hogy | béa̭tta 

mindënfílijit. 

 

Nuntá̭jik vót a̭ze̬lőtt, s a̭ ka̭lá̭nyima̭t oda̭tta̭m 

vót. Vót sok ka̭lá̭nya̭m ne̬këm a̭ nuntá̭ra. 

 

oldozd fël őköt mindën büneik köte̬litűl, és 

szënt angyalid átol ve̬zë̬sd bé őköt a zörök 

bu̬ldogsá̭g nyugudalmá̭ban 

 

Pȧra̬ncsold a jóra | szë̬nt angyalidat. 

 

Te̬ hohérid kinozá̭sá̭t, a̭tyá̭dnak jelọ̈s pallá̭sá̭t. 

 

Nyomja käzit, së ve̬r- rugóttá̭k, tuggya-e pa̭- 

boká̭ncsikva̭l. 

 

Énekọ̈ltek, a zsidókat szëgényököt | bemọ̈ntek 

sə m, | a zajtóikat ve̬rték, ütték, hogy nyiccsák 

fël, hoj mënnyenek bé rëjik, öjjék më̬g. 

 

Ha̬ ha nincse̬n, én ne̬m më̬në̬k ə másoknak a 

zajtikat nyitargassam. 

 

Visszatérëne̬k ék= =hazá̭ikhaz nagy vígan, nagy 

vígan. 

 

S aztán @ vótak romány embërëk @@ z= 

=asszanyikval, ëggyikvel má̭sik- 

 

Mè̬re̬ më̬ntëk sátányo̬k, sá̭rkányo̬k? Mëjünk a 

fődi= =nép me̬zëjit ä̀lvärjük. 

 

Fë̥̀ imá̭it gye̬rmëkidnek, ne̬m te̬ seha̭ ne̬m ve̬tëd 

me̬g. 

 

Őzze̬nek mëg ma áldo̬t szën= =nap, tüztül, 

viztől, hirte̬len hȧláltól, Kécségbenësë͜istḙ̈̀l, 

S kellett menjen, hogy | ha nem tudott írást is, 

nyomja meg el a kezével, hogy | beadta 

mindenféléjét. 

 

Nuntájuk volt azelőtt, s a kanalaimat odaadtam 

volt. Volt sok kanalam nekem a nuntára. 

 

oldozd fel őket minden bűneik kötelétől, és 

szent angyalaid által vezesd be őket az örök 

boldogság nyugodalmában 

 

Parancsold a jóra | szent angyalaidat. 

 

Te hóhéraid kínzását, atyádnak jeles pallását. 

 

Nyomja kezét, s ver- rugódták, tudja-e ba- 

bakancsukkal. 

 

Énekeltek, a zsidókat szegényeket | bementek s 

m, | az ajtóikat verték, ütötték, hogy nyissák 

fel, hogy menjenek be rájuk, öljék meg. 

 

Há ha nincsen, én nem menek ö másoknak az 

ajtóikat nyitorgassam. 

 

Visszatérének ők hazájukhoz nagy vígan, nagy 

vígan. 

 

S aztán UNK voltak román emberek UNK az 

asszonyaikkal, egyikkel másik- 

 

Merre mentek sátánok, sárkányok? Megyünk a 

földi nép mezejét elverjük. 

 

Fő imáit gyermekeidnek, nem te soha nem 

veted meg. 

 

Őrizzenek meg ma áldott szent nap, tűztől, 

víztől, hirtelen haláltól, kétségbeneséstől, 



306 

ördögnek incselekedésitő, gonosz embër 

szándékjától. 

 

Me̬t én mënye̬cskét sze̬re̬tte̬m, vilá̭gimat 

e̬lve̬sztëtte̬m. Mär én mënye̬cskét sze̬re̬tte̬m, 

vilá̭gimat elve̬sztëtte̬m. 

ördögnek incselkedéseitől, gonosz ember 

szándékától. 

 

Mert én menyecskét szerettem, világomat 

elvesztettem. Mert én menyecskét szerettem, 

világomat elvesztettem.26 

 

Keresés (pl.): [tag=".*Px.*" & magyarazat="\?.*/.*"] 

 

Lásd még: 

 

1) ÓMK 

 

„Az -i birtokjelről sok esetben nehéz vagy lehetetlen eldönteni, hogy E/3. birtokos személyjel 

vagy birtoktöbbesítő jel. Pl. az ÿgeretÿth szóalak normalizálható ígéretét és ígéreteit 

alakokként egyaránt. Ha a kontextus és az egyeztetés alapján sem volt eldönthető, akkor az 

egyes számú alakra normalizáltuk, és a morfológiai elemzés kódjában feltüntettük, hogy i-s 

alakról van szó: 

 

vrunknak  edes ÿgeretÿth 

Urunknak  édes ígéretét 

N:P.PxP1.Dat_gen Adj N.PxS3=i.Acc ” (Forrás: itt) 

 

Példák: 

  

  

  
 

Valójában a korpuszban i-s norm. alakok is előfordulnak: 

  

 

 
 

2) TMK 

 
26 L. itt: Bájil, ilvaszó, világim 

http://omagyarkorpusz.nytud.hu/hu-descr.html#norm
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„Egyes (magas hangrendű) birtokos személyjeles főneveknél az egyes szám és a többes szám 

hasonlóan jelölődik, típuspélda a kezit (’kezét’ és ’kezeit’ egyaránt lehet a korszakban): az 

elemzés vége ilyenkor [?Pl]”  (Forrás: itt) 

 

Példák: 

  

 

 
 

 i-s norm. alakok: 

 

  

 

 
 

A marhák császárik 
 

A birtokos szerkezetekben található, köznyelvitől eltérő egyeztetést normalizáláskor megőriztük, a 

köznyelvi megfelelőt pedig felvettük a sztenderd alak oszlopba: 

 

leirat norm. alak norm. elemzés sztenderd alak szt. elemzés magyarázat 

Igëny Igen Adv    

, , WPUNCT    

ez ez N|Pro    

rië̯gi régi Adj    

, , WPUNCT    

z= az Det    

=örëgëknek öregeknek Adj.Pl.Dat    

ə a Det    

https://tmk.nytud.hu/kerdesek.php
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tȧ͕náccsi͕k tanácsuk N.PxP3 tanácsa N.PxS3 beszéde 

. . SPUNCT    

 

Leirat Normalizált alak 

Igëny, ez rië̯gi, z= =örëgëknek ə tȧ͕náccsi͕k. 

 

Ó ȧ̬ldot Jézus, ó ke̬gyës Jézus, ó irg̀almas Jézus, 

könyörűj a kimult hìve̬k le̬lkë̬ikën [..] Mindën 

mëghót hive̬k le̬lkë̬i Isten irgalmasságábòl, 

béke̬ségbe̬ nyugugyanak az összes e̬lfe̬lejtët 

le̬lkëkve̬l ëggyüt, àm̀ën. 

 

Hírdässed a zén ke̬se̬rve̬s kínnyaimat, me̬t én 

hónap á̭llo délkor pokol zsidók käzikbe̬ adatam 

magama̭t 

 

Hojne̬ imá̭dkojzak jó= =ȧngyëlionká̭m Szën 

Lukács, ha ki vaja͎k jőväl az apá̭m käzibű s bé 

vajak írval a zsidók käzikbe̬. 

 

Jön i zesszű, mennek. Mundzsák minden 

szenteknek ă zinekiket. 

 

Ëzus Gëszëmáni-kerben, fënn az O̬lajak 

hëgy͕ikbe̬n, térgyë͕n álval imádkoddzik, piros 

vérve̬l izzadodzik. 

Igen, ez régi, az öregeknek a tanácsuk. 

 

Ó áldott Jézus, ó kegyes Jézus, ó irgalmas Jézus, 

könyörülj a kimúlt hívek lelkeiken [..] Minden 

meghalt hívek lelkei Isten irgalmasságából, 

békességbe nyugodjanak az összes elfelejtett 

lelkekkel együtt, ámen. 

 

Hirdessed az én keserves kínjaimat, mert én 

holnap álló délkor pokol zsidók kezükbe 

adatom magamat 

 

Hogyne imádkozzak jó ángyélionkám Szent 

Lukács, ha ki vagyok jőve az apám kezéből s be 

vagyok írva a zsidók kezükbe. 

 

Jön az eső, mennek. Mondják minden 

szenteknek az éneküket. 

 

Jézus Getszemáni-kertben, fenn az Olajok 

hegyükben, térden állva imádkozik, piros vérrel 

izzadozik. 

 

leirat egyszerűsített norm. alak sztenderd alak meta magyarázat 

Z= Z= Az    

=ők =ők ők ő   

nyelvikën nyelviken nyelvükön    

 

Leirat Normalizált alak 

Azok mijen nyelven beszéltek a zsidók? Z= =ők 

nyelvikën, oan ném-, z= =ők nyelvikën o̬an | 

zsidó. 

Azok milyen nyelven beszéltek a zsidók? Az ők 

nyelvükön, olyan ném-, az ők nyelvükön olyan 

| zsidó. 
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Szerető, szereteje 
 

A moldvai nyelvváltozatokban a köznyelvhez képest bővebb azoknak a névszótöveknek a köre, 

amelyekben birtokos szerkezetekben tőhangváltás van, pl.: temető - temeteje, teremtő - teremteje, 

ünő - üneje. Normalizáláskor azokat az alakokat, melyeket a köznyelvben is így használunk, e-vel 

írtuk, a köznyelvben ismeretleneket pedig a mai köznyelvi forma felé közelítettük. 

 

Leirat Normalizált alak 

Itt a falunak van erdeje is? 

 

Hábo̬runak nagy mäzäjä, piro̬s vérve̬ mäg van 

fästvä. 

 

Hiszek ëggy Uristenbe, mindaható Atyába͎, 

mënnek, a fődnek te̬re̬mtëibe 

 

Vót két üneje̬, e̬ladta, mëndënt háztól, băi, 

e̬lká̭likodtam hë 

Itt a falunak van erdeje is? 

 

Háborúnak nagy mezeje, piros vérrel meg van 

festve. 

 

Hiszek egy Úristenbe, mindenható Atyába, 

mennynek, a földnek teremtőjébe 

 

Volt két ünője, eladta, mindent háztól, băi, 

elkálikodtam hej 

 

Lásd még: 

 

- Vámszer (1954): adaja (adója) 

bendeje (bendője) 

bíraja (bírója) 

disznaja (disznója) 

hordaja (hordója) 

savaja (savója) 

szegeje (szegője) 

 

- Az MMTnySz-ből: szüleje (szülője) 

 

Megjegyzés: Az alábbi példában a másik irányba korrigáltunk: 

 

Leirat Normalizált alak 

Kelne̬ mondani rëgvel, délkor s este, de ḙ̈̀n | 

szokta̭m, fë̬lmondom rëgvel háromcor, me̬ | ba̭j 

va̭n, ē̬̬vevődöm a munká̭al, me̬zői munkáal izé, 

e̬m, fëlkelëk rëgvel, elmondom háro̬mcor, s 

akko̬r 

Kellene mondani reggel, délkor s este, de én | 

szoktam, felmondom reggel háromszor, mert | 

baj van, elvevődöm a munkával, mezei 

munkával izé, nem, felkelek reggel, elmondom 

háromszor, s akkor 
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Apójaim, karjam 
 

Ezeket a szóalakokat normalizáláskor nem írtuk át arra, hogy apóim és karomat, de akár át is lehetett 

volna. 

 

Leirat Normalizált alak 

Le̬he̬t a apójaim vótak a | Magyarországból. 

Arra asz monták, hogy onnan vòltak, vaj csak 

maga gondojja? Igën. Igën. Nem, nem, nem. 

Tyá̭r onnat vótak. 

 

Läszökött vót az ă̬̄ | v̥a̭s ă käräkrő̬l. Näm vó̥tak 

əə káucsuka̭sszak min moszt. Mhm. Csa̭k 

fākäräk, s ilye̬n ma̭ga̭sz käə, kärékje̬ vó̥t, kättő. 

Így ë zȧripà, hogy monnyá̭k, föltë̥tte̬m így ə 

karjamat rivā, sə käräk ot né, s hajtattam ə loat. 

Lehet a apójaim voltak a | Magyarországból. 

Arra azt mondták, hogy onnan voltak, vagy csak 

maga gondolja? Igen. Igen. Nem, nem, nem. 

Tyár onnat voltak. 

 

Leszökött volt az a | vas a kerékről. Nem voltak 

öö kaucsukosak mint most. Mhm. Csak fakerék, 

s ilyen magas ke-, kereke volt, kettő. Így az 

áripa, hogy mondják, föltettem így a karjamat 

reá, s kerék ott ni, s hajtottam a lovat. 

 

Lásd még: 

 

 
 (TMK) 

SzT:  karos, karospad, karosszék, karosszékecske         (j-s példák is vannak!) 

ÚMTsz:  karjacska, karjaruha, karjospad, karjosszék 

 
 

Zab aratni 
 

Az ilyen szerkezeteket a könnyebb megtalálhatóság kedvéért két szóba írtuk, a tárgyragos alak a 

sztenderd alak oszlopba került: 

 

leirat egyszerűsített norm. alak norm. elemzés sztenderd alak szt. elemzés 

Mennünk Mennünk Menjünk V.Subj.P1   

bátră bátra bátran Adj._Essmod   

mise mise mise N misét N.Acc 

halgatni halgatni hallgatni V.Inf   

, , , WPUNCT   
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Leirat Normalizált alak 

Mikor e̬ljöt va̭sá̭rna̭p, há̭, älmëntünk nunta̭ 

nëzni. Nunta̭ vó̥t, s a̭ ze̬mbërëm katona̭ wót. 

Lakodalmat nézni. La̭koda̭lom nëzni, älmëntünk 

oda̭. 

 

Tennap mëntem zab aratni, ma mënyëk 

kötözni. Ezt maga nem tuggya véletlenül, a? 

 

ă ă pá̭tër monta a misié͎t, de ű̬ ə | pá̭tërval ű vót 

mise̬= =mondani. 

 

Me̬t mos ͕mënyünk Ùrszë̬nt lá̭tnyi. Ö̬rö̬k ve̬ndég 

fogadni. Ki͜ëszë̥n a zara̰n͎= =há̭z, ki be̬jǜl arany, 

kíil̥ irgalmas, köze̬͎pibe̬ a̭ra̭n= =szík̬. 

 

Mennünk bátră mise halgatni, Krisztusz 

urunknak tisztelettyire, mindörökk̕i ám̀en. 

 

Kime̬rítëd a vize̬t, s viszëd haza, s akkor annak 

azt monnyuk, käzdätle̬n víz. Kor abbòl ë kannáal 

kime̬rite̬sz s be̬létọ̋töd a tá̭lba, s akkor abból 

öncsük mëg, s víz= =ve̬tni ës mincsak úgy. On 

önteni ës mincsak úgy, käzdätle̬n vize̬t új ̺

hozunk a kútbul. 

 

Na és hogyha a kicsikét megigizik, akkor 

idehozzák magá̭hoz, ha a mèje fëlszorult? Ide̬, 

me̬jik ne̬m tud víz= =ve̬tni. Mejik tud vetni vízet, 

ve̬t, s amejik ne̬m, hȧ akor csak e̬jőne̬k, 

olva̭statnak 

 

Hajja-e a | deák aa | m mikor mëntek kéz= 

=fogni a fiatalokat, lakodalom előt. Há-, miko 

házasodtak, készítette-e? 

 

S akkor adták, mikor mënt ház szëntelni, ugyë? 

 

e̬lindultam árpa aratni. Learattam a zá̭rpá̭t, 

felkötöztem, kinyomta, e̬lvittem aa mäsinhëz, 

kinyomtattam. 

 

Ëë, min̥k elmëntụ̈nk, əə mikor elmëntụ̈nk ə kéz= 

Mikor eljött vasárnap, há, elmentünk nunta 

nézni. Nunta volt, s az emberem katona volt. 

Lakodalmat nézni. Lakodalom nézni, elmentünk 

oda. 

 

Tegnap mentem zab aratni, ma menek kötözni. 

Ezt maga nem tudja véletlenül, a? 

 

A a páter mondta a misét, de ő ö | páterral ő 

volt mise mondani. 

 

Mert most menünk Úrszent [?!] látni. Örök 

vendég fogadni. Készen az arany ház, ki belül 

arany, kívül irgalmas, közepébe arany szék. 

 

Menjünk bátran mise hallgatni, Krisztus 

urunknak tiszteletére, mindörökké ámen. 

 

Kimeríted a vizet, s viszed haza, s akkor annak 

azt mondjuk, kezdetlen víz. Akkor abból egy 

kannával kimerítesz s belétöltöd a tálba, s akkor 

abból öntsük meg, s víz vetni is mindcsak úgy. 

Ón önteni is mindcsak úgy, kezdetlen vizet úgy 

hozunk a kútból. 

 

Na és hogyha a kicsikét megigézik, akkor 

idehozzák magához, ha a melle felszorult? Ide, 

melyik nem tud víz vetni. Melyik tud vetni vizet, 

vet, s amelyik nem, há akkor csak eljönnek, 

olvastatnak 

 

Hallja-e a | deák a | m mikor mentek kéz fogni 

a fiatalokat, lakodalom előtt. Há-, mikor 

házasodtak, készítette-e? 

 

S akkor adták, mikor ment ház szentelni, ugye? 

 

Elindultam árpa aratni. Learattam az árpát, 

felkötöztem, kinyomta-, elvittem a mesinhez, 

kinyomtattam. 

 

Öö, mink elmentünk, öö mikor elmentünk ö kéz 
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=fogni Lujzikalugorá̭ba. [..] S aztá mikor 

elmëntünk mü kéz= =fogni, monta a pa̭p 

fogni Lujzikalagorba. [..] S aztán mikor 

elmentünk mi kéz fogni, mondta a pap 

 

Keresés (pl.):  

 

[sztenderd="..*t"][word="..*ni"]    - szóalak alapján 

[sztenderd_elemzes=".*Acc"][tag=".*\.Inf.*"]  - morfológiai címke alapján 

 

Lásd még: 

 

 (TMK) 

 (TMK) 27 

 

 (ÓMK) 

 

 
 

Térdeljem le 
 

Az ikes ragozás a moldvai nyelvváltozatokban (ha nem is teljes szabályosságában, de) a mai napig él: 

 

Leirat Normalizált alak 

Én nem nyugszom. Csitil, imádkozok, de 

rományul. 

 

Ojan szépëǹ e̬laluszom, s ne̬m ā̬̬lmodok 

rosszakot, sëmmit. De̬ ha ne̬m imādkozom, s 

ne̬m më̬nëk e misére̬, akkor csak rosszakot 

ā̬̬lmodom, sá̭rbo̬ më̬nëk. Jö̀nek mȧrhá̭k, 

őrözzem, döfne̬k. Lóa͎̭kvo̬l ve̬re̬këdëm. 

Én nem nyugszom. Csitil-, imádkozok, de 

románul. 

 

Olyan szépen elaluszom, s nem álmodok 

rosszakat, semmit. De ha nem imádkozom, s 

nem menek a misére, akkor csak rosszakat 

álmodom, sárba menek. Jönnek marhák, 

őrizzem, döfnek. Lovakkal verekedem. 

 

 
27 Lekérdezés: C~~*Acc_nom  vagy  N~*T 
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Habár az ikes igealakok kezelése alapvetően nem normalizálási, hanem elemzési feladat, röviden 

szeretnénk rá itt is kitérni. 

 

A témáról a moldvai magyar vonatkozásában a legteljesebb leírást Márton (1974) adja. Az idevágó 

részek: 

 

- 184–206: kijelentő mód, jelen idő 

- 210–211: elbeszélő múlt 

- 223–227: feltételes mód, jelen idő 

- 236–242: felszólító mód, jelen idő 

 

Márton (1974) korábbi anyagok és saját helyszíni gyűjtésük alapján az ikes személyragok alábbi 

rendszerét vázolja fel: 

 

  (kij. mód, jelen idő, p. 206) 

 

  (elbeszélő múlt, p. 211) 

 

  (feltételes mód, p. 227) 

 



314 

  (felszólító mód, p. 242) 

 

A táblázatokból is kiolvasható, hogy habár Moldvában az ikes igéket az MCsNyA anyagának gyűjtése 

idején még javarészt ikesen ragozták, az ikes igealakok használata már ekkor sem volt kizárólagos: a 

gyűjtés során az ikes igealakok mellett több helyről ikteleneket is feljegyeztek (pl.: verekedem, 

verekedek, bújom, bújok). 

 

Sok olyan ige van, ami a moldvai nyelvváltozatokban (vagy ezek egy részében) ikes, a köznyelvben 

viszont nem (pl.: lépik, izzadik), és emellett a köznyelvben ikes igék iktelen használatára is van példa 

(es(ik), foly(ik), mász(ik)). Ehhez lásd pl. a 205. oldalt. 

 

Márton az ikes ragozású, felszólító módú, jelen idejű igealakokat tárgyaló fejezetben megjegyzi, hogy 

előfordul, hogy a beszélők az iktelen igékhez is ikes személyragot kapcsolnak (írjék = írjon): 

 

  (p. 239) 

 

És ugyanez szórványosan az iktelen, feltételes módú, jelen idejű igék esetében is előfordul (rínék = 

rína): 

 

  (p. 220) 
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  (p. 223) 

 

Az ikes igék normalizált alakja adott, nincs vele különösebb teendő: az igét azzal a raggal 

normalizáljuk, amivel a lejegyzésben szerepel. A normalizált igealakok mellé azonban több esetben 

egy úgynevezett „sztenderd” alakot is felvettünk. Az esetek egy részében azért, hogy az adott 

igealakot könnyebb legyen megtalálni, máskor pedig azért, hogy a köznyelvi alak megadásával a 

morfológiai elemzés pontosságát növeljük. Az alábbi helyekre került ilyen alak: 

 

1)  Kijelentő mód, jelen idő, E/3, „hiányzó” / „plusz” -ik: 

  

 norm. alak   sztenderd alak 

foly    folyik 

elvál    elválik 

es    esik 

imádkoz   imádkozik 

vergőd    vergődik 

vesz    veszik 

 

 maradik   marad 

 menik    megy 

élik    él 

 

Leirat Normalizált alak 

Ez̬ ə patak me̬jik foj bé, foj bé Tázlóba. 

 

hogy | foj ̀a víz è̬ről a füe̬s, harmatas fűrő̭l, úgy 

fòjon a te̬j ës a zén fazakamba be̬lé 

 

Le̬lkëm, te̬stëm majt-majt e̬lvá̭, szën Borbá̭ro̬ 

óta̭lmazzá̭. 

Ez a patak melyik foly be, foly be Tázlóba. 

 

hogy | foly a víz erről a füves, harmatos fűről, 

úgy folyjon a tej is az én fazekamba belé 

 

Lelkem, testem majd-majd elvál, Szent Borbála 

oltalmazzál. 



316 

 

Tyá̭r ha e̬ss ës, de̬ ne̬m töri ësszë aa | a 

gabaná̭nka̭t 

 

Hu̬nnìt jö̀ fel a nap. Oda, oda imádkozik? Arra 

imádkoz még ə legtöbb. 

 

Ëh, värdö̀d a halálból, să ne̬he̬z tö̬lle̬, s akkor əə 

e̬z a zimá̭csá̭g | lágyiccsa e̬l. Válo̬jsza äl, or 

maradik or menik. 

 

Ëgyhamar ve̬sz e̬l a szëmem vilá̭ga, s | az a 

vérnyomá̭s, miből lënne̬? 

 

Tyár ha es is, de nem töri össze a | a 

gabonánkat 

 

Honnét jön fel a nap. Oda, oda imádkozik? Arra 

imádkoz még a legtöbb. 

 

Öö, vergőd a halálból, s nehéz tőle, s akkor öö 

ez az imádság | lágyítsa el. Válassza el, or 

maradik or menik. 

 

Egyhamar vesz el a szemem világa, s | az a 

vérnyomás, miből lenne? 

Akkor válasszék el or még élik, or nu. [..] Ëh, 

värdö̀d a halálból, să ne̬he̬z tö̬lle̬, s akkor əə e̬z a 

zimá̭csá̭g | lágyiccsa e̬l. Válo̬jsza äl, or maradik 

or menik. Ëggy a ke̬ttübǜ. 

Akkor válasszék el or még élik, or nu. [..] Öö, 

vergőd a halálból, s nehéz tőle, s akkor öö ez az 

imádság | lágyítsa el. Válassza el, or maradik or 

menik. Egy a kettőből. 

 

2)  Olyan -[oeö]l ragos E/2 igealakok, melyekhez a köznyelvben -sz járul(na). Csak egy részük ikes. 

 

norm. alak   sztenderd alak 

 értődöl    értődsz 

 szomorkodol   szomorkodsz 

 uralkodol   uralkodsz 

 verődöl    verődsz 

 lépel    lépsz    (Márton, 1974) 

  

fogol    fogsz    (Márton, 1974) 

 hívol    hívsz    (ibid.) 

 hagyol    hagysz    (ibid.) 

 látol    látsz    (ibid.) 

 

  (Márton, 1974, p. 175) 

 

Leirat Normalizált alak 

Immá ië̯rtödö̬l meg ə, orik͎ùm ë̀rtödö̬l meg. 

 

odamëne̬ a ző á̭ldot szë̬nt fiacská̭ja̭, ó á̭ldot 

szë̬nt anyá̭m, mis sírsz, misz szomorkodol 

Immár értődöl meg ö, orikum értődöl meg. 

 

odamene az ő áldott szent fiacskája, ó áldott 

szent anyám, mit sírsz, mit szomorkodol 
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Mi=̥ =atyánk, ki vaj ̺mënnye̬kbe̬, uralko̭do̬l 

mindenëkën, szë̬ntëlte̬ssék më̬g szën ne̬ve̬d, ég 

és főd imá̭gyon tégëdët. 

 

Ve̬rü͜ödöl ə fűdön, kö̬nyö̬kö̬m më̬jü̺tve̬, fäjäm, 

cutare s mägjö̬cc, s minnyá kälsz fë̬̬̄, sz nisz 

szëmmi baj. Ullyan vót az a jëpilëpsziȧ̀. 

 

Mi Atyánk, ki vagy mennyekbe, uralkodol 

mindeneken, szenteltessék meg szent neved, ég 

és föld imádjon tégedet. 

 

Verődöl a földön, könyököm megütve, fejem, 

cutare s megjössz, s mindjárt kelsz fel, s nincs 

semmi baj. Olyan volt az az epilepszia. 

 

3)  Olyan ikes igealakok, melyeket a köznyelvben már jellemzően nem így használunk, tehát az 

elemzőprogram feltehetően nem fogja jól felismerni őket, 

 

 norm. alak   sztenderd alak 

 imádkoznám   imádkoznék 

imádkozzam   imádkozzak 

  

illetve olyanok, amelyek még a köznyelvben is lehetnek ikesek, de egybeesnek egy határozott 

igealakkal, és szerettük volna elkerülni, hogy hibás elemzést kapjanak: 

 

 imádkozom   imádkozok 

  

Ilyen alakokhoz az előző két típushoz képest jóval ritkábban, és szinte kizárólag egyes szám első 

személyben adtunk meg sztenderd alakot. Néhány példa: 

 

Leirat Normalizált alak 

Imádkozik-e maga András bácsi? Hōgyne̬ 

imá̭dkozná̭m. 

 

Áldot szë̬nt fiacská̭m, hogyn̺e̬ sírnék, hogy̺ne̬ 

szomòrkodná̭m, mikor tégë̬d két nap 

kärgäténe̬k, a harmadik napjá̭n më̬göléne̬k, öt 

vasszëgve̬ kërëszfá̭ra fe̬szitténe̬k. 

Imádkozik-e maga András bácsi? Hogyne 

imádkoznám. 

 

Áldott szent fiacskám, hogyne sírnék, hogyne 

szomorkodnám, mikor téged két nap 

kergetének, a harmadik napján megölének, öt 

vasszeggel keresztfára feszítének. 

Azt të̬je̬̺m íj kërësztül a tá̭l vizën, s ë há̭ro̬m szá̭l 

gyërtyá̭t ra̭ga̭jsza̭k rëa͎. S ə a gyúccsam mëg, s 

térgyëe̬m le̬. 

 

Dè nekëm av vót, hogy | e̬ste̬ ne̬m bírtam eni, s 

akkor | éjë̀n ke̬le̬tt ëgyem. Sə͎ éjfélekorig 

le̬he̬tëtt ëgye̺m. 

 

Még köszönöm a zIstennek, hoj ̺még a | a 

ze̬szëm mḙ́g mëgvan, me̬ én ne̬m ittam a 

Azt tegyem így keresztül a tál vízen, s ö három 

szál gyertyát ragasszak reá. S ö a gyújtsam meg, 

s térdeljem le. 

 

De nekem az volt, hogy | este nem bírtam enni, 

s akkor | éjen kellett egyem. S éjfélkorig 

lehetett egyem. 

 

Még köszönöm az Istennek, hogy még a | az 

eszem még megvan, mert én nem ittam az 
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zitalako̬t soha. Soha ne̬m haszná̭ltam e̬rőst, 

hogy én, më̥grészëggyëm, botorká̭zzam, í soha 

ne̬m. 

 

S | mongya a̭sz= =o̬nnya | asz= =on nem engëcc 

bé ingëm a zéjën a̭ludzsa͔m itt? 

 

S há igḛ, igen, há mëg kell mosgya̬m, há 

mosdatlan imádkozzam? 

 

A̭ka̭rmit dógojzam, a szájam tud já̭rni. 

 

Na, è̬mëntem më̬g˺gyónjam. Na, kentek járnak-

e gyónni? 

 

Há nincs időm me̬g˺gyónnyam most mind a͎ 

pȧtë̥rnak, [..] täpälődöm. 

italokat soha. Soha nem használtam erőst, hogy 

én, megrészegedjem, botorkázzam, én soha 

nem. 

 

S | mondja azt mondja | azt mond- nem 

engedsz be engem az éjen aludjam itt? 

 

S há igen, igen, há meg kell mosdjam, há 

mosdatlan imádkozzam? 

 

Akármit dolgozzam, a szájam tud járni. 

 

Na, elmentem meggyónjam. Na, kendtek 

járnak-e gyónni? 

 

Há nincs időm meggyónjam most mint a 

páternak, [..] tepelődöm. 

Mikor e̬zkët folta̭tni fogom, S mëg˺gyónom, 

akkor ojan linistiltan aluszom e̬l 

 

De̬ ha ne̬m imādkozom, s ne̬m më̬nëk e misére̬, 

akkor csak rosszakot ā̬̬lmodom, sá̭rbo̬ më̬nëk. 

Mikor ezeket folytatni fogom, s meggyónom, 

akkor olyan linistiltan aluszom el 

 

De ha nem imádkozom, s nem menek a misére, 

akkor csak rosszakat álmodom, sárba menek. 

 

Ugyan lehetett volna, az egyes szám harmadik személyű, elbeszélő múltú, illetve feltételes és 

felszólító módú ikes igealakokhoz nem csatoltunk sztenderd alakot: 

 

Leirat Normalizált alak 

Úr kimëne kénjára, kḙ́nnyán e̬szék eszete. 

 

és az Ur= =jézus Krisztus ëgy fiába, mü urunkba, 

ki foga̭ntȧ̀tḙ̈̀k, | Szëntlélektőü͎ születë̀k, Szüz 

Máriátò, kénzaték Pȧncius Pilátus alatta 

mëgfeszìteték, mëghala és eltemetteték 

Úr kimene kínjára, kínján esék esete. 

 

és az Úr Jézus Krisztus egy fiába, mi urunkba, ki 

fogantaték, | Szentlélektől születék, Szűz 

Máriától, kínzaték Poncius Pilátus alatta 

megfeszítteték, meghala és eltemetteték 

Brë, brë é- én ojan lédzsába állanék bé, ha 

leesnék dëtot ez a guvië͎rn 

Bre, bre é- én olyan lédzsába állnék be, ha 

leesnék gyetot ez a guvérn 

Mëg vót szépën, a kút bé= =vót ke̬rítve̬, hoj 

nehoj valami be̬lémënnyën. Vaëgy | vadke̬cske̬, 

vaj vajëgy vaddisznyó, vaj valami be̬lée̬ssék, vaj 

vaëgy kutya. 

 

Meg volt szépen, a kút be volt kerítve, hogy 

nehogy valami belémenjen. Vagyegy | 

vadkecske, vagy vagyegy vaddisznó, vagy valami 

beléessék, vagy vagyegy kutya. 
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Asz= =onta, asz= =onta ő ne̬m | bolond, hu̬j 

dógojzék mind én. 

 

Ő ne̬m vót mit ëgyék. 

 

Gyarló te̬styëm nyugogyék, de̬ a szụ̈ve̬m e̬l ne̬ 

a̭lud̕ië̯̀k. Minde̬nkor te̬ve̬le̬d lakjék, minde̬n 

bǜntől e̬ltá̭vogyé. 

 

Le̬ këll fe̬kụ̈jjék, me̬g kell idzsa̭ szirupa̭t. 

 

szăă | ad idzsi͔k ə bubánăk vizet 

 

Jöjjön fë̥l napatak szok jószërëncsëve̬l, te̬ljék bé 

a há̭zatak | ö̀rök üdve̬sszégve̬. 

 

Akkor a pap elment, hogy megvá̭tozzon? 

Mëgvá̭tozik, mụ̈k addig ə éne̬kë̬ltünk magyarul, 

me̬t ne̬m hatta. 

 

Én asz= =mondom, én magamnak tuok 

imádkozni, s mindënki imádkojzék magá̭nak. 

Azt mondta, azt mondta ő nem | bolond, hogy 

dolgozzék mint én. 

 

Ő nem volt mit egyék. 

 

Gyarló testem nyugodjék, de a szívem el ne 

aludjék. Mindenkor teveled lakjék, minden 

bűntől eltávodjék. 

 

Le kell feküdjék, meg kell igya szirupot. 

 

s | ad igyék a bubának vizet 

 

Jöjjön fel napotok sok jószerencsével, teljék be 

a házatok | örök üdvösséggel. 

 

Akkor a pap elment, hogy megváltozzon? 

Megváltozzék, mik addig ö énekeltünk 

magyarul, mert nem hagyta. 

 

Én azt mondom, én magamnak tudok 

imádkozni, s mindenki imádkozzék magának. 

 

Szintén nem jelöltük külön, de Márton Gyulához hasonlóan mi is tapasztaltuk, hogy a fenti esetekben 

előfordul, hogy nem ikes tövekhez is ikes toldalék járul. A legyék használata gyakori, a többi adat 

viszont szórványos, és némileg bizonytalan is. 

 

Leirat Normalizált alak 

S aztá̭ e̬lmënt Gyœrgyœm, aztá̭ e̬lmënt Águsztin 

úgy futott e̬l, Águsztin asz= =onta csak mëën 

já̭rja mëg magá̭t s többe̬t ne̬m jö̬t vissza, me a 

nagy vó̥t. Tizenkét e̬- | -szte̬ndős v̥ót, annyi. 

Tizennégy, ne̬m tizën-. Úgy ment e̬l a furjuá̭vḁl a 

zövibe̬. A johókot ithon hatta nekëm. Há. S úgy 

e̬lmënt, hogy mos ha béjőnék, @@ mondom. 

aztán elment Augusztin úgy futott el, Augusztin 

azt mondta csak megyen járja meg magát s 

többet nem jött vissza, mert az nagy volt. 

Tizenkét e- | -sztendős volt, annyi. Tizennégy, 

nem tizen-. Úgy ment el a furulyával az övébe. A 

juhokat itthon hagyta nekem. Há. S úgy elment, 

hogy most ha bejönnék [?], UNK mondom. 

S hajja-e, amikor van a bócsiik magiknak, akkor 

ők idejőnek? Z= =olá̭k? Igën. Văă, inká̭b vá̭rjá̭k 

min mük. Jőjék. [..] Inká̭b vá̭rjá̭k mint, min 

vá̭rjuk mük. 

 

Férjé ki, esznek e tá̭lbul. 

 

S hallja-e, amikor van a búcsújuk maguknak, 

akkor ők idejönnek? Az oláhok? Igen. Văă, 

inkább várják mint mik. Jöjjék. [..] Inkább várják 

mint, mint várjuk mik. 

 

Férjék [?] ki, esznek egy tálból. 
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Kirájlyá̭n ő vót, de, de ne̬m lehetët lëjék 

gye̬rëke 

 

De mé ne̬m vë̬szitëk e̬l, lejék ve̬lëtëk nektek a 

zutra? 

 

lehet lejik͎ píntek, lehet ne lejik͎ píntek, mis̕ak 

mo̬ndom 

 

Ssză mondzsa dët kis̕ántă, bészùrtam a lábamat, 

hogy ne lejék ura bës̕ánnya. 

 

Há mét tegyük belü l? Lejík beǜl. Hə. Lejík mit 

egyenek e zutann. 

Királyleány ő volt, de, de nem lehetett legyék 

gyereke 

 

De miért nem veszitek el, legyék veletek nektek 

az útra? 

 

lehet legyék péntek, lehet ne legyék péntek, 

mindcsak mondom 

 

S mondja gyet kicsánta, beszúrtam a lábamat, 

hogy ne legyék ura becsánja. 

 

Há miért tegyük belül? Legyék belül. Hö. Legyék 

mit egyenek az úton. 

 

A félautomata morfológiai elemzés kimenetét elnézve úgy látjuk, hogy az elemzés pontosságának 

biztosításához / növeléséhez a fenti eljárás nem volt elég. Vagy sokkal több helyre kellett volna 

sztenderd alakot felvenni, vagy egészen máshogy kellett volna az ikes igealakokat kezelni. A hozzájuk 

rendelt morfológiai címkék ugyanis sajnos nagyon vegyesek: 
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Mivel jelenleg a korpusznak csak egy része van elemezve, összeszedtük, hogy mi az, amire az ikes 

igealakok elemzésekor a jövőben figyelni kellene. 

 

1) A normalizáláskor megadott plusz alakok helyett jó lenne megtanítani az elemzőnek a teljes ikes 

ragozási paradigmát. 
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2) Fontos lenne, hogy a homoním igealakok kézzel legyenek egyértelműsítve, ne automatikusan, a 

homonímiák feloldásában ugyanis az elemző szemmel láthatóan gyengén teljesít. Az ilyen 

alakokat tartalmazó táblázatot lásd lent. 

 

3) Sztenderd alakot / magyarázatot így már talán elegendő lenne azokhoz az igealakokhoz 

megadni, amelyek vagy nem illeszkednek a szabályos ikes paradigmába (mert például iktelen 

tőhöz járul bennük ikes személyrag), vagy nehéz róluk eldönteni, hogy alanyi ragozásúak-e vagy 

tárgyasak. 

 

Homoním alakok az ikes és az iktelen paradigmában28: 

 

Szám, személy, 
határozottság, 
ikes/iktelen 

Kijelentő 
mód, jelen idő 

Felszólító mód Feltételes mód Elbeszélő 
múlt 

E/1 INDEF iktelen -ok -ek 
-ök 

-jak -jek -nék -ék 

ikes -om -em 
-öm 

-jam -jem -nám -ném -ám -ém 

DEF mindkettő -om -em 
-öm 

-jam -jem -nám -ném -ám -ém 

E/3 INDEF iktelen - -jon -jen 
-jön 

-na -ne -a -e 

ikes -ik -jék -nék -ék 

DEF mindkettő -ja -i -ja -je -na -ne -a -e 

T/3 INDEF mindkettő -nak -nek -janak -jenek -nának -nének -ának -ének 

DEF mindkettő -ják -ik -ják -jék -nák -nék -ák -ék 

 

Példákkal: 

 

Kijelentő mód, jelen 
idő 

Felszólító mód Feltételes mód Elbeszélő múlt 

gyónok eszek 
töpök 

gyónjak egyek 
töpjek 

gyónnék, ennék, 
töpnék 

gyónék, evék, töpék 

gyónom eszem 
töpöm 

gyónjam egyem 
töpjem 

gyónnám enném 
töpném 

gyónám evém 
töpém 

 
28 A táblázat összeállításában nyújtott segítségéért köszönet Rebrus Péternek. 
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gyónom eszem 
töpöm 

gyónjam egyem 
töpjem 

gyónnám enném 
töpném 

gyónám evém 
töpém 

gyón, vesz, töp gyónjon egyen 
töpjön 

gyónna enne 
töpne 

gyóna eve, töpe 

gyónik, eszik, töpik gyónjék, egyék, töpjék gyónnék, ennék, 
töpnék 

gyónék, evék, töpék 

gyónja eszi 
töpi 

gyónja egye 
töpje 

gyónná enné 
töpné 

gyóná evé 
töpé 

gyónnak esznek 
töpnek 

gyónjanak egyenek 
töpjenek 

gyónnána
k 

ennének 
töpnének 

gyónának evének 
töpének 

gyónják eszik 
töpik 

gyónják egyék 
töpjék 

gyónnák ennék, 
töpnék 

gyónák evék 
töpék 

 
 

Szeretik jőni a faluba / vedd el, kit te szereted 
 

A moldvai magyarban bizonyos környezetekben (a köznyelvben megszokottaktól eltérően) 

határozatlan helyett határozott ragozású igealakot találni. Például: 

 

● szeret / utál / szégyell, stb. + főnévi igenévi tárgy 

● ige    + vonatkozó névmási tárgy 

 

Mindkét eset jól ismert, gazdagon adatolt, és viszonylag könnyen lekérdezhető. Normalizáláskor nem 

kezeltük őket kiemelt módon, tehát a határozottak mellé határozatlan igealakot legfeljebb a 

magyarázat mezőbe vettünk fel. 

 

1)  szeretik jőni 

 

leirat egyszerűsített norm. alak sztenderd alak meta magyarázat 

szeretik szeretik szeretik   szeretnek 

jő̬ni jőni jönni    

a a a    

fa̭luba faluba faluba    

 

leirat egyszerűsített norm. alak sztenderd alak meta magyarázat 

Mondom Mondom Mondom   ? 

Ge̬rgël̕ Gergely Gergely    
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ne̬ ne ne    

igyá̭l igyál igyál    

, , ,    

met met mert    

      

S S S    

asz= asz= azt    

=onnya =onnya mondja    

, , ,    

ne̬m nem nem    

akarom akarom akarom   akarok 

innyani innyani innyani   inni 

, , ,    

de̬ de de    

hát hát hát    

jó jó jó    

, , ,    

finom finom finom    

, , ,    

hogynë̬ hogyne hogyne    

igya̭m igyam igyam igyak  innék 

 

Leirat Normalizált alak 

[..] szeretik jő̬ni a fa̭luba. Kik, aa gajcsánaiak? 

[..] găj-, z= =e̬géssze̬n, mind jö̀ne̬k 

 

Mondom Ge̬rgël̕ ne̬ igyá̭l, met S asz= =onnya, 

ne̬m akarom innyani, de̬ hát jó, finom, hogynë̬ 

igya̭m. 

[..] szeretik jönni a faluba. Kik, a gajcsánaiak? 

[..] Gaj-, az egészen, mind jönnek 

 

Mondom Gergely ne igyál, mert S azt mondja, 

nem akarom innyani, de hát jó, finom, hogyne 

igyam. 

 

Megjegyzés: habár a második példa akarom és igyam igéi akár tárgyasak is lehetnének (akarom 

innyani [azt]; hogyne igyam [azt]), a szövegkörnyezet és a nyelvjárásról alkotott ismereteink alapján 

úgy ítéltük meg, hogy nem azok. A részletben fellelhető nyelvjárási jellegzetességek: 

 

● infinitívuszi tárgy + határozott ragozású szeret, utál, szégyell, stb. (nem akarom innyani) 
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● hogyne + kötő/felszólító módú igealak  (hogyne igyam) 

>> lásd itt: Hogyne imádkozzanak? 

 

● élő ikes ragozási rendszer (hogyne igyam29) 

 >> lásd itt: Térdeljem le 

 

2)  vedd el, kit te szereted 

 

leirat egyszerűsített norm. alak sztenderd alak meta magyarázat 

akit akit akit    

ne̬m nem nem    

lássák lássák lássák látják  látnak 

, , ,    

a a az    

ne̬m nem nem    

igaz igaz igaz    

, , ,    

ugyë ugye ugye    

 

leirat egyszerűsített norm. alak sztenderd alak meta magyarázat 

Kit Kit Kit   akit 

a a a    

halál halál halál    

tölle̬tëk tölletek tőletek    

| | |    

e̬lválojsza elválojsza elválassza elválasztja  elválaszt 

, , ,    

harsogó harsogó harsogó    

trombita trombita trombita    

| | |    

fëltámojsza feltámojsza feltámassza feltámasztja  

? feltámassza / 

feltámasztja 

 

 
29 Lásd még például: Acu n-am nevoie [Most nem vagyok rászorulva] hogy igyam ilyent, mert adja 

kezem, iszom milyent akarok. 
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Leirat Normalizált alak 

ne̬m ës hatta Csȧusësz- hogy i- imá̭dkozzunk ës. 

Ne̬m, ne̬ki ne̬m këllët kérjék a zIstent, me̬ asz= 

=ondotta, hoj ̺| akit ne̬m lássák, a ne̬m igaz, 

ugyë. Há hogy vót lássák a Krisztus, ha ő mëg 

vót ölve̬, s ha mëg-, élt vóna ës, ő mënỳbe̬ lët 

vóna, ne̬m itt e̬zëǹ a fődön. 

 

Kit a halál tölle̬tëk | e̬lválojsza, harsogó 

trombita | fëltámojsza. 

nem is hagyta Ceaușes- hogy i- imádkozzunk is. 

Nem, neki nem kellett kérjék az Istent, mert azt 

mondta, hogy | akit nem lássák, az nem igaz, 

ugye. Há hogy volt lássák a Krisztust, ha ő meg 

volt ölve, s ha meg-, élt volna is, ő mennybe lett 

volna, nem itt ezen a földön. 

 

Kit a halál tőletek | elválassza, harsogó 

trombita | feltámassza. 

 

A határozott igealakok használata a(z) (a)melyik(ek) vonatkozó névmás mellett is jellemző, ami 

Moldvában olyan környezetekben is megjelenhet, ahol a köznyelvben inkább (a)ki(k), (a)mi(k), 

(a)mely(ek) szokott lenni. Az ilyen vonatkozói mellékmondatok esetében sem az ige, sem a 

vonatkozó névmás mellé nem vettünk fel magyarázatot. 

 

Leirat Normalizált alak 

apá̭dat, anyá̭da̭t tisztëjjed, bụ̈csüje̬d, hogy 

hosszu éle̬tü le̬hess e fődön, me̬jikët Uriste̬ne̬d 

adta nékëd 

 

Nekëm néccër csinált | csudát, minunát. 

Mongyam mëg. [..] Ez̬ a zè̬ső mejikët mëgtëtte, 

s akkor a zembërëm, no, ő ës mëgtérǜlt 

apádat, anyádat tiszteljed, becsüljed, hogy 

hosszú életű lehess a földön, melyiket 

Úristened adta néked 

 

Nekem négyszer csinált | csodát, minunát. 

Mondjam meg. [..] Ez az első melyiket 

megtette, s akkor az emberem, no, ő is 

megtérült 

 
 

Ezt most jobban szeressük 
 

Norm. alak: szeressük, „sztenderd” alak: szeretjük. 

 

leirat egyszerűsített norm. alak sztenderd alak meta magyarázat 

Ë ̬ E Ezt    

mos mos most    

jobba̭n jobban jobban    

szäre̬ssük szeressük szeressük szeretjük   

. . .    
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suksük 

 

Leirat Normalizált alak 

S most mijen a világ, amit most élünk? Ë ̬mos 

jobba̭n szäre̬ssük. Most l sza̭ba̭d vilá̭g va̭n, most 

mindënki ugy ̺csiná̭l, ahogy̺ tud. 

 

Én kimënëk én ajtómon, felnézëk magos 

mënybe, én ott látom a zŐszëncségët. Ki bänne̬ 

ül a ző | anya ö̬libe̬. Ki öle̬lge̬ti, simmogassa. [..] 

Piros orcáját simmogassa. Käzive̬ | lapogassa. 

Gọ̈ndọ̈r hȧját fogogassa. 

 

Ha̬karmikor ës e̬lmohassa, ha̬karmikor 

e̬lmo̰n͎hassa, ha̬karmikor. 

 

Ot vót nállunk ëgy gazdae̬mbër, ne̬m ës 

mohassuk, hoj bojér vót. [..] S akkor ot hol van 

az a ziskola, ahol mëglássák, hol mënnek ot bé, 

mincsak aa bojérnak aa, mük új montuk bojér, 

de̬ | un bun gospodar, mohassuk. 

 

De̬ lá̭ssa̭-e ho̭j a̭ka̭szta̭l mëg, hoj.̺ Ùgy kivëszi a 

zëszëmből, hoj ne̬ tuggya̭m mondani. 

 

Ǟmënte̬k monda̭m, vedeţi poarta? Monta̭m 

romá̭nyul, lá̭ssá̭tok-e a ka̭put? 

 

Ez? E reszelǜ. Në̥m lássza kă reszelü? 

 

S meghúzogassa, meg-, meg- Mëghùzogassa s 

e̬lte̬lik. Ez az. Mejik újával kël mëghúzogassa? 

Mäg ke̬l íj në, z= =egészve̬l 

 

Nëm taam én, aa vadzsa nḙ́p mellik bȧ̀ilja. Én 

nem taam | hoj bȧiltasszȧ̀k. 

 

S amikor a pȧtërt idehíják, hogy beteg van a 

háznál, akko mit adnak neki? Há igën, 

mëg˺gyóntassa, mëgáldozza. 

S most milyen a világ, amit most élünk? Ezt 

most jobban szeressük. Most l- szabad világ 

van, most mindenki úgy csinál, ahogy tud. 

 

Én kimenek én ajtómon, felnézek magas 

mennybe, én ott látom az Őszentséget. Ki 

benne ül az ő | anya ölébe. Ki ölelgeti, 

simogassa. [..] Piros orcáját simogassa. Kezével 

| lapogassa. Göndör haját fogogassa. 

 

Akármikor is elmondhassa, akármikor 

elmondhassa, akármikor. 

 

Ott volt nálunk egy gazdaember, nem is 

mondhassuk, hogy bojér volt. [..] S akkor ott hol 

van az az iskola, ahol meglássák, hol mennek 

ott be, mindcsak a bojérnak a, mik úgy mondtuk 

bojér, de | un bun gospodar, mondhassuk. 

 

De lássa-e hogy akasztal meg, hogy. Úgy kiveszi 

az eszemből, hogy ne tudjam mondani. 

 

Elmentek mondom, vedeţi poarta? Mondtam 

románul, lássátok-e a kaput? 

 

Ez? A reszelő. Nem lássa ke reszelő? 

 

S meghúzogassa, meg-, meg- Meghúzogassa s 

eltelik. Ez az. Melyik ujjával kell meghúzogassa? 

Meg kell így ni, az egésszel 30 

 

Nem tudom én, öö vagyon nép melyik bájolja. 

Én nem tudom | hogy bájoltassák. 

 

S amikor a pátert idehívják, hogy beteg van a 

háznál, akkor mit adnak neki? Há igen, 

meggyóntassa, megáldozza. 

 
30 Az el kell menjen, fel kell keljen, melyik ujjával kell meghúzogassa típusú szerkezeteket nem 

kezeltük kiemelt módon, tehát sem magyarázatot, sem sztenderd alakot nem csatoltunk hozzájuk. 
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Gonosz bùjik ki z= =á̭gy alól, s= =ë pa̭p 

gyóntassa e̬zt. S e̬z mongya mäg most ë ze̬gi͜ësz 

| ă ze̬gi͜ësz | bụ̈nnye̬it | ë papná̭l. 

 

Há, ho̬gy a̭nnak lë̬gyën magja, háram= =he̬te̬ 

mind arassa. 

 

Aran szënt haját le̬e̬re̬sztëtték vala, aran szën 

szo̬kálát szaggassá̭k vala. 

 

S akkor ve̬ssük a kë̬rësztët, s | mëghà̭lt. 

 

Vannak azo̬k a szépasszonyo̬k, akik aa éjel ne̬m 

látod, járnak, kik a füre ës töpdösne̬k le̬ nyá̭rba, 

dor lássák a füjën. Akkor azok ide͎jë͎̀ne̬k, s 

megszoptassák, | a kicsikét. 

 

Asz= =monnyá̭k naj ̺régënn izé az 

örḙgasszonyok, úgy̺ monták, aki ke̬ccër van 

e̬lválaszval mikor szoptassák. ... 

 

Gonosz bújik ki az ágy alól, s a pap gyóntassa 

ezt. S ez mondja meg most az egész | az egész | 

bűneit | a papnál. 

 

Há, hogy annak legyen magja, három hete mind 

arassa. 

 

Arany szent haját leeresztették vala, arany szent 

szakállát szaggassák vala. 

 

S akkor vessük a keresztet, s | meghalt. 

 

Vannak azok a szépasszonyok, akik ö éjjel nem 

látod, járnak, kik a fűre is köpdösnek le nyárba, 

dor lássák a füvön. Akkor azok idejönnek, s 

megszoptassák, | a kicsikét. 

 

Azt mondják nagy régen izé az öregasszonyok, 

úgy mondták, aki kétszer van elválasztva mikor 

szoptassák. ... 

 

szukszük 

 

... S e̬lválajszák, s még visszaaggya ë hétre̬ a 

csicsët s még ëse e̬lválajsza, akkor az ígiz ärőst. 

 

 

S akkor fognak harangozni, s | ha ne̬m szalajsza 

bé a hatá̭ra̭n, idä, akkor e̬lve̬ri, akkor e̬mëën, 

e̬lmëën. De̬ ha bé ta̭lá̭lja̭ sza̭la̭szta̭nyi, akkor még 

még ve̬r itt ës, de mincsak e̬lmëën. 

 

[..] immá më̬g kë̬̬̄ szakajszák, ho mënnyek ahhoz 

szójak ke̬ttüt. Mëgszakajszák-e, jó-e? 

 

Kit a halál tölle̬tëk | e̬lválojsza, harsogó 

trombita | fëltámojsza. 

 

... S elválasszák, s még visszaadja egy hétre a 

csecset s még esent elválassza, akkor az igéz 

erőst. 

 

S akkor fognak harangozni, s | ha nem szalassza 

be a határon, ide, akkor elveri, akkor elmegyen, 

elmegyen. De ha be találja szalasztani, akkor 

még még ver itt is, de mindcsak elmegyen. 

 

[..] immár meg kell szakasszák, hogy menjek 

ahhoz szóljak kettőt. Megszakasszák-e, jó-e? 

 

Kit a halál tőletek | elválassza, harsogó 

trombita | feltámassza.31 

 

 
31 Nem mindig derül ki egyértelműen, hogy egy felszólító/kötőmódú alak kijelentő vagy felszólító 

funkciót tölt-e be. Ilyenkor a bizonytalanságot a magyarázat mezőben szoktuk jelezni. 
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Válo̬jsza äl, or maradik or menik. Válassza el, or maradik or menik. 

 

csukcsük 

 

Ëh, värdö̀d a halálból, să ne̬he̬z tö̬lle̬, s akkor əə 

e̬z a zimá̭csá̭g | lágyiccsa e̬l. 

 

A̭ztá akkor i͜ën tudnám azkat meddig mégis 

mikor ű e̬lindissa. [..] Igën me̬t ë, ü͜ö ha csak 

addig mëgy míg e̬lindissa, me̬t azta jut 

e̬szëmbe̬, hogy 

 

Adósok vagyunk, értük imátkozzunk. Met ők 

többet | ők éir͎tünk nem tudnak, csak ha 

kiszabadiccsunk münk őt ona͎t hol vannak, 

nem? 

 

Igen, szóal leeszik a Háát ot, ná kitakariccsuk, 

de̬ | le̬eszik. 

 

Íj ̺ajájuk fë̬l, a hótakat ës odaemliccsük, 

amejikëk rokonyok. 

 

Sokra tanícsák, de̬ kicsit se̬ tanólnak. 

 

S it ë pa̭p le̬térd̕ië͎lve̬, s ez angyal matissa | ë 

zirá̭st. 

 

S az valami formát nem ad ki? Igën. Nem 

muticcsa mëe, hogy mitől? Mëgmu̬téja, 

mëgmoticcsa, hojne̬ muticcsa më̬g? Hogy 

muticcsa meg? Há hogy më̬g van je̬dve̬l. Ha 

e̬mbërtől van, m ha kutyá̭tól, ha | mindë̬ntől 

amitől me va̰ je̬dve̬ mind kijő, më̬gmuticcsă. 

 

Kérdi, odamënt ë kapuha̭z. Rikójc͎sa, koma, 

koma hon van-e? 

 

Kérgye csak mëg, ho miféle hitët t̀artnak. [..] 

Met e nem tarcsa azt a zejimët. 

Öö, vergőd a halálból, s nehéz tőle, s akkor öö 

ez az imádság | lágyítsa el. 

 

Aztán akkor én tudnám azokat meddig mégis 

mikor ő elindítsa. [..] Igen mert ö, ő ha csak 

addig megy míg elindítsa, mert aztán jut 

eszembe, hogy 

 

Adósok vagyunk, értük imádkozzunk. Mert ők 

többet | ők értünk nem tudnak, csak ha 

kiszabadítsuk mink őt onnat hol vannak, nem? 

 

 

Igen, szóval leeszik a Hát ott, na kitakarítsuk, de 

| leeszik. 

 

Így ajánljuk fel, a holtakat is odaemlítsük, 

amelyikek rokonok. 

 

Sokra tanítsák, de kicsit se tanulnak. 

 

S itt a pap letérdelve, s az angyal mutítsa | az 

írást. 

 

S az valami formát nem ad ki? Igen. Nem 

mutítsa meg, hogy mitől? Megmutítja, 

megmutítsa, hogyne mutítsa meg32? Hogy 

mutítsa meg? Há hogy meg van ijedve. Ha 

embertől van, m ha kutyától, ha | mindentől 

amitől meg van ijedve mind kijön, megmutítsa. 

 

Kérdi, odament a kapuhoz. Rikoltsa, koma, 

koma honn van-e? 

 

Kérdje csak meg, hogy miféle hitet tartanak. [..] 

Mert ez nem tartsa azt az enyémet. 

 
32 Nem csukcsük, hanem a feltételes helyén megjelenő felszólító/kötőmód. L. itt: Hogyne 

imádkozzanak? 
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Ne̬m hiszëm, hogy ércse̬ne̬k magyarul. [..] Mü 

még megércsük valame̬nnyire̬. 

 

Mük ës tudtuk, brë, mëndënt, de̬ | mióta az olá 

fogott lënni | fe̬le̬jcsük e̬l. 

 

S akkor e̬z, | s osztánd e̬löncsük ëgy tiszta he̬jr͎é, 

me̬ rëa van imádkozva, s akkor hakarhoa nem 

ë̥ncsük e̬l, | ëgy ̺tiszta hè̬ré. 

 

Igen de azak hajcsák, hajcsák a loaka̭t. 

 

Nem hiszem, hogy értsenek33 magyarul. [..] Mi 

még megértsük valamennyire. 

 

Mik is tudtuk, bre, mindent, de | mióta az oláh 

fogott lenni | felejtsük el. 

 

S akkor ez, | s aztán elöntsük egy tiszta helyre, 

mert reá van imádkozva, s akkor akárhova nem 

öntsük el, | egy tiszta helyre. 

 

Igen de azok hajtsák, hajtsák a lovakat. 

 

gyukgyük 

 

A rozsafüzért vigyük, amikor nincs még 

béharangozval, nincs béjö͎e̬l a pátër s izé addig 

imá̭dkozunk, ëgy versët vaj ̺ke̬ttőt e̬lmondunk. 

De mikor a pátër béjő, akkor ne̬m többet, akkor 

e̬ltëjük, me̬ akkor nincse̬n a͎nnak së̬mmi | 

látattya. 

 

It vót nā̬̬llam ëgy motorbicikliik, s ə montam 

örökké, hogy vigyem haza, vigyem haza. S ők 

me̬gcsá̭ntak. 

 

Näm a vihar, mikor jő a nagyüdő, akkor igën. 

Ako ot rëa͎tëjük a szëntëlt burjá̭nt ës tëszünk 

rëa. Szëntëlt pimpót ës tëszünk rëa, hogy aa 

zIsten szërticcse̬ el. 

 

Most a vizet, honnan veszi, hogy veszi, amit 

haszn- Vize̬t a kútból vë̬jük. 

 

S a pénzel mi= =csinálnak, amit keresnek? [..] 

Megigyák-e, vagy építnek ithon házat? 

A rózsafüzért vigyük, amikor nincs még 

beharangozva, nincs bejőve a páter s izé addig 

imádkozunk, egy verset vagy kettőt elmondunk. 

De mikor a páter bejön, akkor nem többet, 

akkor eltegyük, mert akkor nincsen annak 

semmi | látatja. 

 

Itt volt nálam egy motorbiciklijük, s ö mondtam 

örökké, hogy vigyem haza, vigyem haza. S ők 

megcsántak. 

 

Nem a vihar, mikor jön a nagyidő, akkor igen. 

Akkor ott reátegyük a szentelt burjánt is 

teszünk reá. Szentelt pimpót is teszünk reá, 

hogy az Isten szertítse el. 

 

Most a vizet, honnan veszi, hogy veszi, amit 

haszn- Vizet a kútból vegyük. 

 

S a pénzzel mit csinálnak, amit keresnek? [..] 

Megigyák-e, vagy építenek itthon házat? 

 

Lásd még: 

 

- Mi csak veteményës kerbe tëgyük. [‘tesszük’] (Vámszer, 1954) 

 
33 Valószínűleg szintén nem csukcsük, hanem „valódi” kötőmód. Vö. ezzel: 

  Há innet való, judeţul Bacău van itt. Mhm. Tud-e magyarul, csángósan? Nu cred hogy tudjon. 
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- Ki düzi megigya. [‘Aki győzi, megissza.’]  (Vámszer, 1954) 

 

   (Kriza, 1863, p. 557) 

 

  (Márton, 1974, p. 161) 

 

Elemzéskor a „suksükös” alakok egy speciális, csillag karaktert tartalmazó morfológiai címkét kaptak: 

 

norm. alak norm. lemma norm. elemzés sztenderd alak szt. lemma szt. elemzés 

Mondom mond V.S1.Def    

, , WPUNCT    

felejtsük felejt V.P1*.Def felejtjük felejt V.P1.Def 

el el VPfx    

. . SPUNCT    

 

Egy pár helyen pedig sima kötőmódút: 

 

norm. alak norm. lemma norm. elemzés sztenderd alak szt. lemma szt. elemzés 

de de C    

nem nem Adv    

folytassák folytat V.Subj.P3.Def folytatják folytat V.P3.Def 

. . SPUNCT    

 

Lekérdezés-ötletek: 

 

1) morfológiai címke alapján: 

 

[tag=".*\*.*"] 

[tag=".*Subj.*" & sztenderd_elemzes!="" & sztenderd_elemzes!=".*Subj.*"] 

https://mek.oszk.hu/13800/13864/13864.pdf
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[tag=".*\*.*" | (tag=".*Subj.*" & sztenderd_elemzes!="" & sztenderd_elemzes!=".*Subj.*")] 

 

2) szóalak alapján: 

 

[sztenderd=".*tj.*"] 

[word=".*ss[^z].*" & sztenderd=".*tj.*"] 

[word=".*ssz.*" & sztenderd=".*tj.*"] 

[word=".*ts.*" & sztenderd=".*tj.*"] 

[word=".*gy.*" & sztenderd=".*sz.*[^n]"] 

 
 

Hogyne imádkozzanak? 
 

A moldvai magyarban a („nyomatékos igen” jelentésű) hogy, hogyne után feltételes és 

felszólító/kötőmódú igealak is következhet. Normalizáláskor a hogy-ot és a ne-t egybeírtuk, a 

felszólító/kötőmódú alakok mellé pedig a magyarázat mezőbe beírtuk a feltételes módú megfelelőt: 

 

leirat egyszerűsített norm. alak sztenderd alak meta magyarázat 

Háj Háj Há    

hojne̬ hojne hogyne    

imádkojzanak imádkojzanak imádkozzanak   imádkoznának 

? ? ?    

 

Leirat Normalizált alak 

Àra, āra nem imádkoznak valamit? Hát 

imádkoznak. Miko csináják a szenes vizet. Háj 

hojne̬ imádkojzanak? 

 

Mondták nekëm Szăbăoȧnba, hogy maga 

tuggya. Azé jöttem ide magához. Há, tudom, 

há. Tudam, tudam. Honnḙ tuggyam há. 

 

Nem tuggyuk e kicsit me- lekapcsolni? Hogyne̬ 

tuggyuk! 

 

Eltȧlálă szent szip Szűz Mária, mét ülsz ulyan 

szumurodottan szent fiam? Hodne üljek, e 

szent anyám? 

 

Odamëne̬ a Szënt Luká̭cs ḙ̈vȧ̀ngëlista, asz= 

Arra, arra nem imádkoznak valamit? Hát 

imádkoznak. Mikor csinálják a szenes vizet. Há 

hogyne imádkozzanak? 

 

Mondták nekem Săbăoani-ba, hogy maga tudja. 

Azért jöttem ide magához. Há, tudom, há. 

Tudom, tudom. Hogyne tudjam há. 

 

Nem tudjuk egy kicsit me- lekapcsolni? Hogyne 

tudjuk! 

 

Eltalála szent szép Szűz Mária, miért ülsz olyan 

szomorodottan szent fiam? Hogyne üljek, egy 

szent anyám? 

 

Odamene a Szent Lukács evangélista, azt 
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=mondȧ̀: miḙ̯̈r siḙ͎̈rc, mië̯rt käse̬regsz͎ ͎Szënt 

Szǜsz, Szënt Borbá̭r? Hogyne̬ sírjak, hogyne̬ 

käse̬regje̬k Szë̬nt Luká̭cs ëvȧ̭̀ngëliszta̭ 

 

Kovászt nem tësznek? Kovászt. Kovászt. Teszünk 

e kinyírbe, tèszünk, honne tejünk 

 

Ma̭gya̭r tämplom, e̬z. Így mongyák neki? Ëh̥ë̥̬̄. 

Há. Mënën-e oda? Jár-e oda maga? Szokott-e 

menni? Hojn̺ë járjak? 

 

A ròzárit végzi-e mostə? Há hogyne, hogyne 

végëzzük. 

 

Há én rosszat ne̬m të̬szëk, imáccságokot 

mondok. Monnyák ëgy rész, asz= =onnyák ne̬m 

jó olvajs, ne̬m jó. Me̬ vétë̬k, de̬ hát hoj ̺lëën 

vétë̬k, én ne̬m, ne̬m mondom a zördögököt, 

sem rosszat ne̬m mondok 

 

E zónt ëngeszti më̥̬g a kalá̭nba, s tőti be̬lé a 

vízbe̬. Mhm. Az csiná̭juk. S az valami formát 

nem ad ki? Igën. Nem muticcsa mëe, hogy 

mitől? Mëgmu̬téja, mëgmoticcsa, hojne̬ 

muticcsa më̬g? Hogy muticcsa meg? Há hogy 

më̬g van je̬dve̬l. Ha e̬mbërtől van, m ha 

kutyá̭tól, ha | mindë̬ntől amitől me va̰ je̬dve̬ 

mind kijő, më̬gmuticcsă. 

 

És értëtte, hogy mit mond? Há hogy̺ne̬ ércsem? 

Há magyarùl be̬széltünk. A̭zt értëttem akkor. 

Akkor a̭zt értëttük, akkor a romá̭n ne̬m értëttük. 

mondá: miért sírsz, miért keseregsz szent szűz, 

Szent Borbál? Hogyne sírjak, hogyne 

keseregjek, Szent Lukács evangélista 

 

Kovászt nem tesznek? Kovászt. Kovászt. Teszünk 

a kenyérbe, teszünk, hogyne tegyünk 

 

Magyar templom, ez. Így mondják neki? Aha. 

Há. Menen-e oda? Jár-e oda maga? Szokott-e 

menni? Hogyne járjak? 

 

A rozárit végzi-e most? Há hogyne, hogyne 

végezzük. 

 

Há én rosszat nem teszek, imádságokat 

mondok. Mondják egy rész, azt mondják nem jó 

olvass, nem jó. Mert vétek, de hát hogy legyen 

vétek, én nem, nem mondom az ördögöket, 

sem rosszat nem mondok 

 

Az ónt engeszti meg a kanálba, s tölti belé a 

vízbe. Mhm. Azt csináljuk. S az valami formát 

nem ad ki? Igen. Nem mutítsa meg, hogy mitől? 

Megmutítja, megmutítsa, hogyne mutítsa meg? 

Hogy mutítsa meg? Há hogy meg van ijedve. Ha 

embertől van, m ha kutyától, ha | mindentől 

amitől meg van ijedve mind kijön, megmutítsa. 

 

 

És értette, hogy mit mond? Há hogyne értsem? 

Há magyarul beszéltünk. Azt értettem akkor. 

Akkor azt értettük, akkor a románt nem 

értettük. 

Imádkozik-e maga András bácsi? Hōgyne̬ 

imá̭dkozná̭m. 

 

Áldot szë̬nt fiacská̭m, hogyn̺e̬ sírnék, hogy̺ne̬ 

szomòrkodná̭m, mikor tégë̬d két nap 

kärgäténe̬k, a harmadik napjá̭n më̬göléne̬k, öt 

vasszëgve̬ kërëszfá̭ra fe̬szitténe̬k. 

 

Mine̬k sírsz, Szüzanya Mária? Hogyne sírnḙ́k, 

hogyne sírnḙ́k? Három naptól nem láttam az én 

Imádkozik-e maga András bácsi? Hogyne 

imádkoznám. 

 

Áldott szent fiacskám, hogyne sírnék, hogyne 

szomorkodnám, mikor téged két nap 

kergetének, a harmadik napján megölének, öt 

vasszeggel keresztfára feszítének. 

 

Minek sírsz, Szűzanya Mária? Hogyne sírnék, 

hogyne sírnék? Három naptól nem láttam az én 
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szënt fiamat. Ne̬= =mȧj sírj, Szüzanya Mária, 

met láttam ḙ́n! 

 

Hajja-e, maga i- imádkozni nem tud-e 

magyarul? Hojn̺e tudnék! 

 

Figyejen csak, imádkozni tud-e valamit 

magyarul? Há hogyne tudnék. 

 

Tudnak a kicsikék is ë? Túdnak, tudnak. Hojne 

tudnának? Csak tuggya most többire izélik, hoj 

beszḙ́jenek | rományul ës 

szent fiamat. Ne máj sírj, Szűzanya Mária, mert 

láttam én! 

 

Hallja-e, maga i- imádkozni nem tud-e 

magyarul? Hogyne tudnék! 

 

Figyeljen csak, imádkozni tud-e valamit 

magyarul? Há hogyne tudnék. 

 

Tudnak a kicsikék is ö? Tudnak, tudnak. Hogyne 

tudnának? Csak tudja most többnyire izélik, 

hogy beszéljenek | románul is 

 

Lásd még: 

 

     (Csűry, 1932) 

 

 (Horger, 1910, Szakadát) 

 

   (Iancu, 2022) 

 

Keresés (pl.): 

 

- [lc="hogy(ne)?"][magyarazat=".*n[aeáé].*"] 

- [lc="hogy(ne)?"][tag=".*\.Subj.*"] 

 
 

Házba(n), közbe(n), kétségbe(n)esés 
 

1)  itt nálunk a házba 

 

A moldvai magyarban gyakori az inesszívuszi funkciójú illatívuszi alakok használata: 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelv_1932/?pg=25&layout=s&query=hodne
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelv_1910/?pg=317&layout=s&query=hogyne+tuggyam
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Leirat Normalizált alak 

Itt nálunk a há̭zba, a híba̭, németek | laktak. 

 

Há imma̭ bië̯tü͎őtöttem nyòcvanke̬tőt, má̭jba. 

 

Mìg Budapësztába isz ͔ë̀nëkeltem. Inëkeltëm | 

teȧ̀truba. A színházban. Ígen, hȧ̀. 

Itt nálunk a házba, a hiuba, németek | laktak. 

 

Há immár betöltöttem nyolcvankettőt, májba. 

 

Még Budapesztába is énekeltem. Énekeltem | 

teátruba. A színházban. Igen, há. 

 

Ezeket normalizáláskor az eredeti változatukban hagytuk, az inesszívuszi megfelelőjük pedig a 

sztenderd alak oszlopba került: 

 

leirat egyszerűsített normalizált sztenderd alak meta magyarázat 

Itt Itt Itt    

nálunk nálunk nálunk    

a a a    

há̭zba házba házba házban   

, , ,    

a a a    

híba̭ híba hiuba hiuban  padláson 

, , ,    

németek németek németek    

| | |    

laktak laktak laktak    

. . .    

 

Az ilyen alakok morfológiai címkéjében az illatívuszi végződés jelenik meg, az inesszívuszi a sztenderd 

elemzés rétegben található: 

 

norm. alak norm. lemma norm. elemzés sztenderd alak szt. lemma szt. elemzés 

Há há Adv    

immár immár Adv    

betöltöttem be#tölt VPfx.V.Past.S1    

nyolcvankettőt nyolcvankettő Q.Acc    

, , WPUNCT    
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májba máj N.Ill májban máj N.Ine 

. . SPUNCT    

 

A (táj)szavak jelentése a magyarázat mezőben általában inesszívuszi, de van, hogy más ragos 

alakban van megadva: 

 

leirat egyszerűsített normalizált sztenderd alak meta magyarázat 

Há Há Há    

imma̭ imma immár    

bië̯tü͎őtöttem bétőtöttem betöltöttem    

nyòcvanke̬tőt nyocvanketőt nyolcvankettőt    

, , ,    

má̭jba májba májba májban  májusban 

. . .    

 

leirat egyszerűsített normalizált sztenderd alak meta magyarázat 

a a a    

há̭zba házba házba házban   

, , ,    

a a a    

híba̭ híba hiuba hiuban  padláson 

 

leirat egyszerűsített normalizált sztenderd alak meta magyarázat 

Mìg Mig Még    

Budapësztába Budapesztába Budapesztába Budapesztában  Budapesten 

isz ͔ isz is    

ë̀nëkeltem énekeltem énekeltem    

. . .    

Inëkeltëm Inekeltem Énekeltem    

| | |    

teȧ̀truba teátruba teátruba teátruban  színházban 

. . .    

 

A magyarázat mezőben jelezzük azt is, ha nem tudjuk eldönteni, hogy a beszélő az adott alakot 

illatívuszi vagy inesszívuszi funkcióban használja-e: 
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norm. alak norm. lemma norm. elemzés sztenderd alak szt. elemzés magyarázat 

Ebbe ez Det|Pro.Ill ebben Det|Pro.Ine ebbe / ebben 

a a Det    

szegé- szegé- FRAG    

, , WPUNCT    

ebbe ez Det|Pro.Ill ebben Det|Pro.Ine ebbe / ebben 

a a Det    

szegény szegény Adj    

faluba falu N.Ill faluban N.Ine faluba / faluban 

. . SPUNCT    

 

norm. alak norm. lemma norm. elemzés sztenderd alak szt. elemzés magyarázat 

Hova hova Adv|Pro|Int    

ment megy V.Past.S3    

? ? SPUNCT    

Hol hol Adv|Pro|Int    

volt van V.Past.S3    

? ? SPUNCT    

Ungáriába Ungária N.Ill Ungáriában N.Ine 

Magyarországra / 

Magyarországon 

. . SPUNCT    

 

Leirat Normalizált alak 

A a a a fȧrȧng nem vitte el verje bele a cărust 

valahoa. Micsoda? Egy karót ve̬r be, ej ̺ka̬rót, 

bate un ţăruş undeva mai în altă parte, nu aici 

în groapa asta. Nem, nem jó it magiknak? Ebbe 

a szëi, ebbe a szë̬gḛ́n faluba. Szegénység van? It 

jó lët vóna, it jó lët vóna ebbe a szëgén faluba, 

ha mëgcsinálták vóna azt a | ə vizet. 

Sztȧciunyát. 

 

És əə hajja-e külföldre əə vannak-e elmënve, 

Ungáriába vagy əə la Turcia, Izraelbe? Elmëën 

A a a a franc nem vitte el verje bele a cărust 

valahova. Micsoda? Egy karót ver be, egy karót, 

bate un ţăruş undeva mai în altă parte, nu aici 

în groapa asta. Nem, nem jó itt maguknak? 

Ebbe a szegé-, ebbe a szegény faluba. 

Szegénység van? Itt jó lett volna, itt jó lett volna 

ebbe a szegény faluba, ha megcsinálták volna 

azt a | ö vizet. Sztáciuneát. 

 

És öö hallja-e külföldre öö vannak-e elmenve, 

Ungáriába vagy öö la Turcia, Izraelbe? 
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ëggy-ëgy dógozzék. De sok van-e elmenve? Nem 

tudnám, neki ës ëgy fia, ëgy vëje | vót elmënvel 

de nem tudom mḙ̀re van. Hova mënt? Hol volt? 

Ungáriába. 

Elmegyen egy-egy dolgozzék. De sok van-e 

elmenve? Nem tudnám, neki is egy fia, egy veje 

| volt elmenve de nem tudom merre van. Hova 

ment? Hol volt? Ungáriába. 

 

Keresés (pl.): 

 

- [word=".*b[ae]" & sztenderd=".*b[ae]n"] (szóalak) 

- [tag=".*Ill" & sztenderd_elemzes=".*Ine"] (címke) 

 

ÓMK: 

 

- norm. alak:  eredeti, speciális jelölés nélkül 

- megjegyzés rovat: MORFO{INE} 

- elemzés:  .Ill 

 

  

 
TMK: 

 

- norm. alak: speciális használat aposztroffal jelölve 

- elemzés: .Ine 

 

  

 
 

2)  feltekint nagy magas mennyégben 

 

A fent leírtak szerint jártunk el akkor is, amikor a beszélő illatívuszi alak helyett inesszívuszit használt: 

 

norm. alak norm. lemma norm. elemzés sztenderd alak szt. lemma szt. elemzés 
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feltekint fel#tekint VPfx.V.S3    

nagy nagy Adj    

magas magas Adj    

mennyégben mennyég N.Ine mennyégbe mennyég N.Ill 

 

Leirat Normalizált alak 

Fël, fë̬̄tekint na̭gy mago̬s menyéig͎ben. 

 

Én fëlnëzëk nagy magas mënnye̬kbe̬n. 

 

Akkar, anyám, kiráj lë̬szëk, a Jëruszȧlëmben 

bémënëk. 

 

Anyám, Gëc ëmáni-kḙrben | fë̬lmënëk az O̬lajak 

hë̬gy͕ikben. 

 

Akko̬r, anyám, koporsòmban | bészállok a 

gyáso̬s síromban. 

 

Fëlviszlek a mënỳországban, a mënnye̬i 

boldogságba̭n. 

 

harmadnapok e̬lőt halá̭lá̭t mëgjelentëm, 

fëlkoroná̭ddzam és úgy̺ kűdöm a szë̬nt 

atyá̭mnak orszá̭gá̭ban ám̀ent 

 

Édës Jóistenem, édës Jóistenem, szḛ̈n kezedben 

| ajállom | testëmët, le̬lkëmët, életëmët, 

halá̭lomat, ezt a zén órá̀mat 

Fel, feltekint nagy magas mennyégben. 

 

Én felnézek nagy magas mennyekben. 

 

Akkor, anyám, király leszek, a Jeruzsálemben 

bemenek. 

 

Anyám, Getszemáni-kertben | felmenek az 

Olajok hegyükben. 

 

Akkor, anyám, koporsómban | beszállok a 

gyászos síromban. 

 

Felviszlek a mennyországban, a mennyei 

boldogságban. 

 

harmadnapok előtt halálát megjelentem, 

felkoronázom és úgy küldöm a szent atyámnak 

országában ámen 

 

Édes Jóistenem, édes Jóistenem, szent 

kezedben | ajánlom | testemet, lelkemet, 

életemet, halálomat, ezt az én órámat 

 

Keresés (pl.): 

 

- [word=".*b[ae]n" & sztenderd=".*b[ae]"] (szóalak) 

- [tag=".*Ine" & sztenderd_elemzes=".*Ill"] (címke) 

 

ÓMK: 

 

- norm. alak:  eredeti, speciális jelölés nélkül 

- megjegyzés rovat: MORFO{ILL} 

- elemzés:  .Ine 
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TMK: 

 

- norm. alak: speciális használat aposztroffal jelölve 

- elemzés: .Ill 

 

 

 
 

3)  ne igyék közbe 

 

A ragos névszók mellett Moldvában a határozószók körében is gyakori az n nélküli alakok használata: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ne igyék közbe. Mm. Ne̬m le̬he̬t, le̬he̬t, de̬ ne̬m 

peste măsură. 

 

S ezt így napközbe nem végzi? 

 

Így szeb halkan. Íj ̺szë̬bb. Még mëg, mëg 

tuggyák erősíteni a Ők meg tuddzsá͔k erősítëni 

ës, de ídzs ͔ha én ëccërụ̈be vovovovovovo. Sə 

gy͕o̬rsabban ës mo̬ntam. 

 

S maga akkor ezëkët így sorba tanulta. Így 

tanóltam végbe̬. 

 

Na, akkor úgy, ahogy imádkozni szokta, 

sòrjába, imádkozza el nekünk! 

 

Mëg ma è̬lmondom ha háromszor néccër a 

Ne igyék közbe. Mm. Nem lehet, lehet, de nem 

peste măsură. 

 

S ezt így napközbe nem végzi? 

 

Így szebb halkan. Így szebb. Még meg, meg 

tudják erősíteni a Ők meg tudják erősíteni is, de 

így ha én egyszeribe vovovovovovo. S 

gyorsabban is mondtam. 

 

S maga akkor ezeket így sorba tanulta. Így 

tanultam végbe. 

 

Na, akkor úgy, ahogy imádkozni szokta, 

sorjába, imádkozza el nekünk! 

 

Még ma elmondom ha háromszor négyszer a 
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napjába̰̭. napjába. 

 

Itt talán indokolt lett volna normalizált alaknak is az inesszívuszi formát választani, hiszen: 

 

1) Megszilárdult ragos alakulatokról szó lévén, a morfológiai címkében amúgy sincs nyoma a 

végződésnek (a közbe, napközbe címkéje ugyanúgy Adv, mint a közben, napközben-é). 

 

2) Ebben a formában az elemzőprogram a legtöbb határozószót nem ismeri fel, tehát vagy 

hibás címkét tud csak hozzárendelni, vagy semmilyet. 

 

Ennek ellenére a rend kedvéért ezekben az esetekben is a többi hasonló elemnél alkalmazott 

megoldásnál maradtunk: 

 

norm. alak norm. lemma norm. elemzés sztenderd alak szt. lemma szt. elemzés 

Ne Ne N|Abbr    

igyék iszik V.Subj.S3    

közbe közbe Adv közben közben Adv 

. . SPUNCT    

 

norm. alak norm. lemma norm. elemzés sztenderd alak szt. lemma szt. elemzés 

S s C    

ezt ez N|Pro.Acc    

így így Adv|Pro    

napközbe napközbe Adv napközben napközben Adv 

nem nem Adv    

végzi végez V.S3.Def    

? ? SPUNCT    

 

A megoldás olyan szempontból előnyös, hogy így egy darab, szóalak alapján való keresés 

segítségével az összes releváns adat (legyen az határozószó vagy ragos névszó) egyben lekérdezhető. 

Ezt a megoldást támogatja továbbá, hogy: 

 

1) Az n nélküli formát több szótár is elismeri önálló alakváltozatként (általában „népiesnek” 

titulálva azt). 

 

2) Az ÓMK és a TMK annotálásakor is hasonlóképpen jártak el. 

 

Keresés (pl.): 
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- [word=".*b[ae]" & sztenderd=".*b[ae]n"]   (szóalak, minden adat) 

- [word=".*b[ae]" & sztenderd=".*b[ae]n" & tag="Adv"]  (csak az adverbiumok) 

 

ÓMK: 

 

- norm. alak:  eredeti, speciális jelölés nélkül 

- megjegyzés / ért.: MORFO{INE} 

- lemma:   eredeti 

- elemzés:  Adv 

 

 

 
TMK: 

 

- norm. alak:  speciális használat aposztroffal jelölve 

- lemma:   köznyelvi alak 

- elemzés:  Adv 

 

 

 
 

Másik irány: 
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4)  kétségbe(n)esés 

 

Korábbi nyelvállapotokban a kétségbe + esik, kétségbe + esés, kétségbe + esett szerkezetekben is 

előfordult az illatívusz/inesszívusz közti ingadozás, melyet az ÓMK-ban és a TMK-ban (néhány 

kivételtől eltekintve) ugyanúgy kezeltek, mint minden ehhez hasonló, fent tárgyalt esetet: 

 

 

 

 

 
 

 

 

  
 

Az általunk feldolgozott anyagban a fentiek közül a kétségben + esés szerepelt, amit egybeírva 

normalizáltunk, a hozzá tartozó illatívuszi alakot pedig kivételesen nem a sztenderd alak oszlopban, 

hanem a magyarázat mezőben helyeztük el: 

 

Leirat Normalizált alak 

őröz më̥ ma á̭ldot szën= =nap tüztǜl, viztől, 

hirtelen hȧláltól, kétségbeneséstœ̀l 

őrizz meg ma áldott szent nap tűztől, víztől, 

hirtelen haláltól, kétségbeneséstől 

 

leirat norm. alak norm. lemma norm. elemzés magyarázat 
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hirtelen hirtelen hirtelen Adj  

hȧláltól haláltól halál N.Abl  

, , , WPUNCT  

kétségbeneséstœ̀l kétségbeneséstől kétségbenesés N.Abl kétségbeeséstől 

 

Ennek az oka az, hogy a korpusz elemzési gyakorlatából kifolyólag ebben a konkrét szóalakban a 

helyhatározórag sem a lemmában, sem a morfológiai címkében nem tud önálló elemként 

megjelenni, ezért célravezetőbbnek találtuk a köznyelvi megfelelőt egyszerű magyarázatként 

megadni. A TMK-ban, ahol a lemmák részletesebbek, a szó norm. alakja kétségbe’nesés, a lemmája 

pedig kétség+be’n|+esés lett. 

 
 

Abba közbe, erdő közbe, közbül 
 

1)  Az aközben, a tájban helyett úgy tűnik, hogy egyes moldvai beszélők az abba közbe, abba (a) 

tájba szerkezeteket használják: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ezt ne̬m tudom me̬gmondani me̬t, a ü͜ö a̭ztá̰̭, a̭ 

a̭bba kọ̈zbe̬ ő még, ő még dolgozott Brăillá̭n, a 

vasuta̭nn. 

 

Aztá̭ do̬lgozott a kolëktivánál ës, még abba 

közbe̬ vót kánto̬r ës. 

 

Ugyhogy ə napanta vit | ö̀töt, hatot, tíze̬t, tíz 

gye̬rmëkët, fiatalakat. Le̬ a te̬me̬tü̯ö̀be̬. De̬, 

abba közbe̬ vitte̬ az ő gye̬rmëkit es. 

 

A litániát montá̭k ē̬̬, s akkor | abba közbe̬ a | 

mëgá̭llita̭tta még a gye̬rëkëkët a ká̭ntor s még 

tanyitatta. 

Ezt nem tudom megmondani mert, a ő aztán, a 

abba közbe ő még, ő még dolgozott Brăilán, a 

vasúton. 

 

Aztán dolgozott a kollektívánál is, még abba 

közbe volt kántor is. 

 

Úgyhogy ö naponta vitt | ötöt, hatot, tízet, tíz 

gyermeket, fiatalokat. Le a temetőbe. De, abba 

közbe vitte az ő gyermekét is. 

 

A litániát mondták el, s akkor | abba közbe a | 

megállította még a gyerekeket a kántor s még 

tanította. 

 

Lásd még: 

 

Példa Forrás 

Aztán közben még az anyja élt, abba közbe szőtte ő a kislánynak a staférungot, 

mert érezte, hogy ő is olyan egészségtelen, hát készítgetett, ami kellett, mert a 

székelységnél megvolt ez a sok hímzés, s ez a sok vászonlepedő, vászonkendő, 

MTA BTK,  

Arcanum 

https://hiedelemszovegek.boszorkanykorok.hu/szoveg.html?szovegId=174908
https://adt.arcanum.com/hu/view/MTA_FolklorArchivum_06/?pg=107&layout=s&query=%22abba+k%C3%B6zbe%22
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meg takargató, ugye, hogy megvolt az a szokás, hogy mind lenni kellett ennek. 

Hát ő szegény iparkodott, hogy meglegyen. 

Ha nem volt teje menyecskének, vagy ünűnek, akkor csánták. Ha volt beteg, 

vettünk kilenc kútról, az utakról vizet, sze sántak feredőt neki, sze öntötték fel 

kertre! Sz akkor az ment elé, kertek mentén elé, sz megmutyitódott: ki az? Ki 

csánt rosszat?! Abba tájba az ment elé, ki csánta rosszat! 

MTA BTK 

 

Gazda (1983) 

 

Zakariás (2009, 

p. 52) 

 

Petres (2020) 

 

Rubinyi (1902) 

 

Az ilyen szerkezetek normalizálásakor nem nagyon tudtuk, hogy hogyan lenne jó hozzájuk sztenderd 

alakot / magyarázatot megadni. Végül az első elem mellé a magyarázat mezőbe beírtuk, hogy 

aközben, a második mellé pedig a sztenderd alak oszlopba azt, hogy közben. Visszatekintve talán az 

abba mellé is jó lett volna sztenderd (inesszívuszi) alakot megadni, és/vagy az aközben helyett az 

abba mellé azt írni, hogy a. 

 

2)  A közbe egyébként olyan szempontból is különleges, hogy Moldvában névutóként ‘közében, 

között’ jelentésben is használják: 

 

Leirat Normalizált alak 

De it Largába volt kolektív? It ne̬m vót it ná̭lunk. 

Ē̬̬szalatun, de̬ há mit akarna csánni e̬bbe̬ [..] | 

fo̬luba itten ë͎ ze̬rdő kö̬zbe̬? 

De itt Lárgába volt kollektív? Itt nem volt itt 

nálunk. Elszaladtunk, de há mit akarnak csánni 

ebbe [..] | faluba itten az erdő közbe? 

 

A fenti részlet normalizálásakor sokat gondolkodtunk azon, hogy ezt az alakot nem lenne-e jobb 

közébe(n)-re átírni, de végül úgy hagytuk, ahogy volt. 

 

Lásd még: 

 

https://www.hiedelemszovegek.boszorkanykorok.btk.mta.hu/szoveg.html?szovegId=56287
https://adt.arcanum.com/hu/view/Korunk_1983/?query=%22abba+t%C3%A1jba%22&pg=280&layout=s
https://epa.oszk.hu/04200/04209/00014/pdf/
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1902/?pg=149&layout=s&query=%22abba+a+t%C3%A1jba%22
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 (ÓMK) 

 (TMK) 

 

Ott az erdő közt van Lárga (P)  –  MMTnySz, erdő 

 

3)  A közbe(n), között mellett Moldvában helyenként a közbül-t is használják: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ne̬m, ne̬m, amiko̬r, Pauk̕ër vót? Ana Paukër vót 

közbül. 

Nem, nem, amikor, Pauker volt? Ana Pauker 

volt közbül. 

 
 

Elvoltunk a városba 
 

Az efféle mondatok normalizálása kifejezetten nehéz feladat: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ọ̋ vót a verekedésbe, s fájtak a lába͎i, a̭ztá̭nd ə | 

nem láto̬t va͎egy néj ̺esztendejig. E̬lvótunk a̭ | m 

váròsba ë | Bákóba, csinálta̭k opërá̀ciát a 

szëminél. 

Ő volt a verekedésbe, s fájtak a lábai, aztán ö | 

nem látott vagyegy négy esztendeig. Elvoltunk 

a | m városba ö | Bákóba, csináltak operáciát a 

szeménél. 

 

A nehézség abban rejlik, hogy ezekben a mondatokban nem egyértelmű, hogy az igét módosító elem 

igekötő-e vagy határozószó, illetve hogy a bővítmény latívuszi vagy lokatívuszi helyviszonyt fejez-e 

ki. Az előbbi kérdés elsősorban egybeírási / különírási és elemzési szempontból fontos (az 

igekötőket egybeírjuk az őket követő igével, míg a határozószókat nem, illetve ezek morfológiai 

címkéje is különbözik), az utóbbi pedig az értelmezést (tehát a „magyarázat” és a „sztenderd alak” 

oszlopok tartalmát) érinti közvetlenül. A szempontok, amelyeket a normalizálási gyakorlat kialakítása 

során figyelembe vettünk: 

 

- A moldvai magyarban a helyviszonyok jelölése nagyban eltér a köznyelvben megszokottól. A 

formailag latívuszi, jelentésüket tekintve lokatívuszi elemek használata teljesen általános, 

mind a határozóragok, mind a határozószók körében. Ennek megfelelően a megszokott 

latívuszi mellett az el, a városba, és a Bákóba lokatív helyviszonyt is kódolhatnak. 

 



347 

- A van és a jár igék jelentése úgy tűnik, hogy szintén eltér a köznyelvben megszokottól. 

Nevezetesen, egyik igéről sem tudnánk teljes biztonsággal megmondani, hogy Moldvában 

‘menést’ vagy ‘ottlétet’ jelent-e, esetleg mindkettőt. Az előző pontban írtaknak 

köszönhetően a legtöbb esetben a kontextusból sem derül ki, hogy az adott mondatban 

melyik értelmezés lenne a megfelelő. Még az is elképzelhető, hogy a jelen idejű és a múlt 

idejű igealakok nem pont ugyanazt jelentik. 

 

- Valószínűleg nem mindegy, hogy hány és hányféle bővítménye van az igének. Néha 

infinitívuszi és helyhatározói is van, néha csak az egyik, néha egyik sem. A bővítmény 

helyhatározóragjai között találunk -ba/-be/-ban/-ben-t, -ra/-re-t és -nál/-nél-t is. 

 

- Beszéltnyelvi korpuszról szó lévén a kapcsolódó hanganyaghoz visszanyúlva esetleg meg 

lehet próbálni a szerkezetek prozódiai mintázatában kapaszkodókat keresni. Bizonytalan, 

hogy a fenti kérdésekben mennyire lehet ilyen tényezőkre támaszkodni, de annyi 

elmondható, hogy a különböző elvoltunk a városba típusú szerkezetek prozódiai 

tulajdonságai (elsősorban a hangsúlymintájukat és tagolásukat tekintve) eléggé hasonlóak. 

Nincs tehát arról szó, hogy a beszélők a szerkezetek egy részét így, más részét úgy ejtenék. 

 

- Az egybeírás ellen szólhat, hogy néha az ige és az azt módosító elem egybeírása olyan alakot 

produkál, aminek a köznyelvben zavaróan más jelentése van. (Olyan, ami a nyelvjárásban 

általában nem is létezik, tehát jó volna elkerülni, hogy a felhasználók az adott szót így 

értsék). Például: 

 

- elvan (mint a befőtt) 

- kivan [‘ki van készülve, ki van akadva’] 

- odavan [‘kétségbe van esve, el van szontyolodva, stb.’] 

 

Végül az alábbi normalizálási gyakorlatot követtük: 

 

- Az igét módosító elemet „ökölszabállyal” igekötőnek tekintettük, és egybeírtuk az igével. 

Kivételt csak néhány jelen idejű igealak esetében tettünk (pl. el vannak aratni), de valójában 

akár ezeket is írhattuk volna egy szóba. 

 

- A sok bizonytalan tényező miatt sem az igéhez, sem a helyhatározói bővítményhez nem 

fűztünk magyarázatot, az utóbbihoz sztenderd alakot sem adtunk meg. 

 

Példák (a teljesség igényével (!) összeállított lista): 

 

Leirat Normalizált alak 

Erzsi néni volt-e? əəə ő̭ e̬lvót, ő e̬lvót. Ő e̬lvót 

 

De vótak ló@, lósze̬ke̬rve̬ ës è̬vóta. Igen, jö̬tt əə 

lótrëszuráwal, tuggya-e vót az a trëszura, hogy 

Erzsi néni volt-e? Ööö ő elvolt, ő elvolt. Ő elvolt 

 

De voltak ló-, lószekérrel is elvoltak. Igen, jött 

öö lótrăszurával, tudja-e volt az a trăszura, hogy 
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Bëtka, új mongyák ott ahol nekünk adtak | 

hèjekët, tuggy-e aa te̬s-, ə hoj monnyam aa | 

zembërëm è̬vót a verekedésbe, s akkor kaptak 

ëgy-ëj darab hejet. 

 

Ne̬m tőlle̬, e̬lvót ő ë̥s Valénba, ot vót egy 

pȧrotyia, me̬ z= =én apá̭m ës ot tanolt Valénba, 

s a̭ztá onnat aa adott ëgzȧmënt Já̭sba̭. 

 

Ke̬tte̬n, mikor a zembërëm e̬lvót a dologra, 

aztá̭n mënte̬m ma̭gamra is, csiná̭ltam többe̬t, 

csiná̭ltam ma̭gamra. 

 

S a kicsi Ge̬rgël mikor aa e̬lvót a tähe̬nyëkvel 

ëte̬tni, mäzü͎őre̬. Mikor e̬ste̬ hazajött, akkor 

kicsi Ge̬rë̀l kapta ki a värést. 

 

El̬mënünk münk ës. El̬jártam, annyit jártam, 

annyi ͎búcsút è̥jártam, most lemaradtam, most 

ne̬m öppe. Bána a zidén ne̬m vótam è̬ 

Somojóra së. 

 

De ő hu̬l van [..] Há e̬ van kapá̭lni. 

 

Ëggya më̬ghót, s a lyányok férhëz mëntek, sə | 

mejik még vót, më e̬l= =vannak pe la Braşov, nu 

ştiu pe unde 

 

Ők e̬l= =vannak a munkahe̬je̬kre̬, e̬l= =vannak 

iskolákba, ot mind rományul beszélnek. 

 

Ëje̬̺dül vajak. Ëje̺dül, me̬ ők [..] e̬l= =vannak a 

munkahe̬jire, fiam Bras̀óba munkál, lyányom 

Bákóba, férjivel ottajan. 

 

Sə nëpótok è̬ vannak, sə e̬sküttek oláh hitre ës 

aa diáknak a nëpótok. 

 

Betka, úgy mondják ott ahol nekünk adtak | 

helyeket, tudja-e a tes-, ö hogy mondjam az | 

emberem elvolt a verekedésbe, s akkor kaptak 

egy-egy darab helyet. 

 

Nem tőle, elvolt ő is Valényba, ott volt egy 

párokia, mert az én apám is ott tanult Valényba, 

s aztán onnat a- adott egzáment Jásba. 

 

Ketten, mikor az emberem elvolt a dologra, 

aztán mentem magamra is, csináltam többet, 

csináltam magamra. 

 

S a kicsi Gergely mikor öö elvolt a tehenekkel 

etetni, mezőre. Mikor este hazajött, akkor kicsi 

Gergely kapta ki a verést. 

 

Elmenünk mink is. Eljártam, annyit jártam, 

annyi búcsút eljártam, most lemaradtam, most 

nem éppen. Bánom az idén nem voltam el 

Somlyóra se. 

 

De ő hol van [..] Há el van kapálni. 

 

Egy meghalt, s a leányok férjhez mentek, s | 

melyik még volt, me- el vannak pe la Braşov, nu 

ştiu pe unde 

 

Ők el vannak a munkahelyekre, el vannak 

iskolákba, ott mind románul beszélnek. 

 

Egyedül vagyok. Egyedül, mert ők [..] el vannak 

a munkahelyre, fiam Brassóba munkál, 

leányom Bákóba, férjével ottogyon. 

 

S nepótok el vannak, s esküdtek oláh hitre is a 

deáknak a nepótok. 

Aztá még vótam én ə bundákval oda hëzzik, 

vótam ijen dó- kabá̭to̬kval. 

 

S Bogdánfalvába, Valea Seacă? Bogdá̭nfalá̭ba. 

Há̭ igë̥n, Válë͎ȧ Szë͎ȧkába ës. Oda ës vótunk. 

Aztán még voltam én ö bundákkal oda 

hozzájuk, voltam ilyen do- kabátokkal. 

 

S Bogdánfalvába, Valea Seacă? Bogdánfalvába. 

Há igen, Valea Seacába is. Oda is voltunk. 
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Nem tum, én è̬jártam a vecsernyére akko mënt-

, akko szombaton vótam bé Fo̬ksénba. 

 

Pétër e̬z, me̬jik béjárt ot be̬lől. Mäjik bejárt ot 

@. 

Nem tudom, én eljártam a vecsernyére akkor 

ment-, akkor szombaton voltam be Foksénba. 

 

Péter ez, melyik bejárt ott belül. Melyik bejárt 

ott UNK. 

Én ne̬m vótam me̬t gyermëkek vótunk, nem 

vótam ki a | te̬me̬tésḙ̈̀re. Apá̭m ő kijá̭rta. 

 

Ki vót itt əə S-a întâlnit cu bunica, şi a spus aşa 

ca să chemaţi pe bunica în şcoală să cânte, să 

ne cânte 

 

Há én ës kivótam Tîrgu Murësra, mëg vagyok 

operálval most. 

 

Jötte̬k a bo̬ic͎sura Pusztinából, jöötte̬k ə. Há 

néztem odaki kivótam oda, ne̬m értekëztem 

mëg ve̬lik. 

 

Á akkor akkor o̬, ojan tizéves vó̥t Klá̭ri. Tízéves. 

Tizéves, van ëgy harminc évje̬, hogy kiv̥ótunk. 

Më̬ ő immá̭ most közelìti a nëgyvent. Mhm. Van 

ëgy huszonöt évje̬, majt harminc is hogy 

kiv̥ótunk. 

 

Na, tüktököt kerestelek, në kivótam hëzzád, né, 

há! 

Én nem voltam mert gyermekek voltunk, nem 

voltam ki a | temetésére. Apám ő kijárta. 

 

Ki volt itt öö S-a întâlnit cu bunica, şi a spus aşa 

ca să chemaţi pe bunica în şcoală să cânte, să 

ne cânte 

 

Há én is kivoltam Târgu Mureşra, meg vagyok 

operálva most. 

 

Jöttek a búcsúra Pusztinából, jöttek ö. Há 

néztem odaki kivoltam oda, nem értekeztem 

meg velük. 

 

Há akkor akkor a, olyan tízéves volt Klári. 

Tízéves. Tízéves, van egy harminc éve, hogy 

kivoltunk. Mert ő immár most közelíti a 

negyvenet. Mhm. Van egy huszonöt éve, majd 

harminc is hogy kivoltunk. 

 

Na, tikteket kerestelek, ni kivoltam hozzád, ni, 

há! 

Töllünk fa̭luról gyerëkëk tanólnak ot irá̭st, s 

hazavó̥t ëgy lëá̭n, [..] kislëá̭nyacska ide̬, mos 

ne̬mrég, vae͎gy hónapja. S ott, oda ës kéretődöt, 

hogy vigyën ő ijen magyar sza̭v̥akat, magyar 

imá̭ccsá̭got 

 

Mhm, s azért van a abba z= =uniformisba van? 

Ééj ne̬m, äbbä hazav̥ót. Ha̭za̭já̭rt. S hon cs̕ánta 

pózá̭-, fénképpë̬t. 

Tőlünk faluról gyerekek tanulnak ott írást, s 

hazavolt egy leány, [..] kisleányocska ide, most 

nemrég, vagyegy hónapja. S ott, oda is 

kéretődött, hogy vigyen ő ilyen magyar 

szavakat, magyar imádságot 

 

Mhm, s azért van a- abba az uniformisba van? 

Ej nem, ebbe hazavolt. Hazajárt. S honn csánta 

pózá-, fényképet. 

 

Megjegyzések: 

 

1)  Ezzel a normalizálási problémával más korpuszok annotátorai is küzdöttek, ahogy azt a Történeti 

magánéleti korpusz (TMK) példái is mutatják: 

 

- odavolt a páter Kassára 
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- az ónodi gyűlésre is odavoltak 

- odavoltak Németh János eltakarítására 

- odavolt Nyitrainéval szőlőt szedni menéskor a Király-hegyre 

- Bagossy László még odavan urunknál 

- most is odavan Zemplénre 

- Még Palocsai egyfelé, Gencsi másfelé odavannak. 

 

- a debreceni kocsis, ki Miskolcra is oda volt 

- Szabó Andrásné is oda volt vele a hegyre szűrni 

- az alatt, hogy oda voltam, az ajtómat betörték 

- egy darabig oda volt véle együtt bújdosni 

- Az erdődi jószágba’ [N.Ine] oda vannak embereim 

- oda van valami borocskát kivonni 

- oda vannak Tardi Gáspárnál 

 

A különbség annyi, hogy a moldvai magyarban az igéhez kapcsolódó határozószók / igekötők köre 

bővebb. A TMK-ban legalábbis az odavan / odavolt-on kívül más hasonló szerkezetet (kivolt, elvolt, 

stb.) nem találtunk. 

 

2)  Egyéb forrásokban szintén van példa mind az egybe-, mind a különírásra: 

 

Példa Forrás 

És mindez nyitott kapu mellett ott van egész nap, amíg a háznép oda van 

aratni. 

Medgyaszay 

(1905) 

A sógor oda volt szántani tavasszal, s nagyon hideg szél fújt. Forrás, 

Arcanum 

A feleszégem el van aratni Munkácsi 

(1881) 

odavan a szomszédban 

odavan aratni 

https://szerkeze

ttar.hu/odavan 

Elvótam Bákóba a vásáron (O) 

Elvan marhákval éppeng (Je) 

Elvót ángygyóka isz? (Tr) 

Elvótam a juval a vásárra (Gu) 

Akkor elvótam megint a látomásba, úgy vótam én az örző angyalomval (L) 

MMTnySz, 

elvagyon 

 

Az MMTnySz-ben az elvagyon szócikkben találni releváns adatokat, a fent látható módon, tehát 

egybeírva. A címszóhoz megadott jelentés: ‘odavan, el van menve, vhol vmilyen állapotban van’. 

 

3)  Az alábbi interjúrészlet nem szerepel a fenti gyűjteményben, mert erősen kérdéses, hogy oda 

https://adt.arcanum.com/hu/view/Muveszet_1905/?pg=352&layout=s&query=%22oda+van+aratni%22
https://adt.arcanum.com/hu/view/Muveszet_1905/?pg=352&layout=s&query=%22oda+van+aratni%22
https://www.hiedelemszovegek.boszorkanykorok.btk.mta.hu/szoveg.html?szovegId=154908
https://adt.arcanum.com/hu/view/MTA_FolklorArchivum_06/?pg=98&layout=s&query=%22oda+volt+sz%C3%A1ntani%22
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1881/?query=%22a+felesz%C3%A9gem+el+van+aratni%22&pg=203&layout=s
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1881/?query=%22a+felesz%C3%A9gem+el+van+aratni%22&pg=203&layout=s
https://szerkezettar.hu/odavan
https://szerkezettar.hu/odavan
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tartozik-e: 

 

Há í ḙ́n akkor lát- haltam meg m inkáb, hoj mindzset34 megtanultăm, mikor | w͎ultunk ki 

betignél. W͎ult i vinlyány. 

 

A bizonytalanság oka, hogy a szakasz többféleképpen is tagolható / értelmezhető / normalizálható: 

 

1) Há öö én akkor lát- hallottam meg m inkább, hogy mindet [?] megtanultam, mikor | voltunk 

ki [‘kint’] betegnél. Volt egy vénleány. 

 

2) Há öö én akkor lát- hallottam meg m inkább, hogy mindet [?] megtanultam, mikor | voltunk 

egy betegnél. Volt egy vénleány. 

 

3) Há öö én akkor lát- hallottam meg m inkább, hogy mindet [?] megtanultam, mikor | voltunk 

ki betegnél [‘beteghez’]. Volt egy vénleány. 

 

A többféle értelmezést lehetővé tevő nyelvjárási jellegzetességek, szempontok: 

 

1) a helyviszonyok sajátos jelölése a moldvai magyarban 

2) bizonytalanság a kivan, elvan, odavan, stb. igék pontos jelentésével kapcsolatban 

3) i = egy (l. itt: vala i betegszég) 

4) nál/nél = ‘nál/nél/hoz/hez/höz’ (l. itt: Még jöjjön nálunk!) 

 

Az utolsó (4.) értelmezési lehetőséget ebben a konkrét esetben kevésbé tartjuk valószínűnek, habár 

teljesen ez sem zárható ki. 

 
 

Bé, belé, beléje 
 

1)  bé / be > be 

 

Leirat Normalizált alak 

S az bé vót kerítve a küpüs= =kút akkor. Mhm. 

Bé= =vót a, ne̬m vót béke̬rítve̬, hoj ne̬ lehessën 

bémënyën sëmmi. 

 

Ej, felhágtăm a nagy= =hed̕re. Bénëztem e 

lűtűre. Szeretǜm elejiben. 

 

Ië̯n azt ë csomag͎ pa̬rát | bië͎̀csomagoltam jól, s 

S az be volt kerítve a köpűs kút akkor. Mhm. Be 

volt a, nem volt bekerítve, hogy ne lehessen 

bemenjen semmi. 

 

Ej, felhágtam a nagy hegyre. Benéztem a lőtőre. 

Szeretőm elejében. 

 

Én azt a csomag parát | becsomagoltam jól, s 

 
34 Tisztázandó, megfejtésre váró alak. Itt: Mint, mind, mindcsak, ?mingyet írtunk róla kicsit 
bővebben. 
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bië͎̀tëtte̬m a̭z alá ë hordó alá. 

 

Să | ha akar kimënni ote̬lé, sə bée̬- béesik 

Jënëtye̬sbe̬, ə közelíb v̥an. 

 

kiküttek ə mënësztyierḙ́bő̭l, akko valahogy azt 

én bék-, béînkădrá̭lódtam 

 

oan órá̭ba̭ szója ki asz= =onnya, hoj a rosz 

hamar bételik, asz= =o̬nnya 

 

It lak- | äbbä a kösségbe̬ | ide̬fe̬lí kifelé ës, 

béfe̬lé ës, csak magyaro̬k vannak. 

 

I s̕iá̭ltuk ëj tämploma̭t, azt le̬rontottuk, mä i 

e̬lmënt a főd béfe̬lé. 

 

Mënnyën e̬lé, s akkor | @@@ ot béfe̬lé, ot jó a͎̭ 

zút, mind itt ës. 

betettem az alá a hordó alá. 

 

S | ha akar kimenni ottelé, s bee- beesik 

Jenekestbe, ö közelebb van. 

 

kiküldtek a mănăsztiréből, akkor valahogy aztán 

én bek-, beînkádrálódtam 

 

olyan órába szólja ki azt mondja, hogy a rossz 

hamar betelik, azt mondja 

 

Itt lak- | ebbe a községbe | idefelé kifelé is, 

befelé is, csak magyarok vannak. 

 

I- csináltunk egy templomot, azt lerontottuk, 

mert i- elment a föld befelé. 

 

Menjen elé, s akkor | UNK ott befelé, ott jó az 

út, mint itt is. 

Nem tanoltak a házba, kă házba be, ezek e zifjúk 

moszt ə tanulnak ə olászăn. 

 

S akkor az me̬jik, ho̬dzs ͔a | beenge̬dte̬ 

 

Má̭rḙ̈̀ȧ̭ ma̭la̭sztak annya, írgalmasság szënt 

asszo̬nya, vígòrá̭m be̬fogadója, á̭mën. 

 

hogy mongyam én magá̭nak, hoj me̬ghiggye̬ 

akkorə͎ | ne̬m vó̥t az a kösség amejik v̥an most, 

hogy əə z= =e̬mbër beigazícsa hej te̬ így nä így 

kë̥l csiná̭lni 

 

Már mos mie̬lőtt be̬jöttünk, kërëszfád alat 

könyörə͎günk. 

 

Szivem szorongatá̭d sző̭rnyü kinyokv̥a̭l, migle̬n 

koporsómnak hajléká̭ban beszá̭lit̀asz ëngëm 

föld gyomrá̭ba͎. 

 

Énekọ̈ltek, a zsidókat szëgényököt | bemọ̈ntek 

sə m, | a zajtóikat ve̬rték, ütték, hogy nyiccsák 

fël, hoj mënnyenek bé rëjik, öjjék më̬g. 

 

Nem tanultak a házba, ke házba be, ezek az ifjúk 

most ö tanulnak ö oláhosan. 

 

S akkor az melyik, hogy a | beengedte 

 

Mária malasztok anyja, irgalmasság szent 

asszonya, végórám befogadója, ámen. 

 

hogy mondjam én magának, hogy meghiggye 

akkor | nem volt az a község amelyik van most, 

hogy öö az embert beigazítsa hej te így na így 

kell csinálni 

 

Már most mielőtt bejöttünk, keresztfád alatt 

könyörgünk. 

 

Szívem szorongatád szörnyű kínokkal, míglen 

koporsómnak hajlékában beszállítasz engem 

föld gyomrába. 

 

Énekeltek, a zsidókat szegényeket | bementek s 

m, | az ajtóikat verték, ütötték, hogy nyissák fel, 

hogy menjenek be rájuk, öljék meg. 
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e̬ztët a kö̬nyökit a má̭sik térgyive̬l a kicsikéne̬k 

ëssze̬érte̬tik s, akkor új ̺csiná̭lnak, s azt úgy 

be̬kö̬tik, s két-három e̬ste̬ új ̺le̬ke̬nik s, új ̺

bë͜ikö̬tik, s használ 

eztet a könyökét a másik térdével a kicsikének 

összeértetik s, akkor úgy csinálnak, s aztán úgy 

bekötik, s két-három este úgy lekenik s, úgy 

bekötik, s használ 

 

A be szó Moldva-szerte bé alakban használatos, be-ként csak ritkán fordul elő. Normalizált alakja 

mégis a be lett, a következő okok miatt: 

 

- A morfológiai elemzőprogram nem ismeri fel a bé alakot, és az elemzést végző munkatársak 

szerint nem is lehet neki könnyen megtanítani, ezért ha meghagynánk ebben a formában, 

minden előfordulását kézzel kellene leelemezni. 

- A bé-k mellett normalizáláskor olyan alakokat is meg kellett volna tartani, mint a béfelé. 

- Ha minden alakváltozatból (be, be̬, bä, bë, bḙ̈, bi ̣̯ë, bié͎, stb.) egységesen be lesz, akkor az 

annotátornak nem kell fül alapján döntenie arról, hogy egy adott alak a be-hez vagy a bé-hez 

tartozzon-e. 

 

2)  házba be 

 

A be / bé nemcsak latívuszi, hanem lokatívuszi funkciót is betölthet, amire a magyarázat mezőben 

hívtuk fel a figyelmet: 

 

leirat egyszerűsített normalizált sztenderd alak meta magyarázat 

Nem Nem Nem    

tanoltak tanoltak tanultak    

a a a    

házba házba házba házban   

, , ,    

kă ka ke   mert 

házba házba házba házban   

be be be   bent 

, , ,    

ezek ezek ezek    

e e az    

zifjúk zifjúk ifjúk    

moszt moszt most    

ə ə ö    

tanulnak tanulnak tanulnak    
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ə ə ö    

olászăn olászan oláhosan    

. . .    

 

leirat egyszerűsített normalizált sztenderd alak meta magyarázat 

Één Één Én    

be̬ be be   bent 

be̬ be be   bent 

faluba faluba faluba faluban   

vagyok vagyok vagyok    

 

norm. alak n. lemma n. elemzés sztenderd szt. lemma szt. elemzés magyarázat 

s s C     

táti táti N    apa 

itt itt Adv|Pro     

na na Inj/Utt     

, , WPUNCT     

itt itt Adv|Pro     

a a Det     

faluba falu N.Ill faluban falu N.Ine  

be be Adv    bent 

 

Leirat Normalizált alak 

Nem tanoltak a házba, kă házba be, ezek e zifjúk 

moszt ə tanulnak ə olászăn. 

 

Één be̬ be̬ faluba vagyok, de̬ úgy mongyák 

Pódo̭ros, e̬nne̬k a falunak a végibe̬, le̬fe̬le. 

 

Nagykalagorból mámink van. Mhm. Innen 

Nagykalagorból sə táti it ná, itt a faluba bé e̬lé. 

Mhm. Innen van. 

Nem tanultak a házba, ke házba be, ezek az ifjúk 

most ö tanulnak ö oláhosan. 

 

Én be be faluba vagyok, de úgy mondják 

Pódoros, ennek a falunak a végébe, lefele. 

 

Nagykalagorból mámink van. Mhm. Innen 

Nagykalagorból s táti itt na, itt a faluba be elé. 

Mhm. Innen van. 

 

Azért a magyarázat mezőben, mert a határozószók morfológiai címkéje a szó által kódolt 

helyviszonyt nem tükrözi, tehát a be és a bent címkéje azonos (Adv). 
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A ragos névszók címkéje viszont tartalmazza a helyviszonyt kódoló morfémát (Ine / Ill). Ezek 

normalizálásakor – amikor a forma és funkció között a fenti eltérés mutatkozott – a „sztenderd alak” 

oszlopba vettük fel a betöltött funkciónak megfelelő alakot: 

 

leirat egyszerűsített normalizált sztenderd alak meta magyarázat 

Nem Nem Nem    

tanoltak tanoltak tanultak    

a a a    

házba házba házba házban   

, , ,    

kă ka ke   mert 

házba házba házba házban   

be be be   bent 

, , ,    

ezek ezek ezek    

e e az    

zifjúk zifjúk ifjúk    

moszt moszt most    

ə ə ö    

tanulnak tanulnak tanulnak    

ə ə ö    

olászăn olászan oláhosan    

. . .    

 

leirat egyszerűsített normalizált sztenderd alak meta magyarázat 

Één Één Én    

be̬ be be   bent 

be̬ be be   bent 

faluba faluba faluba faluban   

vagyok vagyok vagyok    

 

norm. alak n. lemma n. elemzés sztenderd szt. lemma szt. elemzés magyarázat 

s s C     

táti táti N    apa 
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itt itt Adv|Pro     

na na Inj/Utt     

, , WPUNCT     

itt itt Adv|Pro     

a a Det     

faluba falu N.Ill faluban falu N.Ine  

be be Adv    bent 

 

Ennek megfelelően a lokatívuszi funkciójú, formailag latívuszi be-ket a magyarázat mező 

segítségével, a ragos névszókat pedig a sztenderd alak / elemzés segítségével érdemes lekérdezni: 

 

- [lc=".*be" & magyarazat=".*bent"] 

 

- [word=".*b[ae]" & sztenderd=".*b[ae]n"]  ( inesszívuszi funkciójú illatívuszi alakok ) 

- [tag=".*Ill" & sztenderd_elemzes=".*Ine"]  ( szintén, címkerészletre keresve ) 

 

- [word=".*b[ae]n" & sztenderd=".*b[ae]"] ( illatívuszi funkciójú inesszívuszi alakok ) 

- [tag=".*Ine" & sztenderd_elemzes=".*Ill"] ( szintén, címkerészletre keresve ) 

 

Ezek a plusz rétegek természetesen csak segítségnek van ott, fontos, hogy teljesen soha ne bízzuk 

rájuk magunkat. Sokszor nem is egyértelmű, hogy egy adott szó / szókapcsolat hogyan 

értelmezendő. Ilyenkor a magyarázat mezőben több opciót is meg szoktunk adni: 

 

Leirat Normalizált alak 

én͎ ne̬m jártam, ne̬m ës me̬rte̬m lenne bémëǹi 

ḙ́n, félink vótam. [..] De̬ háá, azt a häjit͎ látták, 

én nem jártam bë̀. [..] a zembë̥rë̥m járt bé, miko 

bémëntëk iǹët 

én nem jártam, nem is mertem lenne bemenni 

én, félénk voltam. [..] De há, azt a helyét látták, 

én nem jártam be [‘be / bent’]. [..] az emberem 

járt be [‘be / bent’], mikor bementek innet35 

 

3)  idebé / ide bé 

 

Az olyan határozók, mint az idebé, ide bé, odabé, oda bé normalizálása értelmezési és egybeírási / 

különírási kérdéseket is felvet. Bővebben itt írtunk erről: Idebé, odabé, ide bé, oda bé. 

 

 
35 Ehhez lásd még: 

De én Bukarestbe, hiába vagyok a faluba, nem jártam, de Magyarországon jártam az Országházba. 

Oda is be vagyok járva. Parlamentbe. Parlamentbe jártam. Mikor a pápalátogás- | látogatás volt, 

akkor jártam. S [..] azután még én jártam sokszor ki, nyolcszor jártam. Magyarországra ki. 
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4)  menjetek el bé 

 

Történeti szövegekben gyakran találkozni olyan igei szerkezetekkel, melyekben az igekötőhöz egy el 

szócska is kapcsolódik (pl.: el-be, el-ki, el-fel, el-alá, el-oda). Ezek írásmódja elsődleges és másodlagos 

forrásokban sem egységes: egybe, külön, és kötőjellel írva is előfordulnak (elbe, el be, el-be). A mi 

korpuszunkban a Csordapásztorok c. karácsonyi énekben fordult elő ilyen szerkezet, amit az alábbi 

módon normalizáltunk: 

 

Leirat Normalizált alak 

Mënnye̬tëk e̬l bé, gyorsan a váro̬sba, o̬t 

fëltalájátok | Éz̭ust a jászojba̭, Éz̭ust a jászojba̭. 

Älindulá̭nak | és e̬l béjutá̭nak, a Szüz Má̭riának 

| Jóu͎= =napot mondának, Jó= =napot 

mondána̭k. 

Menjetek el be, gyorsan a városba, ott 

feltaláljátok | Jézust a jászolba, Jézust a 

jászolba. Elindulának | és el bejutának, a Szűz 

Máriának | Jó napot mondának, Jó napot 

mondának. 

 

Habár talán ez a megoldás sem rossz, az egységesség kedvéért követhettük volna az Ómagyar 

korpusz normalizálási gyakorlatát, ahol a hasonló szerkezeteket kötőjellel írták / írják: 

 

 

 

 

 

 
Lásd még pl.: D. Mátai (1989), Czuczor & Fogarasi (1862–1874), ibid. 

 

5)  belhȧ̀nta 

 

Az alábbi példában szereplő belhánta alakot nehéz hova tenni. Jelentése valószínűleg behányta 

[‘bedobta’], esetleg belehányta [‘beledobta’], a szóalak rejtélyes. 

 

Leirat Normalizált alak 

Békéröztök e̬hëz aa Z= =örëgembërhëz? 

zembërhe | igëny. Me̬jik belhȧ̀nta ott a̭ kòs̕t. 

Bekérődztek ehhez az Az öregemberhez? 

emberhez | igen. Melyik behányta ott a kulcsot. 

 

Néhány lehetséges értelmezési opció: 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelv_1989/?pg=172&layout=s
https://adt.arcanum.com/hu/view/CzuczorFogarasi_2/?pg=41&layout=s&query=Nyomatoss%C3%A1g+v%C3%A9gett+a+r%C3%A9giek
https://adt.arcanum.com/hu/view/CzuczorFogarasi_2/?pg=45&layout=s&query=A+be+hat%C3%A1roz%C3%B3nak+nyomat%C3%A9kosabb
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1) Az adat hibás, a szót a hangfelvétel rossz minősége miatt hallani így, a hanganyagban 

valójában elhányta / behányta hangzik el. 

 

2) Az elhangzó alak nyelvbotlás eredménye. 

 

3) A kérdéses szóban a bele igekötő valamiért redukálódva, bel-ként valósul meg, tehát a 

belhánta normalizált alakja belehányta kellene, hogy legyen. >> Probléma: nincs 

tudomásunk arról, hogy Moldvában a bele bel-re redukálódna. 

 

4) A szóeleji bel nem nyelvbotlás és nem is redukált bele, hanem megőrzött régiség, a be 

igekötő archaikus változata. Történeti szövegek által jól dokumentált tény, hogy a be-t régen 

bel-ként (is) használták: 

  

  

 

 (ÓMK) 

 

Mivel a moldvai magyarban számos archaikus nyelvi jelenség maradt fenn, nem lenne 

meglepő, ha itt is erről lenne szó. >> Probléma: megint csak nincs tudomásunk arról, hogy 

Moldvában a be igekötőt bel-ként használnák. 

 

5) Plusz szempont: az adatközlő nyelvváltozatában az igekötő alapértelmezett alakja a bé: 

 

Leirat Normalizált alak 

S odakö̬tte̬ aa Gergëlt aha̭z aa [..] 

kőszikláho̬z lakatva̭lə. S béhá̭nta a kò̭s̕t a 

vizbe̬. [..] Utoján hánta̭ bé az a vizbe̬. 

S odakötötte a Gergelyt ahhoz a [..] 

kősziklához lakattal. S behányta a kulcsot a 

vízbe. [..] Utolján hányta be az a vízbe. 

 

6)  bele / belé  > bele / belé 

 

A bele/belé variációt (a fele/felé-hez hasonlóan) a normalizált szövegváltozatban is megőriztük, olyan 

módon, hogy mindent, ami a leiratban é-t tartalmazott, é-vel írtunk, ami pedig e-t (legyen az zárt 

vagy nyílt), e-vel. 

 

Leirat Normalizált alak 
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Mëg vót szépën, a kút bé= =vót ke̬rítve̬, hoj 

nehoj valami be̬lémënnyën. Vaëgy | vadke̬cske̬, 

vaj vajëgy vaddisznyó, vaj valami be̬lée̬ssék, vaj 

vaëgy kutya. 

 

S be̬léhattam. [..] Bäléhagya̭tt, azt ë̀n fize̬tte̬m 

v̥ót kië̯̀száz frankot, papnak. 

 

Úgy= =hogy mikor hazajött, negyve̬nöt, 

negyve̬nhat, be̬léindult e̬z a be̬te̬gség, e̬z a hogy 

mongyá̭k, az a tìfasz. 

 

Ëj halat be̬létëszünk mëgrá̭ntval a̭ tigá̭jba̭, asz= 

=onya͎ sə ma̭gá̭nak oda̭a̭ggyuk, hoj ̺[..] hoj ëje̬ 

mëg. 

 

Rosz hát, rosz kel leen. Ha új ̺akar ho̭j ̺valamit | 

be̬léve̬rjen a fe̬jikbe̬. 

 

akkor ëgyhamar e̬l ës mënt, asz= =onta, s 

è̬ragadta a kést, s ame̬jik jég hamaráb le̬e̬sëtt, 

akkor abba be̬lévá̭gta̭, be̬liü͎tte̬ a fődbe̬ íj në 

 

Ȧmit kap, mind új ëtte mind a medve et. S belé 

v̥ut tanólva. 

 

Mënny e̬l ki a hide̬g havaso̬kra, száj be̬lé a vad= 

=asszonyoknak a te̬styikbe̬. 

 

Oda van | belé a templomba. Há̭t oda van 

e̬ltemetve. 

 

Sz ȧztá ult az ə felhúzva hiura̭. Az a ka̭sz, 

kărucakasz az, sză tojtak a csùkok bëlé. 

Meg volt szépen, a kút be volt kerítve, hogy 

nehogy valami belémenjen. Vagyegy | 

vadkecske, vagy vagyegy vaddisznó, vagy valami 

beléessék, vagy vagyegy kutya. 

 

S beléhagytam. [..] Beléhagyott, aztán én 

fizettem volt kétszáz fránkot, papnak. 

 

Úgy hogy mikor hazajött, negyvenöt, 

negyvenhat, beléindult ez a betegség, ez a hogy 

mondják, az a tifosz. 

 

Egy halat beléteszünk megrántva a tigájba, azt 

mondja s magának odaadjuk, hogy [..] hogy 

egye meg. 

 

Rossz hát, rossz kell legyen. Ha úgy akar hogy 

valamit | beléverjen a fejükbe. 

 

[..] el is ment, azt mondta, s elragadta a kést, s 

amelyik jég hamarább leesett, akkor abba 

belévágta, beléütötte a földbe így ni 

 

Amit kap, mind úgy ette mint a medve ett. S 

belé volt tanulva. 

 

Menj el ki a hideg havasokra, szállj belé a vad 

asszonyoknak a testükbe. 

 

Oda van | belé a templomba. Hát oda van 

eltemetve. 

 

S aztán volt az ö felhúzva hiura. Az a kas, 

kărucakas az, s tojtak a tyúkok belé. 

Nem itt ə ez Szubafȧlátul a Trëánnál | bele 

lütüb̀e abba͎, vaj ë falu ott. 

 

Há de ő̭ tu͎o̬d mije, van ȧ̀lmánȧko̬d? Írja ot bele, 

hul van. 

 

A a a a fȧrȧng nem vitte el verje bele a cărust 

valahoa. 

 

Nem itt öö ez Szabófalvától a Trájánnál | bele 

lőtőbe abba, vagyon egy falu ott. 

 

Há de ő tudod UNK, van almanachod? Írja ott 

bele, hol van. 

 

A a a a franc nem vitte el verje bele a cărust 

valahova. 
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Ebbe a gödörbe űk verték bele a karót. 

 

əh Āzo̬k, ulyann, akasztak bië͎lle ëdzsa valemit. 

 

Gyufából há, ǟgyútottuk, miko féligre e̬légett 

ve̬ttük be̬lë vízbe̬. 

Ebbe a gödörbe ők verték bele a karót. 

 

Öh azok, olyan, akasztok bele egy valamit. 

 

Gyufából há, elgyújtottuk, mikor féligre elégett 

vetettük bele vízbe. 

 

7)  bele lütübe abba 

 

A latívuszi / lokatívuszi helyviszonyok sztenderdtől eltérő jelölése a bele / belé / beléje használatában 

is megmutatkozik, melyre szokás szerint a magyarázat mezőben hívtuk fel a figyelmet: 

 

leirat egyszerűsített norm. alak sztenderd alak meta magyarázat 

Írja Írja Írja    

ot ot ott    

bele bele bele   benne 

, , ,    

hul hul hol    

van van van    

. . .    

 

Leirat Normalizált alak 

Nem itt ə ez Szubafȧlátul a Trëánnál | bele 

lütüb̀e abba͎, vaj ë falu ott. 

 

Ű̬ elment innet əə, Da, da e̬l van͎ menve. 

Elment? Da əə Mis̕ehelbe vaja̰ nyé ez e zember, 

beszélt vië̯̀lle, ű magy͕ar. Há. Ej, monta kă 

tȧnás̕olt vi͜ë̀lle əə | ă virie̯̭dvel, ə po̬pvəl. Há de ő̭ 

tu͎o̬d mije, van ȧ̀lmánȧko̬d? Írja ot bele, hul van. 

Nem, nins̕en ȧ̀lmȧnȧh̀om. 

Nem itt öö ez Szabófalvától a Trájánnál | bele 

[‘benne’] lőtőbe abba, vagyon egy falu ott. 

 

Ő elment innet öö, Da, da el van menve. 

Elment? Da öö Misehelybe vagyon ni ez az 

ember, beszélt véle, ő magyar. Há. Ej, mondta 

ke tanácsolt véle öö | a véréddel, ö pappal. Há 

de ő tudod UNK, van almanachod? Írja ott bele 

[‘benne’], hol van. Nem, nincsen almanachom. 

 

Keresés (pl): [lc="bel[eé](je)?" & magyarazat="benne"] 

 

Lásd még:  Vót a faluban egy ember, de mü nem hittünk beléje (K) – MMTnySz (beléje) 

 

  Béléje Szűz Márije, székibe, sziljába   (Erdélyi, 1999, 229. ének) 

béléje Szűz Márie székibe sziljában   (Harangozó, 2001, p. 208) 

béléje Szűz Márije, székibe, szillyába   (Harangozó, 2001, p. 213) 

https://mek.oszk.hu/05200/05255/html/
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8)  beléje 

 

Az alája, rája, hozzája, feléje, eléje-hez hasonlóan a beléje mellé a sztenderd alak mezőbe felvettük, 

hogy belé. 

 

9)  be szép, be jó 

 

A ‘de, milyen’ jelentésű be-k mellé a magyarázat mezőbe beírtuk, hogy de. Ez egyrészt segíthet 

elkerülni, hogy az alakok hibás (VPfx) morfológiai címkét kapjanak, másrészt felhasználható példák 

lekérdezéséhez is: [lc="be" & magyarazat="de"]. 

 

leirat egyszerűsített norm. alak norm. lemma norm. elemzés magyarázat 

Jaj Jaj Jaj jaj Inj/Utt  

be̬ be be be Adv de 

szép szép szép szép Adj  

vaj ̺ vagy vagy van V.S2  

 

Leirat Normalizált alak 

Jaj, be̬ szép énekëk magyarul. 

 

Na, na az jaj de̬ be̬ jó! Be̬ jó, hoj mëgtanó̭lta, de̬ 

ne̬m haltam lássa-ë ezt. 

 

S akkor a zúton ahogy mëntem, monta ëggy 

asszon, jaj, mijen szép te̬he̬nyëtëk van, jaj be̬ 

szép te̬he̬nyëtëk van. 

Jaj, be szép énekek magyarul. 

 

Na, na az jaj de be jó! Be jó, hogy megtanulta, 

de nem hallottam lássa-e ezt. 

 

S akkor az úton ahogy mentem, mondta egy 

asszony, jaj, milyen szép tehenetek van, jaj be 

szép tehenetek van. 

 

TMK, KED:  be  >  beh 

 

 

 
 

Idebé, odabé, ide bé, oda bé 
 

A fentiekhez hasonló, mutató névmási határozószók normalizálásakor az alábbiak szerint jártunk el: 

 

1)  Két egymást követő, formailag és jelentés szerint is latívuszi határozószó esetén a két szót 

(értelemszerűen) külön írtuk, a magyarázat mezőt pedig üresen hagytuk. 
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Leirat Normalizált alak 

Le̬vittụ̈k oda= =le̬, dor è̬ se̬m vót mi= =csiná̭ja͎n. 

Aztá még visszahoztuk. 

 

Mëntek, gyǜltek oda ra̭ká̭sba, mind az egész, fọ̈l 

Tá̭zlóba, ide= =fë̬l ebbe a, romá̭ny fa̭luba. 

Gyűlte̬k o̬da, s aztá̭nd imá̭dkoztak. 

 

S a kicsii, a kicsi bubának, kötnek gyűrüt ide fël 

aa [..] 

 

Igen, hojne kijá̭rtunk oda= =ki hëjre. Jártam ki 

oda, há̭ Hányszor járt oda? Hə ëccër jártam na, 

sə most ə Csiksomojóra, oda, hoj monnya̭m la | 

Csikszërëdába jártam most, vae͎gy | vaj négy 

he̬te̬, öt. 

 

A̭sztán visszamëntek, visszahùzódtak, mincsak 

oda ki, s valahol ott e̬lhaltak 

 

O̬da épitëtte s aztá mos kő- kőtë̬zik bé oda= 

=bé. 

 

Ide̬= =hoztá̭k a hótakot ës? Íde̬, ide̬ be̬. 

 

Fäküdte̬k le, s a̭ludtak egy éjen ot még jọ̈tte̬k, 

há̭rom nap jöttek dzsalag. Ide̬= =bé. 

Levittük oda le, dor ez sem volt mit csináljon. 

Aztán még visszahoztuk. 

 

Mentek, gyűltek oda rakásba, mind az egész, föl 

Tázlóba, ide fel ebbe a, román faluba. Gyűltek 

oda, s aztán imádkoztak. 

 

S a kicsi, a kicsi bubának, kötnek gyűrűt ide fel a 

[..] 

 

Igen, hogyne kijártunk oda ki hegyre. Jártam ki 

oda, há Hányszor járt oda? Há egyszer jártam 

na, s most ö Csíksomlyóra, oda, hogy mondjam 

la | Csíkszeredába jártam most, vagy | vagy 

négy hete, öt. 

 

Aztán visszamentek, visszahúzódtak, mindcsak 

oda ki, s valahol ott elhaltak 

 

Oda építette s aztán most köl- költözik be oda 

be. 

 

Ide hozták a holtakat is? Ide, ide be. 

 

Feküdtek le, s aludtak egy éjen ott még jöttek, 

három nap jöttek gyalog. Ide be. 

 

2)  Ugyanígy jártunk el, ha a szerkezetben egy határozószó és egy igekötő követte egymást: 

 

Leirat Normalizált alak 

az hogy csángó, vaj román, mit írtak oda be? 

 

Sz nem, nem mongyák, hogy, hoj, hoj, hoj, hogy 

került ő oda fël? 

 

Na, jöjjön csak ide, nézzük meg. Ide le van írva 

ez a 

azt hogy csángó, vagy román, mit írtak oda be? 

 

S nem, nem mondják, hogy, hogy, hogy, hogy, 

hogy került ő oda fel? 

 

Na, jöjjön csak ide, nézzük meg. Ide le van írva 

ez a 

 

3)  A formailag latívuszi, funkciójukat tekintve lokatívuszi határozószókat kétféleképpen kezeltük: 
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A)  Amikor úgy ítéltük meg, hogy az adott szerkezetben az adatközlő feltehetően két darab, 

egymástól különálló (egyszerű) határozószót használ, a hat. szókat különírtuk. A lokatívuszi 

megfelelőket szokás szerint a magyarázat mezőbe vettük fel: 

 

Leirat Normalizált alak 

Azelőt hol lakott? A̭zëlọ̋t bännäb, ide̬= =bé, de̬ 

most ot van tämätőve̬ szëmbe̬. 

 

Szabó e̬z ide̬= =bié͎ mon- éne̬kel magyarul. 

 

 

Falu végibe. Igən͎. A csorgónál bé, me̬t van ëgy 

csorgó oda= =bé a falu végibe̬ 

 

Ho̬sszúsorkan tizenkét prëzsina, əh, əə ide̬= =le̬ 

Tö̬rpőbe̬ | ëgy he̬jt kile̬nc prăzsina, ë̬gy he̬jt 

há̭rom prăzsina | kaszálló, aztá a Vőgybä | 

Vőjjbä ë̬gy he̬jt | huszonöt prăzsina, ëgy he̬jt 

kilenc prăzsina, s ëgy he̬jt | még kile̬nc ide= =ki, 

küsse̬ 

 

Sz ot há̭tunk azo̬nn ë zéjjën oda= =ki ə, az a 

kättüdik éjën. 

 

Ne̬këm van ë̬gy fiam pátë̬r. Hol? Plébányos 

oda= =ki a, a̭ | Puszti- Pusztiánába. 

 

Tiszta egyedül tőtöttem e̬l, a gye̬rmë̥ke̬imet, hoj 

monnyam, kiiskolá̭ztattam, hoj tudtam, 

segitëttek o̬da= =ki. 

 

It volt-ë ez Trunkban? Ne̬m. Hol volt? Csikba, 

oda ki. 

 

Na az a hë̬gy oda= =ki mincsak Kövéss. 

 

 

Nuntán fëűl oda= =fël, ül, ölö-, ülök ië̯n. De it ë 

lyánya̭m ül. [..] Asztȧ̭ immá̭ jő͎k, vannak oda= 

=fe. 

 

Sə̬̄ édësanyá̭m aludt, oda= =fël a | zédës̀- | -

annyáná̭l, z= =édësapjá̭ná̭l, gye̬rmëkëkve̬l. 

Azelőtt hol lakott? Azelőtt bennebb, ide [‘itt’] 

be [‘bent’], de most ott van temetővel szembe. 

 

Szabó ez ide [‘itt’] be [‘bent’] mon- énekel 

magyarul. 

 

Falu végébe. Igen. A csorgónál be, mert van egy 

csorgó oda [‘ott’] be [‘bent’] a falu végébe 

 

Hosszúsarkon tizenkét prăzsina, öh, öö ide [‘itt’] 

le [‘lent’] Törpébe | egy helyt kilenc prăzsina, 

egy helyt három prăzsina | kaszáló, aztán a 

Völgybe | Völgybe egy helyt | huszonöt 

prăzsina, egy helyt kilenc prăzsina, s egy helyt | 

még kilenc ide [‘itt’] ki [‘kint’], kisebb 

 

S ott háltunk azon az éjen oda [‘ott’] ki [‘kint’] 

ö, az a kettedik éjen. 

 

Nekem van egy fiam páter. Hol? Plébános oda 

[‘ott’] ki [‘kint’] a, a | Puszti- Pusztiánába. 

 

Tiszta egyedül töltöttem el, a gyermekeimet, 

hogy mondjam, kiiskoláztattam, hogy tudtam, 

segítettek oda [‘ott’] ki [‘kint’]. 

 

Itt volt-e ez Trunkban? Nem. Hol volt? Csíkba, 

oda [‘ott’] ki [‘kint’]. 

 

Na az a hegy oda [‘ott’] ki [‘kint’] mindcsak 

Köves. 

 

Nuntán felül oda [‘ott’] fel [‘fent’], ül-, ölö-, 

ülök én. De itt a leányom ül. [..] Aztán immár ők, 

vannak oda [‘ott’] fel [‘fent’]. 

 

S édesanyám aludt, oda [‘ott’] fel [‘fent’] az | 

édes- | -anyjánál, az édesapjánál, 
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Vót ide= =le̬ ëggy üzlettyik, egy mincsak zsidó 

vót, ide= =fël, fënnebb. 

 

 

Vajən ke̬ttő, há̭ròm. S még ëggy asszon oda= 

=fè. 

 

Igen, de̬ az ide̬= =le̬ wòt, de̬ më̬g van ha̭lva az 

ësz, e̬ltemettḙ́k. 

 

Többire̬ romá̭n közt űlök, oda= =le̬ hol vagyok. 

Hol, hol ül maga? Podu̬rosba oda= =le̬. Ebbe 

faluba mincsak de a vé- végíbe̬. 

gyermekekkel. 

 

Volt ide [‘itt’] le [‘lent’] egy üzletük, egy 

mindcsak zsidó volt, ide [‘itt’] fel [‘fent’], 

fennebb. 

 

Vagyon kettő, három. S még egy asszony oda 

[‘ott’] fel [‘fent’]. 

 

Igen, de az ide [‘itt’] le [‘lent’] volt, de meg van 

halva az is, eltemették. 

 

Többnyire román közt ülök, oda [‘ott’] le [‘lent’] 

hol vagyok. Hol, hol ül maga? Pódorosba oda 

[‘ott’] le [‘lent’]. Ebbe faluba mindcsak de a vé- 

végébe. 

 

B)  Amikor úgy ítéltük meg, hogy az adott szerkezetben az adatközlő egy összetett határozószót 

használ, a két szót egybeírtuk. A határozószó lokatívuszi megfelelőjét itt is a magyarázat mezőbe 

vettük fel. 

 

Leirat Normalizált alak 

Akkor ők bémëntek. Odabé vót ágy, | mind ëgy 

ësztënkȧ mincsak ës. Odabé vót hol | mind ëgy 

asztal ës, hol ë̥jè̬ne̬k ës. 

 

 

Mért pont ideki a hegyen? Mért ideki a hegyen, 

mé nem odabé a faluba? 

 

 

Mȧrdzsinába van ëgy, idele̬ van más 

 

S maga hova való? Ië̯n ot fël, Szőlőpatȧkjȧ úgy 

mongyá̭k. Hȧ. Mijen? Szőlőpatakjȧ. Ha odafë̬l. 

 

 

S külön temploma van Budának? | Idefël? Külön 

tëmplomot csántak. Há, há. | Nekünk kǜlön 

idefël s budaiknak külön. 

 

 

Akkor ők bementek. Odabe [‘odabent’] volt 

ágy, | mint egy esztenka mindcsak is. Odabe 

[‘odabent’] volt hol | mint egy asztal is, hol 

egyenek is. 

 

Miért pont ideki [‘idekint’] a hegyen? Miért 

ideki [‘idekint’] a hegyen, miért nem odabe 

[‘odabent’] a faluba? 

 

Márdzsinába van egy, idele [‘idelent’] van más 

 

S maga hova való? Én ott fel, Szőlőpatakja úgy 

mondják. Há. Milyen? Szőlőpatakja. Há odafel 

[‘odafent’]. 

 

S külön temploma van Budának? | Idefel 

[‘idefent’]? Külön templomot csántak. Há, há. | 

Nekünk külön idefel [‘idefent’] s budaiaknak 

külön. 
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Ëggya, kettő, három, négy, öt, hat, hét, nyóc, 

kilenc, s ide̬felé az a tiz në. 

 

Idäki ë Nagymál alat | forrá̭s fa̭kad hidak alatt. 

 

 

Nëm tuggyá̭k hȧ̬nkor odaki ë hëgyën a mise? 

 

 

De̬ az édësannya a= =onta, az az ëgy̺ lëánnya 

v̥an, odaki fát këllëtt vëën mindënt, s gongya 

lëën rëa, a= =onta jőön haza, mit én ëszëm, ő ës 

ëszik. S ahol fe̬kszëm, ő ës fe̬kügyék, itten nem 

kë̬̬̄ fize̬ssek neki lakóhe̬jet, së̬mmit, s akkò 

hazagyűtötte ide̬. 

Egy, kettő, három, négy, öt, hat, hét, nyolc, 

kilenc, s idefel [‘idefent’] ez a tíz né. 

 

Ideki [‘idekint’] a Nagymál alatt | forrás fakad 

hidak alatt. 

 

Nem tudják hánykor odaki [‘odakint’] a hegyen 

a mise? 

 

De az édesanyja azt mondta, az az egy leánya 

van, odaki [‘odakint’] fát kellett vegyen 

mindent, s gondja legyen reá, azt mondta jöjjön 

haza, mit én eszem, ő is eszik. S ahol fekszem, ő 

is feküdjék, itten nem kell fizessek neki 

lakóhelyet, semmit, s akkor hazagyűjtötte ide. 

 

Habár igyekeztünk a lehető legnagyobb körültekintéssel eljárni, az annotátori döntéseket mindig 

érdemes némi fenntartással kezelni. Szerencsére a lejegyzések alapjául szolgáló hanganyag mindenki 

számára szabadon hozzáférhető, így kétség esetén bármikor lehet közvetlenül ehhez is fordulni. 

 

Keresés (pl.): 

 

- idebe|ide be|odabe|oda be 

- ideki|ide ki|odaki|oda ki 

- idefel|ide fel|odafel|oda fel 

- idele|ide le|odale|oda le 

 

Lásd még (pl.) 

 

 (Rubinyi, 1901, p. 115) 

 
 

Itt, ott, stb. 
 

Norm.: itt, ott, itten, ottan, ittegyen, ottogyon 

 

Leirat Normalizált alak 

Itt ës, itten a faluba vót, itten vótak zsidók, 

amëjikek á̭rultak. 

 

It̥tëgyën vagyunk szüle̬tve. 

Itt is, itten a faluba volt, itten voltak zsidók, 

amelyikek árultak. 

 

Ittegyen vagyunk születve. 
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ə f- | kaszá̭llò̬m, eh, ə, a izébä ittëjën | a Rózsa= 

=kărăturájában vajan húsz prëzsina 

 

Öö f- | kaszálóm, öh, ö, a izébe ittegyen | a 

Rózsa kereturájában vagyon húsz prăzsina 

Még értụ̈nk, de̬ ne̬m min magyar, min magák 

otta̬n. 

 

A zonba, kijő kijő, më̬gesik ottajan. 

 

Ottagyan vagyan négy. S még ëggy ólá jës. 

Még értünk, de nem mint magyar, mint magák 

ottan. 

 

Az ónba, kijön kijön, megesik ottogyon. 

 

Ottogyon vagyon négy. S még egy oláh is. 

 

Megjegyzések: 

 

1) A moldvai magyarra jellemző gyors beszédtempó és a gy j-vé gyengülése (illetve kiesése) 

miatt az itten / ittegyen, ottan / ottogyon (kiejtve ottagyan, ottajan, stb.) között gyakran 

nehéz különbséget tenni. 

 

2) Az ottogyon normalizált alakja akár ottagyan / ottagyon is lehetett volna, hiszen 

megvalósulni leginkább így szokott, de mivel a legtöbb szótárban (pl. ÚESz, MMTnySz, 

ÚMTsz) ottogyon-ként találni, mi is ennél az alaknál maradtunk. 

 

3) Magyarázatot, sztenderd alakot egyik változathoz sem adtunk meg. 

 

Keresés (pl.): 

 

[lc="ott(ogyon|an)?"]  vagy [lemma="ott(ogyon|an)?"] 

[lc="itt((egy)?en)?"]  vagy [lemma="itt((egy)?en)?"] 

 
 

Igen alatt van 
 

Moldvában az alatt ‘alant, lent, alacsonyan’ jelentésben, határozószóként is használatos. Azért, hogy 

elemzéskor biztosan a megfelelő (Adv) címkét kapják, normalizáláskor ezek mellé az alatt-ok mellé a 

magyarázat mezőbe beírtuk, hogy alant, lent. 

 

normalizált alak norm. lemma norm. elemzés sztenderd alak magyarázat 

azt az N|Pro.Acc   

mondta mond V.Past.S3.Def   

igen igen Adv   

alatt alatt Adv  alant, lent 

van van V.S3   
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. . SPUNCT   

 

Leirat Normalizált alak 

Ez kinek építtik ezt a házat itt? Há ëggyik gyerọ̈- 

ëj ̺fiamnak. Ne̬m te̬ccëtt amëjen vót, a=  =o͎nta 

igën alat van. Igën így van, igën túl van. S 

le̬ontották, s most újraemelték. 

Ezt kinek építik ezt a házat itt? Há egyik gyere- 

egy fiamnak. Nem tetszett amilyen volt, azt 

mondta igen alatt van. Igen így van, igen túl 

van. S lebontották, s most újraemelték. 

 

Lásd még: 

 

  

  

   (TMK) 

 

MMTnySz  -  alatt: 

 

- Fënt széjës, osztá alat keskëny 

- Len szálnak a fecskék, alatt 

- alattka, alattkább 

 
 

Hazulnat, hegyrünnet 
 

A hazulnat, messzülnit, belülünnet, onnét típusú ragos alakok normalizálásakor alkalmazott 

szabályok: 

 

leirat norm. alak leirat norm. alak 

-nVn -nVn innen innen 

-nVt -nVt innet innet 

-lnVt -lnVt hazulnat hazulnat 

-nnVt -nnVt hazunnat hazunnat 
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-nat -nat honnat honnat 

-net -net innet innet 

-nét -nét honnét honnét 

-nit -nét honnét honnét 

 

Ahogy a táblázat mutatja, az -ulnat / -unnat tekintetében normalizáláskor a leiratra támaszkodtunk: 

ha a leirat szerint a szó l-lel hangzik el, l-lel normalizáltuk, ha l nélkül, akkor nélküle. Az alakokon 

egységesítést csak a magánhangzók terén végeztünk: a honnit, edzsebünit, messzülnit, stb. i-jét az é 

zártabb megvalósulásának tekintettük (ami az északi nyelvváltozatokban megszokott jelenség), így 

ezek normalizált alakja honnét, egyebünnét, messzülnét lett. 

 

Leirat Normalizált alak 

Ëzt ho honnan húzod ezt a nagy cérnát ë? 

Hazunnat. 

 

mikor e̬lmënte̬k mäg- | -csánnyá̭k a csërërékat 

è̬futottak @@ hazunnat a zembërëk, ne̬m vót 

kie̬l be̬széje̬ne̬k 

 

Nincse̬n honn asz= =onya, e̬lmënt hazunnat 

ne̬m tudom me̬rre̬. 

 

Honnit ura, honnit ura addzso͔n annyia pȧrȧt 

annyia világnak. Nem lehet. 

 

Monda̭m ne̬ki, há̭ a ze̬mbërëmnëk adná̭to̬k ej jó 

szë̬rvicsọ̈t, hogy amig ḙ́l, lëgyën Munkahejet. 

munkahäjät, hu̬l Ho̭nné monda̭m szë̬rëjzën 

 

De̬ | mászăk mondzsák kă mm | edzsebülnit 

vajunk jö̬vö̬. 

 

Messzülnit idë, meszënákval is. 

 

Én, hàltam én, de̬ há̭t az a falu, hogy kärült idē̬̬, 

it fëlünne̬tə | hogy mongyam din Cs- 

Csërnyiká̭rból. Nem ot fël, fëlünnet, fëlfe̬lé, 

Bá̭kó fe̬lőröl, ott | haltam ëgy | härünnë̥t 

vannak lëszá̭rmazval, de̬ | ne̬m tartom észre̬. 

Ezt ho- honnan húzod ezt a nagy cérnát ö? 

Hazunnat. 

 

mikor elmentek meg- | -csánják a csererékat 

elfutottak UNK hazunnat az emberek, nem volt 

kivel beszéljenek 

 

Nincsen honn azt mondja, elment hazunnat 

nem tudom merre. 

 

Honnét ura, honnét ura adjon annyi parát annyi 

világnak. Nem lehet. 

 

Mondom neki, ha az emberemnek adnátok egy 

jó szervicset, hogy amíg él, legyen Munkahelyet. 

munkahelyet, hol Honnét mondom szerezzen 

 

De | mások mondják ke mm | egyebülnét 

vagyunk jőve. 

 

Messzülnét ide, masinákkal is. 

 

Én, hallottam én, de hát az a falu, hogy került 

ide, itt felünnet | hogy mondjam din Cs- 

Csernyikárból. Nem ott fel, felünnet, felfelé, 

Bákó felőlről, ott | hallottam egy | helyrünnet 

vannak leszármazva, de | nem tartom észre. 
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Sënkinek nincs, hogyə má̭s= =härụ̈nne̬t jőve̬. 

 

Me̬t más härụ̈nnät jött, s ot ka̭pot házat 

 

Aşa, de̬ z= =asszo̬ny min hogy indult e̬l, s ő 

kùcsolta bië̯ z= =ajtót itt be̬lüllünne̬t 

 

əh, kapat ëggy asszant itt. Së inne be̬lünnne̬t | 

ej ̺va̬dá̭ná̭t, sə s ̕á̭nt ej köjkät vélle̬, sə kihá̭ntá̭k a 

diá̭kszá̭gbòl. 

 

S aa ki benụ̈ǹet, be̬nüǹe̬t kia̭ggya̭ aa zablakond 

a zannya. [..] S az më̬gvëszi kününne̬t. 

 

S abból mind s-a sporit még, még lœttek, még 

jöttek más falunnat ës, más ës, mos. 

 

S onnat abból neki sok gyermëkei lëttek, s még 

jöttek magyarok mindenfelünnüt, s 

mëgcsinálódott ez a falu. 

 

S aztá jöttek mḙ́g másfelünnet ës. 

 

Há ők ës ə | ők ës ə túlunnat vannak jőve, mind 

 

ə túlfelőnnét jő a berzunci | patak, əə vërsesti 

patak, sə mind úgy, há̭. 

 

Senkinek nincs, hogy más helyrünnet jőve. 

 

Mert más helyrünnet jött, s ott kapott házat 

 

Aşa, de az asszony mint hogy indult el, s ő 

kulcsolta be az ajtót itt belülünnet 

 

Öh, kapott egy asszonyt itt. S innet belünnet | 

egy vădánát, s csánt egy kölyköt véle, s 

kihányták a deákságból. 

 

S a ki bennünnet, bennünnet kiadja az ablakon 

az anyja. [..] S az megveszi künnünnet. 

 

S abból mind s-a sporit még, még lettek, még 

jöttek más falunnat is, más is, most. 

 

S onnat abból neki sok gyermekei lettek, s még 

jöttek magyarok mindenfelünnet, s 

megcsinálódott ez a falu. 

 

S aztán jöttek még másfelünnet is. 

 

Há ők is ö | ők is ö túlunnat vannak jőve, mint 

 

Ö túlfelőnnét jön a berzunci | patak, öö versesti 

patak, s mind úgy, há. 

 

Megjegyzések: 

 

1)  Az ilyen alakokhoz magyarázatot csak abban az esetben adtunk meg, ha az elemzés 

szempontjából fontos dologra szerettük volna felhívni a figyelmet, pl. hogy az adott szó nem kérdő, 

hanem előtag nélküli vonatkozó névmás: 

 

Leirat Normalizált alak 

Z= =annya asz= =onta: vid vissza, honnat 

e̬lhòztad! 

 

öt méjségës së͕n se̬be̬, honnat kifoj a ző 

drágaláto̬sz szë̬nt vére̬ 

Az anyja azt mondta: vidd vissza, honnat 

[‘ahonnan’] elhoztad! 

 

öt mélységes szent sebe, honnat [‘ahonnan’] 

kifoly az ő drágalátos szent vére 

 

Ennek több oka van. Egyrészt nem mindig könnyű a tájnyelvi szavaknak pontos köznyelvi megfelelőt 
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találni, másrészt sokszor még az sem teljesen egyértelmű, hogy a köznyelvi megfelelők közül az adott 

kontextusban melyik lenne a helyes választás. Az ablatívuszi(nak tűnő) alakok ugyanis Moldvában 

néha lokatívuszi, de még latívuszi funkciót is betölthetnek: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ȧdikă kättőt ültem ot, səə | többet ültem 

túlfelől, la strada Revoluţiei. 

 

S oda= =mënnek a Oda túlfe̬lő̭l. De az küsseb az 

a templom, ami ott túl van a. 

 

Ne készülőggyön túlfelő̬l! 

Ádikă kettőt ültem ott, s | többet ültem túlfelől 

[‘túloldalt’], la strada Revoluţiei. 

 

S oda mennek a Oda túlfelől [‘át’]. De az kisebb 

az a templom, ami ott túl van a. 

 

Ne készülődjön túlfelől [‘át (a túlvilágra)’]! 

 

A -nat/-net/-nét/-nit végződésű alakokról néha hasonlóan nehéz megmondani, hogy milyen 

helyviszonyt jelölnek. A fenti itt belülünnet, és megveszi künnünnet például gyanús, hogy inkább ‘itt 

bent’-et és ‘kint’-et takar, mintsem ‘bentről’ / ‘kintről’-t. Ugyanígy: 

 

Leirat Normalizált alak 

Az a Köv̥e̬s ige̬n. Me̬t tuggya métt? Ide= =ki, ne 

e̬z a víz mejik foj, odakinne̬t fojt, mikor 

valamikor tolvajok vattak. Vó-, vótak soka̭n. 

 

El̬jọ̈ttek əə, vót ëj ̺pap mejiket felszë̬ntë̬lték, s 

ott akkor eljọ̺̈tt a pụ̈spọ̈k, eljọ̈ttek tọ̈bben. S 

vótak papok ës odakín̥net. 

Az a Köves igen. Mert tudja miért? Ide ki, ni ez a 

víz melyik foly, odakünnet folyt, mikor 

valamikor tolvajok UNK. Vol-, voltak sokan. 

 

Eljöttek öö, volt egy pap melyiket felszentelték, 

s ott akkor eljött a püspök, eljöttek többen. S 

voltak papok is odakünnet. 

 

Tovább bonyolítja a képet, hogy a fenti alakoknak még a helyesírása sem egyértelmű: jelentésüktől 

függően (odakintről / odakint / ott kint / onnan kintről) egybe és külön is írhatók (vö.: Idebé, odabé, 

ide bé, oda bé). Hangsúlymintájuk inkább az utóbbi két értelmezést – tehát a különírást – támogatja, 

de a biztonság kedvéért normalizálásukkor mégis az egybeírásnál maradtunk. 

 

2)  A hazunnat, messzünnet, stb. típusú alakok normalizálásakor bizonyos normalizálási szabályokat 

figyelmen kívül hagytunk: a künn norm. alakja rendesen kinn, de a künnünnet-ből, odakünnet-ből 

nem lett kinnünnet / odakinnet. 

 

Keresés (pl.): [word=".*([uü]ln|nn)[aeé][tn]"] 

 

Lásd még (pl.): 

 

- mëkkeszték hátulonnat    (Hegedűs, 1952, p. 247) 

- kijött az ágy alunnat    (Hegedűs, 1952, p. 228) 

- a fa mellünnet     (Vass, 1864, háromszéki székely) 

https://adt.arcanum.com/hu/view/NyelvtudomanyiKozlemenyek_003/?pg=7&layout=s&query=mell%C3%BCnnet
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- előttemülnet, előttedülnet, stb.  (CsángSz) 

- messzebbülnit, fendrőlnet, hátulnet  (Erdűs Szászka, 1994) 

- odafennünnet     (Iancu, 2022) 

 

- ahonnat, alunnat, arrafelinett, arrulnétt, belőlnet, bennülnet, egyebülnet, ëggyünnét ës, 

elölünnet, errőlnet, felünnet, fennülnet, hátulnat, hedrülnet, helyülnet, innét, itthonulnat, 

közelünnét, közünnet, küjelünnét, kündülnet, künnülnet, lefelünnet, lennőt, leünnét, 

lőtőrünnet, máshelyülnet, mësszünnét, mindenfelülnet, mindenünnet, onnat, otthonnat, 

otthonünnet, soholnat, túlfelőlnet, túlonnat, valahonnat   (MMTnySz) 

 

Kitekintés: Sándoréknit(t) 

 

Moldvában Sándoréknit(t) típusú, adesszívuszi helyviszonyt kifejező ragos alakok is léteznek. Ez a -

nit(t) egy több magyar nyelvjárásban is jelen lévő, főleg, de nem kizárólag személynevekhez 

kapcsolódó határozórag-csoport tagja, amelyben allatívuszi és ablatívuszi végződések is vannak: 

 

  (T. Nagy, 1879) 

 

A ragokat az irodalomban különféle alakváltozatokban találni. Néhány példa: 

 

● Szabó T. (1960): 

 

 -ni 

 -nit (～nitt ), -nott 

 -nol (～nòl?～nól? ) 

 -nul (～nùl?～núl? ) 

 -nül (～nǜl?～nűl? ) 

 

● Murádin (1966): 

 

  -ni 

  -nitt, (más területeken: -nott, nött, a régiségben -nit, -not is) 

  -nul～nül * 

  * pontosabban:  a) -nul, -nùl, -nul, -nù, -nu 

     b) -nol, -no̭ul, -no̭l, -nol, -nòl, -nó, -nò, -no 

     c) -nül, -nǜl, -nü 

     d) -nöl, -nö, -nö̀ 

● Hegedűs (2001): 

 

  -ni (-nyi) 

  -nott / -nett / -nött 
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  -nól / -nől 

 

● Vámszer (1954): 

 

  -ni 

-nott / -nëtt / -nött / -nitt 

-nòl / -nö̀l 

 

Vámszer (1954) alapján a ragok használatára Moldvában leginkább a székelyes jellegű falvakban 

lehet számítani, ahonnan az 1950-es években -ni, -nitt, -nòl, -nö̀l alakokat jegyeztek fel. Az eddigi 

anyagokban még nem találkoztunk velük, de előfordulhat, hogy a ragok a jövőben a feldolgozásra 

váró Tánczos-interjúkban is felbukkannak. Ez esetben az alábbi kérdésekben kell majd döntést hozni: 

 

● Hány t kerüljön az adesszívuszi alakok végére? 

● Milyen hosszúak legyenek a magánhangzók az ablatívuszi alakok ragjaiban? 

● Hányat őrizzünk meg az ablatívuszi helyviszonyt kifejező ragokból? Összevonható-e esetleg a 

-stól / -stől / -stul / -stül mintájára a -nól / -nől és a -nul / -nül? 

 

A honnit, edzsebünit, messzülnit i-jével ellentétben a Sándoréknit(t) i-jét valószínűleg a normalizált 

szövegváltozatban is megtartjuk majd. 

 

Lásd még: https://www.bihalbocs.hu/mnyarmnya/munkaterk/sandorekhoz1.html 

  https://www.bihalbocs.hu/mnyarmnya/munkaterk/sandorektol1.html 

  https://www.bihalbocs.hu/mnyarmnya/munkaterk/sandoreknal1.html 

 

>> A térképek az RMNyA (A romániai magyar nyelvjárások atlasza) és az MNyA (A magyar 

nyelvjárások atlasza) idevágó adatait összesítik, az MCsNyA (A moldvai csángó nyelvjárás atlasza) 

adatait nem tartalmazzák. 

 
 

Irány, arány, iránt, aránt 
 

irány, arány   > irány 

iránt, aránt   > iránt 

egyaránt   > egyaránt 

egyébiránt, egyébaránt  > egyébiránt 

 

Leirat Normalizált alak 

kor ideḙ́rtünk | e̬bbe̬ z= =irá̭nyba̭, [..] Eb̬be̬ a | a 

te̬me̬tű irá̭nt, domn mecanic, opreşte domnule 

trenul 

 

Már a zÚr= =jédus | e̬kként akarja. Tö̬rvényës 

-kor ideértünk | ebbe az irányba, [..] Ebbe a | a 

temető iránt, domn mecanic, opreşte domnule 

trenul 

 

Már az Úr Jézus | ekként akarja. Törvényes 

https://www.bihalbocs.hu/mnyarmnya/munkaterk/sandorekhoz1.html
https://www.bihalbocs.hu/mnyarmnya/munkaterk/sandorektol1.html
https://www.bihalbocs.hu/mnyarmnya/munkaterk/sandoreknal1.html
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üde̬jin | e̬ziránt hojza. 

 

Mikor bié͎ko̭csolta, z zablak ȧrá̭nt bië͎̀tëtte̬ oda a 

dulá̭pbo̬, fiú mäglátta 

 

Mikor fëllépte̬m, ëgy ílyë̬n ke̬szkën trotuár csa̭k 

ë tëmplom kärtyä ȧránt. 

 

Mikor əə mënte̬m fëlfe̬lé, mikor hazzanyá̭r 

ará̭nyá̭bo̬ érte̬m, le̬szökött. 

 

Íj ëgyéba̬rá̭nt ì közöttünk amikor van ha 

gyermëk valami, a hojn̺ë, vëszëk valamit neki 

idején | eziránt hozza. 

 

Mikor bekulcsolta, az ablak iránt betette oda a 

dulápba, fiú meglátta 

 

Mikor felléptem, egy ilyen keskeny trotuár csak 

a templom kertje iránt. 

 

Mikor öö mentem felfelé, mikor UNK irányába 

értem, leszökött. 

 

Így egyébiránt így közöttünk amikor van ha 

gyermek valami, a hogyne, veszek valamit neki 

 

Lásd még: 

 

- MMTnySz-szócikkek: irány*, iránt, iránta, egyébaránt 

- CsángSz:  arány, aránt, arántam, az-aránt, (el)arányít 

- ÚESz:   iránt, irány, arányoz 

 

- TMK:   aránt  > iránt 

aránta  > iránta 

ezaránt  > eziránt 

középaránt > középiránt 

egyébaránt > egyébiránt 

arányoz  > arányoz 

 

Lekérdezés: O~*arán*@N~*irán* OR N~*arány* 

 

*Az /ti. a rabak uttyik tejút/ mutitta az utat, hogy mejik arányba jöjjenek hazafelé /a rabok/ 

 
 

Még jöjjön nálunk! 
 

A moldvai magyarban (szórványosan ugyan, de) előfordul, hogy a beszélők -hoz/-hez/-höz helyett -

nál/-nél-t használnak. Az ilyen alakok normalizálásakor a -hoz/-hez/-höz-ös alakot a magyarázat 

mezőbe vettük fel. 

 

Leirat Normalizált alak 

Még jö̀ön nállunk, vaëccë̬! 

 

z= =Orvosoknál e̬ljárt vót ȧpá̭m, szitkolòdzot 

Még jöjjön nálunk [‘hozzánk’], vagyegyszer! 

 

Az orvosoknál [‘orvosokhoz’] eljárt volt apám, 

https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=ba30ef8e-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=ba323a12-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=ac0c4e37-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
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rivá̭m. 

 

Ez ki monta, hoj ̺maga gyónya mëg a papnak? 

Há m gyónyam mëg a papnak hogy ő, ín jártam 

bá̭bá̭kha̭z, me̬ bá̭bá̭knál vétëk lët lënne, hogy 

mënnyek, hogy ő izé. 

 

 

S én úgy͎ | il̥tem s | beteg vótam én mëntem 

tämploma̭kba, më̬ntem szk̕itaknál, @ më̬̀ntem 

mindënyűbe̬ ho, mikor tudtam. 

szitkolódzott reám. 

 

Ezt ki mondta, hogy maga gyónja meg a 

papnak? Há m gyónjam meg a papnak hogy öö, 

én jártam bábákhoz, mert bábáknál 

[‘öregasszonyokhoz’] vétek lett lenne, hogy 

menjek, hogy öö izé. 

 

S én úgy | éltem s | beteg voltam én mentem 

templomokba, mentem szkitoknál 

[‘remetelakokhoz’], UNK mentem mindenüvé 

ho-, mikor tudtam. 

 

Keresés (pl.):  [lc=".*n[áé]l.*" & magyarazat=".*h[oeö]z.*"] 

 
 

Vissza, visztra, viszra 
 

Norm. vissza 

 

Leirat Normalizált alak 

I͜ërtem mit mond maga, i͜ërtem, de, de hogy ə | 

vìsztramondzsam min kel, nem ura 

megmondzsam min ke͎. 

 

S hajja-ë Bărgovánba evvel a masinával átol 

lehet-e menni? Úton. Menen, de s̕ak it kel 

mennyen visztra a várasznál eli. [..] Nem ura 

mennyen keresztüll itt. Nem, nem. Csak kel 

mennyen visztra vá- | váraszhaz, sză várasztul 

jö̀ visztru. 

 

Vala nyè kumnátȧm, de elment visztra în 

București @ nȧ̀. 

 

Sə bojéros hej volt-e ez? Vol bojér, mm mikor 

v̥oltak bojérok vo̥ltak, de moszt íí olt kòlëktiv, 

moszt e͎vel a͎ rë̀zsimval e̬lromlott a kolëktív, să 

viszraadták a heleket ăştia care Mhm. z= =ő 

helit, mennyie̬ vó̥t, viszravett. 

Értem mit mond maga, értem, de, de hogy öö | 

visszamondjam mint kell, nem ura 

megmondjam mint kell. 

 

S hallja-e Borgovánba evvel a masinával átal 

lehet-e menni? Úton. Menen, de csak itt kell 

menjen vissza a városnál elé. [..] Nem ura 

menjen keresztül itt. Nem, nem. Csak kell 

menjen vissza vá- | városhoz, s várostól jön 

vissza. 

 

Vala na kumnátám, de elment vissza în 

București UNK na. 

 

S bojéros hely volt-e ez? Volt bojér, mm mikor 

voltak bojérok voltak, de most így volt kollektív, 

most evvel a rezsimmal elromlott a kollektív, s 

visszaadták a helyeket ăştia care Mhm. Az ő 

helyét, mennyije volt, visszavett. 

 

CsángSz: viszva, viszra 
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MMTnySz: vissza 

 

- Fut a kapujig, viszra, még… (Pl) 

- Jön bé viszra! (Szf) 

- Télbe jövök viszra (Bg) 

- Tavaszval én jövek viszra (Szf) 

- viszrahoz (Szf) 

- Küldik viszra (Ju) 

- mënëk viszra (Pl) 

- Ez ult rig, sz elbomlott /= szétesett/, sz mosz sȧnam viszra (Szf). 

- Gyiët csánsz jót ez embernek pénzvel, okkor burjudzik meg ez ünője; gyiët kiëred viszra a 

pénzedet, okkor döglik meg e burju. (Szf) 

 

Rubinyi (1901):   Írt okkor visztra Szolomonnak, ke elfogatton a berebëket. 

 
 

Aztán, oszt, stb. 
 

Az aztán összes alakváltozatát aztán-ra normalizáltuk (kivéve az azután-t, az maradt ugyanígy), ahol 

pedig nem volt egyértelmű, hogy azt-tal vagy aztán-nal van dolgunk, a magyarázatban feltüntettük 

mindkettőt. Főbb változatok: 

 

aztág 

 

Leirat Normalizált alak 

Mejikëk viszik a kërësztëkët. [..] Nagy 

kë̬rë̬sztë̬kë̬t | viszik, s aztá̭g arra fëltë̬szik. 

 

S akkor aztá̭gə, ültem vădánául tizënkét évig. 

 

A̭ztág | nyo- kilencáz- | -ötəbe̬ eljötte̬k a 

tala͎jányok a cukorgyárba. Mhm. Aztá̭g kive̬szëtt 

e̬z a rëformáto̬s hit, ë̀s csináltak katolikos 

tëmplom- 

 

Osztág ezek itt a nëpotya, ez në hol | ezek itt aa 

| nëpotyai mind. 

Melyikek viszik a kereszteket. [..] Nagy 

kereszteket | viszik, s aztán arra felteszik. 

 

S akkor aztán, ültem vădánául tizenkét évig. 

 

Aztán | nyo- kilencszáz- | -ötbe eljöttek a 

taliánok a cukorgyárba. Mhm. Aztán kiveszett 

ez a református hit, és csináltak katolikus 

templom- 

 

Aztán ezek itt a nepótja, ez ni hol | ezek itt a | 

nepótjai mind. 

 

aztáng 

 

Leirat Normalizált alak 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1901/?query=visztra&pg=232&layout=s
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Aztáng jöt kèccër, s aztáng jőni kezdet la două-

trei luni. 

 

Ev̬e̬, e̬ve̬l käzdëm, a̬ztá̭ng əə azutá̭n 

Mụ̈atyánko̬t, Üdvezléje̬̺ 

 

Másik ës ortodox vót, s a | e̬lvállott, s ăztángəə 

| vët má̭st, sə odaadodot a zoláokhoz. 

 

Nem, ő magyarul tanitotta, s osztá̭ng è̬rrefelé ő 

ës | mikor béhozták imá̭ng Hërcsu ide̬jébe, akko 

mán këlët tanyit̀ani románul. 

 

Hȧ i ə id͎ejőtèk dòlgozni, s it maradtak oztá̭ng. 

 

Meg vót háa͎so͕dva nállunk, s əztáng ne̬m még 

tuod megízélni, ne̬m még | s ăz odaadodott ə 

zoláokho̬z. 

Aztán jött kétszer, s aztán jönni kezdett la 

două-trei luni. 

 

Evvel, evvel kezdem, aztán öö azután 

Miatyánkot, Üdvözlégyet 

 

Másik is ortodox volt, s a | elvált, s aztán | vett 

mást, s odaadódott az oláhokhoz. 

 

Nem, ő magyarul tanította, s aztán errefelé ő is 

| mikor behozták immár Hercsu idejébe, akkor 

már kellett tanítani románul. 

 

Há i- ö idejöttek dolgozni, s itt maradtak aztán. 

 

Meg volt házasodva nálunk, s aztán nem még 

tudott megizélni, nem még | s az odaadódott az 

oláhokhoz. 

 

aztánd 

 

Leirat Normalizált alak 

Maga a saját kezivel épitette a házat sárból. Há 

csak annyit, ho̬gy ə | ëgy férfiú fële̬me̬lte̬ a fá̭kra̭ 

s o̬sztá̭nd a többit | én mëgcsináltam käzämve̬. 

 

 

Aztánd a medve ot tartotta, még fiaik ës vótak. 

A med- medvével? 

 

Krëd în Dumnëzëu͎val mëgkäzdődik, 

Hiszekëggyet, igen. S a̭ztá̭nd vagyon întâi mister 

 

Igen, de én akkor mënte̬m a ziskolába, mikor 

csak le̬havazo̬tt. Addig én ne̬m mënte̬m vaj két-

há̭ro̬m hónapo̬t. S akkor én ho̭j ̺tuggyam azkat 

e̬lérni? S mégëss | aztánd háro̬m e̬szte̬ndőre̬ 

e̬lcsapatt. 

Maga a saját kezével építette a házat sárból. Há 

csak annyit, hogy ö | egy férfiú felemelte a 

fákra s aztán a többit | én megcsináltam 

kezemmel. 

 

Aztán a medve ott tartotta, még fiaik is voltak. 

A med- medvével? 

 

Cred în Dumnezeuval megkezdődik, 

Hiszekegyet, igen. S aztán vagyon întâi mister 

 

Igen, de én akkor mentem az iskolába, mikor 

csak lehavazott. Addig én nem mentem vagy 

két-három hónapot. S akkor én hogy tudjam 

azokat elérni? S mégis | aztán három 

esztendőre elcsapott. 

 

aztá, azta 

 

Leirat Normalizált alak 
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Ot hu͜ot më̬g. Aszta̭. Akkor ne̬m bírtuk e̬lho̬znyi, 

s a̭ztá̭ e̬lmëntụ̈nk, a̭zta̭ azutá̭n după răsturnarea 

lui Ceauşescu, aşa. A̭zta̭ fëlszámittuk e̬zëkve͎l ̼a 

gye̬rmëkeim̀vel, hogy mënnyünk e̬l ho̬zzuk e̬l 

osemintele. 

 

A̭szta̭ mo̬s ho̬gy ria̭ië̯rëk, csiná̭lo̬̼m. Ozto̬ ästä 

le̬ülök linistílta̭n, csëndesse̬n, oztá̭ imá̭dkozom, 

mo̭ndom. 

 

S o̬szta̭ a̭zutá̭ǹ e̬zëk ă pá̭tëro̬k vu͜otak, de̬ | 

ide̬fe̬lé fogo̬t lënni csak, hogy van kië͎̀t pá̭tër, de̬ 

| öt-hat faluba vu͜ot ëgy pá̭tër. 

 

Aztá húztak sátrát s új ̺ültek, sátar alat mit 

tudtak csinálni mag͎iknak. 

Ott halt meg. Aztán. Akkor nem bírtuk elhozni, s 

aztán elmentünk, aztán azután după 

răsturnarea lui Ceauşescu, aşa. Aztán 

felszámítottuk ezekkel a gyermekeimmel, hogy 

menjünk el hozzuk el osemintele. 

 

Aztán most hogy reáérek, csinálom. Aztán este 

leülök linistiltan, csendesen, aztán imádkozom, 

mondom. 

 

S aztán azután ezek a páterok voltak, de | 

idefelé fogott lenni csak, hogy van két páter, de 

| öt-hat faluba volt egy páter. 

 

Aztán húztak sátrát s úgy ültek, sátor alatt mit 

tudtak csinálni maguknak. 

 

aztán 

 

Leirat Normalizált alak 

Há én ne̬m ësz vótam születve̬l akkor. Oztá̭n 

szüle̬tte̬m én isz. 

 

Sztá̭n úgy härähoztam a lëánkákat hogy | ojan 

kövér b- bocolán bubá̭im vótak 

 

A̭sztán visszamëntek, visszahùzódtak, mincsak 

oda ki, s valahol ott e̬lhaltak 

Há én nem is voltam születve akkor. Aztán 

születtem én is. 

 

Aztán úgy helyrehoztam a leánykákat hogy | 

olyan kövér b- bocolán bubáim voltak 

 

Aztán visszamentek, visszahúzódtak, mindcsak 

oda ki, s valahol ott elhaltak 

 

azt, oszt 

 

Leirat Normalizált alak 

Vagy hamarébb enni adok neki, s a̭zt úgy állok 

ne̬ki imá̭dkozni, me̬ | én ës e̬zavarodom 

 

Mind ëgy mámikától, mámikának vu͜ot, de̬ | 

négy me̬ghu͜ot osz négyën me̬gnőttünk. 

 

Ke̬ltünk fël, akkor, s më̬ntünk dolgoztunk, elḙ́ 

így. Tizkorig. S azt ëgy tizkor valamit ëttünk, s 

aztá e̬stig dolgo̬ztunk. Oszt e̬ste̬ még montuk 

Vagy hamarább enni adok neki, s aztán úgy 

állok neki imádkozni, mert | én is elzavarodom 

 

Mind egy mámikától, mámikának volt, de | 

négy meghalt aztán négyen megnőttünk. 

 

Keltünk fel, akkor, s mentünk dolgoztunk, elé 

így. Tízkorig. S aztán egy tízkor valamit ettünk, s 

aztán estig dolgoztunk. Aztán este még 
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e̬zt: 

 

Vajëgy̺ be̬te̬ghëz mikor e̬lhínak vajj | ha 

nyá̭mok, a̭kko̭r ne̬m kël hína̭k, më̬nünk oda̭ a̭szt 

| ne̬m csak e̬zt, mu̬ngyuk ă zolvasót, há̭rmat ësz 

e̬lmondunk ëgymás utá̭n míg kimulik. 

mondtuk ezt: 

 

Vagyegy beteghez mikor elhívnak vagy | ha 

nyámok, akkor nem kell hívjanak, menünk oda 

aztán | nem csak ezt, mondjuk az olvasót, 

hármat is elmondunk egymás után míg kimúlik. 

 
 

Utá, zutá, utára, zutára 
 

Bizonyos moldvai nyelvváltozatokban ‘aztán/azután’ jelentésű uta, utá, utára, zuta, zutá, zutára, 

után, utáng, utánd alakokkal is találkozni. Normalizálásukkor az alábbi módon jártunk el: 

 

Leirat      norm.  magyarázat 

uta, utá    >  után  aztán 

utára    >  utánra  aztán 

zuta, zutá   >  azután  - 

zutára    >  azutánra aztán 

után, utáng, utánd  >  után  aztán 

 

Mivel ezekről az alakokról másodlagos forrásokban semmit sem találtunk, normalizálásukkor ezekre, 

és arra a néhány adatra kellett támaszkodnunk, amelyek elsődleges forrásokban fellelhetőek. 

Korántsem biztos, hogy megfelelő megoldás született, de úgy ítéltük meg, hogy a fent leírt módon 

tudjuk a különböző alakokat a legkövetkezetesebben kezelni. 

 

uta, utá 

 

Leirat Normalizált alak 

El̬felejtëttem, rìgtül ult. Uta jö̬tt a răzbël̕, 

azutá̭n. 

 

Az ā, ott w͎ult a fălu. Sz= =uta béjött ide fa̭lura. 

 

 

Tó van ott? Tùo͎. Tu. Tu, nȧ̀d. Uta vajā | əz a 

Mirs̕ësnél hul a | Mirceşti | van, ot vaja hely. 

 

 

Jœ̀, | akkor n-are putere. Miutá̰ | vigez, ă zegisz 

világ ha megha̬l, utȧ̭̀ jő. Akkor nem, nincs. Nis̕. 

És mikor lëssz az utolsó itélët? Én͎̭ tuo̬m? 

 

Elfelejtettem, régtől volt. Után [‘aztán’] jött a 

răzbél, azután. 

 

Az a, ott volt a falu. S után [‘aztán’] bejött ide 

falura. 

 

Tó van ott? Tó. Tó. Tó, nád. Után [‘aztán’] 

vagyon | az a Mircești-nél hol a | Mirceşti | van, 

ott vagyon hely. 

 

Jön, | akkor n-are putere. Miután | végez, az 

egész világ ha meghal, után [‘aztán’] ő. Akkor 

nem, nincs. Nincs. És mikor lesz az utolsó ítélet? 

Én tudom? 
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Sza aztá monta vaj keccër, sz megta̬nultom. Sz 

utá̰ elfelejtettem ult. Sză eszembe járt utȧ, 

hodzs hȧ̀ én tudtam ezt, én tudtam madzsa͔rul 

ezt əə, sz ăz ə eszembe jár, sz | mosz mondom, 

tyȧ̀r, ösztönként isz u dë̀t imádkăzăm. 

 

 

Menen e Moldova, nük falunk v̥͎ult tull. Sză 

Moldowȧ mind ment arrafelé utȧ͎ csak innet jött 

e fa̭lu. S m azért kellett eljőjenek onnan, hogy a 

Moldva mënt arrafelé? Igen, igen. 

 

Sz én akkorə, béfogtam, többöt. Töbmódú 

ineket isz əə | meet uru͎ ultam. S bȧ̀nom kă nem 

əə, nem tanoltam meg ee Hiszek egy Isztenbe, 

ămm hogy mongyák, zsiz̥söli Máré, utȧ̀ vajon ă 

Mëcsȧ̀nk. Ezket nem tanoltam meg. Valik lyány, 

buszulam vala ié̯n ilyeneket, nem. Nekem, 

vigaggyam. 

 

Víz, víz vajan ə Moldowa, it ni menen. Igen? Sză 

utá nekünk ot nics̕en, az a Ko̬rhȧn. A hëgy? Fa̭lu. 

Korhán. Falu, van ez a fo̬lus̕ka, Korhán it ni. 

 

S aztán mondta vagy kétszer, s megtanultam. S 

után [‘aztán’] elfelejtettem volt. S eszembe járt 

után [‘aztán’], hogy há én tudtam ezt, én 

tudtam magyarul ezt öö, s az öö eszembe jár, s 

| most mondom, tyár, esténként is úgy gyet 

imádkozom. 

 

Menen a Moldva, mik falunk volt túl. S Moldva 

mint ment arrafelé után [‘aztán’] csak innet jött 

a falu. S m azért kellett eljöjjenek onnan, hogy a 

Moldva ment arrafelé? Igen, igen. 

 

S én akkor, befogtam, többet. Többmódú 

éneket is öö | mennyit ura voltam. S bánom ke 

nem öö, nem tanultam meg öö Hiszek egy 

Istenbe, öhm hogy mondják, Üdvözlégy Mária, 

után [‘aztán’] vagyon a Miatyánk. Ezeket nem 

tanultam meg. Valék leány, búsuljam vala én 

ilyeneket, nem. Nekem, vigadjam. 

 

Víz, víz vagyon a Moldva, itt ni menen. Igen? S 

után [‘aztán’] nekünk ott nincsen, az a Korhán. 

A hegy? Falu. Korhán. Falu, van ez a falucska, 

Korhán itt ni. 

 

utára 

 

Leirat Normalizált alak 

Akkor mi, mi mire tëszik a zëlléjét? Vaja í anume 

s̕ánvă í năszălyës̕ke. Micsoda? Mm. Năszălyë. Az 

mi? [..] Va̭nnak fák. Igḛn͎. Sz utá̰rə. Na, ezt, ezt, 

ezt. Va̭jikə szílës̕kéje uj ni, teszik fel arra, sz 

asztá vettik fel a hátikra. 

 

Ment arrafelé. Mind montotto martot, szë mind 

ment arra. Moszt ot n̕i menen. Deci ment | tull 

ă folunak e szilinn. Azond a pȧ̀rcsá͔n. S utá̰ră 

minn | rontotta̭ szét. Z= =emberek mind 

kijöttek ide. De hogy ié͎lt a falunk ide, i͜ën isz 

nem ura megmongya̭m. 

 

Akkor mi, mi mire teszik a zélyéjét? Vagyon egy 

anume csánva egy năszăliécske. Micsoda? Mm. 

Năszălie. Az mi? [..] Vannak fák. Igen. S utánra 

[‘aztán’]. Na, ezt, ezt, ezt. UNK szélecskéje úgy 

ni, teszik fel arra, s aztán vették fel a hátukra. 

 

Ment arrafelé. Mind bontotta martot, s mind 

ment arra. Most ott ni menen. Deci ment | túl a 

falunak a szélén. Azon a párteán. S utánra 

[‘aztán’] mind | rontotta szét. Az emberek mind 

kijöttek ide. De hogy ért a falunk ide, én is nem 

ura megmondjam. 
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Nem kel menni Piȧ̀tráig. Menen ă zùt, mellik 

menen ă Piátra felié͎, hodzs menen àrra, sz 

utá̰ra veszi bé a Bărgăvánba. Ha akar mennyen 

oda, Bărgăwá̭nba. 

 

Napam | ə din Rotunda. Rotundábul. Napam. 

Aşa. Ȧ̀ Rotundábul, şi acu ə ot nem besziltek 

magyarul dilok. Mhm. E zipa̭m, utȧ̀ra járə, a̬hult 

e vié͎lle, besziltek ə roma̬nul. Nem mig besziltek 

magyarul. 

 

Utárā Centru, dacă menc, ot mongyák dru- əə 

z= =út ə koopërȧ̀tivátull ə, szȧ̀u szko͎ȧ̀lȧ utáá, 

mind ùdzs.͔ 

 

Utrȧ rendre tanólnak meg ők isz, mët kă | údzs 

a͎ dolog. Rendre rendre, det elének hozs | 

megvínyülnek i s̕ḙppḙt akkor ə | tudnak beszílni, 

ȧdikă ḙ́rtik, de nem tudnak beszílni, met nem 

fogta̬k, ă nem, szoktak el a nyelvik szȧu ho̬dzs, 

nem= =hodzsə͔. 

 

Kǜnne̬bb komá̭m hogy, mikor | utá̭ra kie̬lődö 

sokán szidták, e̬ltiltottá̭k. Ne̬m ë̥ppe̬ kopódot 

mëdicsiná̭l. Miko̬r mënt it ki ëgy komám, 

me̬ghót az isz asszanyasztòl, pe̬dig fiatalabbak. 

Koma̭! Jöjjön ki me̬t van ëgy évegëm. 

Nem kell menni Piátráig. Menen az út, melyik 

menen a Piátra felé, hogy menen arra, s utánra 

[‘aztán’] veszi be a Borgovánba. Ha akar menjen 

oda, Borgovánba. 

 

Napam | öö din Rotunda. Rotundából. Napam. 

Aşa. A Rotundából, şi ac öö ott nem beszéltek 

magyarul gyelok. Mhm. Az ipam, utánra 

[‘aztán’] jár, ahol ö véle, beszéltek öö románul. 

Nem még beszéltek magyarul. 

 

Utánra [‘aztán’] Centru, dacă mensz, ott 

mondják dru- öö az út a kooperatívától ö, száu 

skóla után, mind úgy. 

 

Utánra [‘aztán’] rendre tanulnak meg ők is, 

mert ke | úgy a dolog. Rendre rendre, gyet 

elérnek hogy | megvénülnek egy cseppet akkor 

ö | tudnak beszélni, ádikă értik, de nem tudnak 

beszélni, mert nem fogták, a nem, szokták el a 

nyelvük száu hogy, nem hogy. 

 

Kinnebb komám hogy, mikor | utánra [‘aztán’] 

kilelődött sokan szidták, eltiltották. Nem éppen 

kapódott medicsinál. Mikor ment itt ki egy 

komám, meghalt az is asszonyostól, pedig 

fiatalabbak. Koma! Jöjjön ki mert van egy 

üvegem. 

 

zuta, zutá, azuta, zután 

 

Leirat Normalizált alak 

Há, sze | e̬lment, sz ͔imádkăzăt, sză zuta͎ inekelte 

ezt ăz ineket isz. Mondom mám mét énekëli ezt 

az ineket? Mongy͕a͎ ez | kü̬nyübbiti ă 

betegszíget, ə beteget. 

 

Mìg Budapësztába isz ͔ë̀nëkeltem. Inëkeltëm | 

teȧ̀truba. A színházban. Ígen, hȧ̀. ə annak ugy 

mondzsák? Teȧtrunak? Igën. Színház, igën. Há. 

Zutăj m jártam dië̯t mekhult e | Dumukus̕  

 

Há, s | elment, s imádkozott, s azután énekelte 

ezt az éneket is. Mondom máma miért énekeli 

ezt az éneket? Mondja ez | könnyebbíti a 

betegséget, ö beteget. 

 

Még Budapesztába is énekeltem. Énekeltem | 

teátruba. A színházban. Igen, há. Ö annak úgy 

mondják? Teátrunak? Igen. Színház, igen. Há. 

Azután m jártam gyet meghalt a | Domokos 

 



381 

S̕ánt házat ă zerdǜbe. Sz azuta bë̀futott | ö̀ 

béjött ă zegisz világ onnét ide. Aggyig itt erdü 

vult mind. 

 

Mert nem ə, nem látta, nem emlékszik rëa, nem 

tuggya. Tȧ̀tȧ̀t. Nem. Ű | zután, miután montuk 

neki, moszt tùddzsa, de | ű nem láttă meg ún n̕i, 

bunăoară tuddzsa ű mëg, kă nì, ez ă tȧ̀tă. Kă ő 

esztendüszke wùt. Nem tom, ment lesz lábănn 

det meghult, vad̕ nem. 

Csánt házat az erdőbe. S azután befutott | öö 

bejött az egész világ onnét ide. Addig itt erdő 

volt mind. 

 

Mert nem ö, nem látta, nem emlékszik reá, nem 

tudja. Tátát. Nem. Ő | azután, miután mondtuk 

neki, most tudja, de | ő nem látta meg úgy ni, 

bunăoară tudja ő meg, ke ni, ez a táta. Ke ő 

esztendőske volt. Nem tudom, ment lesz lábon 

gyet meghalt, vagy nem. 

 

zutára, azutára 

 

Leirat Normalizált alak 

A̭kkorə béfuttak ide. S̕ánult i fălus̕ka itt. Sz ə 

annak monták Szabòfala. Szə zutáră lerontották 

azt a mis̕ië̯s̕kié͎t. 

 

Sză mikor, mikor e̬llátăt uly akkor mu̬n͎dzsa, 

monta̭ Szen Pḙ́ter: Váguk le e͎ nyelved. Nem 

mentél itt ə miszḙ́rḙ? Ot szem mensz. Nem 

mentél ki a bus̕uvo̭̥l itt, e fűldë̥n. Ot szḙm 

mḙnsz. Mászvilágăn szem mensz. Hȧ̀, s əzutánra 

ment. 

 

Nyük mind a hó tyiszták lëgyünk. %</ima> 

Hogy? Mind a hó, ca zăpada, mind a hó | tiszták 

lëgyü͕nk, să fim curaţi. Să fim curaţi. Igen, 

mongya csak. Ej sə zutánra mongya vala, m ej. 

Tudta. 

 

El vannak rendelve nük imáccságaink͎, kă vannak 

mai ales a rozȧ̀ri.͎ Vajan hétfǜn să s̕ë̥tërtë̥k. 

Mon, mondac ə. [..] Spui misterele de bucurie. 

Hétfőn mongya de bucurie ə hië͎- ə, @ hië͎̀tfǜn 

szë joi | szë s̕ëtërtëk, s̕ë̥tërtë̥kë̥nn. [..] əh zutȧ̀rȧ̀ 

| k̕eddən, sză pínteken mondod de durere. 

 

 

Sz avval ag͎ szeprűvel, sză mond vala ott ă bába, 

de hȧ̀ nem tudom mit mond vala, kă | nem tom 

mit mond vala ám, sz zutára | míg dörgöli vala 

Akkor befutottak ide. Csánult egy falucska itt. S 

ö annak mondták Szabófalva. S azutánra 

[‘aztán’] lerontották azt a misécskét. 

 

S mikor, mikor ellátott úgy akkor mondja, 

mondta Szent Péter: Vágjuk le a nyelved. Nem 

mentél itt a misére? Ott sem mensz. Nem 

mentél ki a búcsúval itt, a földön. Ott sem 

mensz. Másvilágon sem mensz. Há, s azutánra 

[‘aztán’] ment. 

 

Mik mint a hó tiszták legyünk. %</ima> Hogy? 

Mint a hó, ca zăpada, mint a hó | tiszták 

legyünk, să fim curaţi. Să fim curaţi. Igen, 

mondja csak. Ej s azutánra [‘aztán’] mondja 

vala, m ej. Tudta. 

 

El vannak rendelve mik imádságaink, ke vannak 

mai ales a rozáriu. Vagyon hétfőn s csütörtök. 

Mond-, mondasz ö. [..] Spui misterele de 

bucurie. Hétfőn mondja de bucurie Ö hé- ö, UNK 

hétfőn s joi | s csütörtök, csütörtökön. [..] Öh 

azutánra [‘aztán’] | kedden, s pénteken 

mondod de durere. 

 

S avval a seprűvel, s mond vala ott a bába, de há 

nem tudom mit mond vala, ke | nem tudom mit 

mond vala ám, s azutánra [‘aztán’]| még 
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meg ə bubát ízs, míg s̕án vala izs, míg s̕án 

valamit. 

dörgöli vala meg a bubát így, még csán vala így, 

még csán valamit. 

 

után, utáng, utánd 

 

Leirat Normalizált alak 

Mȧhȧ̀lȧ̀ba̭ wan. Után͎ van a Centru, Centru, szə 

mászik új mongyaa ə zúj, adică Miféle, z= =új? Ë 

má̭sik în Cătină hodzs= =ăm @@ tùnat a vigibe. 

 

 

Aşa ùdzs hi- numilják o̬tt azt ă tȧ̀rlȧwȧt, Klisza. 

Után ăcc van it nyë e Dulbá̭na̭, ȧȧ | Gărbo͎ȧ̀jë, 

ídzs monták e vinyek. 

 

Montam tiszte̬le̬ndő moldovai csá̭ngó vagyo̬k, 

ne̬m tudak ép magyarul, de̬, jaj, monnya, ho̬gy 

akar. Montam e̬zt-e̬zt magyarul, s után 

mondom | ki͜ërëm immá kié̯rdëzész, maga inká̭b 

tuggya. 

 

É itt, nálunk a faluba é vó̥t. S ő mikor halt mëg? 

Rég= =üde̬je̬, rég= =üde̬je̬, utá̰̭n mḙ́g vót má̭s 

ká̭m mincsak a ző f- əə | əə veje, ho̭j mongyuk. 

 

 

V̥òt Antal pap, vó̥t @ | után fö̀jöt Pá̭l pap, äzta 

plëbános Pál azta azt mëgtiltotta a | magyart 

Máhálába van. Után [‘aztán’] van a Centru, 

Centru, s másik úgy mondja az új, adică Miféle, 

az új? A másik în Cătină hogy öhm UNK túlnat a 

végébe. 

 

Aşa úgy hí- numilják ott azt a tárlávát, Klisza. 

Után [‘aztán’] UNK van itt ni a Dulbána, öö | 

Gărboáje, így mondták a vének. 

 

Mondtam tisztelendő moldvai csángó vagyok, 

nem tudok épp magyarul, de, jaj, mondja, hogy 

akar. Mondtam ezt-azt magyarul, s után 

[‘aztán’] mondom | kérem immár kérdezés, 

maga inkább tudja. 

 

Ő itt, nálunk a faluba ő volt. S ő mikor halt meg? 

Rég ideje, rég ideje, után [‘aztán’] még volt más 

kám mindcsak az ő f- öö | öö veje, hogy 

mondjuk. 

 

Volt Antal pap, volt UNK | után [‘aztán’] följött 

Pál pap, aztán plébános Pál aztán azt 

megtiltotta a | magyart 

S hogy bájoltassza mëg? Hoj bȧjil, ű̬ mondzsa e̬l 

a͎ Tátăl nosztrut, Bukurë-të Máriá͎t, mongy͕a | 

szăă | ad idzsi͔k ə bubánăk vizet, modzsazza 

meg, sz tëlik ë | ȧztȧ̀n kië͎sz. Vizzə, vizzel mi= 

=csinál, azzal a vizzel, mi lesz vele? Mondzsazza 

meg, sz utȧng öntḙńd el. 

 

Mié͎rt én isz @ ə mié͎t kē | ídzs utánd ësz 

megvált az @@@ o mers pe româneşte 

 

Szigur, nadzst͔á̭tá̭mm udzs tanùlt əə magyarul e 

szko͎ȧlába̭. Utánd îsz pe parcurs | szójə bijött ə 

kă vajunk románok, nem tom mi, şi ə kivettík a 

S hogy bájoltassa meg? Hogy bájol, ő mondja el 

a Tatăl nostrut, Bucură-te Mariát, mondja | s | 

ad igyék a bubának vizet, mosdozza meg, s telik 

el | aztán kész. Vízze-, vízzel mit csinál, azzal a 

vízzel, mi lesz vele? Mosdozza meg, s után 

[‘aztán’] öntin el. 

 

Mert én is UNK öö mert ke | így után [‘aztán’] is 

megvált az UNK o mers pe româneşte 

 

Szigur, nagytátám úgy tanult öö magyarul a 

skólába. Után [‘aztán’] UNK pe parcurs | UNK 

bejött ö ke vagyunk románok, nem tudom mi, şi 
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magyar nyelvet. ö kivették a magyar nyelvet. 

 

Keresés (pl.): 

 

- [magyarazat=".*aztán.*"] 

- [word=".*után.*" & magyarazat=".*aztán.*"] 

 

Lásd még: 

 

- Ziszten monta: — Meg ne fogulljon, mit csántok tük! Zutára monták e nyépek: — Tük isz, há 

elindultatok, el ne érjetek! — Ziszten e Szempétervel mentek szokat, sze nem értek el. Zutá 

mek kellett tyérjenek, sze megmonták nyépeknek: — Tük mit csántok, mekfogulljon. Zutára 

nyépek isz monták: — Tük, ha elindultatok, elérjetek. (Lükő, 1982) 

 

- Nagyobb vót a víz, szeretője elnyuvadott a vízbe. Leánka várta sírva. Na, ott besúszott a 

szeretője vízbe, fogott szírászra, rikoltozni... Váléu szeretőm, váléu szeretőm. Zután mászok 

isz eljöttek, sz zután tették ezt Szeret víznek. [..] Magyarok elvetődtek Magyarországba. 

Zután jöttek mászik illien - hogy mondjam - barbarii. (Perka, 2014) 

 

- Az én apám vett részt, de zután kifutottak, hogy ne fogják meg. Mellik elmaradtak, 

megverték. (Perka, 2015) 

 

- Zutánd jönnek a francsezek sz a zorosz isz megvasztagitotta a zármátát, sz akkor 

visszaverték… [..] Zutánd őket elküldték a sztatmoszéhoz munkálni. (Perka, 2015) 

 

- Télbe szűttek, sz vettek szálat, illien dgyapotot, kevész gyapot, sz utánd szűtték beléje. 

(Perka, 2015) 

 

- Ásztak gödröt a zsidók, odahoztak ötöt, sz meglőtték őket mind. Sz odatették várt, klorvárt 

revájik, sz betakarták. Sz utánd innét táborokból betemettük. (Perka, 2015) 

 

- Sz utánd ezek, mellikek nem dolgoztak, árulták a helyet. (Perka, 2015) 

 

- Sántunk le, így ni, töttük le, sz hányittuk be a pujt koszárba. Elhagytuk a surát így ni, lábon, 

azután vágtuk sz mikor végeztünk a pujjal szedni, után vágtuk le a surát, vágtuk le, kötöztük 

fel, sántunk kévéket, sz tettük papokba a sugát… Tettük fel a pujt a hiúra, asszon meg. 

(Perka, 2015) 

 

- A miszénél künn vót a tánc, sz után beszélted meg a leánval, hogy gyűljünk meg. Sz után 

mentél, mitől gyűlünk meg, ma eszte menünk ebbe részébe, mész eszte menünk mász 

házba. (Perka, 2015) 

 

- Miszébe vót nálunk egy pop, magyar pop, mondták nekie Kaetan, sz misak magyar pop, 

Grăcián, sz akkor énekeltek vala magyarul a miszébe. Zutánra rendre, rendre verekedett 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MTA_KEK_KulturaEsKozosseg_1982/?query=zut%C3%A1+zut%C3%A1ra&pg=309&layout=s
https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2014/?pg=274&layout=s&query=zut%C3%A1n
https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2015/?pg=10&layout=s&query=dezut%C3%A1n
https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2015/?pg=106&layout=s&query=zut%C3%A1nd
https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2015/?pg=31&layout=s&query=%22sz+ut%C3%A1nd+sz%C5%B1tt%C3%A9k%22
https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2015/?pg=258&layout=s&query=%22sz+ut%C3%A1nd+inn%C3%A9t%22
https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2015/?pg=133&layout=s&query=%22sz+ut%C3%A1nd+ezek%22
https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2015/?pg=82&layout=s&query=%22ut%C3%A1n+v%C3%A1gtuk+le%22
https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2015/?pg=134&layout=s&query=%22sz+ut%C3%A1n+besz%C3%A9lted%22%2C+%22ut%C3%A1n+ment%C3%A9l%22
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román a magyarval. Sz akkor nem még szabadittek, hogy énekeljünk miszébe magyarul. 

(Perka, 2014) 

 

- CsángSz: miérjed meg tisszer, sze z uta vágjad el 

 

- MMTnySz: alakváltozatként az után és az aztán szócikkében: utá, utȧ 

- ÚMTsz:  alakváltozatként az után szócikkében (többek között): utá, uta 

- ÚESz:  alakváltozatként az után szócikkében: utá (az ÚMTsz-re hivatkozva). 

 
 

Azótától, azutántól 
 

azutántól, azutától > azutántól 

azótától, azótitól > azótától 

 

Leirat Normalizált alak 

Mëgnőü͎sü͕lt, a̭zutá̭tòl imá̭dkozok értë̬. 

 

Sokféle̬ jọ̈tt a fe̬jụ̈nkbe̬. Azutá̭tól. 

Megnősült, azutántól imádkozok érte. 

 

Sokféle jött a fejünkbe. Azutántól. 

Há, mind e̬ltiltottá̭k azótitól min romá̭n, vannak 

le̬ve̬le̬k ulyann | romá̭n ii ilye̬n magyar@ 

le̬ve̬le̬k. 

 

A̭kkor ne̬m e̬szte̬m le̬, zútitól mosztanig e̬lé n-

am avut criză 

Há, mind eltiltották azótától mind román, 

vannak levelek olyan | román öö ilyen magyar 

levelek. 

 

Akkor nem estem le, azótától [?] mostanig elé 

n-am avut criză 

 

MMTnySz-szócikk: azutántól (itt említi az azótától-t is). A két elemet nem mindig könnyű egymástól 

megkülönböztetni, mi mégis külön lemmáknak tekintettük őket. Az azótitól-ról sajnos sem a 

szótárban, sem egyéb forrásokban nem találtunk információt, így jobb híján (az attólta / attólti 

mintájára) azótától-ra normalizáltuk. 

 
 

Attólta, mitőlte 
 

attólta, attólti, attulcsi  > attólta 

attóltától, attóltitól  > attóltától 

attőlte    > attőlte 

 

mitólta, mityolta  > mitólta 

mitultyátul   > mitóltától 

mitőlte, mitőte   > mitőlte 

 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2014/?pg=230&layout=s&query=zut%C3%A1nra
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Leirat Normalizált alak 

A pap ít vót attóta. 

 

Atolti e̬lmaradatt a falu Bará̭tnak. 

 

Atóti | ne̬m vót mostanig, most vagy niány 

eszte̬nde̬je̬ | s̕ȧntak má̭szt 

 

atóti vajak bēteg, jártam prin spital 

A pap itt volt attólta. 

 

Attólta elmaradt a falu Barátnak. 

 

Attólta | nem volt mostanig, most vagy néhány 

esztendeje | csántak mást 

 

attólta vagyok beteg, jártam prin spital 

Leszek immá văduvă, vadăvila̭k | ötvọ̈n, ötvönöt 

esztengyü͜ö, ötvenhat esztengyǜ mityolta͎ 

elmaradtam 

 

Mámának vajan hùsz esztendű mityűlte 

meghult. 

 

Hə ə imá̭dkozta̭m érte̬, de̬ mitőte̬? Mitőte̬ 

mëghá̭zasa̭da̭tt. 

 

Asz= =o̬nnya, jó hogy ide̬jöt ko̬ma, asz= =o̬nnya 

me̬t mitőte̬ käräsëm kië̬dët, hogy jöjjön e̬l 

ve̬le̬m. 

Leszek immár văduva, văduvilok | ötven-, 

ötvenöt esztendő, ötvenhat esztendő mitólta 

elmaradtam 

 

Mámának vagyon húsz esztendő mitőlte 

meghalt. 

 

Há ö imádkoztam érte, de mitőlte? Mitőlte 

megházasodott. 

 

Azt mondja, jó hogy idejött koma, azt mondja 

mert mitőlte keresem kendet, hogy jöjjön el 

velem. 

 

Lásd még: 

 

MMTnySz-szócikkek: attól, atóta, mitőte, soküdeje, soküdőte 

CsángSz:  attólta, attóltjitól, mitólta, mitőlte, szüküdőlte 

 

Példa Forrás 

Gyet gyüttek le hegyekrül, dolgoztak füldet, attulcsi /= attól fogva/ 

vagyunk nük itt, de la năvălirea Hunilor (Szf) 

MMTnySz 

Attőte a nép rá szoktak mindik s beszélték, hogy má nem szabad a kutyát 

éjjel iszittani sëmmire. 

Hegedűs (1952, p. 229) 

 

Erdűs Szászka (1994, p. 

72) 

Immám͎ mink negyëdik ica vagyunk, attultátul, ke idejöttünk Szobofalára Rubinyi (1901, p. 171) 

Sze attultátul megettik a nié͎pëk az igazikat, amind a varjuk a miszéjiket. Rubinyi (1901, p. 229) 
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Míg elülnétt megcsánták, hátulnétt megettik. Attultátul nincsen 

varjuknak miszéjik. 

Rubinyi (1901, p. 230) 

Attultátul lyányok észre kaptak, s részegesek után nem mennek, sz 

bobolók után nem veődnek. 

Rubinyi (1902, p. 147) 

mitultyátul (Kl), mitulcse, mitulcsi (Szf) MMTnySz 

Szüküdülte /= rég/ nem járt haza? (Pl) MMTnySz 

Szüküdülte jártam ide /= rég jártam itt/ (Pl) MMTnySz 

Várom süküdőte, hogy gyovullyak meg (Ff) MMTnySz 

szüküdülte, szüküdőlte Szarvas (1874) 

Munkácsi (1880) 

Rubinyi (1901) 

 

Történeti magánéleti korpusz (TMK): 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ómagyar korpusz (ÓMK): 
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Már, immár 
 

A moldvai magyarban az aztán és az után mellett a már, immár is számos különböző alakban 

használatos. Normalizált alakjuk egységesen a már, immár lett. 

 

má, már, mán  > már 

 

Leirat Normalizált alak 

Há má vótam leh͎et vaj tízesztendűs, tizënkettő 

ës. 

 

Hol má̭r ămbër ne̬m segéthe̬t, a te̬ e̬rőd ne̬m 

törik me̬g. 

 

S amikor mëgtanóltad, ami këllëtt, akkor na | 

má̭n készën vagy, imá akkor kiszabaditot, de̬ 

addig akkor se̬ szabaditotta ki. 

Há már voltam lehet vagy tízesztendős, 

tizenkettő is. 

 

Hol már ember nem segíthet, a te erőd nem 

törik meg. 

 

S amikor megtanultad, ami kellett, akkor na | 

már készen vagy, immár akkor kiszabadított, de 

addig akkor se szabadította ki. 

 

immá, immár, immán, immánd, immáng, immág  > immár 

 

Leirat Normalizált alak 

Üdőszke embërek ők isz immá. 

 

Ímá̭r me̬gvírjadvá̭n, e̬z= =nap fá̭radvá̭n, ki͜ërünk, 

Iste̬nt leborulvá̰. 

 

Immán kijöt vót a pënszié@. 

 

Asz= =onták nëki vȧdlëán͎, me az vad vót, 

immán nem járt a világ közi,̬ ne̬m sëmmit. 

 

immáng pȧrotyia̭ lët vót it nállunk, immánd. 

Mikor let pȧrókia? Nem tunnám mëgmondani 

miféle esztendőbe. Azt nem tudnám 

mëgmondani én ës. Mhm. Miféle͎ esztëndűbe 

vu͎ót, de aztá̭ng ha ö̀ ëj pȧrokunk vót it, s aztáng 

Időske emberek ők is immár. 

 

Immár megvirradván, ez nap fáradván, kérünk, 

Istent leborulván. 

 

Immár kijött volt a pensziére. 

 

Azt mondták neki vadleány, mert az vad volt, 

immár nem járt a világ közé, nem semmit. 

 

immár párokia lett volt itt nálunk, immár. Mikor 

lett párokia? Nem tudnám megmondani miféle 

esztendőbe. Azt nem tudnám megmondani én 

is. Mhm. Miféle esztendőbe volt, de aztán há ö 

egy párohunk volt itt, s aztán az hozzáfogott. 
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az hëzzafogott. 

 

S én maradtam most utojára, én ës 

nyócvanëggy éves vajo̬̺k immá̭ng. [..] Nem, ő 

magyarul tanitotta, s osztá̭ng è̬rrefelé ő ës | 

mikor béhozták imá̭ng Hërcsu ide̬jébe, akko 

mán këlët tanyit̀ani románul. 

 

S akkor én mit̥ gondoltam? Imág ə két 

gye̬rëkë̥m Já-, vót a Klári s am Jáno̬s, me̬ | a 

Klárit három= =évre̬ csiná̭ltam vădánául, 

ëgyedül, Klá̭rit. 

 

 

S én maradtam most utoljára, én is nyolcvanegy 

éves vagyok immár. [..] Nem, ő magyarul 

tanította, s aztán errefelé ő is | mikor behozták 

immár Hercsu idejébe, akkor már kellett 

tanítani románul. 

 

S akkor én mit gondoltam? Immár ö két 

gyerekem Já-, volt a Klári s a János, mert | a 

Klárit három évre csináltam vădánául, egyedül, 

Klárit. 

 
 

Van, vagyon, vajand, vadzsa, stb. 
 

van        > van 

vagyon, vajan, vajand, vadzsond, vaja, vadzsa, vaj, stb.  > vagyon 

 

Leirat Normalizált alak 

Hëj, hon van-ë? Honn. [..] Ba̭jo̬m vam most͕. 

 

Még köszönöm a zIstennek, hoj ̺még a | a 

ze̬szëm mḙ́g mëgvan, me̬ én ne̬m ittam a 

zitalako̬t soha. 

Hej, honn van-e? Honn. [..] Bajom van most. 

 

Még köszönöm az Istennek, hogy még a | az 

eszem még megvan, mert én nem ittam az 

italokat soha. 

Mëssze vagyon, gyalog mënnek a nípëk. 

 

Iskola van-ë a faluba? Vaa̰ há̭ ho-, Iskola. vajand 

olául. 

 

Vajan hétfǜn să s̕ë̥tërtë̥k. [..] Mámának vajan 

hùsz esztendű mityűlte meghult. 

 

Apăi, bunăoară, dacă ezend ă világăn acc 

vo̬lămit, | mászvilá̭gra az megvaja̰. 

 

Szen Mihály vaja, ű vaja ə, Szën Mihály vaja 

hȧlálról idzs ə. Ádzsikă ű jő̭ visz. 

 

kă wultam betḙ̈̀g. Az miá̭nt nem mentḙm. 

Mundzsa͎ it vaja bǜnöd. Mikor kettő̭ 

Messze vagyon, gyalog mennek a népek. 

 

Iskola van-e a faluba? Van há ho-, Iskola. 

vagyon oláhul. 

 

Vagyon hétfőn s csütörtök. [..] Mámának 

vagyon húsz esztendő mitőlte meghalt. 

 

Apăi, bunăoară, dacă ezen a világon adsz 

valamit, | másvilágra az megvagyon. 

 

Szent Mihály vagyon, ő vagyon ö, Szent Mihály 

vagyon halálról így ö. Ádikă ő jön visz. 

 

ke voltam beteg. Az miánt nem mentem. 

Mondja itt vagyon bűnöd. Mikor kettő 
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păkăliludo̬tt, sză te kacagtad, vaja bǜnöd. 

 

S̕ányuk ə rozȧ̀rt, vaja levië̯̀l melyik imádka̭zo̬m 

belië̯̀. 

 

Ot vaj ă zeggisz húlt kiászva hul ă misze moszt. 

 

ə nem isz jöt ȧdikă vaj ȧproȧ͜pe. 

 

Nëm taam én, aa vadzsa nḙ́p mellik bȧ̀ilja. 

 

Da, da, da vadzso̬nd. Vadzso̬nd. 

 

Honnit ura, honnit ura addzso͔n annyia pȧrȧt 

annyia világnak. Nem lehet. Monta kă nem jú. 

De én tuom? Míg nem járt ki vȧlyȧn frȧnkja oda 

hozs  | Mondzsa͔, | ad nekem kűs̕ănd ő, o̬jȧ̀n 

frȧnkăt, de mijet, mit s̕ánsz vié̯llik? 

păkălilódott, s te kacagtad, vagyon bűnöd. 

 

Csánjuk a rozárt, vagyon levél melyik 

imádkozom beléje. 

 

Ott vagyon az egész holt kiásva hol a mise most. 

 

Öö nem is jött ádikă vagyon áproápe. 

 

Nem tudom én, öö vagyon nép melyik bájolja. 

 

Da, da, da vagyon. Vagyon. 

 

Honnét ura, honnét ura adjon annyi parát annyi 

világnak. Nem lehet. Mondta ke nem jó. De én 

tudom? Még nem járt ki vagyon fránkja oda 

hogy | Mondja, | adj nekem kölcsön öö, olyan 

fránkot, de milyet, mit csánsz vélük? 

 

Megjegyzés: bizonyos beszélőknél a valya/vaja nemcsak vagyon, hanem vala is lehet, és sokszor 

nagyon nehéz eldönteni, hogy melyikről van éppen szó. 

 

Leirat Normalizált alak 

teszem a feketi vala í tëszem vaj í, S̕ánnya vala 

íj ə bënty, mongyak vala 

 

De vaj í betegszíg̬. Mijen varri? Í be- vala í 

betegszìg, dor era o boală 

 

Vala szëprű, valja szeprű melik nű vala kerbe 

nem, szeprű ilyen melyik vaja͎ hogy̺ | val sö 

kötöd vala meg í mazdagval sză szepresz vala ní 

íj ̺ne. 

teszem a fekete vala így teszem vala így, Csánja 

vala így ö bénty, mondják vala 

 

De vala egy betegség. Milyen varri-? Egy be- 

vala egy betegség, dor era o boală 

 

Vala seprű, vala seprű melyik nő vala kertbe 

nem, seprű ilyen melyik vagyon hogy | vala s 

kötöd vala meg egy madzaggal s sepersz vala ni 

így ni. 

 

Lásd még: „[..] az északi csángóban az elbeszélő múltban a val-nak valy- ~ val̕  hangalakváltozata is 

van (pl. valyëk ~ val̕ḙ̈k), ami ez alegység jellegzetes hangtani sajátságával függ össze.” (Márton, 1974, 

p. 42) 

 
 

Vagy igen 
 

A ‘de / dehogynem’ jelentésű vaj normalizált alakja vagy lett, magyarázata pedig de / de igen: 
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Leirat Normalizált alak 

S ő akkor mondo̬tta, asz= =ondzsa, te | me̬g 

näm bírná̭l megá̭lni it ná̭llam? Hogy lëdzsə 

nekăm ă szo̭lgá̭nak, hodzsə͎ | itasd a zá̭lataka̭t. 

Asz= =onnya, vaj igën. 

 

Z imáccságját nem szokta elajállani a végén? ə 

Vaj igën. 

 

Az ne̬m ot van a Szpikului. Vaj ot van. Ot van. 

S ő akkor mondta, azt mondja, te | meg- nem 

bírnál megállni itt nálam? Hogy légy nekem a 

szolgának, hogy | itasd az állatokat. Azt mondja, 

vagy [‘de’] igen. 

 

Az imádságát nem szokta elajánlani a végén? Ö 

vagy [‘de’] igen. 

 

Az nem ott van a Spicului. Vagy [‘de igen’] ott 

van. Ott van. 

 

Keresés (pl.): [lc="vagy" & magyarazat="de( igen)?"] 

 

Lásd még: 

 

Hát, maga – mongya – nem az Istën valamiképpen? | Vaj én vagyok. (Hegedűs, 1952, p. 187) 

 

Nem untad-e meg magadra menni? Vaj meguntam [..]   (Zakariás, 2009, p. 208) 

 

    (CsángSz) 

 

  (Munkácsi, 1880, p. 483) 

 

  (Rubinyi, 1901, p. 227) 

 

     (Rubinyi, 1901, p. 178) 
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Vagy / egy három 
 

A moldvai nyelvváltozatokra jellemző a vagy és egy szavak ún. approximatív (közelítő) használata. 

Jelentésük ilyenkor ‘körülbelül, nagyjából, úgy’-nak felel meg. Mivel ez általában a kontextusból (és a 

mondat hangsúlymintájából) egyértelműen kiderül, magyarázatot csak akkor adtunk meg, ha 

valamiért nagyon indokoltnak éreztük. Normalizáláskor arra kell figyelni, hogy az approximatív egy az 

azt követő szótól mindig külön írandó (egy 'néhány, egy 'száz, egy 'ezer, egy 'két szót). 

 

Leirat Normalizált alak 

S asz= =mo̲nta édësapá̭m, hogy | aggyon, ëj 

szá̭z k̕ilú | törökbuzá̭t. 

 

Tësznek ëgy képë̬t. S aztán tësznek ëgy ̺| száz 

le̬jt, késszáz le̬jt ugyëbá̭r. 

 

Adtam v̥ót ëggy e̬zër lëjt, izé ëj ̺szá̭zat, ne̬m. Ëj ̺

szá̭zezëret ë täszvérëmne̬k, hogy̺ mënt vëgyën 

disznót 

 

Mongyon ëgy néhány halotti énekët, nem këll 

énekëlni, csak hogy mejkekët é énekëlték így 

este a halotnál, virasztóban. 

 

Akkor ësz ië̯̀dëszmámámtól ëgy nyiá̭nt, 

me̬gtanu͎oltam vòt. 

 

S akkor ne̬künk ës még mëgvót ëgy, ëgy négy 

hektá̭r vőgy. 

 

Hát igen, de még akarok kérdeni egy két szót. 

 

Há a̬ háború utá̰, ha akkor, há̭ mószt e̬rre̬fe̬lé 

v̥ót az. Ëgy mongyam ëggyə | husz= =éttűl 

e̬rrébb. 

 

Azt ő me̬ghò̭t ëgy ha̭tvanhá̭ro̬m esztendőssḛ̬ 

S azt mondta édesapám, hogy | adjon, egy száz 

kiló | törökbúzát. 

 

Tesznek egy képet. S aztán tesznek egy | száz 

lejt, kétszáz lejt ugyebár. 

 

Adtam volt egy ezer lejt, izé egy százat, nem. 

Egy százezret a testvéremnek, hogy ment 

vegyen disznót 

 

Mondjon egy néhány halotti éneket, nem kell 

énekelni, csak hogy melyikeket é- énekelték így 

este a halottnál, virrasztóban. 

 

Akkor is édesmámámtól egy néhányat, 

megtanultam volt. 

 

S akkor nekünk is még megvolt egy, egy négy 

hektár völgy. 

 

Hát igen, de még akarok kérdeni egy két szót. 

 

Há a háború után, há akkor, há most errefelé 

volt az. Egy mondjam egy | húsz évtől errébb. 

 

 

Aztán ő meghalt egy hatvanhárom esztendősen 

 

Leirat Normalizált alak 

Hȧ ië͎m tȧ̀nás̕òtam, montam ot vaj kië̯̀t tănȧ̀s̕t, 

de elment az a gyermök, nem míg ült. 

Há én tanácsoltam, mondtam ott vagy két 

tanácsot, de elment az a gyermek, nem még ült. 
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Ne̬m vóta͎, ültem vagy kilenc napot ülte̬m ott, a 

zispótájba, a nagy= =ispótájba. 

 

Ha űk me̬ghalnak, van vagy há̭ro̬m, 

Bombonyika, Varga, sz ez. 

 

Hét hëktáram ës van, de sokan vajunk rëa. 

Vajunk vaj haton rajunk rëa. 

 

S mitő jöt hejre? Hát ot adtak vaj két păsztilt, de 

imádkozot a pa̭p. 

 

Nem voltam, ültem vagy kilenc napot ültem ott, 

az ispotályba, a nagy ispotályba. 

 

Ha ők meghalnak, van vagy három, 

Bombonyika, Varga, s ez. 

 

Hét hektárom is van, de sokan vagyunk reá. 

Vagyunk vagy hatan vagyunk reá. 

 

S mitől jött helyre? Hát ott adtak vagy két 

pásztilt, de imádkozott a pap. 

 

Megjegyzés: A gy hang j-vé gyengülése és a moldvai magyarra jellemző gyors beszédtempó miatt a 

vagy-ot sokszor nehéz a vagyegy-től megkülönböztetni. 

 
 

Vagyegy, vagyegyszer 
 

vaj, vagy, vadzs    > vagy 

vaegy, vajegy, vagyegy, vadzsedzs > vagyegy  

vaeccer, vajeccer, vagyeccer, stb. > vagyegyszer 

 

A vagyegy elem többféle funkciót is betölt, melyeket sokszor nem könnyű egymástól elkülöníteni és 

egy-két szóban megragadni, így magyarázatot normalizáláskor nem fűztünk hozzá. Főbb típusok: 

 

Leirat Normalizált alak 

Parcă | ȧnnyi jut e̬szëmbe̬, hoj ̺rikojcsak valakit. 

I͜ën tudo̬m ha rikojtattam lënne̬, akkor 

bésze̬gítët lënne̬, vajë valame̬rre̬. Probabil, ho̬gy 

nne̬m még rikojtottȧm, de úgy vót ă go̬ndom. 

 

 

Ha a nunta vót, akkor odamë̥ntek, hogy 

aggyanak ki mindënfélét. Ha meghót vaegy, 

akkor nyomoruság vó̥t. 

 

Eeee | há hoj me̬g le̬he̬t monnyuk itt əə | 

vaëggy amikor akkor, mikor föltrëzilódot, hoj 

járt e̬lőbcör itt elé, hoj ne̬m vótak izé. It nállunk 

az út csak a patakan vó̥t. Érte̬ mondani, hoj 

Valea Rea, s új maradatt. 

Parcă | annyi jut eszembe, hogy rikoltsak 

valakit. Én tudom ha rikoltottam lenne, akkor 

besegített lenne, vagyegy valamerre. Probabil, 

hogy nem még rikoltottam, de úgy volt a 

gondom. 

 

Ha a nunta volt, akkor odamentek, hogy 

adjanak ki mindenfélét. Ha meghalt vagyegy, 

akkor nyomorúság volt. 

 

Ej | há hogy meg lehet mondjuk itt öö | 

vagyegy amikor akkor, mikor föltrezilódott, 

hogy járt előbbször itt elé, hogy nem voltak izé. 

Itt nálunk az út csak a patakon volt. Érte 

mondani, hogy Valea Rea, s úgy maradt. 
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Fë̀tëszik a fe̬jikre̬, s le̬ oan. | Vasárnap ha mëgjő 

it lëssz, akko mëglá̭ssa még vaegy tësz-e, me̬ 

most. En̬ne̬k e̬lötte̬ örö͎kké tëttünk, de mos csak 

aa mikor lakodalom van. 

 

Felteszik a fejükre, s le olyan. | Vasárnap ha 

megjön itt lesz, akkor meglássa még vagyegy 

tesz-e, mert most. Ennek előtte örökké tettünk, 

de most csak a mikor lakodalom van. 

Mëg vót szépën, a kút bé= =vót ke̬rítve̬, hoj 

nehoj valami be̬lémënnyën. Vaëgy | vadke̬cske̬, 

vaj vajëgy vaddisznyó, vaj valami be̬lée̬ssék, vaj 

vaëgy kutya. 

 

Hā az näm le̬he̬cségës vót a csak az még vajë̺ 

hazugság vót. Mondot vaë hazugsá̭got, näm 

le̬he̬tett az a nagy̺ tűz le̬a͎lujék. Attól. 

Meg volt szépen, a kút be volt kerítve, hogy 

nehogy valami belémenjen. Vagyegy | 

vadkecske, vagy vagyegy vaddisznó, vagy valami 

beléessék, vagy vagyegy kutya. 

 

Há az nem lehetséges volt az csak az még 

vagyegy hazugság volt. Mondott vagyegy 

hazugságot, nem lehetett az a nagy tűz 

lealudjék. Attól. 

Má̭szik éjḛ̈n jöttünk vissza̭, mika̭rra hazaértünk 

má̭szadnap vajëgy tizenëgyko̬rra hazajöttụ̈nk, 

a̭kko̬r, mënyëcskié͎k e̬zëk ə mënyeim csá̭ntá̭k ă 

găluszká̭t itt, ə͎ készigättäk. 

 

Ọ̋ vót a verekedésbe, s fájtak a lába͎i, a̭ztá̭nd ə | 

nem láto̬t va͎egy néj ̺esztendejig. El̬vótunk a̭ | m 

váròsba ë | Bákóba, csinálta̭k opërá̀ciát a 

szëminél. Mm látot még vaëgy | hat hónapot, 

he̬tet, a̭ztá̭n nem még látot még. 

 

De̬ moszt, ne̬m tom hā̭̬ | ha lë̬sznek vaëgy 

húszan mejikë̥k tudnak magyarul. 

Másik éjen jöttünk vissza, mikorra hazaértünk 

másodnap vagyegy tizenegykorra hazajöttünk, 

akkor, menyecskék ezek a menyeim csánták a 

galuskát itt, ö készítgettek. 

 

Ő volt a verekedésbe, s fájtak a lábai, aztán ö | 

nem látott vagyegy négy esztendeig. Elvoltunk a 

| m városba ö | Bákóba, csináltak operáciát a 

szeménél. Mm látott még vagyegy | hat 

hónapot, hetet, aztán nem még látott még. 

 

De most, nem tudom ha | ha lesznek vagyegy 

húszan melyikek tudnak magyarul. 

De̬ monta lë̥sz, hëj mënëk ka̭pak ḙ́n vaëj 

frȧnká̭t, ho̬gy vëje̺k ëgy ëngyëcátát 

 

S në most vaegy e̬szte̬ndőtő̭l, ke̬ttö̀tǜl, mëën a 

misḙ́re jól. 

De mondta lesz, hej menek kapok én vagyegy 

fránkot, hogy vegyek egy îngyecátát 

 

S né most vagyegy esztendőtől, kettőtől, 

megyen a misére jól. 

 

Megjegyzés: Normalizálás során nemcsak a vagy / vagyegy elkülönítése okozhat gondot (ebben 

általában a lejegyzésre támaszkodtunk: vajegy > vagyegy, vaj > vagy), hanem a vagyegy / vagy egy 

megkülönböztetése is. Az alábbi két mondatban például feltételezhetően inkább az utóbbiról van 

szó: 

 

Leirat Normalizált alak 

S akkor a, agy valamit ha akarsz te, ej ̺kic i S akkor ö, adj valamit ha akarsz te, egy kicsi 
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ganyéét jötte̬m, va= =ë̬gy valamicskét. 

 

Csak ëggy oláné ha at va= =ëj ̺ ͎rusz fëlvë̬szi. Az 

órát, ami le van téve a fődre? 

ganéért jöttem, vagy egy valamicskéért. 

 

Csak egy oláhné ha ott vagy egy rusz felveszi. Az 

órát, ami le van téve a földre? 

 

A vagyegyszer-hez a következő magyarázatokat fűztük (néhol többet is): valaha, valamikor, néha. 

 

Leirat Normalizált alak 

Még jö̀ön nállunk, vaëccë̬! 

 

Ha ifjúb lennié͎k, dacă aş fi mai în, în stare mai ə, 

mai, mai Ië̯̀n ma̭ga̭m sze̬re̬tném e̬lmënnyek 

vajeccer, hogy i͜ën ës m | ho̬gy 

me̬gvirá̭gasa̭ggyam, min mongyá̭k. 

 

Kicsike templomot, járt a Remetén vaëccër 

maga? 

 

A̭sz= =onnya̭ de̬ te̬ vëtte̬d e̬l vajëccër va̭la̭kiḙ́t? 

Mondo̬m näm. Na̭ a̭z a̭, ha̭ näm vḙ̈tte̬d e̬l a̭kkor 

le̬he̬t ta̭rcs pḙ́ntëkët, de̬ ha̭ e̬l ta̭lá̭lta̭d vajëccër 

vënni, mëgfog tégëdët. 

 

S äzt még mondom vagyëccër úgy, hojne̬, 

sze̬re̬tëm. 

Még jöjjön nálunk, vagyegyszer! 

 

Ha ifjúbb lennék, dacă aş fi mai în, în stare mai 

ə, mai, mai Én magam szeretném elmenjek 

vagyegyszer, hogy én is m | hogy 

megvilágosodjam, mint mondják. 

 

Kicsike templomot, járt a Remetén vagyegyszer 

maga? 

 

Azt mondja de te vetted el vagyegyszer 

valakiét? Mondom nem. Na az a, ha nem vetted 

el akkor lehet tarts pénteket, de ha el találtad 

vagyegyszer venni, megfog tégedet. 

 

S ezt még mondom vagyegyszer úgy, hogyne, 

szeretem. 

 

MMTnySz-szócikkek: vaj, vajëggy, vajegyszer 

 
 

Eggya kettő három 
 

eggya  > egy 

 

Leirat Normalizált alak 

Ëggy͕a, ke̬ttő szóln-, szólna̭k înkontin a̭sz= 

=onnya, ha̭ra̭ngak, nem húzza szënki. 

 

S akkor ëggya közülìk monta, asz= =onnyā | no, 

asz= =o̭nnya, még most ëccë̬r fogjuk le̬ 

 

Egy, kettő szóln-, szólnak înkontin azt mondja, 

harangok, nem húzza senki. 

 

S akkor egy közülük mondta, azt mondja | no, 

azt mondja, még most egyszer fogjuk le 
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Itt | kicsin vannak ȧdvën̕tisztok. Ëggya ke̬t- szȧu 

ke̬ttő va-. 

 

Ēj, ë̬ggya, ke̬ttő, három, négy, öt, hat, hét, 

nyolc, kile̬nc, tìz. 

 

Vannak gye̬rmëkek, de̬ e̬lmënte̬k. Ëggya 

më̬ghót, s a lyányok férhëz mëntek 

 

Ë̬gy vótam. Ëgyedül vót? Há hogy nem lëtt? Nȧ̀. 

Még vót ë̬ggya, s më̬ghót. 

 

əh Āzo̬k, ulyann, akasztak bië͎lle ëdzsa valemit. 

Itt | kicsin vannak ádventisztok. Egy ket- száu 

kettő va-. 

 

Ej, egy, kettő, három, négy, öt, hat, hét, nyolc, 

kilenc, tíz. 

 

Vannak gyermekek, de elmentek. Egy meghalt, 

s a leányok férjhez mentek 

 

Egy voltam. Egyedül volt? Há hogy nem lett? 

Na. Még volt egy, s meghalt. 

 

Öh azok, olyan, akasztok bele egy valamit. 

 
 

Egy-egy 
 

Az egy-egy (és az ehhez hasonló kifejezések) normalizálásakor általában a leiratban található, 

kötőjeles írásmódot alkalmaztuk: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ho tuggyak, tuggyak hu menek sză honnat 

jöw͎ök. Kă | ə ot veszteted el əə | fijedet, 

vesztetted el eddzs-ëccer. 

 

Sírok ëgy-ëgyet magamra, ëgyedüll. Rossz, nics 

kie̬l mëgvács ëj szótat 

 

Csak még o̬sztá még ëgy-ëggyet monnak, ëggy-

ëggy ami ne̬m igaz ës. 

 

De akkor miér gyónta meg a papnak? [..] Há 

azét ëgy-ëgy asz= =monták, hoj ̺vétëk. 

 

S csak az öregëk tudnak a faluba? Csak ëgy-ëgy. 

Csak ëgy-ëgy tudnak. 

 

gyermëkëknek örökké asz siratták, hogy tíz le̬jt 

ado̬tt a ze̬gésznek, mënte̬k hoa, mënt @@ még 

a zëspitájba, a kórházba, adikə͎ monnyam, a 

kórházba ës vót, s a zegészne̬k ado̬tt ëggy-ë tíz 

le̬jt 

Hogy tudjak, tudjak hova menek s honnat jövök. 

Ke | ö ott veszteted el a | fejedet, veszteted el 

egy-egyszer. 

 

Sírok egy-egyet magamra, egyedül. Rossz, nincs 

kivel megválts egy szót 

 

Csak még aztán még egy-egyet mondanak, egy-

egy ami nem igaz is. 

 

De akkor miért gyónta meg a papnak? [..] Há 

azért egy-egy azt mondták, hogy vétek. 

 

S csak az öregek tudnak a faluba? Csak egy-egy. 

Csak egy-egy tudnak. 

 

gyermekeknek örökké azt siratták, hogy tíz lejt 

adott az egésznek, mentek hova, ment UNK 

még az eszpitálba, a kórházba, ádikă mondjam, 

a kórházba is volt, s az egésznek adott egy-egy 

tíz lejt 
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Kä munká̭ni me̬nyit le̬he̬t. Ëg̬y-ëgy kicsit, ëgy-ë 

kicsit. 

 

Csak érténk egy-ëgy kicsit de̬ ha be̬szégetni 

 

Măi cam ăă əə, majt ëgy-ëgy, cigánék 

mëgszapo̬ro̬dtak. Fele s fele. 

 

Kell munkálni mennyit lehet. Egy-egy kicsit, egy-

egy kicsit. 

 

Csak értünk egy-egy kicsit de há beszélgetni 

 

Măi cam ăă öö, majd egy-egy, cigánék 

megszaporodtak. Fele s fele. 

 

Ha azonban úgy éreztük, hogy az adatközlő a két szó között megakad, újratervez, vagy csak szimplán 

megismétli az egy-et, a két szót külön hagytuk: 

 

Leirat Normalizált alak 

S haa amiko van nekünk ës e falá̭ska, még má̭s 

mezűbe, a darabnak a víg̬íbe, lebùssz oda a 

tërëbuza közepibe, oda leə- | -terìtësz ëgy ë 

ro̬ngyod oda 

 

Vó̭t ëggy | ëggy embër, s annak vót két 

gyermëkë. 

 

Ȧkkor ennek ës imádkozom, mondok éir͎te, ëgy 

ëgy Miatyánkot, ëd̕ Ụ̈dve̬zlégy Máriá̭t 

S ha amikor van nekünk is egy faláska, még más 

mezőbe, a darabnak a végébe, lebújsz oda a 

törökbúza közepébe, oda le- | -terítesz egy egy 

rongyot oda 

 

Volt egy | egy ember, s annak volt két 

gyermeke. 

 

Akkor ennek is imádkozom, mondok érte, egy 

egy Miatyánkot, egy Üdvözlégy Máriát 

 
 

Egyhamar, egyféle 
 

Az egyhamar, egyféle szavakat több adatközlő is a fenti (kissé zavarba ejtő) módon, hangsúlytalan 

egy-gyel és hangsúlyos hamar-ral, félé-vel ejti. Normalizálásukkor megmaradtunk a köznyelvi, 

egybeírt alakok mellett, de valójában nem egyértelmű, hogy az érintett beszélők nyelvváltozatában 

ez a két elem hány szóból is áll. Az alábbi példákat érdemes meghallgatni: 

 

Leirat Normalizált alak 

Mikor ē̬̬jö̬t pḙ́ntëk, há̭ én ëgyhamar. Hogy 

monta̭. 

 

S a zIstën ùgy bévëtte̬ ëjhamar, hoj hadd= =ē̬̬, 

me̬t a bá̭ba̭ tö̬bbe̬t ne̬m monta ne̬këm, hoj 

ē̬̬vëtte̬m a jo̭hójá̭t. 

 

Mikor eljött péntek, há én egyhamar. Hogy 

mondta. 

 

S az Isten úgy bevette egyhamar, hogy hagyd el, 

mert a bába többet nem mondta nekem, hogy 

elvettem a juhát. 
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Ëgyhamar ve̬sz e̬l a szëmem vilá̭ga, s | az a 

vérnyomá̭s, miből lënne̬? 

Egyhamar vesz el a szemem világa, s | az a 

vérnyomás, miből lenne? 

Én mikor gye̬rmëk vótam, kicsike, ë̬gyféle̬ ojan 

mind a plóp, magassan fëlnő, s fäjér aa | ka̭réja, 

s ojan a ka̭réja mind e csërësnyéne̬k. 

 

S ne̬m a̭kà̭rtunk bë̀á̭llni. Én ëjféle̬ hazugsá̭gva̭l 

ne̬m kínozta̭k soka̭t, me̬ | mikor e̬ljö̬tte̬k 

héjzá̭m, a̭kkor ə, én azt fe̬le̬ltem 

 

Azét monták me̬t ot nőtt ëgyféle fű. [..] U̬jan 

păju̬s sə ú új marada͎tt a ne̬ve̬ mo̬má̭ig ës, 

mincsak Păju̬s mongyá̭k. 

 

Vannak ahoa tësszük ezt a gyërtyákat hogy 

égnek. Aa ë̬gyféle oa͎n izé 

Én mikor gyermek voltam, kicsike, egyféle olyan 

mint a plóp, magasan felnő, s fehér a | karéja, s 

olyan a karéja mint a cseresznyének. 

 

S nem akartunk beállni. Én egyféle hazugsággal 

nem kínoztak sokat, mert | mikor eljöttek 

hozzám, akkor ö, én azt feleltem 

 

Azért mondták mert ott nőtt egyféle fű. [..] 

Olyan păjus s ú- úgy maradt a neve mamáig is, 

mindcsak Păjus mondják. 

 

Vannak ahova tesszük ezt a gyertyákat hogy 

égnek. A egyféle olyan izé 

 

Bizonyos adatközlőknél e hamar-t is találni, ezt normalizáláskor külön hagytuk, az e magyarázat 

mezőjébe pedig felvettük, hogy ? egy / ilyen. Nem kizárt ugyanis, hogy az e itt nem egy, hanem 

mutató névmás (l.: Nagyszótár – ehejt). Az érdekes az, hogy a kifejezést használó házaspár egyik 

tagja ehamar-t, a másik e hamar-t mond. 

 

Leirat Normalizált alak 

Megitattá̭k ë hamar a izét s, mondzsa, 

visszamënt aa, ha̭ s mondzsa͔ a zapjának, asz= 

=onnya, në ez a le̬gén, asz= =onnya, mägsegítëtt 

ingëmet, asz= =onnya. 

 

O̭a̭n sërényën jár, gyorsan jár, asz= =onya, 

mägsëgítët, megitattuk a | juhoko̬t ë hamar. 

 

Hát asz= =ondzsa, ëgy ëgy fiús̕ka se̬gélt, asz= 

=o̬ngya, s a szaporája vòt. Asz= =ond, ë hamar 

megitattuk a ju̬hoko̬t. 

Megitatták e hamar a izét s, mondja, 

visszament a, há s mondja az apjának, azt 

mondja, né ez a legény, azt mondja, 

megsegített engemet, azt mondja. 

 

Olyan serényen jár, gyorsan jár, azt mondja, 

megsegített, megitattuk a | juhokat e hamar. 

 

Hát azt mondja, egy egy fiúcska segélt, azt 

mondja, s a szaporája volt. Azt mond-, e hamar 

megitattuk a juhokat. 

 

Lásd még: 

 

- Kicsiny ujság a Székelyudvarhelyen megjelenő „Szabadság”. Megjelenése éppen olyan 

szerény, mint külseje: hetenként egyszer kopogtat csak be előfizetőinek ajtaján. Ehamar el 

lehet olvasni.  -  (Romániai Magyar Szó, 1948. február 2.) 

 
 

http://nagyszotar.nytud.hu/dictsearch.html?query=ehejt
https://adt.arcanum.com/hu/view/RomaniaiMagyarSzo_1948_02/?pg=12&layout=s&query=ehamar
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Egyen, ketten 
 

Moldvában a ketten, hárman, sokan, stb. mellett egyen is létezik: 

 

Leirat Normalizált alak 

S ő ëgyedül van, nincs férje neki? Ëggyën 

nincse̬n, nincse̬n férje̬. 

S ő egyedül van, nincs férje neki? Egyen nincsen, 

nincsen férje. 

 

 (MMTnySz) 

 
 

Főtelen ette 
 

főtelen  > norm. főtlen [‘nyersen’] 

 

Leirat Normalizált alak 

Me̬t a neki vitt. Hùst, főtelenn ëtte. Ne̬m főzte 

mëg. Új ëtte másik, ő ës új ëtte. Ȧmit kap, mind 

új ëtte mind a medve et. 

Mert az neki vitt. Húst, főtlen [‘nyersen’] ette. 

Nem főzte meg. Úgy ette másik, ő is úgy ette. 

Amit kap, mind úgy ette mint a medve ett. 

 

A főtlen mellé a magyarázat mezőbe kivételesen azt írtuk, hogy nyersen (és nem azt, hogy főtlenül), 

de a többi hasonló helyen, ahol a beszélő határozószó helyett melléknévi alakot használ, 

igyekeztünk -ul/-ül végű alakot megadni. Hiányok előfordulnak. 

 

Leirat Normalizált alak 

Ha̭dzs ͔e̬gész nap nékëd éjje̬k, tiszta szűve̬l, 

bűnte̬le̬n 

 

Ho̬gya͎ äl mind úgy ă rëndële̬tle̬n, me̬t e̬l@ 

Ínvërsz tëttem. Nu contea-, haggya e̬l me̬t én 

van Fejjel lefelé van! Van üdőm nekëm it. Na 

maj tëgye vissza͎. 

 

Akkor a Szënt Borbálnak az imáccságát nem 

halta véletlen? 

 

S há igḛ, igen, há mëg kell mosgya̬m, há 

mosdatlan imádkozzam? 

 

Hogy egész nap néked éljek, tiszta szívvel, 

bűntelen [‘bűntelenül’] 

 

Hagyja el mind úgy ö rendeletlen 

[‘rendetlenül’], mert el- Inversz tettem. Nu 

contea-, hagyja el mert én van Fejjel lefelé van! 

Van időm nekem itt. Na majd tegye vissza. 

 

Akkor a Szent Borbálnak az imádságát nem 

hallotta véletlen [‘véletlenül’]? 

 

S há igen, igen, há meg kell mosdjam, há 

mosdatlan [‘mosdatlanul’] imádkozzam? 

 



399 

Sə ugyë a Littyekbe ottan még vajan | hét 

prëzsiná̭m, min kaszálatlan maradtak. A 

zÓdalba vajan tizenkét prëzsiná̭m. [..] tize̬-, 

tizḛ̬n͎hét. Az ës új maradat kaszá̭llatlan. 

S ugye a Littyekbe ottan még vagyon | hét 

prăzsinám, mind kaszálatlan [‘kaszálatlanul’] 

maradtak. Az Oldalba vagyon tizenkét 

prăzsinám. [..] tize-, tizenhét. Az is úgy maradt 

kaszálatlan [‘kaszálatlanul’]. 

 

Keresés (pl.):  [word!=".*[uü]l" & magyarazat=".*[uü]l"] 

 
 

Csupa ötezer 
 

A ‘csupán, csak’ jelentésű csupa normalizált alakja csupa lett (nem írtuk át csupán-ra), magyarázat 

mezőjébe pedig az került, hogy csupán / csak. Ahol nem voltunk biztosak benne, hogy a csupá-t 

ebben a jelentésben használja-e az adott adatközlő, ott nem fűztünk hozzá magyarázatot. 

 

Leirat Normalizált alak 

S akko vëtték a hust ugyë? Vëttem a húst, há 

hogy? Mennyibe já̭r? Csupa ötezër. [..] Ötezër a 

zoka. 

 

Magyarul kivel beszél még? I͜ën s̕uppă mejet itt 

ă dzsermăkeimvel. Mászăkval nem beszéllek kă. 

Nem, nem dorsa tudnak. 

 

Akkor nem szebeszülne, ə megszebeszülne, de í 

nem szebeszül. Nem szë̬-, ə mȧ̀szik uram, cs̕upa 

mukor tültöttem fel e cibrit, akkor megfogta 

ha̬jamat így nini, í nini, Csîpîte ha̬jamat, monnya 

kă, akkor megszebeszült. 

 

De ín̬, jië͎̀n nem s̕ȧ̀ntam în viaţa mea, s̕upa 

mukor jö̀nek vala, kell vala, vagy jő vala úgy ə 

betegszíg, kell vala s̕ánnyan inzsëkcë̀t, minden. 

Jő vala doktor ə mm la dispensar, de én 

inzsekcë̀t nem csántăm 

 

Kḙ́t te̬svḙ́r vótak ők csupa mámájáná. 

 

Sok gyermëk van itt a faluban? Vaja̭̺n elég. 

Csupa nekëm van huszonháro̬m nëpótom. 

 

Ha̬ köjk͎ëim, ha̬ köjkëim, nekem a fiaim, 

S akkor vették a húst ugye? Vettem a húst, há 

hogy? Mennyibe jár? Csupa ötezer. [..] Ötezer 

az oka. 

 

Magyarul kivel beszél még? Én csupa mennyit 

itt a gyermekeimmel. Másokkal nem beszélek 

ke. Nem, nem dorsa tudnak. 

 

Akkor nem sebesülne, ö megsebesülne, de így 

nem sebesül. Nem se-, a másik uram, csupa 

mikor töltöttem fel a cibrét, akkor megfogta 

hajamat így nini, így nini, tépte hajamat, 

mondja ke, akkor megsebesült. 

 

De én, én nem csántam în viaţa mea, csupa 

mikor jönnek vala, kell vala, vagy jön vala úgy a 

betegség, kell vala csánjon inzsekciét, minden. 

Jön vala doktor ö mm la dispensar, de én 

inzsekciét nem csántam 

 

Két testvér voltak ők csupa mámájánál. 

 

Sok gyermek van itt a faluban? Vagyon elég. 

Csupa nekem van huszonhárom nepótom. 

 

Há kölykeim, há kölykeim, nekem a fiaim, 
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gyermëkëim, lyányaim, tudnak magyarùl. Mejik 

tud, amejik nem, ié͎rt. Há, csupa mejik mond, 

csupa ié͎rt. 

 

Nekünk mindënkinek van három négy öt. 

Három négy öt, három négy öt. Ha csupa 

nekëm van itt. Itt hányan vannak it? Négyën vaj 

hányan vannak, vaj hato̰n͎ | a fiamná̭l. 

 

Vëjëk kënyeret sem lëssz elég, csupa 

kënyérnek. 

gyermekeim, leányaim, tudnak magyarul. 

Melyik tud, amelyik nem, ért. Há, csupa melyik 

mond, csupa ért. 

 

Nekünk mindenkinek van három négy öt. 

Három négy öt, három négy öt. Há csupa 

nekem van itt. Itt hányan vannak itt? Négyen 

vagy hányan vannak, vagy hatan | a fiamnál. 

 

Vegyek kenyeret sem lesz elég, csupa 

kenyérnek. 

Há, a zín édësapám csupa magyarul mondotta a 

zimáccságo̬t. [..] Ame̬ddig a zḙ́n édësapá̭m vu͜ot, 

mm csupa magyarul végzëtte a misét, a 

zimácságokot, a rëggeli imáccságot, mindënt. 

[..] Az ës ë darabig csupa magyarul végzëtte a 

zimmáccságot, de mḙ́g csinálta | máccor 

rományul ës, de a halattakot csupa magyarul 

temette è, s magyarul búcsuztatta el. 

Há, az én édesapám csupa magyarul mondta az 

imádságot. [..] Ameddig az én édesapám volt, 

mm csupa magyarul végezte a misét, az 

imádságokat, a reggeli imádságot, mindent. [..] 

Az is egy darabig csupa magyarul végezte az 

imádságot, de még csinálta | másszor románul 

is, de a halottakat csupa magyarul temette el, s 

magyarul búcsúztatta el. 

 

MMTnySz  -  csupa, csupánd (itt változatként: csupáng is) 

 
 

Fiatal volt eleget 
 

Elsősorban elemzési kérdés, de jó tudni róla, hogy Moldvában az eleget fokhatározó is lehet, tehát 

azt a funkciót is betöltheti, amit egyébként az elég, eléggé szokott. 

 

Leirat Normalizált alak 

Iară z= =asszonyomat, z= =ém fe̬le̬szégë̬më̬t, 

me̬t fiatal v̥ó̭lt e̬le̬ge̬t, akkor hásza͔dtam a ha vó̭̥t 

tize̬nhië̯̀t éve̬, tizenhat éve̬sz. El̬küldte̬ má̭szik 

négyhë̬z. 

 

M sokféle̬, a zörege̬bbe̬k többë̥t, én ës immá 

e̬le̬ge̬t öre̬g vagyak 

 

Bód̀og vagyok, me̬ddig élëk, bódog vagyok. 

E̬le̬get sokan monnyák, hogy | ja̭j, əé én ott 

nem ülnék e̬l, hol, hol maga van, én nem ülnék 

e̬l, met én félëk, met ìgy, ùgy. 

Iară az asszonyomat, az én feleségemet, mert 

fiatal volt eleget, akkor házasodtam az ha volt 

tizenhét éves, tizenhat éves. Elküldte másik 

négyhez. 

 

M sokféle, az öregebbek többet, én is immár 

eleget öreg vagyok 

 

Boldog vagyok, meddig élek, boldog vagyok. 

Eleget sokan mondják, hogy | jaj, é- én ott nem 

ülnék el, hol, hol maga van, én nem ülnék el, 

mert én félek, mert így, úgy. 
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Vesd össze: 

 

Leirat Normalizált alak 

S én ke̬re̬stem, hogy aggyak irá̭st neki. Asz= 

=onta mägfizeti jól, jól. De nem ka̭ptuk me̬g. 

Eleget kerestük. 

 

Aa monták eleget, hogy tanójak, de̬ ha nem. 

S én kerestem, hogy adjak írást neki. Azt 

mondta megfizeti jól, jól. De nem kaptuk meg. 

Eleget kerestük. 

 

Aa mondták eleget, hogy tanuljak, de ha nem. 

 

Néha nem derül ki egyértelműen, hogy melyik esetről van szó: 

 

Leirat Normalizált alak 

Z= =ők nyelvikën. S maga nem értette azt a Én 

értëttem e̬le̬gët, de̬ mëgtanóltam még, jaj ͎

imádkozni ës tanóltam, de̬ most e̬lfelejtëttem. 

Az ők nyelvükön. S maga nem értette azt a Én 

értettem eleget, de megtanultam még, jaj 

imádkozni is tanultam, de most elfelejtettem. 

 

Lásd még: 

 

Eleget meg van főve az a hagymáslé   (ÚMTsz, eleget1) 

am már ëleget fejír lëhet = ‘az már eléggé fehér lehet’ (Zolnai, 1890, p. 558) 

 
 

Többire, többnyire 
 

A többire [’jobbára, többnyire, leginkább’] norm. alakja többnyire lett. Visszatekintve jobb lett volna 

a többire / többére alakok valamelyike mellett maradni, a többnyire alakot pedig a magyarázat 

mezőbe felvenni. 

 

Leirat Normalizált alak 

Minek monnyam, ha rományul, Többire én 

romá̰n͎ faluba vótam, s én a magyarokot 

e̬lfe̬le̬jtëm. Többire̬ romá̭n közt űlök, oda= =le̬ 

hol vagyok. 

 

Én rományul fojtatom ḙ́n. Többire. 

 

Magamra kénlòdok majt | többire. 

 

azok ortodoxok inkább. [..] Az, az, az. Többire 

Minek mondjam, ha románul, többnyire én 

román faluba voltam, s én a magyarokat 

elfelejtem. Többnyire román közt ülök, oda le 

hol vagyok. 

 

Én románul folytatom én. Többnyire. 

 

Magamra kínlódok majd | többnyire. 

 

azok ortodoxok inkább. [..] Az, az, az. Többnyire 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1890/?pg=561&layout=s&query=%22am+m%C3%A1r+eleget%22
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azok, há. 

 

S akkor it ha mëjünk ērefelé, akkor it többire 

mind e̬rdő̭k. 

 

Valami nagyə rossz= =üdők jártak nállunk e̬zën a 

ze̬szte̬ndőbe, e̬rőst. S u többire éjje̬l. 

azok, há. 

 

S akkor itt ha megyünk errefelé, akkor itt 

többnyire mind erdők. 

 

Valami nagy rossz idők jártak nálunk ezen az 

esztendőbe, erőst. S u- többnyire éjjel. 

 

Történeti magánéleti korpusz: 

 

- többére mindétig vért adott 

- azon személy, akit megfenyegetett, többére halálnak fia lőn 

- kik mindnyájan ismernek, s többére ígérték is jóakaratukat 

- Innen semmi újságot nem írhatok, de onnan sokat hallok, többére az is mind szomorú 

- noha ezen az akadémián vagyunk most tizennyolcan, de többére mind magyarországiak 

- Győrbe akikhez minket a méltóságos gróf úr dirigált, többére elhaltak 

 

Középmagyar emlékirat- és drámakorpusz: 

 

- utána úgy megbetegedék, hogy többire halálos betegségben, szekérben fekve vittük 

Váraddá 

- Míg Isten éltette édesanyámat, addig többire ott volt lakásunk 

- majd mind e könyveimet beköttetém (keveset hozván haza egzemplárul), mégpedig többire 

aranyosan 

 

- lovuknak nagyobb része elveszett, maguk meztelenek s többére éhhel halók 

- akik többére azt cselekszik, hogy amit egy nap munkájukkal keresnek, nem nyugszanak 

addig, míg azt kocsmákon és egyéb hitvány helyeken el nem tékozolják 

- Elég ma, ha az ifjak többére [..], többére mondom, az ifjak ha porozott hajat, cifra köntöst, 

játéktanulást, rendkívül való költséget, komplementet, amely nem szívességből, hanem 

színességből áll, hoznak. 

 

Ómagyar korpusz:  - 

MMTnySz:  többire 

CzF:   többire 

 
 

(Leg)kisebb, (leg)nagyobb 
 

A melléknévfokozással kapcsolatban egyes moldvai beszélőknél azt tapasztalni, hogy időnként 

felsőfok helyett is középfokú alakokat használnak. Ha a szövegkörnyezetből egyértelműen kiderült, 

hogy az adott (formailag középfokú) melléknév felsőfokúként értendő, a magyarázat mezőben 

feltüntettük a felsőfokú alakot. 

 

https://www.arcanum.com/hu/online-kiadvanyok/Lexikonok-a-magyar-nyelv-szotara-czuczorfogarasi-55BEC/t-6E0A8/tobbire-6F1DA/
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normalizált alak norm. lemma norm. elemzés sztenderd alak magyarázat 

a a Det   

nagyobb nagy Adj.Cmp  legnagyobb 

gyermekem gyermek N.PxS1   

hatvanegy hatvanegy Q   

esztendős esztendő N._Adj_s   

. . SPUNCT   

 

Leirat Normalizált alak 

Kă vajan ăsz, dȧ̀rə nígy gyermö̬kœm olt. Dē, 

meghászultak. Vannak nekik is ͕dzsermëkeik, 

vannak n nyipòtaik, immȧ̀ megvínültek. A 

nagyobb gyermëkem | hatvanedzs ͔esztendűsz. 

Szë kettüdik. əəm, ən ötvë̥nk̕ilenc. E 

harmadzsik, ötvönhië̯̀t, ez ötvön, ez ötvọ̈nöt. ə 

ez, ez a küsszeb gy͕ermëkëm nekëm. 

 

[..] ə nadzsa̭bb gyermekăm hatvaneggy 

esztendű̬sz. E kettügyik̥ | əə ötvenkilenc, moszt 

kijött primȧ̀ré. 

 

Édësapám vót a küsse̬bb, hát ü̯ő vu͜ot nyaggatva 

e̬lé-há̭tra. [..] S várjunk csak, asz= =mongya, 

hogy az édësapja a legnagyobbik volt. [..] 

Édësapá̭m, le̬gküsse̬bb vu̯òt. 

 

Ugye György volt akkor, a testvére magának. 

György elmënt. Moszt e̬sztendeje van 

meghalva. Az. György. Küssebb. [..] György vót 

a legküssz̕ebb. 

Ke vagyon az, dor négy gyermekem volt. De, 

megházasultak. Vannak nekik is gyermekeik, 

vannak n- nepótjaik, immár megvénültek. A 

nagyobb gyermekem | hatvanegy esztendős. S 

kettedik. Öhm, öö ötvenkilenc. A harmadik, 

ötvenhét, ez ötven-, ez ötvenöt. Öö ez, ez a 

kisebb gyermekem nekem. 

 

[..] a nagyobb gyermekem hatvanegy 

esztendős. A kettedik | öö ötvenkilenc, most 

kijött primárrá. 

 

Édesapám volt a kisebb, hát ő volt nyaggatva 

elé-hátra. [..] S várjunk csak, azt mondja, hogy 

az édesapja a legnagyobbik volt. [..] Édesapám, 

legkisebb volt. 

 

Ugye György volt akkor, a testvére magának. 

György elment. Most esztendeje van meghalva. 

Az. György. Kisebb. [..] György volt a legkisebb. 

 
 

Hányba született a néni? 
 

A fenti mondat megfelelő értelmezéséhez két moldvai jellegzetességgel érdemes tisztában lenni: 

 

1) Moldvában a néni nemcsak idősebb nőismerősre vonatkozhat, hanem idősebb nőrokonra, 

lánytestvérre is, ami a köznyelvben nem annyira megszokott. Ez a nyelvhasználatbeli különbség az 

alábbihoz hasonló félreértésekben szépen tetten érhető: 
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Leirat Normalizált alak 

Románul? Romá̭nul Patraşcu Maria. S hányba 

született a néni? Néném? Hat e̬sztḛndőe̬l vót 

naja̺b tö- De maga hányba születëtt? I͜ën? Igën. 

Huszonëgybe̬. 

Románul? Románul Patraşcu Maria. S hányba 

született a néni? Néném? Hat esztendővel volt 

nagyobb tő- De maga hányba született? Én? 

Igen. Huszonegybe. 

 

További két hely, ahol a néni (szinte biztosan) ‘néne’-ként, ‘nővér’-ként értendő: 

 

Leirat Normalizált alak 

Szunál a tëlëfon. [..] Néni! Telefonu, telefonu 

sună. Hai la deal, că sună telefonu. 

 

Kḙ́t te̬svḙ́r vótak ők csupa mámájáná. E hadd e̬l 

a kḙ́t tesvére, nekëm most ne máj. Në, nem de 

nekëd mos sok van, nénidnek. Há lët vóna 

nekëm sok ha az a ze̬jìm lët vóna. 

Szunál a telefon. [..] Néni! Telefonu, telefonu 

sună. Hai la deal, că sună telefonu. 

 

Két testvér voltak ők csupa mámájánál. Ej hagyd 

el a két testvére, nekem most ne máj. Ne, nem 

de neked most sok van, nénidnek. Há lett volna 

nekem sok ha az az enyém lett volna. 

 

‘Néni’ jelentésben egyébként a néni, a néne, és a né is használatos: 

 

Leirat Normalizált alak 

Tuggya a néne̬ Kati. Ez̬t ë zi͜ënekëtə. Aztá 

ḙ́nekë̬lte néne Kati aztat a käräk ə ká̭poszta, azt 

ës ínekë̬ltük ə. 

 

Mé hogy ës monták nḙ́ni Veron magyarul? 

 

Maric néni, kérjük ëgy kiszit lassabban. 

 

Né Nica ne̬m tuggya vaja̭n? Kérdëz mëg 

komaȧsszon Nincát, ne̬m tuggya-ë? 

Tudja a néne Kati. Ezt az éneket. Aztán énekelte 

néne Kati aztat a Kerek a káposzta, azt is 

énekeltük ö. 

 

Mé- hogy is mondták néni Véron magyarul? 

 

Maric néni, kérjük egy kicsit lassabban. 

 

Né Nica nem tudja vajon? Kérdezd meg 

komaasszony Nincát, nem tudja-e? 

 

Normalizáláskor mindhárom lemmát megtartottuk, és a köznyelvitől leginkább eltérő használatra 

(amikor valaki a nővérére, nagynénjére hivatkozik néni-ként) a magyarázatban hívtuk fel a figyelmet. 

 

2) A másik jellegzetesség, ami könnyen helyi és nem helyi beszélők közötti félreértéshez vezethet, a 

szület(ik) igével kapcsolatos. Moldvában ugyanis ez az ige tárgyas és tárgyatlan is lehet, így a ‘világra 

jön’ mellett ‘világra hoz’ jelentése is van. A címben szereplő mondat tehát akár azt is jelentheti, hogy 

‘hányban szült a néni’. 
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Leirat Normalizált alak 

És hányban születet maga? Én, hányat 

születtem én? Igen. Igen. Há, ínnekem min 

meghótak az ejémek. Nígyet. De când v-aţi 

născut Mëjik esztendőbe születët maga? [..] Én 

a tizenötbe. Tizenötbe. Tizë̬nö̬tbe. Na. S a zén, 

mennyit én születtem, e̬z a fiam @ v̥an beszét 

vele 

 

Nekë̬m ne̬m v̥ót e̬mbë̥rë̥m. [..] Én úgy vajak 

hogy szil̥etett mama mea 

 

Z= =e̬ső e̬mbërëm mëghalt, s én há̭ro̬m hétre̬ 

szüle̬tte̬m ej ̺gye̬rmëkët. S akkor, akkor az 

mëgszüle̬tëtt, s az a zapjá̭t ne̬m lá̭tta̭, së̬m a 

zapja őt. [..] Hat gye̬rëkve̬l maradtam e̬l, avval, 

akit szüle̬tte̬m. 

És hányban született maga? Én, hányat 

születtem én? Igen. Igen. Há, énnekem mind 

meghaltak az enyémek. Négyet. De când v-aţi 

născut Melyik esztendőbe született maga? [..] 

Én a tizenötbe. Tizenötbe. Tizenötbe. Na. S az 

én, mennyit én születtem, ez a fiam UNK van 

beszélt vele 

 

Nekem nem volt emberem. [..] Én úgy vagyok 

hogy született mama mea 

 

Az első emberem meghalt, s én három hétre 

születtem egy gyermeket. S akkor, akkor az 

megszületett, s az az apját nem látta, sem az 

apja őt. [..] Hat gyerekkel maradtam el, avval, 

akit születtem. 

 

Az MMTnySz tanúsága szerint maga a szül ige is ilyen: 

 

- Csak azok lesznek édestestvérek, akik egy anyától szűlnek (Szb). 

- A negyvenötbe szültem /= születtem/ (Lk: TV.). 

 

Gyakori a létige + határozói igeneves forma használata is: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ide, it születët Csíkba? Näm, én Dózsá̭ba, 

Kicsipatakba vagya̭k születve̬. 

 

Há én ne̬m ësz vótam születve̬l akkor. Oztá̭n 

szüle̬tte̬m én isz. 

 

Magik ə hogy kerültek ide ebbe a faluba? Ìt 

vagyunk szüle̬tve̬. Itt. Ittëgyën, itt. De úgy 

beszélnek minn | aaa nálunk felő̬l. Így. It̥tëgyën 

vagyunk szüle̬tve. 

 

Pusztinai születésű ő is? Ọ̋ ës ittën va̭n szüle̬tve̬, 

s én ës ittën vajak szüle̬tve̬. 

Ide, itt született Csíkba? Nem, én Dózsába, 

Kicsipatakba vagyok születve. 

 

Há én nem is voltam születve akkor. Aztán 

születtem én is. 

 

Maguk ö hogy kerültek ide ebbe a faluba? Itt 

vagyunk születve. Itt. Ittegyen, itt. De úgy 

beszélnek mint | ööö nálunk felől. Így. Ittegyen 

vagyunk születve. 

 

Pusztinai születésű ő is? Ő is itten van születve, 

s én is itten vagyok születve. 

 

Illetve egy adattal a születte hely szókapcsolat is képviselteti magát a korpuszban: 
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Leirat Normalizált alak 

Mincsak sovárogták ők. [...] mincsak sovárogták 

mindënki a szüle̬tte̬ e̬jit͎. Azok akik ot szüle̬tte̬k, 

nem többe̬t, de akik inné e̬lmëntek, íj ̺nagyúl, 

azok, | azok sovárogták. 

Mindcsak sóvárogták ők. [..] mindcsak 

sóvárogták mindenki a születte helyét. Azok 

akik ott születtek, nem többet, de akik innét 

elmentek, így nagyul, azok, | azok sóvárogták. 

 

Magyar Történeti Szövegtár: 

 

[..] a ' ki vándórlott Eſzaki Nemzeteknek és így a ' Magyaroknak is , elsö́ lakhellyeket Scythiában 

helyheztetik ; de ez olyan közönséges nevezet , és olyan nagy kiterjedésü Tartományt foglal magában 

, hogy tsak annyi bizonyságot se téſzen , mintha ma valaki azzal a ' kitétellel akarná ſzülette földjét 

meghatározni , hogy ö́ Európából vagy Asiából való . 

 

Lelkünk megtalálta az ő szülötte földét s ott járt , a hol pásztortüzek füstölögnek a síkon távolban . 

 
 

Oláhné, oltyánka, doktorica, văduva 
 

A nőnemet a moldvai magyar az alábbi módokon fejezi ki: 

 

- oláhné, tanítóné 

- magyarkáné, zsidókáné 

- magyarka, oltyánka, răznepócika ( r. olteancă, răz + nepoțică ) 

- ortodoxa, văduva, nepóta  ( r. ortodoxă, văduvă, nepoată ) 

- doktorica    ( r. doctoriță ) 

 

A magyarka, zsidóka -ka végződése tehát nem csak egy egyszerű kicsinyítő képző, a -né pedig nem 

mindig utal feleség státuszra (tanítóné = ‘tanítónő’). Ezek a -né-k normalizáláskor -né-k maradtak, a 

magyarázat mezőbe pedig bekerült melléjük, hogy ... nő. 

 

Leirat Normalizált alak 

Há magyarné vagyo̬k. 

 

Én még tudok ë kici͔t. Me̬t ë̥ gye̬rmë̥ke̬im, ə 

mënyeim ulyanok. Nem olá̭nék, de olául 

be̬szélnek. 

 

Akkor monta ëgy asszon, a harangozóné, 

ügy̺ejën, me̬ a pátër kendët fë̬l akarja hivatni 

oda a | mm iz papházho̬z 

 

Há magyarné vagyok. 

 

Én még tudok egy kicsit. Mert a gyermekeim, ö 

menyeim olyanok. Nem oláhnék, de oláhul 

beszélnek. 

 

Akkor mondta egy asszony, a harangozóné, 

ügyeljen, mert a páter kendet fel akarja hívatni 

oda a | mm iz- papházhoz 

 

https://clara.nytud.hu/mtsz
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tuggya dëákné met e̬ dëákné, é tuggya. Mejikə? 

Ame̬jik béjöt most. Klára, ez tuggya énekelni 

ezkët a Mejik ez a szemüveges e? 

 

Hát vó̭̥tak Újfaluba, amejikëk | vo vót ëggy 

öregasszon, ëgy oanféle | ə apácné vót mikor 

vót valamikor, de ugy ̺lá̭ccik, hogy m | valamijét 

küje̬l ke̬rült, s | idejöt v̥ót férhëz, s aztá̰ annak 

vótak rókonnyai. 

 

sokan az asszonyok azt monták, hogy mikor az 

orvosné jött, e̬lbúttak 

 

S azelőtt eduk- ə, vót tanittónő. Tanitóné ithon, 

négy, négy o̬sztáig. 

tudja deákné mert ez deákné, ő tudja. Melyik? 

Amelyik bejött most. Klára, ez tudja énekelni 

ezeket a Melyik ez a szemüveges ö? 

 

Hát voltak Újfaluba, amelyikek | vo- volt egy 

öregasszony, egy olyanféle | ö apácné volt 

mikor volt valamikor, de úgy látszik, hogy m | 

valamiért kűjel került, s | idejött volt férjhez, s 

aztán annak voltak rokonai. 

 

sokan az asszonyok azt mondták, hogy mikor az 

orvosné jött, elbújtak 

 

S azelőtt eduk- ö, volt tanítónő. Tanítóné itthon, 

négy, négy osztályig. 

 

A kicsinyítő képzős alakokat is hasonló módon magyaráztuk, itt azonban előfordulnak hiányok. A 

román eredetű szavak mellett mindig van magyarázat, a magyar eredetűek mellől elmaradt. 

 

Leirat Normalizált alak 

Ëz aztȧ o luat-o o olteancă [’egy oltyánkát vett 

el’]. Olt̕ë͎ánká̭t. 

 

Hozzátok ki a zasztalkát, kë elhoztuk a 

mazsarkát. [..] Imádkăzăm románul, kă én nem 

vajak magy͕arka. 

Ez aztán o luat-o o olteancă [’egy oltyánkát vett 

el’]. Oltyánkát. 

 

Hozzátok ki az asztalkát, ke elhoztuk a 

magyarkát. [..] Imádkozom románul, ke én nem 

vagyok magyarka. 

 

Keresés (pl.): [word="..*(né|k[aá]).*" & magyarazat=".*nő.*"] 

 

Megjegyzés: a -né végződés a köznyelvben megszokott asszonynévképző funkcióját is betölti: 

Lőrincné, Barbóc Andrásné, Pistikáné. 

 
 

Kend, kelmed 
 

ken, kend, ked, keed, kied > kend  

kentek, ketek, keetek  > kendtek 

 

Leirat Normalizált alak 

Akkor monta ëgy asszon, a harangozóné, 

ügy̺ejën, me̬ a pátër kendët fë̬l akarja hivatni 

Akkor mondta egy asszony, a harangozóné, 

ügyeljen, mert a páter kendet fel akarja hívatni 
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oda a | mm iz papházho̬z, hogy | mëgkérgye 

kem mé mëën e̬l. 

 

Ken më̬g kell íjja pȧ̀sztḙ̈̀léket, s kend 

 

Asz= =o̬nnya, jó hogy ide̬jöt ko̬ma, asz= =o̬nnya 

me̬t mitőte̬ käräsëm kië̬dët, hogy jöjjön e̬l 

ve̬le̬m. Në, jó hogy ide̬jöt, asz= =onnya í ked 

käräsät me̬g ingëmet. 

 

Jőön me̬t këdët ke̬re̬sik. Kiëdët, kiëdët 

oda a | mm iz- papházhoz, hogy | megkérdje 

kend miért megyen el. 

 

Kend meg kell igya pásztiléket, s kend 

 

Azt mondja, jó hogy idejött koma, azt mondja 

mert mitőlte keresem kendet, hogy jöjjön el 

velem. Na, jó hogy idejött, azt mondja így kend 

keresett meg engemet. 

 

Jöjjön mert kendet keresik. Kendet, kendet 

Ék mégəə me̬gtalálnak kentekve̬l. Kentekve̬l 

mëgtalálnak jobban min mi,̥ véllünk. 

 

Në̥m tuggyák kentek? [..] Ne̬m magyarak 

kentek? 

 

Aggyon Isten keteknek ës ə ze̬gésziknek othon 

e̬lé, aggya Máré jót! 

 

Kă nem, hogy buták, de ə mükə͎ m mongyuk 

oláull ës, magyarull ës nem tudunk | magyart 

min kētëk, csak ìgy. 

 

Z= =e̬gész jó. z= =O̬lá ës jó, magyar ës jó, z= 

=ungur ës jól, met keetëknäk asz= =onták 

ungurok. 

Ők még megtalálnak kendtekkel. Kendtekkel 

megtalálnak jobban mint mi-, vélünk. 

 

Nem tudják kendtek? [..] Nem magyarok 

kendtek? 

 

Adjon Isten kendteknek is az egészüknek 

otthon elé, adja Mária jót! 

 

Ke nem, hogy buták, de ö mik m mondjuk 

oláhul is, magyarul is nem tudunk | magyart 

mint kendtek, csak így. 

 

Az egész jó. Az oláh is jó, magyar is jó, az ungur 

is jó, mert kendteknek azt mondták ungurok. 

 

kemmed, kelmed  > kelmed   

kemmetek, kelmetek  > kelmetek 

 

Leirat Normalizált alak 

Mennyit járt maga, kelmed a falvakan, ulyan 

hält, hol Bo̬gdánfalá̭ba, sză Kalagòrba, otte̬lé, 

mind tuggyá̭k a̬zt. 

 

Ié̯n e̬lvedzsim ă kemmedit, kemed ă zënyimet. S 

úgy͔ ni, ëdzsik a mászikval nem ië͎dzsèzünk. 

 

Ej, míg jërtec kë̀mmed, de én nem tudok én 

tyár magyarul 

 

Mennyit járt maga, kelmed a falvakon, olyan 

helyt, hol Bogdánfalvába, s Kalagorba, ottelé, 

mind tudják azt. 

 

Én elvegyem a kelmedét, kelmed az enyémet. S 

úgy ni, egyik a másikkal nem még egyezünk. 

 

Ej, még értesz kelmed, de én nem tudok én tyár 

magyarul 
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da doară parcă kămmed nem tucc imȧ̀dko̬znyi? 

 

Ej mm, na ha mondod kelmed tartom észre, ke 

voltak ezek a obicsejek nálunk a faluba 

 

Mász= =mu̬ldul beszílnek isz. Ű̬k jobband 

értödne̬k kemedikvel min nụ̈, min nük. 

da doară parcă kelmed nem tudsz imádkozni? 

 

Ej mm, na ha mondod kelmed tartom észre, ke 

voltak ezek a obicsejek nálunk a faluba 

 

Más módul beszélnek is. Ők jobban értődnek 

kelmedékkel mint mi, mint mik. 

 

A fenti példák némelyikében megfigyelhető, hogy egyes beszélők a kelmed megszólítást egyes szám 

második személyű igealakkal párosítják. Munkácsi (1881) alapján ez nem újkeletű / idioszinkretikus 

jelenség: 

 

 (Munkácsi, 1881, p. 199) 

 
 

Magad, magatok, magáék, magik 
 

Az elemzők munkáját segítendő a nem visszaható funkciójú magad / magatok mellé normalizáláskor 

a magyarázat mezőbe felvettük, hogy te / ti. 

 

Leirat Normalizált alak 

Vót ë szomszéd lëány, asz= =ajja. Mijen jó, 

nincsen tátám, ingëm nem tanit imádkozni! Na̭, 

magad es üjj csak le most ide̬! 

 

Ne vëd fel immá! [..] Im̀á mo̬go̬d ved fë̬̄ me̬ az a 

tehéd. 

 

Asz= =anya, z= =anyá̭dnak én a c illagját asz= 

=anya [..] én neki, asz= =anya. Tudom é mine̬k 

jöttél magad 

 

De̬ magad͎ Szënt Luká̭cs évá̭ngyëlista mënny e̬l 

fe̬te̬ke̬= =főd színyire̬, hírde̬sse̬d a zén ke̬se̬rve̬s 

kínyaimat 

 

El̬mënny magad a jó= =ȧngyéliumká̭m Szën 

Lukács, hírë̥zd e̬l ezt a zimácságot mindën 

kërësztényëimnek. 

Volt egy szomszéd leány, azt mondja. Milyen jó, 

nincsen tátám, engem nem tanít imádkozni! Na, 

magad is ülj csak le most ide! 

 

Na vedd fel immár! [..] Immár magad vedd fel 

mert az a tiéd. 

 

Azt mondja, az anyádnak én a csillagát azt 

mondja [..] én neki, azt mondja. Tudom én 

minek jöttél magad 

 

De magad Szent Lukács evangélista menj el 

fekete föld színére, hirdessed az én keserves 

kínjaimat 

 

Elmenj magad a jó ángyélionkám Szent Lukács, 

híreszd el ezt az imádságot minden 

keresztényeimnek. 
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ma̭ga̭d u̬t akko asztá̭ új ̺be̬szélge̬té̥ ot aho̭j tucc 

 

magad ott akkor aztán úgy beszélgettél ott 

ahogy tudsz 

Há magatak Ko̬lozs-, há Târgu Mureş, nem vagy 

a Tîrgu Murësrő. Ne̬m, ne̬m, Kluzsból vagyok. 

Há magatok Kolozs-, há Târgu Mureş, nem vagy 

a Târgu Mureşről. Nem, nem, Clujból vagyok. 

 

magáék, magák  > ugyanígy, magyarázat: maguk 

 

Leirat Normalizált alak 

Magáék Budȧpësztrűl, honnat vannak? 

 

Kitől tanulta? Hȧ nëm míg montam magáéknak. 

Na, mongya még ëgyszer, kitől tanulta? 

Anyukȧmtòl. Ȧnëkámtól tanultam. 

 

Ne ə | kăldărusznak, mük monduk kăldărusz, 

melikbe hozunk vizet. Ho̭gy mo̭ndzsák magái? 

Vider, veder. 

Magáék Budapestről, honnat vannak? 

 

Kitől tanulta? Há nem még mondtam 

magáéknak. Na, mondja még egyszer, kitől 

tanulta? Anyukámtól. Anyukámtól tanultam. 

 

Na ö | kăldărusnak, mik mondjuk kăldărus, 

melyikbe hozunk vizet. Hogy mondják magáék? 

Vödör, vödör. 

Még értụ̈nk, de̬ ne̬m min magyar, min magák 

otta̬n. Mhm. La noi mai mult ha | romano 

Még értünk, de nem mint magyar, mint magák 

ottan. Mhm. La noi mai mult ha | romano 

 

magik  > maguk 

 

Leirat Normalizált alak 

Aggyon Isten magiknak ës. 

 

Kis̕iá͎nattak a ko̬puk, ne̬m s̕ánta ki sënki. [..] 

Magak, magiktól csánodtak ki a kapuk. 

 

Ők tars̕ák maikat, hogy ők e̬rős= =szebbek min 

münk. Krëdincsószabbak min mük. 

Adjon Isten maguknak is. 

 

Kicsánódtak a kapuk, nem csánta ki senki. [..] 

Maguk, maguktól csánódtak ki a kapuk. 

 

Ők tartsák magukat, hogy ők erőst szebbek 

mint mink. Kredincsószabbak mint mik. 

 
 

Mint, mind, mindcsak, ?mingyet 
 

mind / min > mint 

 

Leirat Normalizált alak 
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Mägcsiná̭lta így, mind è̬rëndëltem. 

 

Ű ë̀n hàltam, ínëkelte. Hogy? Minn mind 

ínikëltem magának isz, szə nȧ̀, lehet. 

 

Mikor, mikor aludt el új ni, máccor tyȧ̀r eve- 

elevḙnnek láttă. Hogy? Min kḙl láttə, min kḙll. 

 

Járt lábănd, ì ni min kell. 

 

Igen, beszílt, há hodzs̕, beszílt kă ö̀ dòr | ü, 

beszílt, min kell. 

 

Szën Pétër után való vasárnap. Min van most. 

 

Sok juhò̬i vótak, tehënnyei, min vót régën. 

Megcsinálta így, mint elrendeltem. 

 

Ő én hallottam, énekelte. Hogy? Mint mint 

énekeltem magának is, s na, lehet. 

 

Mikor, mikor aludt el úgy ni, másszor tyár eve- 

elevennek látta. Hogy? Mint kell látta, mint kell. 

 

Járt lábon, így ni mint kell. 

 

Igen, beszélt, há hogy, beszélt ke ö dor | ő, 

beszélt, mint kell. 

 

Szent Péter után való vasárnap. Mint van most. 

 

Sok juhai voltak, tehenei, mint volt régen. 

Met kend be̬széll mind ott, s én ne̬m tudok tyȧ̀r 

mind ott. 

 

Nyük mind a hó tyiszták lëgyünk. Hogy? Mind a 

hó, ca zăpada, mind a hó 

 

Z= =élet jó ott ës, de ott ës dòr új ̺nëznek, mind 

a lőt me̬dvét, me̬ idegën vagy̺, dòr nem vaj a 

véllik, s nem tucc úgy mind ők, nem vaj ̺odavaló. 

 

 

Új ̺szeretem menyemet, mind a ribú s̕eresnyë̀t, 

mind a mas̕ka tejes̕kië̯̀t. 

 

Új ëtte másik, ő ës új ëtte. Ȧmit kap, mind új 

ëtte mind a medve et. 

 

Mä oa͎n gödröt s̕ántak mind egy bés̕t, három 

kaporszóna̭k. 

 

Ez̬, e̬z, nagyo̬bb, mind a rá̭k. Nagyobb, mind a, 

mind a csùma, nagyobb mind a a tifasz, e̬z, 

le̬gnagyob be̬te̬gség e̬z az ital. 

Mert kend beszél mint ott, s én nem tudok tyár 

mint ott. 

 

Mik mint a hó tiszták legyünk. Hogy? Mint a hó, 

ca zăpada, mint a hó 

 

Az élet jó ott is, de ott is dor úgy néznek, mint a 

lőtt medvét, mert idegen vagy, dor nem vagy a 

velük, s nem tudsz úgy mint ők, nem vagy 

odavaló. 

 

Úgy szeretem menyemet, mint a rigó 

cseresznyét, mint a macska tejecskét. 

 

Úgy ette másik, ő is úgy ette. Amit kap, mind 

úgy ette mint a medve ett. 

 

Mert olyan gödröt csántak mint egy bécst, 

három koporsónak. 

 

Ez, ez, nagyobb, mint a rák. Nagyobb, mint a, 

mint a csuma, nagyobb mint a a tifosz, ez, 

legnagyobb betegség ez az ital. 

Nyóccá̭z le̬j, az min [‘mintha’] mo̬st mondanók 

nyócvan läj. 

Nyolcszáz lej, az mint [‘mintha’] most 

mondanók nyolcvan lej. 

 

Megjegyzés: A fenti táblázatba ezeket a magyarázatokat nem másoltuk be, de a korpuszban a 
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köznyelvben ilyen formában kevésbé használatos amint / ahogy funkciójú mint-ek magyarázat 

mezőjében ott van, hogy a szó az amint / ahogy-hoz hasonlóan értelmezendő és elemzendő. 

 

leirat egyszerűsített normalizált sztenderd meta magyarázat 

Mägcsiná̭lta Megcsinálta Megcsinálta    

így így így    

, , ,    

mind mind mint   ahogy 

è̬rëndëltem erendeltem elrendeltem   elmeséltem 

. . .    

 

mind / min > mind 

 

Leirat Normalizált alak 

Eg̬észe̬n talál avval, Én uram Iste̬m, në ez te̬ssék 

megnézni ho mind evve mind avva. 

 

Nem tudok ə m rëggeli imáccságo͎kat, mincsak 

ezëkët mondo̰̬. Mind este, min rëg̀el. 

 

Hány Iszten vagya̭n? Edzs Iszten. Hán szemilbe? 

Háromba̭. Mellik nadzsa̭bb? Mind ez eddzsik, 

mind a mászik. 

Egészen talál avval, Én Uram Istenem, ni ez 

tessék megnézni hogy mind evvel mind avval. 

 

Nem tudok ö m reggeli imádságokat, mindcsak 

ezeket mondom. Mind este, mind reggel. 

 

Hány Isten vagyon? Egy Isten. Hány személybe? 

Háromba. Melyik nagyobb? Mind az egyik, 

mind a másik. 

S pedig dòr mondta wót Jóska ës min készült, 

hogy fe̬lvëszi, s leír 

 

S= =ë köze̬psű mind asz= =mongya, 

buzacská̭nak nincsḛ̬ magja. Há, ho̬gy a̭nnak 

lë̬gyën magja, háram= =he̬te̬ mind arassa. S= =ë 

le̬gkise̬b mind asz= =mongya, näki ne̬m kell ë 

sallócska 

S pedig dor mondta volt Jóska is mind készült, 

hogy felveszi, s leír- 

 

S a középső mind azt mondja, búzácskának 

nincsen magja. Há, hogy annak legyen magja, 

három hete mind arassa. S a legkisebb mind azt 

mondja, neki nem kell a sarlócska 

Azak kitakargatták, më̬gapojgatták. Mind a 

háro̬m halálra igizték. 

 

ə me̬g= =vót ópërálva mind a kië̯̀t szëmive̬l, 

ugyhogy nem nagyonn ő lá̭to̬tt. 

 

Mëntek, gyǜltek oda ra̭ká̭sba, mind az egész, fọ̈l 

Tá̭zlóba, ide= =fë̬l ebbe a, romá̭ny fa̭luba. 

Azok kitakargatták, megapolgatták. Mind a 

három halálra igézték. 

 

Ö meg volt operálva mind a két szemével, 

úgyhogy nem nagyon ő látott. 

 

Mentek, gyűltek oda rakásba, mind az egész, föl 

Tázlóba, ide fel ebbe a, román faluba. 
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Me̬gvannak ezëk még mind, a zembëreik 

nincsenek me̬g. 

 

Katoliko̬k, vagy? [..] Katolik mind, bineînţeles. 

 

Mikor e̬lve̬tnek ëj ̺bo̭mbát, mëg= =birunk ha̭lni 

mind. 

 

Mië̯̀t kă misié̯ket kă s̕ánnyák, mind ă misié̯k arra 

vannak, idzs. 

Megvannak ezek még mind, az embereik 

nincsenek meg. 

 

Kátolikok, vagy? [..] Kátolik mind, bineînţeles. 

 

Mikor elvetnek egy bombát, meg bírunk halni 

mind. 

 

Mert ke miséket ke csánják, mind a misék arra 

vannak, így. 

Ho̬gya͎ äl mind úgy ă rëndële̬tle̬n 

 

Em̬lékszët e̬r@. Mhm. Vaszutakat mind 

elrănditte 

 

Kiászták a húltakat onnit mind, sză bétették oda 

hul ă kereszt. 

 

Há̭ro̭m fiú, s kië̯̀t lyá̭n, ötön vótunk. S mind 

megtanitotta? Z= =e̬géssze̬t. Mindenikük 

tuggyák. 

Hagyja el mind úgy ö rendeletlen 

 

Emlékezett erőst. Mhm. Vasutakat mind 

elrendítette 

 

Kiásták a holtakat onnét mind, s betették oda 

hol a kereszt. 

 

Három fiú, s két leány, öten voltunk. S mind 

megtanította? Az egészet. Mindenikük tudják. 

 

Megjegyzés: A mondatban tárgyi szerepet betöltő, ragtalan mind-ek mellé a „sztenderd alak” 

oszlopba felvettük a szó tárgyragos alakját. Hiányok előfordulhatnak. 

 

leirat egyszerűsített normalizált sztenderd meta magyarázat 

S S S    

mind mind mind mindet   

megtanitotta megtanitotta megtanította    

? ? ?    

 

mincsak, mins̕ak, micsak, mis̕ak, stb. > mindcsak 

 

Leirat Normalizált alak 

äl ke̬llëtt ëccër mongya ë gyihák, azt e̬l kellët 

mongya a nḙ́pség, mincsak azt a zësztrófá̭t 

 

tíz tëmplo̭mba̭ melikeket kapad, te̬ választad 

mincsak abba z= =órába̭ 

el kellett egyszer mondja a deák, aztán el kellett 

mondja a népség, mindcsak azt az esztrófát 

 

tíz templomba melyikeket kapod, te választod 

mindcsak abba az órába 
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Há dò haragudtak mincsak ës. Há miféle bajik 

vót a zén kapumval? 

 

Odabé vót ágy, | mind ëgy ësztënkȧ mincsak ës. 

Odabé vót hol | mind ëgy asztal ës, hol ë̥jè̬ne̬k 

ës. 

Há dor haragudtak mindcsak is. Há miféle bajuk 

volt az én kapummal? 

 

Odabe volt ágy, | mint egy esztenka mindcsak 

is. Odabe volt hol | mint egy asztal is, hol 

egyenek is. 

Kor abbòl ë kannáal kime̬rite̬sz s be̬létọ̋töd a 

tá̭lba, s akkor abból öncsük mëg, s víz= =ve̬tni ës 

mincsak úgy. On önteni ës mincsak úgy, 

käzdätle̬n vize̬t új ̺hozunk a kútbul. 

 

De az tesvérëm nem tud, a tesvérëm, mincsak í 

tud, ahogy i͜ën. 

 

S lëányul, hogy hívták? Mincsak úgy. 

 

Kicsit a kelgyesti nem más? Nu Kicsit más, nem? 

@@ Nem, nem, mics̪̕ak igy beszéll a kelgyesti 

Akkor abból egy kannával kimerítesz s 

belétöltöd a tálba, s akkor abból öntsük meg, s 

víz vetni is mindcsak úgy. Ón önteni is mindcsak 

úgy, kezdetlen vizet úgy hozunk a kútból. 

 

De az testvérem nem tud, a testvérem, 

mindcsak így tud, ahogy én. 

 

S leányul, hogy hívták? Mindcsak úgy. 

 

Kicsit a kelgyesti nem más? Nu Kicsit más, nem? 

UNK Nem, nem, mindcsak így beszél a kelgyesti 

Te mincsak idegën vagy̺, ott ës jó az élet, de. 

Mindënki ájon mëg, ki hòl ͎szüle̬tëtt. 

 

Magik jól tudnak magyarul itt ebbe a faluba. 

Mincsak sovárogták ők. Jól tudunk mü, de 

mincsak sovárogták mindënki a szüle̬tte̬ e̬jit͎. 

Azok akik ot szüle̬tte̬k, nem többe̬t, de akik inné 

e̬lmëntek, íj ̺nagyúl, azok, | azok sovárogták. 

Te mindcsak idegen vagy, ott is jó az élet, de. 

Mindenki álljon meg, ki hol született. 

 

Maguk jól tudnak magyarul itt ebbe a faluba. 

Mindcsak sóvárogták ők. Jól tudunk mi, de 

mindcsak sóvárogták mindenki a születte 

helyét. Azok akik ott születtek, nem többet, de 

akik innét elmentek, így nagyul, azok, | azok 

sóvárogták. 

Sə küse̬b fiam ës mincsak olánét vëtt. 

 

Szen pintekbe, lehet lejik͎ píntek, lehet ne lejik͎ 

píntek, mis̕ak mo̬ndom. 

 

Jugánba tudogatnak a | mis̕ak vínës̕kḙ́k azăk isz 

immá. Nem fognak tudni, azăk isz mìg. 

S kisebb fiam is mindcsak oláhnét vett. 

 

Szent péntekbe, lehet legyék péntek, lehet ne 

legyék péntek, mindcsak mondom. 

 

Jugánba tudogatnak a | mindcsak vénecskék 

azok is immár. Nem fognak tudni, azok is még. 

 

?mingyet 

 

Az alábbi interjúrészletben szereplő mindzset alakot csak kényszermegoldásként normalizáltuk 

mindet-re, valójában sajnos nem tudjuk, hogy milyen szóval / szavakkal állunk itt szemben. 

 

Leirat Normalizált alak 
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Há í ḙń akkor lát- haltam meg m inkáb, hoj 

mindzset megtanultăm, mikor | w͎ultunk ki 

betignél. W͎ult i vinlyány. 

Há öö én akkor lát- hallottam meg m inkább, 

hogy mindet [?] megtanultam, mikor | voltunk 

ki betegnél. Volt egy vénleány. 

 

Norm. opcióként az alábbiak merültek még fel: 

 

- mindjárt 

- mint gyet [‘amikor’] 

- mintgyet [‘ahogy’] 

 

Forrásokban egyelőre két helyen találtunk ilyen adatot, sajnos egyik sincs megmagyarázva: 

 

 (Perka, 2015, p. 11) 

 

 (Gazda, 2003, p. 138) 

 
 

Ha, há, hát, hanem 
 

hát >  hát 

há >  há / ha  (jelentés szerint) 

ha >  ha / há  (jelentés szerint) 

hánem >  hanem 

hanem >  hanem 

 

1)  hát, há 

 

Leirat Normalizált alak 

Há̭t fié͎lt ő ës. Gondolja maga ő ne̬m fié͎lt? 

 

Édësapám vót a küsse̬bb, hát ü̯ő vu͜ot nyaggatva 

e̬lé-há̭tra. 

Hát félt ő is. Gondolja maga ő nem félt? 

 

Édesapám volt a kisebb, hát ő volt nyaggatva 

elé-hátra. 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2015/?pg=106&layout=s&query=mingyet
https://adt.arcanum.com/hu/view/SzekelyfoldCsikszereda_2003/?query=mingyet&pg=1941&layout=s
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Hȧ̀ csa̭k, há csak haza van jœve̬. 

 

Há ki csá̭nta napa̭t, hódat, z= =ë̬mbert? 

 

Féltek. Azért. Há fië̯̀ltünk, há. Nem lehetët 

megkapjá̭k a ma̭gya̭rt. 

 

Gyútok, há gyútok szëntëlt gyërtyát, há hojn̺e̬! 

 

 

S ő oda̭ ta̭rtódz̀ott, s a̭kkor ne̬m kütték. Ha̭ ne̬m 

vót honné ha̭za̭küggyék. 

 

Mit lehet csinálni, hogy a kicsikét ne igizzék 

meg? Ha na ne̬ igízék mëg, akkor attól ve̬tünk 

vize̬t, me̬jszorulástól olvasnak. 

Há csak, há csak haza van jőve. 

 

Há ki csánta napot, holdat, az embert? 

 

Féltek. Azért. Há féltünk, há. Nem lehetett 

megkapják a magyart. 

 

Gyújtok, há gyújtok szentelt gyertyát, há 

hogyne! 

 

S ő oda tartozott, s akkor nem küldték. Há nem 

volt honnét hazaküldjék. 

 

Mit lehet csinálni, hogy a kicsikét ne igézzék 

meg? Há na ne igézzék meg, akkor attól vetünk 

vizet, mellszorulástól olvasnak. 

S akkor adták, mikor mënt ház szëntelni, ugyë? 

[..] Akkor mikor mënt há̭ztól, há̭zig, há. 

 

Ëgy he̬jrë össze̬gyüjtötték. Ësszegyütték oda há̭, 

ëgy he̬ré, há. 

 

Vá̭jtunk ë na̭gy gödröt, s bétëttük òda, me̬t ha 

nem, ba̭j vu͜ot ă baj. Úgy magára a könyvekët? 

Hȧ. 

 

Vaskutijá̭ba̭? Há̭á̭. Mijen vaskutijába? 

 

Ësszëgyúrtá̭k ă gyomrát. Há. 

S akkor adták, mikor ment ház szentelni, ugye? 

[..] Akkor mikor ment háztól, házig, há. 

 

Egy helyre összegyűjtötték. Összegyűjtötték oda 

há, egy helyre, há. 

 

Vájtunk egy nagy gödröt, s betettük oda, mert 

ha nem, baj volt a baj. Úgy magára a 

könyveket? Há. 

 

Vaskutiába? Há. Milyen vaskutiába? 

 

Összegyúrták a gyomrát. Há. 

 

2)  ha 

 

Leirat Normalizált alak 

Zsidó, az ne̬m kóstoja mëg a zitalt, haa, ha 

më̬glë̥vik. 

 

Há ha oda bémondom, az ne̬m e̬lég pappíron 

van? 

 

nekë̥m csak rosszat adtak, me̬ hā | ide̬gë̬n 

vótam, rugdostak mind a kutyá̭t 

 

Zsidó, az nem kóstolja meg az italt, ha, ha 

meglövik. 

 

Há ha oda bemondom, az nem elég papíron 

van? 

 

nekem csak rosszat adtak, mert ha | idegen 

voltam, rugdostak mint a kutyát 
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De̬ moszt, ne̬m tom hā̭̬ | ha lë̬sznek vaëgy 

húszan mejikë̥k tudnak magyarul. 

 

Hányan vannak még, akik tudnak magyarul, 

beszélni? [..] Majt hùszan ha lḙsznek. 

De most, nem tudom ha | ha lesznek vagyegy 

húszan melyikek tudnak magyarul. 

 

Hányan vannak még, akik tudnak magyarul, 

beszélni? [..] Majd húszan ha lesznek. 

Montam, kă nem is tüö͎töm az üdǜme̥t 

szḙnkivel, hȧ̀ még jő 

 

Rossz utánn a jó, s jó után a rossz. Há e̬ssëtt, 

akkor asz= =onta az ə immá jő a jó. 

 

nem jár esze̥mbe moszt. Immá hȧ̀ elmentek sză 

míg̬ gondolkazəm͎, @@ jár eszembe 

 

Ne készülőggyön túlfelő̬l! Készül hoj, kel 

kë̀szülödzsë̥m kă hȧ̀, visz el, akkor [..] 

 

Monda̭m ne̬ki, há̭ a ze̬mbërëmnëk adná̭to̬k ej jó 

szë̬rvicsọ̈t, hogy amig ḙ́l, lëgyën 

Mondtam, ke nem is töltöm az időmet senkivel, 

ha még jön 

 

Rossz után a jó, s jó után a rossz. Ha esett, akkor 

azt mondta az ö immár jön a jó. 

 

nem jár eszembe most. Immár ha elmentek s 

még gondolkozom, UNK jár eszembe 

 

Ne készülődjön túlfelől! Készül hogy, kell 

készülődjem ke ha, visz el, akkor [..] 

 

Mondom neki, ha az emberemnek adnátok egy 

jó szervicset, hogy amíg él, legyen 

 

3) hanem 

 

Leirat Normalizált alak 

Tizë̬nnyóc éve̬stől, asz= =onya, nem legén, 

hanë̬m ëgy congó. 

 

Me̬ á̭rva= =gye̬rmëk vótam, s | a zidegënyëk 

ne̬m asz= =monták, hogy én tano̭jak irá̭s, 

hanem | dógojzam. 

 

S elmënt hëzza komá̭ja. A ne̬m ë̬ komája vót, 

hane̬m ë Szën Mihály. 

Tizë̬nnyóc éve̬stől, asz= =onya, nem legén, 

hanë̬m ëgy congó. 

 

Mert árva gyermek voltam, s | az idegenek nem 

azt mondták, hogy én tanuljak írást, hanem | 

dolgozzam. 

 

S elment hozzá komája. Az nem a komája volt, 

hanem a Szent Mihály. 

De̬ ne̬m vót beléírval, hȧnem rëa= =vót | adică | 

în relief Tehȧt öntve volt. 

 

Nem fe̬kszik sem á̭gyba̭, sem fris palo̬tá̭ba̭, 

hȧne̬m a jászojba̭, szëgḙ́n istállóba̭. 

 

Ne̬m tudom e̬lvégzëni mind őköt. Hȧnäm ə 

më̬ë̬k s új imádkozom, hȧ. 

 

De nem volt beléírva, hanem reá volt | adică | 

în relief Tehát öntve volt. 

 

Nem fekszik sem ágyba, sem friss palotába, 

hanem a jászolba, szegény istállóba. 

 

Nem tudom elvégezni mind őket. Hanem ö 

megyek s úgy imádkozom, há. 
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Z= =asszony e̬l van mënve̬l. Hȧne̬m Ilona ithon 

va̰. 

 

De̬ azt ne̬m tuo̬d fë̬̄venni ma̭ga̭dra̭. Ma̭ga̭mra̭ 

ǟmo̭nnya̭m. Hȧ̀ne̬m ott a tëmplomba̭, ottan 

tudo̬m 

Az asszony el van menve. Hanem Ilona itthon 

van. 

 

De azt nem tudod felvenni magadra. Magamra 

elmondjam. Hanem ott a templomba, ottan 

tudom 

 
 

Hogy 
 

A köznyelvitől eltérő funkciójú / jelentésű hogy-okhoz a magyarázat mezőben igyekeztünk minél 

több helyen megadni a köznyelvi megfelelőt. Főbb esetek: 

 

1) ‘mert’ [lc="hogy" & magyarazat="mert"] 

 

Leirat Normalizált alak 

De mét itta maga a medicsinȧ̀lt? [..] Azét ho̬gy, 

ho̬gy kévántam ëgy pa̬hár, dä há 

 

De mi-, miért? Azétt, hogy | parasztok. Azt kë̬l 

monnyam. Nincs e̬szik, ha e̬szik lënne [..] 

 

S mért szokták ezt imádkozni? A̭zét, hogyə | m 

e̬z szănt volt, szə əz mon | prḙ́d̕iká̭lta pap ësz əz 

ótá̭ron sz | mongyuk. 

 

Miért rontottá̭k lë? Hát azét, hogy e̬sset bé, 

mindë̥n fȧl ki vót e̬svel. 

 

De én ne̬m fizetek, me̬t azét, hogy îs | veteran 

De miért itta maga a medicsinált? [..] Azért 

hogy, hogy kívántam egy poharat, de há 

 

De mi-, miért? Azért, hogy | parasztok. Azt kell 

mondjam. Nincs eszük, ha eszük lenne [..] 

 

S miért szokták ezt imádkozni? Azért, hogy | m 

ez szent volt, s azt mond- | prédikálta pap is az 

oltáron s | mondjuk. 

 

Miért rontották le? Hát azért, hogy esett be, 

minden fal ki volt esve. 

 

De én nem fizetek, mert azért, hogy îs | veteran 

 

2) ‘miért / hogyhogy’ [lc="hogy" & magyarazat="miért|hogyhogy"] 

 

Leirat Normalizált alak 

De hát a kirájlëány hogy, hogy këllëtt dógozzon, 

nem értëm, hogyha kirájlëány vót, akkor mé 

këllëtt ő s dòlgozzon? 

 

z= =Isten hallgassa meg, aggya a zIsten, me̬t | 

në tyȧr ma̭ | hogy̺ ne̬m hozta a zIste̬n még ma 

De hát a királyleány hogy, hogy kellett 

dolgozzon, nem értem, hogyha királyleány volt, 

akkor miért kellett ő is dolgozzon? 

 

Az Isten hallgassa meg, adja az Isten, mert | ni 

tyár ma | hogy nem hozta az Isten még ma ma 
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ma ma öt= =he̬te̬ ide̬, hogy̺ | hogyəə | e 

zasszonyo̬m akkor vót mḙghalva. 

Fë̥lfotogrȧfiultuk lë̥nne akkor 

 

Hodzs a̭sz= =ondzsa most oja̭n hamar ē̬̬jö̬te̬tëk? 

Hát asz= =ondzsa, ëgy ëgy fiús̕ka se̬gélt 

ma öt hete ide, hogy | hogy | az asszonyom 

akkor volt meghalva. Felfotográfiáltuk lenne 

akkor 

 

Hogy azt mondja most olyan hamar eljöttetek? 

Hát azt mondja, egy egy fiúcska segélt 

 

3) ‘ahogy’ [lc="hogy" & magyarazat="ahogy"] 

 

Leirat Normalizált alak 

Én úgy vajak hogy szil̥etett mama mea 

 

Te gă- gălka úgy ne̬ nyugugyál annak a 

zembë̬rnek a nya̭ká̭ba, min hogy̺ ne̬m nyugszik a 

Krisztus urunk a kőpá̭rná̭n. 

 

Úgy mënnyën el a be̬te̬gség, hogy a hód fogy e̬l. 

 

Me̬ e̬ddig csánt min- mindënki hogy vitt a fe̬je̬. 

 

Fëlke̬lünk jórëggē̬̬, s | ő imá̭dkozik romá̭nyul, én 

ma̭gya̭rul. Mindënki ki ho̭gy tùggya. 

 

De aggya z= =Iszten mȧkȧ̀r hordozzom, mȧkȧ̀r 

ídzs, hogy͕ vagyok, hoj ̺ne üljḙk ə zágyba. 

 

Komonye̬snél a híd alatt, hogy mënnek átol. 

 

e̬lévëtte̬m azt a dobozt, hoj monnya̭ maga 

 

Vannak ojanok ës, kik @ eladták mindënyikët s 

kimëntek a | grá̭nicig, hoj ̺monnyuk mü oda. 

 

S mikor mọ̈g= =akart házasodni kimënt, s 

elvëtte a zédësapánknak a | mama mare hogy 

mongyák a rományok. 

Én úgy vagyok hogy született mama mea 

 

Te gâ- gâlka úgy ne nyugodjál annak az 

embernek a nyakába, mint hogy nem nyugszik a 

Krisztus urunk a kőpárnán. 

 

Úgy menjen el a betegség, hogy a hold fogy el. 

 

Mert eddig csánt min- mindenki hogy vitt a feje. 

 

Felkelünk jóreggel, s | ő imádkozik románul, én 

magyarul. Mindenki ki hogy tudja. 

 

De adja az Isten măkár hordozzon, măkár így, 

hogy vagyok, hogy ne üljek az ágyba. 

 

Komanyestnél a híd alatt, hogy mennek átal. 

 

elővettem azt a dobozt, hogy mondja maga 

 

Vannak olyanok is, kik UNK eladták mindenüket 

s kimentek a | gránicig, hogy mondjuk mi oda. 

 

S mikor meg akart házasodni kiment, s elvette 

az édesapánknak a | mama mare hogy mondják 

a románok. 

 

4) ‘hogyne’ [lc="hogy" & magyarazat="hogyne"] 

 

Leirat Normalizált alak 

Aé émádkozunk a holtak miánt isz, há hòzs! UNK imádkozunk a holtak miánt is, há hogy! 
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Há hogy, gye̬rmëke ës van, ëgy legínykéig van. 

 

S magik, elégették a könyveket? Igen, hogy, 

elégettḙ́k. 

 

A hótakval. Igen, beszílt, há hodzs̕, beszílt kă ö̀ 

dòr | ü, beszílt, min kell. 

 

S ő el is temette? El̬ ḙ̈s temette, há hogy! 

 

Há hogy, gyermeke is van, egy legénykéjük van. 

 

S maguk, elégették a könyveket? Igen, hogy, 

elégették. 

 

A holtakkal. Igen, beszélt, há hogy, beszélt ke ö 

dor | ő, beszélt, mint kell. 

 

S ő el is temette? El is temette, há hogy! 

 
 

Na, ne, no, ni, né, nyem 
 

na > na 

no > no 

ni > ni 

né > né [‘nézd’] / ni 

ne > né [‘nézd’] / ni / na / ne (tiltószó!) 

 

A számos különböző mondatszó / indulatszó normalizálása során azt a szabályt követtük, miszerint a 

normalizált rétegben csak olyan ne jelenhet meg, ami tiltószó funkciójú. Ezt a szabályt sikerült is 

tartanunk, az egyéb ne-k, në-k és né-k átírása során azonban lehettünk volna következetesebbek. 

 

Leirat Normalizált alak 

Na e̬nnyit tudok mondani magá̭nak. 

 

No, măndë̬n jó̭t! 

 

ű nem láttă meg ún n̕i, bunăoară tuddzsa ű 

mëg, kă nì, ez ă tȧ̀tă 

 

Lássză ott ǝ hul ă Miály, vaja kërbe Miál̕nál ott 

ni, ott a s̕umásszăk. 

 

Sză ni moszt isz ne immá, elḙ́rt e vínszḙ́g. 

 

Nekëm van kípen, ípen, szënkíppe̬l van 

mägtü͎őtve̬ há̭zam. Úgy tyȧr. Në̬. Në̬ e̬z az, ni. 

Në cak ho̬j ̺bùjik ki go̬no̬sz. [..] Ne. Ne gonosz 

hogy̺ bùjik ki! 

 

Na ennyit tudok mondani magának. 

 

No, minden jót! 

 

ő nem látta meg úgy ni, bunăoară tudja ő meg, 

ke ni, ez a táta 

 

Lássa ott a hol a Mihály, vagyon kertbe 

Mihálynál ott ni, ott a csumások. 

 

S ni most is na immár, elért a vénség. 

 

Nekem van képen, képen, szentképpel van 

megtöltve házam. Úgy tyár. Na. Na ez az, ni. Né 

csak hogy bújik ki gonosz. [..] Né. Né gonosz 

hogy bújik ki! 
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S aztá, hoj ̺mutatta kezecskëel nyúlt bé a párna 

alá, így vëttem ki në apó a pḛ́zt. 

 

Hoz csa ëj ̺székët, në hogy köpörög 

 

Në̀zze csa, né Szűz Mária, [..] Jézuskának ə zə 

mȧmikȧ- ni. 

 

Ë kȧ̀zȧ̀nba sszudá̭lt, s e̬léget. Në ëz ă | fénképje, 

hazaho̬ztá̭k nekë̥m. Meghót? S-a corentat. Mäg-

, ott isz te̬me̬ttḙ́k äl. 

S aztán, hogy mutatta kezecskéjével nyúlt be a 

párna alá, így vettem ki né apó a pénzt. 

 

Hozz csak egy széket, né hogy köpörög 

 

Nézze csak, né Szűz Mária, [..] Jézuskának az ö 

mámikája ni. 

 

Egy kazánba szudált, s elégett. Né ez a | 

fényképe, hazahozták nekem. Meghalt? S-a 

corentat. Meg, ott is temették el. 

 

Keresés (pl.): 

 

[lc="n[aoéi]"]  Na, no, né, ni, és ezek nagybetűs verziói. 

na|no|né|ni  Ugyanez, egyszerű lekérdezést (Basic Search) használva. 

 
 

Ne máj, numáj, stb. 
 

A magyar tagadó- és tiltószók normalizálása javarészt magától értetődő, külön odafigyelést csak azok 

a tagadószók igényeltek, amelyek (az anyag beszéltnyelvi jellegéből kifolyólag) nem a megszokott 

formában jelennek meg a leiratban: 

 

Leirat Normalizált alak 

Mit ivut mëg? Bort. Ȧhá. Asz= =ittem, pálinkát, 

annyi pálinkát Nǟ. Dòr nem birom mëginnyi én 

azt. 

 

Kijöt mindën vasárnap? Näää. Vajëgy hónapba 

ëccër vaj kättű̬be̬ le̬galá̭b. 

 

Nadzso͕n vinyëk. Azak tudnak. Az ăfiu̲k, ne̬e̬! 

 

S a deák ezeket nem tanította a templomban? 

Nee. 

 

Gabonát, valamit, búzát, valamit adnak-e? 

Nekëm? Igen. Ne̬e̬. 

 

Nem emlékszik maga āra? Ne̬e̬. Ne̬. Má megvót 

rég, rég. Meg, më̬g rég, rég. 

Mit ivott meg? Bort. Aha. Azt hittem, pálinkát, 

annyi pálinkát Nem. Dor nem bírom meginni én 

azt. 

 

Kijött minden vasárnap? Nem. Vagyegy 

hónapba egyszer vagy kettőbe legalább. 

 

Nagyon vének. Azok tudnak. Az ifjúk, nem! 

 

S a deák ezeket nem tanította a templomban? 

Nem. 

 

Gabonát, valamit, búzát, valamit adnak-e? 

Nekem? Igen. Nem. 

 

Nem emlékszik maga arra? Nem. Nem. Már 

megvolt rég, rég. Meg, meg rég, rég. 
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Nyük nem tuduk tyár magyarasszan, 

magyarasszan, mász= =mó̭lgyán de idzsə͎ ne 

ippe ura értü̬dzsünk. [..] Ne ippe iḙ͎́rtnek ezek a 

kicsik. 

 

Mik nem tudunk tyár magyarosan, magyarosan, 

más módján de így nem éppen ura értődjünk. 

[..] Nem éppen értenek ezek a kicsik. 

 

A ne máj szókapcsolatot (magyar ne + román mai) normalizáláskor két szóba írtuk, a magyarázat 

mezőbe pedig a teljes szerkezet lefordítása helyett (a máj mellé) egységesen azt írtuk, hogy ‘még’. 

 

Leirat Normalizált alak 

Mikor üti, akkor fùt, hogy ne= =maj érje e̬l. 

 

Immá vó̭t teje, de ő̬ oda kellett aggya͕ má̭snak 

hoj ̺ne tuggyák hogy a zövé a buba̭. Oda kället 

adzsa, ne= =máj, ne tudzsák, hodzs mi mi w͎ót. 

 

Hogyne sírnḙ́k, hogyne sírnḙ́k? Három naptól 

nem láttam az én szënt fiamat. Ne̬= =mȧj sírj, 

Szüzanya Mária, met láttam ḙ́n! 

 

Kérem a Joistent, hogy | āra ḙ̈s segéjë̬n mëg. 

Mig élőnapom lësz, hogy | mindë̬nfélét 

hordozzak e̬l. Hordozzak e̬l a a ző tisztëletire̬. 

Ne̬= =má̭j | ne̬= =má̭j ə fordujja m fordùja̭k 

má̭s= =fe̬lé, me̬t Iste̬n őrözzön akkor! Baj. 

 

əə s̕á̭ntam əə, fíamval s̕ántam, hȧ̀zat. Igen? Sze, 

miután megkìszittük, tán monták kă, ne máj 

üljek ott, s̕ánnak nekem itt. Íj ̺szapro̭n vigett. Sză 

ülëk itt immá. 

 

Há én, én haragudtam rája. De mongya ne máj 

haraguggyȧ̀l mongya, kă szebeszül meg a cibri 

ha̬maráb. 

 

Kḙ́t te̬svḙ́r vótak ők csupa mámájáná. E hadd e̬l 

a kḙ́t tesvére, nekëm most ne máj. 

Mikor üti, akkor fut, hogy ne máj érje el. 

 

Immár volt teje, de ő oda kellett adja másnak 

hogy ne tudják hogy az övé a buba. Oda kellett 

adja, ne máj, ne tudják, hogy mi mi volt. 

 

Hogyne sírnék, hogyne sírnék? Három naptól 

nem láttam az én szent fiamat. Ne máj sírj, 

Szűzanya Mária, mert láttam én! 

 

Kérem a Jóistent, hogy | arra is segéljen meg. 

Míg élőnapom lesz, hogy | mindenfélét 

hordozzak el. Hordozzak el a az ő tiszteletére. 

Ne máj | ne máj ö fordulja- m forduljak más 

felé, mert Isten őrizzen akkor! Baj. 

 

Öö csántam öö, fiammal csántam, házat. Igen? 

S, miután megkészítettük, -tán mondták ke, ne 

máj üljek ott, csánnak nekem itt. Így sopron 

végett. S ülök itt immár. 

 

Há én, én haragudtam rája. De mondja ne máj 

haragudjál mondja, ke sebesül meg a cibre 

hamarább. 

 

Két testvér voltak ők csupa mámájánál. Ej hagyd 

el a két testvére, nekem most ne máj. 

 

A szerkezetnek teljesen magyar verziója is létezik, amely egy ne-ből és egy még-ből áll: 

 

Leirat Normalizált alak 
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Halgas te̬ ne̬ még mondiká̭já̭l! 

 

Úgy mennyen ki a zigizés? Z= =igizísz, igen. S ne 

még jőö̬n vis̥sza! 

 

Há mé ne̬m jöttél it? Mé ne̬m? Azét mondom. 

Ne̬ még ijëszge̬ssë̥m, mondom. 

Hallgass te ne még mondikáljál! 

 

Úgy menjen ki az igézés? Az igézés, igen. S ne 

még jöjjön vissza! 

 

Há miért nem jöttél itt? Miért nem? Azért 

mondom. Ne még ijesztgessem, mondom. 

 

A fentiek mellett Moldva-szerte használatos a nem még (és bár ez nem tartalmaz tagadószót, tehát 

közvetlenül nem kapcsolódik ide, a mit még < r. ce mai) szókapcsolat is: 

 

Leirat Normalizált alak 

I͜ën tudo̬m ha rikojtattam lënne̬, akkor 

bésze̬gítët lënne̬, vajë valame̬rre̬. Probabil, ho̬gy 

nne̬m még rikojtottȧm, de úgy vót ă go̬ndom. 

 

Ne̬m szökött meg, csak haza | ënge̬dtié͎k. əə ugy 

há̭rom, négy nap szabaccsá̭gra, s akkor többe̬t ő 

ne̬m még mënt vissza. 

 

Na mos mongya e̬l még ecce s még lassabban, 

szépen mongya! Ne̬m még mondom to̭á̭b me̬ 

më̬jëk me̬ sietëk. 

 

%<ima> Ma pḙ́ntëk arangy a napja, Jézus indul 

e̬sḙttyibe, ö̬t mélségës sebeibe. %</ima> Sə 

ínnet nem még tudok së̬mmit. 

 

Ọ̋ vót a verekedésbe, s fájtak a lába͎i, a̭ztá̭nd ə | 

nem láto̬t va͎egy néj ̺esztendejig. El̬vótunk a̭ | m 

váròsba ë | Bákóba, csinálta̭k opërá̀ciát a 

szëminél. Mm látot még vaëgy | hat hónapot, 

he̬tet, a̭ztá̭n nem még látot még. 

 

Mikor elmondom ə | ma̬gya̬rul, nem még 

mondom rományul. Értem. S mikor [..] 

elmondom rományul, nem még mondom 

ma̬gya̬rul. 

 

Nem tudom kă nem mig eresztik̥ lessz-e, kă mi 

mián nem még jő 

 

Én tudom ha rikoltottam lenne, akkor besegített 

lenne, vagyegy valamerre. Probabil, hogy nem 

még rikoltottam, de úgy volt a gondom. 

 

Nem szökött meg, csak haza- | -engedték. Öö 

úgy három, négy nap szabadságra, s akkor 

többet ő nem még ment vissza. 

 

Na most mondja el még egyszer s még 

lassabban, szépen mondja! Nem még mondom 

tovább mert megyek mert sietek. 

 

%<ima> Ma péntek arangy a napja, Jézus indul 

esetébe, öt mélységes sebeibe. %</ima> S innet 

nem még tudok semmit. 

 

Ő volt a verekedésbe, s fájtak a lábai, aztán ö | 

nem látott vagyegy négy esztendeig. Elvoltunk a 

| m városba ö | Bákóba, csináltak operáciát a 

szeménél. Mm látott még vagyegy | hat 

hónapot, hetet, aztán nem még látott még. 

 

Mikor elmondom ö | magyarul, nem még 

mondom románul. Értem. S mikor [..] 

elmondom románul, nem még mondom 

magyarul. 

 

Nem tudom ke nem még eresztik lesz-e, ke mi 

miánt nem még jön 
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Dȧ há moszt, moszt elfelejtḙttük. Moszt nem, 

nem míg hísz szenkis̕ke, nem isz mm. 

 

Nem mḙ́g wót ura jőön el. 

 

E jádból nem míg veszen ki szënkit a 

purgátorból hȧ imádkozol. 

 

Mȧgȧmm, ma̭ga̭m magamra voltam ă mámánál, 

kă z= =én | | tátám meghult ă răzbië͎lbe, s ă 

mámā nëm mḙ́g adòdott ël. 

De há most, most elfelejtettük. Most nem, nem 

még hisz senkicske, nem is mm. 

 

Nem még volt ura jöjjön el. 

 

A jádból nem még veszen ki senkit a 

purgátorból ha imádkozol. 

 

Magam, magam magamra voltam a mámánál, 

ke az én | | tátám meghalt a răzbélbe, s a 

máma nem még adódott el. 

Ej, sz̕ə mit míg mongyak, mit míg imádkăzzăm, 

kă imádko̬zni mìg tudō̬̬m. 

Ej, s mit még mondjak, mit még imádkozzam, 

ke imádkozni még tudom. 

 

A tagadott szerkezet(ek) román megfelelője a nu mai, amit így, egy az egybeni átvételként is 

használnak a moldvai beszélők. Normalizált alakja egy régi döntés nyomán a numáj lett, ami abból a 

szempontból nem szerencsés, hogy így a szerkezet alakra összemosódik a ‘csak’ jelentésű numáj-jal 

(r. numai), abból a szempontból viszont indokolt, hogy a két szerkezet az interjúszövegekben sokszor 

amúgy is nehezen elkülöníthető. Az egybeírás oka részben az volt, hogy a korpuszban a több szóból 

álló, de egy egységet alkotó szókapcsolatok egybekapcsolása nem megoldott. Több olyan román 

eredetű (az átadó nyelvben több szóból álló) kifejezés is van az adatbázisban, ami emiatt került 

egybeírásra, pl.: înreszt (r. în rest), mărog (r. mă rog). 

 

Leirat Normalizált alak 

Ë immá̭ azt a̭ lyȧ̀nnak megvót izé, s | mi s̕iá̭͎nt, 

hogy numȧ̀j œjje̬ me̬g a gye̬͕rmëkët. 

 

Nem tu- ə, most numȧ̀j vëttél, ájj meg, hodzs ͔

hozz 

 

Itt e Szìl̕l̕ve. Mondzsá͔k Szily. Numáj ezek ă 

zugarak. 

Ej immár aztán a leánynak megvolt izé, s | mit 

csánt, hogy numáj ölje meg a gyermeket. 

 

Nem tu- öö, most numáj vettél, állj meg, hogy 

hozz- 

 

Itt a Szélbe. Mondják Szél. Numáj ezek az 

ugarok. 

 

A román nu önmagában is előfordul az anyagban, az esetek túlnyomó többségében román 

részekben. Ezekkel normalizáláskor nincs dolgunk. Elvétve felbukkan „magyar” tokenként is, ilyenkor 

a magyarázat mezőbe felvesszük mellé, hogy nem. 

 

Leirat Normalizált alak 

Am o soră măritată de aici [..] Da s-a măritat cu 

un ortodox Nu cu catolic din Garoafa 

Am o soră măritată de aici [..] Da s-a măritat cu 

un ortodox Nu cu catolic din Garoafa 
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Háro̬mm | nu | ezër, o mie. 

 

Nincsen nálun, nu̬ [‘nem’]. [..] Nincsenek, 

nincsenëk. 

 

Három | nu | ezer, o mie. 

 

Nincsen nálunk, nu [‘nem’]. [..] Nincsenek, 

nincsenek. 

 

Keresés (pl.): 

 

- ne|nem    Tiltószót vagy tagadószót tartalmazó mondatok. 

- numáj|ne máj|ne még|nem még  A fenti szerkezetek, a nu és a mit még kivételével. 

 

MMTnySz: máj, nemáj, (numájdekît) 

 
 

Egybe / külön ? 
 

1)  minden nap, mindennap 

 

A mindennapi-n kívül mindent külön hagytunk. 

 

Leirat Normalizált alak 

János bácsi, ə ə maga | mindën nap végzi-ë 

ezëkët az imáit? Nem öppe̬ minden nap, mikor 

min. 

 

Kë̬l dolgozzanak pentru pâinea zilnică, mëndën= 

=napra lëgyën͎, lëgyën kin̬yë̬re̬. 

 

Ë vă kȧlány étel, azìt van a bós̕ú. Eccër e 

zesztendűbe van, nincsen mindë̬n= =nap. 

 

Mindennapi kenyerünköt, kenyerünket 

minden= =nap. 

 

A mụ̈ könye̬rünköt a mindennapit aggya nekin̥k 

me̬, s bocsá̭sd më̥g a mi vétkeinkë̬t, a̬zo̬nképpen 

mi ës mëgbocsátunk e̬lle̬nünk vétëtteknek, 

á̭men. 

János bácsi, ö ö maga | minden nap végzi-e 

ezeket az imáit? Nem éppen minden nap, mikor 

mint. 

 

Kell dolgozzanak pentru pâinea zilnică, minden 

napra legyen, legyen kenyere. 

 

Ö vagy kanál étel, azért van a búcsú. Egyszer az 

esztendőbe van, nincsen minden nap. 

 

Mindennapi kenyerünket, kenyerünket minden 

nap. 

 

A mi kenyerünket a mindennapit adjad nekünk 

ma, s bocsásd meg a mi vétkeinket, azonképpen 

mi is megbocsátunk ellenünk vétetteknek, 

ámen. 

 

2)  ötparancs(olat), tízparancs(olat) 

 

Mind a négy változatot egybeírtuk (ötparancs, ötparancsolat, tízparancs, tízparancsolat), kivételt 
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csak a két, lent látható helyen tettünk (az egyik helyen fel sem merül az egybeírás, a másikon a 

többes szám miatt írtuk így): 

 

Leirat Normalizált alak 

Üdve̬zlégy Márétə, Gyónamat a | 

tizparancsolatat, ötparancsolatot, mindënre 

megtanitottak 

 

Aa tízparancsot, ötparancsot? Tizparancsot 

ne̬m tudom én, aa ő tuggya. Matusa tuggya. 

 

z= =Iste̬nne̬k tiz= =parancsolatai. Är̼ső én 

vagyok a te̬ Urad. Ide̬gën iste̬ne̬id éne̬lőtte̬m 

faragot kép̀e̬t ne̬ csinájj, temo̬go̬dnak āra végre, 

hogy azt imá̭ggyad 

 

z= =Anaszëntëgyháznak ö̬t kiáltképpen valo 

parancsolatja. 

Üdvözlégy Máriát, Gyónomot a 

tízparancsolatot, ötparancsolatot, mindenre 

megtanítottak 

 

A tízparancsot, ötparancsot? Tízparancsot nem 

tudom én, a ő tudja. Mătusa tudja. 

 

Az Istennek tíz parancsolatai. Első én vagyok a 

te Urad. Idegen isteneid énelőttem faragott 

képet ne csinálj, temagadnak arra végre, hogy 

azt imádjad 

 

Az anyaszentegyháznak öt kiváltképpen való 

parancsolata. 

 

3)  szent lélek, Szentlélek, stb. 

 

A kifejezéseket a feltételezett lexikalizáltsági fokuk szerint írtuk egybe / külön. 

 

Leirat Normalizált alak 

Ná̭zá̭rëti Jézus Krisztusom, kijöve̬ szënt há̭zá̭búl, 

bémë̬ne̬ szën kärtibe̬, le̬üle szḛ̈n székibe̬. 

Térgyig vérbe̬, könyökig könnyübe̬, szënt szëme̬ 

sír, szënt le̬lke̬ örve̬nd. 

 

Ië̯̀n isz uram teremtő̭m, ki ingëmet kiteremtett. 

Szent lelkivel megszeretet, szent vír̬ível 

megváltat. 

 

Ënge̬dd e̬zt nékünk kegyësën, Atya= =fiú 

fë̥lségësën, Szë̬ntlélekve̬l ëggye̬tëmbe̬n 

 

S ezt mikor szedték ö̬ssze amikor a szȧlȧrt ə 

adták? əə vízkërëzbe. Mikor járt a pȧtër a szën= 

=kërëszvel, akkor adtak a pȧtërnak, adtak a 

dëáknak, s adtak a harangozónak. 

 

A Szem, a Szem Pië̯ter pálcă. Szen Péter 

Názáreti Jézus Krisztusom, kijöve szent házából, 

bemene szent kertjébe, leüle szent székébe. 

Térdig vérbe, könyökig könnybe, szent szeme 

sír, szent lelke örvend. 

 

Én is Uram, teremtőm, ki engemet kiteremtett. 

Szent lelkével megszeretett, szent vérével 

megváltott. 

 

Engedd ezt nékünk kegyesen, Atya Fiú 

felségesen, Szentlélekkel egyetemben 

 

S ezt mikor szedték össze amikor a szálárt ö 

adták? Öö vízkeresztbe. Mikor járt a páter a 

szent kereszttel, akkor adtak a páternak, adtak 

a deáknak, s adtak a harangozónak. 

 

A Szent, a Szent Péter pálca. Szent Péter 
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pálcája. 

 

Mikor szëntëlteti íj mëg akkor a pap 

Szentantalvirág. prédikája. Hol fáj. 

 

Fehér liliom Szent Antal virága ez mos 

szenteltet-. Tëszünk ëggy oan pëdálocskákot 

oda rëa, s u a | gyógyul el. 

 

Szent Antal tüzitől nem tud imádkozni? Ne̬m. 

A̭ttól ne̬m tudo̭k. 

 

A zén házamba Szë̬nt Antal, néj szëgibe négy 

angyal, közepibe̬ szënt ótá̭r. Szënt ótá̭ran szën 

kërëszt, szën kërëszten Krisztus. Szënt feje̬ 

fëlfittye̬szve̬, szënt haja le̬e̬re̬szve̬. 

 

Imádkozott akkor a pȧtër jött sə | imádkozott 

aa, mondotta a szënt olvasót ə. 

 

Búcsú Diószëgën van, októberben, Szentolvasó 

Kirájnéjakor. 

 

Nëz me̬g asz= =o̬nya ië͎̀n ma̭ monnak miszi͜ët, tìz 

szëntit̕há̭zba̭. Úgy monnyá̭k në ă tëmplom̀at 

 

 

Nekëm van kípen, ípen, szënkíppe̬l van 

mägtü͎őtve̬ há̭zam. Úgy tyȧr. 

 

È̬ső: az Anasz, Anaszëntëgyház szo̬kott 

innapnapjait më̥güjed, második: vasár͎napə és 

innapnap szëntmiszét ájtatosa̰ hȧlgass. 

pálcája. 

 

Mikor szentelteti így meg akkor a pap 

Szentantalvirág. prédikálja. Hol fáj. 

 

Fehér liliom Szent Antal virága ezt most 

szenteltet-. Teszünk egy olyan petálocskákat 

oda reá, s u- a- | gyógyul el. 

 

Szent Antal tüzétől nem tud imádkozni? Nem. 

Attól nem tudok. 

 

Az én házamba Szent Antal, négy szegébe négy 

angyal, közepébe szent oltár. Szent oltáron 

szent kereszt, szent kereszten Krisztus. Szent 

feje felfittyesztve, szent haja leeresztve. 

 

Imádkozott akkor a páter jött s | imádkozott a, 

mondta a szent olvasót ö. 

 

Búcsú Diószegen van, októberben, Szentolvasó 

Királynéjakor. 

 

Nézd meg azt mondja én ma mondanak misét, 

tíz szentegyházba. Úgy mondják na a 

templomot 

 

Nekem van képen, képen, szentképpel van 

megtöltve házam. Úgy tyár. 

 

Első: az anyasz-, anyaszentegyház szokott 

innapnapjait megüljed, második: vasárnap és 

innapnap szentmisét ájtatosan hallgass. 

 

4)  öregasszony, öreg deák 

 

Szintén a feltételezett lexikalizáltsági fok szerint döntöttünk az egybe- / különírásról, de igyekeztünk 

a köznyelvben megszokottaktól nem nagyon eltávolodni. 

 

Leirat Normalizált alak 

De mënnyën el maga ëggy öregasszonhoz, nem 

ës tud ëgy szu͜ot. 

De menjen el maga egy öregasszonyhoz, nem is 

tud egy szót. 
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Vagyan öregembër s örëgasszo̬n, hogy rége 

ëssze vannak ke̬rülve. 

 

Ëggy ö̬regbá̭ba ve̬le̬m ült, s akkor ű megtanyitot 

minderre, hoj én ës tuggyam më̥g utána hoj ne̬ 

maraggyak ùgy. 

 

De̬ asz= =onta, hogy ű egy ö̬reglyán. Ádikă Nem 

vót embëre neki. Ne̬m tudam | hogy vót me̬t 

úgy monta, hogy ëgy öreglyán | ə asz= =onta 

özve̬gy. 

 

Csíkszërëdábó̭l, de̬ ne̬m birom me̬gmondani, 

csak tudo̬m, hogy örökkḙ́ mm ne̬ve̬zti 

ië̯dës˺anyám, hogy z= =í ̥ídësmámája, me̬t ié͎n 

úgy mondom, imá̭dko̬zo̬m ës ië̯̀rtik, ə 

zö̬re̬gmámi, z= =ö̬re̬gmámi, z= =öre̬gtȧ̀ti şi aşa 

mai departe. Osztȧ̭̀, z= =öre̬gtȧ̀ti, z= =öre̬gtȧ̀ti, 

ië̯̀dësanyá̭mnak ăz ië̯̀dësapja̭ vu͜ot de pe Trei 

Scaune. 

 

Ezt a zéd-, z= =én egy örë̥̬ganyá̭mtól. 

 

Én amenyit mëgtanó̭ltam vó̥t a̭nyá̭méktól, s az 

örëgassza̭ndə a zö̬re̬ganyómtòl. 

 

S ezt a nagy̺ magyar könyvet attòl a 

zöregapjától, z= =én édësapá̭mnak a zédësapja 

z örög | tȧ̀tȧ̀játòl | tartotta a levelët. 

 

Ez mejik deák vót, a zöreg dëák? A zöreg dḙ̈ák 

mejik mëghót. 

 

E a | zöre̬g ká̭ntor, e̬zk e̬rǜl e̬rö̀l mondot a 

te̬mplomba, e̬gész, e̬gész szëns̕égmon- ə 

adásnál. 

 

Me̬ vót ëgy öreg= =pap, úgy͕ hívták Nazarë̀no 

Cipallòni. 

 

Hamaráb fëltëtt ëgy iratot aa | zörë̬g= =há̭zná̭l. 

 

Vagyon öregember s öregasszony, hogy régen 

össze vannak kerülve. 

 

Egy öregbába velem ült, s akkor ő megtanított 

mindenre, hogy én is tudjam meg utána hogy 

ne maradjak úgy. 

 

De azt mondta, hogy ő egy öregleány. Ádikă 

Nem volt embere neki. Nem tudom | hogy volt 

mert úgy mondta, hogy egy öregleány | ö azt 

mondta özvegy. 

 

Csíkszeredából, de nem bírom megmondani, 

csak tudom, hogy örökké mm nevezte 

édesanyám, hogy az ő édesmámája, mert én 

úgy mondom, imádkozom is értük, az 

öregmámi, az öregmámi, az öregtáti şi aşa mai 

departe. Aztán, az öregtáti, az öregtáti, 

édesanyámnak az édesapja volt de pe Trei 

Scaune. 

 

Ezt az éd-, az én egy öreganyámtól. 

 

Én amennyit megtanultam volt anyáméktól, s az 

öregasszony- az öreganyómtól. 

 

S ezt a nagy magyar könyvet attól az 

öregapjától, az én édesapámnak az édesapja az 

öreg- | -tátájától | tartotta a levelet. 

 

Ez melyik deák volt, az öreg deák? Az öreg deák 

melyik meghalt. 

 

Ez az | öreg kántor, ezek erről erről mondott a 

templomba, egész, egész szentségmon- ö 

adásnál. 

 

Mert volt egy öreg pap, úgy hívták Nazareno 

Cipolloni. 

 

Hamarább feltett egy iratot az | öreg háznál. 

 

Megjegyzés: Az öreg + X típusú szókapcsolatok hangsúlymintája szokatlan. Még azokban az 
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esetekben is úgy hangsúlyozzák őket az adatközlők, mintha egy szóból állnának, amikor az öreg nem 

azt jelenti, hogy idős / nagy- , hanem valami olyasmit, hogy régi, hajdanvolt. Az öreg-nek ezt a 

jelentésárnyalatát az MMTnySz csak futólag említi, a magyarosan címszó alatt (öreg magyarossand = 

régi magyar nyelven), de példa sok van rá.  

 

5)  kicsi innap, kicsiujj 

 

6)  aranylakodalom, arany szék 

 

Az arany / ezüst szavakkal alkotott összetételek, szókapcsolatok helyesírására speciális szabályok 

vonatkoznak36, melyeknek normalizáláskor nem tudtunk maradéktalanul érvényt szerezni, így az 

 
36 Az egybe- illetve különírást elvileg az határozza meg, hogy az arany / ezüst az adott kontextusban 

anyagnév vagy színnév-e. Ez a szövegeinkben gyakorlatilag eldönthetetlen. Az ilyen szókapcsolatokat 

Tánczos Vilmos (Csapdosó angyal, 1999) általában inkább külön, Erdélyi Zsuzsanna (Hegyet hágék, 

Leirat Normalizált alak 

ullyan h͎ië̯gy̺ësz nap vót min ma, úgy monnyá̭k 

naa, kicsi innap 

 

Tudok eddzset | əə kicsib̀ütit. [..] A kicsiböjt, 

mikor van? əə pănă kȧrȧs̕anig. Így hívják az 

ȧdventet. Da. Hogy kicsiböjti ének. Kicsibö̭̀ti 

ìnek, hȧ̀. Kicsiböjti ének. 

 

Ki äz älmonnya há̭ra̭mszor a napra, de̬ lëgȧlá̭bb 

a záldo̬t szën péntëkënd, ästä le̬fe̬ktibe̬, rë̥gge̬l 

fë̥lke̬ltibe̬, magam mënëk pokol kapuját 

bézá̭ro̬m, mënnyekne̬k ajtóját kinyìtom, még a 

kicsiújá̭ba sḙm hagyom mëg a bin̥nyét 

 

Rëdiu Vasilë. S a másik, a kicsipap, a a? 

 

En̬ne̬k ot, há ittə monták e̬ze̬lőtt Pokol@, de 

mos asz= =onnyákə | əə Kicsipatak. Kicsipatak. 

De hát ez oláoson van, hoj Valea Mică 

 

Kitől tanulta maga? Kië͎rë̥m? Hol tanulta maga? 

I͜ën kicsi koromtòl tudo̬m. Szën Borbá̭rt ës. Ma̭ 

a̭ra̭n píntëkët ës. 

 

Én e̬lindultam e̬nne̬k a kicsi gye̬rmëkne̬k 

be̬lészájak a te̬styibe̬ 

olyan jegyes nap volt mint ma, úgy mondják na, 

kicsi innap 

 

Tudok egyet | öö kicsiböjtit. [..] A kicsiböjt, 

mikor van? Öö până karácsonyig. Így hívják az 

adventet. Da. Hogy kicsiböjti ének. Kicsiböjti 

ének, há. Kicsiböjti ének. 

 

Ki ez elmondja háromszor a napra, de legalább 

az áldott szent pénteken, este lefektébe, reggel 

felkeltébe, magam menek pokol kapuját 

bezárom, mennyeknek ajtaját kinyitom, még a 

kicsiujjába sem hagyom meg a bűnét 

 

Rediu Vasile. S a másik, a kicsipap, a a? 

 

Ennek ott, há itt mondták ezelőtt Pokol-, de 

most azt mondják | öö Kicsipatak. Kicsipatak. 

De hát ez oláhosan van, hogy Valea Mică 

 

Kitől tanulta maga? Kérem? Hol tanulta maga? 

Én kicsi koromtól tudom. Szent Borbált is. Ma 

arany pénteket is. 

 

Én elindultam ennek a kicsi gyermeknek 

belészálljak a testébe 
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egységesség kedvéért úgy döntöttünk, hogy ahol lehet, az ilyen szerkezeteket két szóba írjuk: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ti͜ërgyig vi͜ërbe̬, kö̬ǹyö̬kig kö̬nnyibe̬, aran haja 

räe̬re̬szve̬, va̭srudakkal le̬csitte̬tve̬. 

 

Aran szënt haját le̬e̬re̬sztëtték vala, aran szën 

szo̬kálát szaggassá̭k vala. 

 

szënt ótár e̬lét virág a Jézus Krisztuská̭m. 

Aranszá̭l haja le̬e̬re̬sztve̬l 

 

Kié͎szën az aran͎= =há̭z, ki be̬jül aranya, kiụ̈l 

irga̭lma̭s. Köze̬pibe̬ a̭ra̭n= =szék. 

 

ot látok ëj ͎szép kapònát, küje̬l ürgalmas, belül 

këgy̺elmës, a középbe ëgy aran= =karszḙ́k 

 

Nyújcs käzät boldog Má̭rio͎, me̬t e̬lkészült a 

zaran tëmplom. Aki küjje̬ll aranyos, be̬lö̭ll 

írgalmas, a néc= =cëgibe̬ négy aran= =köröszt, a 

köze̬pibe̬ ë̬ggy ótá̭r. 

 

Me̬gdọ̈rọ̈lköddzöm aran= =kändë̬zővel 

 

Hunya alat viszi arany bedencéjit, abba viszi 

Krisztus Jézusnak harminchá̭rom csëb vḙ́rit. 

 

Öö mënnyorszá̭gba csë̬nditének, a zangyalak 

e̬lgyüléne̬k, arany= =misét mondá̭nak 

 

Ma a̭ra̭n pië̯̀ntëk, annak ësz e na̭pja. 

 

Da eu aveam cincizeci de ani @ Igen, az az 

aranylakodalom már. Há̭. 

Térdig vérbe, könyökig könnybe, arany haja 

leeresztve, vasrudakkal lecsíptetve. 

 

Arany szent haját leeresztették vala, arany 

szent szakállát szaggassák vala. 

 

szent oltár előtt virág a Jézus Krisztuskám. 

Aranyszál haja leeresztve 

 

Készen az arany ház, ki belül aranyos, kívül 

irgalmas. Közepébe arany szék. 

 

ott látok egy szép kápolnát, kűjel irgalmas, belül 

kegyelmes, a közepébe egy arany karszék 

 

Nyújts kezet boldog Mária, mert elkészült az 

arany templom. Aki kűjel aranyos, belül 

irgalmas, a négy szegébe négy arany kereszt, a 

közepébe egy oltár. 

 

Megtörölközöm arany kendezővel 

 

Hóna alatt viszi arany medencéjét, abba viszi 

Krisztus Jézusnak harminchárom csepp vérét. 

 

Öö mennyországba csendítének, az angyalok 

elgyűlének, arany misét mondának 

 

Ma arany péntek, annak is a napja. 

 

Da eu aveam cincizeci de ani UNK Igen, az az 

aranylakodalom már. Há. 

 

Kitekintés: arangy, torongy, tángyér 

 

Moldvában az arany, torony, tányér szavaknak arangy/arandzs, torongy/torondzs, tángyér/tándzsér 

változatai is léteznek. 

 
lőtőt lépék, 1999) inkább egybeírja, de egyikőjük sem teljesen következetes ebben. 
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Leirat Normalizált alak 

Úr= =íz̬usnak gyënge̬ színnye̬, szamaradva piro̬s 

vére̬ kie̬re̬szve̬l, arangy= =haja͎ le̬e̬reszve̬ 

 

Ma pḙ́ntëk arangy a napja, Jézus indul 

e̬sḙttyibe, ö̬t mélségës sebeibe. 

 

Ulyan szíp gyümőls̕efa leveleddzik, arandzs= 

=vírvel felvirágăzvă, Krisztusz ùrunkval 

meg˺gy͕ümüls̕ezve. 

 

El̬menínek e Krisztusz házáaz, Krisztusz háză 

arandzsasz. 

 

Më̬nnyorszá̭gba csenge̬téne̬k az angyalok, az 

arangyas misḙ́re̬ készüline̬k 

Úr Jézusnak gyenge színe, szomorodva piros 

vére kieresztve, arangy haja leeresztve 

 

Ma péntek arangy a napja, Jézus indul esetébe, 

öt mélységes sebeibe. 

 

Olyan szép gyümölcsfa leveledzik, arangy vérrel 

felvirágozva, Krisztus urunkkal 

meggyümölcsözve. 

 

Elmenének a Krisztus házához, Krisztus háza 

arangyos. 

 

Mennyországba csengetének az angyalok, az 

arangyos misére készülének 

Mindënkinek tángyérja, fié͎re, fié͎re, há. [..] 

Nuntánál kȧm tësznek | egy= =ö̭ltünek | et 

tá̭ngyié͎rt, de íj ̺csak əə bocsúko̬r nem. 

Mindenkinek tányérja, félre, félre, há. [..] 

Nuntánál kám tesznek | egy öltőnek | egy 

tányért, de így csak öö búcsúkor nem. 

 

Ahogy fent látható, az arany gy-s (dzs-s) változatát a normalizált szövegverzióban is megőriztük (nem 

írtuk át arany-ra), az egybe- / különírás tekintetében pedig ugyanúgy kezeltük, ahogy az arany egyéb 

előfordulásait. A köznyelvi alakot a magyarázat mezőbe vettük fel. A tángyér-ból tányér lett. 

 

Ahogy az normalizáláskor gyakran előfordul, a köznyelvi és a tájnyelvi alakok közötti választás itt sem 

volt egyszerű, mivel mindkét opció mellett szólnak érvek: 

 

1)  arangy  >  arany 

 

- Az anyag sztenderdizálása jelentősen növeli a szövegek gépi elemezhetőségét. Ha 

normalizáláskor nem tartjuk meg a tájnyelvi változatokat, a morfológiai elemző tőtárát nem 

kell új elemekkel bővíteni ahhoz, hogy a bemeneti alakokhoz megfelelő lemmát és 

morfológiai címkét tudjon rendelni. 

 

- Ha normalizáláskor a köznyelvi alak mellett maradunk, az adatbázisban való kereséskor egy 

darab lekérdezéssel hozzá lehet férni az arany összes alakváltozatához. Ez egyrészt 

kényelmes, másrészt segít abban, hogy a felhasználó az összes releváns találathoz 

hozzájusson (alternatív norm. alakok bevezetése esetén mindig félő, hogy a felhasználónak 

nem jut majd eszébe a nem köznyelvi változatokra is rákeresni). 

 

2)  arangy  >  arangy 
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- Egy nyelvjárási korpusz normalizált szövegváltozatában miért ne lehetne tájnyelvi 

variánsokat is megőrizni? 

 

- Előfordul, hogy ha norm. alaknak egy teljesen köznyelvi változatot választunk, bizonyos 

nyelvjárási jelenségek nehezebben megtalálhatóvá válnak. Az arangy esetében például ilyen 

a dzs-zés (l. itt: Mennek dzsöndzse), melyet ugyan az eredeti szövegverzió segítségével is le 

lehet kérdezni, a legpontosabb találati listát mégis a leirat és a normalizált rétegekben való 

együttes keresés eredményezi (amennyiben a norm. rétegben az szerepel, hogy arangy). 

 

- Az MMTnySz-ben címszóként szerepel ez a variáns, nem csak alakváltozatként.37 

 

- További érv lehet a tájnyelvi alakok megőrzése mellett, hogy a gy végű és a gy nélküli 

változatok (a hasonló, köznyelvi szavakra vonatkozó szabályok alapján) különböző 

tőtípusokba tartoznak. Az arany nyitótő (arany - at), míg az arangy nem (arangy - ot, l. pl. 

varangy - ot), a torony hangkivető tő (torny - ot), míg a torongy nem (torongy - ot).38 

 

- A normalizálásnak nem célja (és még ha az is lenne, nehezen tudná elérni), hogy minden 

nyelvi adatot a lehető legkönnyebben hozzáférhetővé tegyen. Nem a világ vége, ha egy 

kifejezés / jelenség összes előfordulása csak egy bonyolultabb keresőkifejezéssel elérhető. 

Példának lásd a lent megadott lekérdezést. 

 

Keresés (pl.): 

 

[lc=".*aran+y.*" | magyarazat=".*aran+y.*" | forditas=".*[[Aa]ran+y.*"]  -  Ez a lekérdezés lefedi a 

sima arany-okat, arangy-okat, ezek toldalékolt alakjait, illetve az ‘arany’ jelentésű román 

jövevényszók előfordulásait is (áur, áurt, áurunkat). Ilyenek egyelőre nem szerepelnek a korpuszban, 

de elméletileg a románul elhangzó részekben szereplő ‘arany’-okat is meg kell, hogy találja (aur). 

 

Lásd még: 

 

- MMTnySz-szócikkek: aranygy, torony, tángyér 

- ÚMTsz:   arangy > l. arany, tángyér > l. tányér, torongy > l. torony 

- ÚESz:   arany, torony, tányér 

- Említi pl.:  Rubinyi (1902), Gencsy (1905) 

 
37 Egészen konkrétan aranygy-ként. Ennek az az oka, hogy a szótár szerkesztői a címszavakat nem 

egységesítették, így az aranygy, inygyëcáta mellett rongy, tángyér címszavakkal is találkozhatunk. A 

torongy (pontosabban toronygy) a variánsok között van megadva, a torony szó szócikkében. A 

berkënye(fa) szócikkében egy érdekes, berekenygyö (Pl) alak is szerepel, elképzelhető, hogy ez is az 

arangy, torongy, tángyér-ban tapasztalható affrikálódással jött létre. 

 
38 Moldvában egyébként valószínűleg az arangy toldalékolt alakjaiban is lehet a (arangyas, arangyat, 

arangyak), de ebből a normalizált rétegben o lesz. Ezáltal – amennyiben az arangyot alakot nem írjuk 

át aranyat-ra – pont az ilyen, nyitódó magánhangzót tartalmazó adatok lekérdezése válik 

egyszerűbbé. 

https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=abfd0401-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=d23008e0-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=d2ddc21d-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1902/?query=t%C3%A1ndzs%C3%A9r&pg=6&layout=s
https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvor_1905/?query=%22arangy+arany+t%C3%A1ngy%C3%A9r+t%C3%A1ny%C3%A9r%22&pg=193&layout=s
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  (Erdűs Szászka, 1994, p. 45) 

 

  (p. 46) 

 

  (p. 81) 

 

  (p. 83) 

 

7)  jóreggel, jó reggel 

 

A ‘kora/korán reggel, hajnal(ban)’ moldvai megfelelője a jóreggel, és ennek változatai (pl. jórégvel). 

Az MMTnySz-ben egy szóba írva található (jórëggel), ezért mi is így normalizáltuk, mind határozói, 

mind tárgyi szerepben: 

 

Leirat Normalizált alak 

Pátër mongya, hogy miko mënnek misére kié̯ne̬ 

mënnyenek bá̭r | bár öszázan kölkọ̈cskék ehëz a 

tëmplomhoz jórëgve̬l, de̬ ne̬m mënnek. 

 

Ő azé monta, hogy͕ | te̬ ne̬ jö̬jj së rëgve, jó̭rëgve 

me̬ aluszunk, së este̬. 

 

akko jó̭rë̬gge̬l, még a, a nap fë̀l ͎ne̬m jött, akkor 

mëntek 

 

Adtá̭l nekë̥m jelë̥n, më̥̬gláttam aa zőstít, holnap 

látam meg e jóregvë̥lt, köszönöm dórs̕i. 

Páter mondja, hogy mikor mennek misére kéne 

menjenek bár | bár ötszázan kölyköcskék ehhez 

a templomhoz jóreggel, de nem mennek. 

 

Ő azért mondta, hogy | te ne jöjj se reggel, 

jóreggel mert aluszunk, se este. 

 

akkor jóreggel, míg a, a nap fel nem jött, akkor 

mentek 

 

Adtál nekem jelen-, megláttam az estét, holnap 

látom meg a jóreggelt, köszönöm dorsa. 
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A Wichmann-szótárban (Wichmann, 1936) ugyanakkor egy ilyen adat is található: 

 

 
 

Az MMTnySz ezt is egybeírva vette át (Ki felkel jobbrégvel, messzebb iër), de itt érzésünk szerint a 

különírás talán megfelelőbb választás lett volna. Sima jókor [‘korán’] még nincs a korpuszban: 

 

     (Első magyaróra) 

 

8)  hétközbe, hét közbe 

 

Habár a Czuczor-Fogarasi szótár még összetett szóként tartalmazza (és a napközben / útközben-hez 

hasonlóan nyugodtan létezhetne egybeírva is), a mai helyesírási szabályok szerint a hét közbe(n) 

szerkezet két szóba írandó. Így írtuk mi is: 

 

Leirat Normalizált alak 

met akkor əə | o̬kkor úgy vót, hogy | ə hié͎t= 

=közbe̬ më̬ntél ə zëskolá̭ba, szombaton ne̬m 

ke̬llët me̬t a tanyitók ës ne̬m mënte̬k oda 

 

Hé- hétközna, nincs érkezése mondani, nem 

érkezett. Hét= =közbe̬. Nincs, ne̬m érkëzëm me̬ 

tizenëggy gye̬rmëkëm va̰. 

 

Ő vót vasá̭rnap. S én vótam | hét= =közbe̬. 

Mijesnap. Mëhe̬snap. Hét= =közbä. S ə 

vasárnap ő végezte. 

 

Hét közbe̬ mindën rëgve̬l mise̬ vó̥t. Mű 

mëntünk a misére̬. Me̬jik tuot e̬lmënt hét= 

=köz-, me̬jik ne̬m, de̬ vasá̭rnap tëmplomba ne̬m 

fḙ́rtḙ́l. Úgy e̬lmëntünk mü. 

mert akkor öö | akkor úgy volt, hogy | ö hét 

közbe mentél az iskolába, szombaton nem 

kellett mert a tanítók is nem mentek oda 

 

Hé- hétköznap, nincs érkezése mondani, nem 

érkezett. Hét közbe. Nincs, nem érkezem mert 

tizenegy gyermekem van. 

 

Ő volt vasárnap. S én voltam | hét közbe. 

Művesnap. Művesnap. Hét közbe. S ö vasárnap 

ő végezte. 

 

Hét közbe minden reggel mise volt. Mi mentünk 

a misére. Melyik tudott elment hét köz-, melyik 

nem, de vasárnap templomba nem fértél. Úgy 

elmentünk mi. 

 

Az alábbi három helyen azonban az egybeírás mellett döntöttünk. A döntést nehezítette, hogy a 

hétközbé-vel párba állított vasárnap-on nincs rag (esik vasárnapra, esik hétközbe). 

 

Leirat Normalizált alak 

Szëttëmbrinek a má̭sodik napjá̭n, adică pe Szeptembrinek a második napján, adică pe 



435 

două, hogy vót a ke̬tte̬dik napján, a̭ká̭rmikor, ha 

hétközbe̬ e̬sëtt, ha vasá̭rnap, mikorra e̬sëtt, 

akkor vót a búcsú. Mhm. De̬ most hoj csiná̭lnak? 

Opt sec-, opt septembrii | ha ne̬m e̬sik əə 

vasá̭rnap, e̬sik hétközbe, akkor mutájuk. Ha 

e̬léb vḁn két nappal | e̬z a vasárnap, akkor 

tëszik e̬löb, ha nem, tëszik há̭tra̬b. 

 

 

Igën, de nëzze hogy van itt. Hogy aa hétközbe̬ 

e̬sik a | he̬tedikje, mincsak vasárnap lëssz aa | 

aztá utána vas- vasárna͎p͎. Most, he̬tfǜǹ e hét. 

Mincsak vasárnap lësz [..] bó̭u͎csu. 

două, hogy volt a kettedik napján, akármikor, 

ha hétközbe esett, ha vasárnap, mikorra esett, 

akkor volt a búcsú. Mhm. De most hogy 

csinálnak? Opt sec-, opt septembrii | ha nem 

esik öö vasárnap, esik hétközbe, akkor 

mutáljuk. Ha elébb van két nappal | ez a 

vasárnap, akkor teszik elébb, ha nem, teszik 

hátrább. 

 

Igen, de nézze hogy van itt. Hogy a hétközbe 

esik a | hetedikje, mindcsak vasárnap lesz a | 

aztán utána vas- vasárnap. Most, hétfőn a hét. 

Mindcsak vasárnap lesz [..] búcsú. 

 

Lásd még: NySz – hétköz; ÚESz – hétköznap; CzF – hétközben 

 

9)  másodnap, harmadnap, azonnap 

 

Moldvában az -Vdik mellett a sorszámnévképző -Vd változatával is találkozni: 

 

Leirat Normalizált alak 

száll ala Pokora, harmannapra halattyaibó 

fëltá̭mada 

 

Harmannapig ke̬rge̬tte̬k, nëgyedik nap le̬fogtak, 

kőoszlòphoz kötözte̬k. 

 

harmadnapok e̬lőt halá̭lá̭t mëgjelentëm, 

fëlkoroná̭ddzam és úgy̺ kűdöm a szë̬nt 

atyá̭mnak orszá̭gá̭ban ám̀ent 

 

Mëghala és e̬lte̬me̬tte̬ték, alászálla poklokra, 

harmadnapjá̰n͎ halattyaiból fëltámada 

 

Hojn̺e̬ sírnék, hojn̺e̬ sírnék, há̭ ma tälje̬s 

harmadnapjá̭n z= =én áldot szën fiamat ne̬m 

lá̭ttam. [..] Harmadnapján me̥̭gfogá̭nak, 

kivívének Kálvári hëgyire̬ 

 

Áldot szë̬nt fiacská̭m, hogyn̺e̬ sírnék, hogy̺ne̬ 

szomòrkodná̭m, mikor tégë̬d két nap 

kärgäténe̬k, a harmadik napjá̭n më̬göléne̬k 

száll alá pokolra, harmadnapra halottaiból 

feltámada 

 

Harmadnapig kergettek, negyedik nap lefogtak, 

kőoszlophoz kötöztek. 

 

harmadnapok előtt halálát megjelentem, 

felkoronázom és úgy küldöm a szent atyámnak 

országában ámen 

 

Meghala és eltemetteték, alászálla poklokra, 

harmadnapján halottaiból feltámada 

 

Hogyne sírnék, hogyne sírnék, ha ma teljes 

harmadnapján az én áldott szent fiamat nem 

láttam. [..] Harmadnapján megfogának, 

kivivének Kálvária hegyére 

 

Áldott szent fiacskám, hogyne sírnék, hogyne 

szomorkodnám, mikor téged két nap 

kergetének, a harmadik napján megölének 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelvtortenetiSzotar_2/?query=h%C3%A9tk%C3%B6z&pg=227&layout=s
https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=b8df25e0-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
https://www.arcanum.com/hu/online-kiadvanyok/Lexikonok-a-magyar-nyelv-szotara-czuczorfogarasi-55BEC/h-5FC22/hetkozben-60A67/
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ó ne kérdëzzën, ne csodálkozzon én anyám, 

Máriȧ, mët a͎zok a këgyetlen zsidók két nap 

üdözének, harmadik napján mëgfogának 

 

Harmadik kegyës napja a zén áldot Szën Fiamat 

ne̬m láttam. [..] Harmadik këgyës napja, hogy ̺

kärgättäk, üdözte̬k, me̬ddig magas Kárváriáro 

kike̬ritëtte̬k. 

 

Vót husét má̭sodnapjá̭n. 

 

Máso̬dië͎̀vre vajak hetven. Hogy? Másadië͎̀vrə 

vajak hetven. 

 

O̬sztá mászo̬dnap fót ə | bó̭csu Kiszasszo̬ny. Sz 

ot há̭tunk azo̬nn ë zéjjën oda= =ki ə, az a 

kättüdik éjën. Má̭szik éjḛ̈n jöttünk vissza̭, 

mika̭rra hazaértünk má̭szadnap vajëgy 

tizenëgyko̬rra hazajöttụ̈nk 

 

ó ne kérdezzen, ne csodálkozzon én anyám, 

Mária, mert azok a kegyetlen zsidók két nap 

üldözének, harmadik napján megfogának 

 

Harmadik kegyes napja az én áldott szent 

fiamat nem láttam. [..] Harmadik kegyes napja, 

hogy kergettek, üldöztek, meddig magas 

Kálváriára kikerítettek. 

 

Volt húsvét másodnapján. 

 

Másodévre vagyok hetven. Hogy? Másodévre 

vagyok hetven. 

 

Aztán másodnap volt a | búcsú Kisasszony. S ott 

háltunk azon az éjen oda ki ö, az a kettedik éjen. 

Másik éjen jöttünk vissza, mikorra hazaértünk 

másodnap vagyegy tizenegykorra hazajöttünk 

 

 

Ahogy a példák mutatják, a MoMa korpusz rendhagyó sorszámnévképzős adatainak nagy része 

kötött szövegben található, és nap utótagú. A rend kedvéért (az Apostoli hitvallás modern 

szövegében szereplő harmadnapon feltámadt mintájára) az összes ilyen szókapcsolatot egybeírtuk, 

függetlenül attól, hogy birtokos szerkezeteket alkotnak-e vagy sem, illetve van-e rajtuk valami egyéb 

toldalék. Valójában a külön- és az egybeírás mellett is szólnak érvek, egyéb normalizált 

korpuszokban mindkettőre van példa: 

 

Ómagyar korpusz: 

 

- Artaxerxész országlatának másod esztendejében 

- Boldogasszony másod [Q.Ord=Vd] vecsernyéje 

- másod (második) barátja embernek felesége, fiai és szülei 

- a harmad hónak XXIV. napján 

- harmad (harmadik) betű az édes Máriának nevébe az r 

- harmad [Q.Ord=Vd] nyelv vagyon ördögi nyelv 

 

- Holofernesz kedig másod napon parancsola az ő seregeinek 

- és másod [Q.Ord=Vd] napon vőn két pénzt 

- harmad napon felkelt halottaiból 

- parancsoljad azért őriztetni a koporsót harmad [Q.Ord=Vd] napiglan 

 

- és mikor másodnapon kimene Betániából, 

- másodnap kedig, mely a készülő nap után következik vala 
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- harmadnapon ismét eljöve az remete 

- és harmadnapon megtökéletem 

 

Történeti magánéleti korpusz: 

 

- Másod [Q.Ord=Vd] éjszaka pedig Balogné felkelvén ágyából 

- másod [Q.Ord=Vd] szavában ismét azt monda´, hogy nem miránk szólt 

- Nem ér harmadnapot [N.Acc], e fenyegetés után másod [Q.Ord=Vd] éjjel ily dolog esék a 

szegény atyámon 

- Nagyasszony-nap után másod- [Q.Ord=Vd], avagy harmadnap [N.Tmp_inl] indul 

Pozsonyba'n. 

- másod- [Q.Ord=Vd] vagy harmadnapjára [N.PxS3.Sub] mintegy 11 esztendős kori Éva nevű 

leánykája a tanúnak [..] annyira megromlott, hogy [..] 

- másod- [Q] és harmadnap [N.Tmp_inl] múlva megbetegedett 

- másod- [Q] vagy harmadnapjára [N.PxS3.Sub] a tehenének elveszett a haszna 

- E levél kelt karácsony másodnapján [N.PxS3.Sup] Husztban, 1542. 

- harmad [Q.Ord=Vd] egész napig se nem evett, se nem ihatott 

- harmad [Q.Ord=Vd] vagy 4 napra azon tehén megbetegedett 

 

A morfológiai címkékből látható, hogy magával a képzővel elbír az elemzőprogram, de a kódja csak 

akkor jelenik meg a címkében, ha a számnév és az azt követő szó nincsenek egybeírva. Ennek 

fényében a különírás lett volna célravezetőbb. 

 

Az azonnap összetételt az aznap tájnyelvi megfelelőjének tekintettük, és egybeírtuk: 

 

Leirat Normalizált alak 

Azon a napon tö̬rtént ez? Aza̭nnap. [..] A pap 

azt is monta, hogy csinájanak bőjtöt. Post Úgy̺ 

monta, hogy aza̭nnap, [..] Vize̬t szë nem iszik 

szënki. [..] Há ő̭ megmonta csak annyit, azanap, 

ki aká̭rhol lësz̀, ne̬m iszik vize̬t së. 

 

Mijän, me̬jik nap këlët= =ne̬ mënnyën 

kato̬nának, azo̬nnap mëghót. [..] de a bibi a vót, 

hogy mejik͎ | nap végzëttünk, azonap 

koncsëntrá̭tak dirëkt a [..] a zálomásba vittek 

vissza. 

Azon a napon történt ez? Azonnap. [..] A pap 

azt is mondta, hogy csináljanak böjtöt. Post Úgy 

mondta, hogy azonnap, [..] Vizet se nem iszik 

senki. [..] Há ő megmondta csak annyit, 

azonnap, ki akárhol lesz, nem iszik vizet se. 

 

Milyen, melyik nap kellett lenne menjen 

katonának, azonnap meghalt. [..] de a bibi az 

volt, hogy melyik | nap végeztünk, azonnap 

koncsentráltak direkt a [..] az állomásba vittek 

vissza. 

 

Könnyen lehetséges azonban, hogy az azonnap mégsem egy összeforrott lexikális elem, hanem egy 

többszavas kifejezés (azon + nap). Ebben az esetben a különírás lett volna a megfelelő választás. Vö.: 

 

Leirat Normalizált alak 
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Igen, mikor më̬göbredëk, akkor, akkor fe̬kőte̬m, 

kërësztët vë̬tte̬m, s | én asz mondom, én 

Iste̬ne̬m se̬géj më̬g e̬zë̥nd a nap ës, őröjz meg 

szërëncsétlen órától, szërëncsétlenségtől, 

tűztűl, víztűl, 

Igen, mikor megébredek, akkor, akkor 

felkeltem, keresztet vetettem, s | én azt 

mondom, Én Istenem segélj meg ezen a nap is, 

őrizz meg szerencsétlen órától, 

szerencsétlenségtől, tűztől, víztől, 

 

A TMK-ban mindkét megoldásra van példa (jelenleg 29 db azon nap és 36 db azonnap van benne): 

 

 

 

 

 

 
 

A kifejezés az MTSz-ben csak különírva szerepel (ne feledjük, hogy ez a korpusz még nincs 

normalizálva, tehát a szövegeket betűhű, eredeti tagolás szerinti formájukban tartalmazza): 

 

1) Debretzemben a ' köz emberek , kik ez füvet csikorgó fünek hivják , némellyek negyed ' s 

harmad napi hideglelésben , fél marokra valót-is leveleiböl borban meg-föznek ' s azt iſzſzák-

meg , melly fellyül ' s alól annyira ki-purgálja öket , hogy azon roſz vendégektöl egéſzlen meg-

menekednek ; De itt én arra intem öket , hogy azon napon béne vegyék , melly a ' 

Hideglelésnek napja : A ' bevétele után pedig azon nap ſavanyot ne egyenek 

 

2) [..] erre-való nézve úgy mög-haragudott reája : hogy egy leg-éktelenebb szín alatt ( mint-ha 

szükségére mönne ) Csereit el-hagyná , és még azon nap a ' Fejedelemhez mönne , el-

beszélvén a ' Rúsa-színű vég laplikát , Ö́rkénnek ajándékát . 

 

3) Azon nap , mellyen a ' Tripolisi partokról meg indultak , dél utánn egy más Tunisi Török hajó 

indúlt meg utánnak ; ez be érte azon hajót , mellyen Ujvári és Miskei társaival együtt vólt 

 

4) Ugyanaz nap délelőtt már több ízben lovagolt s kocsizott ablakom előtt a gróf , de én igen 
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rossz hangulatban is voltam , más pedig az volt előttem , hogy már csakugyan a város 

nyelvén voltam . Azon nap éppen nem volt játék , és egyedül ültem otthon . 

 

10)  férjhezment 

 

A férjezett / házas szavakkal rokon melléknévnek tűnik, egybeírtuk. 

 

Leirat Normalizált alak 

Uj nem lehetëtt lejék @@ ő̭ lyán vòt. @ A 

zannya. [..] Səə | immá most ə, nā. | Férhe, 

nem ijen aszon, mondom férhëzmënt. 

Úgy nem lehetett legyék UNK ő leány volt. UNK 

Az anyja. [..] S | immár most ö, na. | Férjhe-, 

nem ilyen asszony, mondom férjhezment. 

 

MMTnySz: Én kétesztendős férhëzmënt asszan vótam (P) 

férjhezment → asszony (utaló címszó) 

 

11)  idevaló, odavaló, stb. 

 

A való / valós / valósi (születés(ű)) utótagú kifejezések normalizálásakor az alábbi módon jártunk el: 

 

x + való  egybe  idevaló, odavaló 

x + valós  egybe  idevalós, odavalós 

x + valósi  egybe  idevalósi, odavalósi 

 

y + való  külön  hova / honnat / innet való 

y + valós  külön  hova / honnat / innet valós 

y + valósi  külön  hova / honnat / innet valósi 

 
x = ide / oda 

y = hova / honnan / honnat / innen / onnan / innet / onnat, stb. 

 

Leirat Normalizált alak 

Há ne̬m, me̬t én nem idevaló vagya̭k. Hanëm? It 

csak ë lyánya̭m. 

 

Jā̬̬rt e̬zëkve̬l aa | idevaló katolikus papa̭kvḁl. 

 

Z= =élet jó ott ës, de ott ës dòr új ̺nëznek, mind 

a lőt me̬dvét, me̬ idegën vagy̺, dòr nem vaj a 

véllik, s nem tucc úgy mind ők, nem vaj ̺

odavaló. 

 

S ezëk horgyëstiek, odavaló születésüek? 

Há nem, mert én nem idevaló vagyok. Hanem? 

Itt csak a leányom. 

 

Járt ezekkel a | idevaló katolikus papokkal. 

 

Az élet jó ott is, de ott is dor úgy néznek, mint a 

lőtt medvét, mert idegen vagy, dor nem vagy a 

velük, s nem tudsz úgy mint ők, nem vagy 

odavaló. 

 

S ezek horgyestiek, odavaló születésűek? 
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S magik hogy kerültek ide, àról montak-e 

valamit, hoj jöttek ide? Há mük ə idevalóssak 

vótak a zöregëk. 

 

De mincsak idevaló vagy nem, de nem, nem, 

nem, nem. Há idevalós. 

S maguk hogy kerültek ide, arról mondtak-e 

valamit, hogy jöttek ide? Há mik ö idevalósak 

voltak az öregek. 

 

De mindcsak idevaló vagy nem, de nem, nem, 

nem, nem. Há idevalós. 

S ő tud-e magyarul? Näm. Nem tud magyarul? 

Ne̬m. Honnan van, hova való születés? ə bákói. 

 

S i csángóso̰, ëgy ëgy diószéninek hogy mongya, 

hogy maga hova való? 

S ő tud-e magyarul? Nem. Nem tud magyarul? 

Nem. Honnan van, hova való születés? Ö bákói. 

 

S így csángósan, egy egy diószéninek hogy 

mondja, hogy maga hova való? 

Hoa, hoj a, ho, hoa valósi maga? Kolozsvár, Cluj Hova, hogy a, ho-, hova valósi maga? Kolozsvár, 

Cluj 

S ha magyarul maga honnan való, ma- maj 

honnan van, akko mit mond? Há mincsak Dózsa. 

S ha magyarul maga honnan való, ma- maj- 

honnan van, akkor mit mond? Há mindcsak 

Dózsa. 

Se a honnat valók, me̬jik faluból valók? Kluzsró̬l. 

Kolozsvárról vagyunk mi. 

 

Maga honnié͎t v̥aló? Kolozsvárról. Korozsvá̭r. 

S a honnat valók, melyik faluból valók? Clujról. 

Kolozsvárról vagyunk mi. 

 

Maga honnét való? Kolozsvárról. Kolozsvár. 

Anton Cristinel, az kicsoda? Ez̬ əə, mincsak inne̬t 

való. 

 

Min-, mindëj-̺ mm, apáim, s apóim, s 

mindëggyik innet= =valók v̥ótak. [..] Szoa nem 

jöttek Pusztinából, vagyə valahonnan. Ne̬m, 

ne̬m, ne̬m. [..] Inne̬t valók. 

 

Más faluból gyütnek azoknak mejikek onnat 

valók. 

 

Met é̥ö͜ o̬nna̭t való, Butuká̭rból. 

Anton Cristinel, az kicsoda? Ez öö, mindcsak 

innet való. 

 

Min-, mindegy- mm, apáim, s apóim, s 

mindegyik innet valók voltak. [..] Szóval nem 

jöttek Pusztinából, vagy valahonnan. Nem, 

nem, nem. [..] Innet valók. 

 

Más faluból gyűjtenek azoknak melyikek onnat 

valók. 

 

Mert ő onnat való, Butukárból. 

 

Megjegyzés: A rendszer önkényes, de következetes. 

 

12)  módú, módul, módon, módján 

 

A módú / módul / módon / módján utótagú kifejezések normalizálásakor az alábbi módon jártunk el: 

 

x + módú  egybe  másmódú 
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x + módul  külön  más módul 

x + módon  külön  más módon 

x + módján  külön  más módján 

 
x = egy / más / több / sok / egyéb / minden, stb. 

 

Leirat Normalizált alak 

ə Magiknak a beszéggyik nem ojan, mind a 

szabófalviaké, ugyë? Nem, nḙm. Nem. Más. 

Mászmoldúb i s̕ep. 

 

Máj ők is csak i s̕eppet mászmoldo̭s̕kább e 

beszéggyik, de máj tȧlálja nin̥k̀el. 

 

Mászmo̭lduskábba̭n beszìlnek, nem min mük. 

 

S miért másmódùak? 

 

Sz én akkorə, béfogtam, többöt. Töbmódú 

ineket isz əə | meet uru͎ ultam. 

 

Jaj, vu͜ot, s min magyara̭k, s min magyara̭k, 

ullyan szépëk, rózsafüzi͜ër, s m | sokmó̭dú. 

Ö maguknak a beszédük nem olyan, mint a 

szabófalviaké, ugye? Nem, nem. Nem. Más. 

Másmódúbb egy csepp-. 

 

Máj ők is csak egy cseppet másmódúcskább a 

beszédük, de máj találja miénkkel. 

 

Másmódúcskábban beszélnek, nem mint mik. 

 

S miért másmódúak? 

 

S én akkor, befogtam, többet. Többmódú 

éneket is öö | mennyit ura voltam. 

 

Jaj, volt, s mind magyarok, s mind magyarok, 

olyan szépek, rózsafüzér, s m | sokmódú. 

Ü͜ö szärättä. Szerette? Szärättä ëgy módul. 

 

Mász mu̬ldul beszílnek isz. Ű̬k jobband értödne̬k 

kemedikvel min nụ̈, min nük. 

 

Mm hu̬l a Miál de akkor mász moldul ult ə ház, 

mász | mász ult. 

 

A̭ztá fölle̬ltük egyéb mòdul. əhhə, még 

kö̬nnyụ̈̀de̬b. 

 

Így is, ugy is. Há. Minden módul. 

Ő szerette. Szerette? Szerette egy módul. 

 

Más módul beszélnek is. Ők jobban értődnek 

kelmedékkel mint mi, mint mik. 

 

Mm hol a Mihály de akkor más módul volt a 

ház, más | más volt. 

 

Aztán fölleltük egyéb módul. Ahaj, még 

könnyüdebb. 

 

Így is, úgy is. Há. Minden módul. 

Szabófali, kelgyesti i mò̭ldun beszḙ̈llünk. [..] 

Szabófali ə, kelgyḙ̈st í mó̭ldun beszḙ̈llünk. Egy 

módon? Há. 

 

Mȧ ȧsz má̭s módon. Az másik imácság. Má̭sz. 

Szabófalvi, kelgyesti egy módon beszélünk. [..] 

Szabófalvi ö, kelgyesti egy módon beszélünk. 

Egy módon? Há. 

 

Má- azt más módon. Az másik imádság. Más. 

Minden, minden móggyánə͎, bùnyikám nem, Minden, minden módján, bunikám nem, 
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nagymámă tud vala szok imáccságăt. 

 

Mük mu̬nduk əə | kăldărusz̕, sz ǜ̬k mu̬ndzsák, 

nem tom, hogy mu̬ndzsák ü̬k, ǜk mȧ̀sz mòdzs̀án 

mondzsák. 

 

Nyük nem tuduk tyár magyarasszan, 

magyarasszan, mász mó̭lgyán de idzsə͎ ne ippe 

ura értü̬dzsünk. 

nagymáma tud vala sok imádságot. 

 

Mik mondjuk öö | kăldărus, s ők mondják, nem 

tudom, hogy mondják ők, ők más módján 

mondják. 

 

Mik nem tudunk tyár magyarosan, magyarosan, 

más módján de így nem éppen ura értődjünk. 

 

Megjegyzések: 

 

1) Az eddig feldolgozott anyagban -módúlag / -módúslag utótagú alakok még nem fordultak 

elő. Ha a későbbiekben felbukkannak, a -módú mintájára egybeírjuk majd őket az előtaggal. 

 

2) A rendszer önkényes, de következetes. 

 

MMTnySz-szócikkek: 

 

- egymódulag, egyebmódulag, kétmódú, kétmódulag, kétmóduslag, másmódú, mindenmódú, 

sokmódú, újmódú 

 

Keresés (pl.): *mód* 

 
 

Miscellanea 
 

1)  hetes, hetűs, heten, héten 

 

hetes  > hetes 

hetűs  > hetűs (magyarázat: hetes) 

 

Leirat Normalizált alak 

Hát ëgyszër voltam magával ëgy ojan hejën, 

ahol ëgy ijen hathetes tor volt. Temetés után 

hat hétre tort tëttek. 

Hát egyszer voltam magával egy olyan helyen, 

ahol egy ilyen hathetes tor volt. Temetés után 

hat hétre tort tettek. 

S azóta maga özvegy? Ez, ez ez elmaradat 

háramhetyüsszen. Há, avea trei săptămâni. 

S azóta maga özvegy? Ez, ez ez elmaradt 

háromhetűsen. Há, avea trei săptămâni. 

 

Megjegyzés: Lehet, hogy a hetűs-t rövid ü-vel kellett volna írni. 

MMTnySz: hetüs, hetesleg, hetes → hetüs 

 



443 

Egyéb különleges alakok: 

 

Leirat Normalizált alak 

Sȧ̀rëtë. Kië̀͜tke̬re̬küssz əə ko̬csi. 

 

Há mük ə idevalóssak vótak a zöregëk. 

 

édë̥sapámnak a zapját | há a ző apja úgy ho̬zta 

bé, egy nagy disznyón átolve̬tö͜üsleg 

Sáréta. Kétkerekűs öö kocsi. 

 

Há mik ö idevalósak voltak az öregek. 

 

édesapámnak az apját | há az ő apja úgy hozta 

be, egy nagy disznón átalvetősleg 

 

 (MMTnySz) 

 

heten  > heten 

héten  > heten 

 

Leirat Normalizált alak 

S még vannuk [?] othon hete̬n, nyólcon, Mhm. 

Kérëm szépëǹ, akko hogy̺ élụ̈nk mëg? 

S még vagyunk [?] otthon heten, nyolcan, Mhm. 

Kérem szépen, akkor hogy élünk meg? 

Jártak mükər asz= =o̬ngya, pásztorok, asz= 

=o̬ngya jőön, vótak vaëgy héte̬n. [..] Käjätëk 

pá̭sztorok, sziessze̬tëk, më̬nnyünk. 

Jártak mikor azt mondja, pásztorok, azt mondja 

jöjjön, voltak vagy heten. [..] Keljetek pásztorok, 

siessetek, menjünk. 

 

Megjegyzés: Az egyik jugáni interjú leiratában egy kétet alak is szerepel. Előfordulhat, hogy ez is a 

heten - héten típushoz hasonló, szabályos alak, de nyelvbotlásról vagy inaktív nyelvhasználat 

következtében létrejött ad hoc képződményről is lehet szó (az adatközlő a felvétel készültekor a 

település utolsó magyarul tudó beszélője volt, gyakran keresi a szavakat). Normalizáláskor 

meghagytuk az eredeti alakot, és magyarázatban jelöltük a bizonytalanságot. 

 

Leirat Normalizált alak 

Ëgy esztendőt? Kië̯̀tet. Kettü͎ő. Trei. Këttyü͜ö. 

Kië̯̀t. Kië̯̀t esztendü͜ön. Kiḙ̯̈̀t év. De doi ani. 

Egy esztendőt? Kétet [?]. Kettő. Trei. Kettő. Két. 

Két esztendő. Két év. De doi ani. 

 

2)  csikó, csitkó 

 

csikó   > csikó 

csitkó, sitkó, stb. > csitkó +  magyarázat: csikó 
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Leirat Normalizált alak 

Hol a harango̬k ne̬m zudúlnak, a csitkók nem 

szólnak, kakaso̬k nem kikiríne̬k. 

 

kiizélte a lónak a hasá̭t, kivëtte a s̕itkót, s̕ánt 

belölle ëgy̺ sziút. A̭ssz= =onnya̭, s akko̬r e̬lmënt 

o̬da. Ne̬m, a lóbó s̕ánt. 

Hol a harangok nem zúdulnak, a csitkók nem 

szólnak, kakasok nem kikirilnek. 

 

kiizélte a lónak a hasát, kivette a csitkót, csánt 

belőle egy szíjat. Azt mondja, s akkor elment 

oda. Nem, a lóból csánt. 

 

MMTnySz: csitkó, kicsicsitkó, lócsitkó, magárcsitkó, (meg)csitkózik, szamárcsitkó,   

csikó > csitkó 

 

3)  baba, buba 

 

baba  > baba 

buba  > buba  

 

Leirat Normalizált alak 

Pusztinai nagy hëgy alat van ëj forrás tito̬k alatt, 

s aki abból vize̬t iszik, babájától e̬lbùcsúddzik. 

Mār én a̭bból vize̬t ittam, s a babá̭mtól 

e̬lbùcsúzta̭m. 

 

Äragadtam higgyën më̬g, ne egy ojann läpädőt, 

paturát mifële let lësz. Äragadtam a bubá̭t, 

fityëgte̬ttem, le̬mëntem a papig. 

 

De a m tua̭d hogy hónak vala, údzs halnak vala 

meg a kis̕i bubák. De tudad | nem varának, nem 

tugyák vala hidegtül űrezzék d̕ilok. Járnak vala 

mmezitláb, járnak vala kapa- ii m, neîmbrăcaţi 

Pusztinai nagy hegy alatt van egy forrás titok 

alatt, s aki abból vizet iszik, babájától 

elbúcsúzik. Már én abból vizet ittam, s a 

babámtól elbúcsúztam. 

 

Elragadtam higgyen meg, na egy olyan lepedőt, 

păturát miféle lett lesz. Elragadtam a bubát, 

fityegtettem, lementem a papig. 

 

De a m tudod hogy halnak vala, úgy halnak vala 

meg a kicsi bubák. De tudod | nem valának, 

nem tudják vala hidegtől őrizzék gyelok. Járnak 

vala mezítláb, járnak vala kopa- így m, 

neîmbrăcaţi 

 

MMTnySz: buba, kicsibuba, burjánbuba, leánybuba, bubádzik, bubaing, bubás,  

bubatekenyő, bubatekerő, stb. 

 

4)  köp, töp 

 

köp, töp > köp 

 

Leirat Normalizált alak 
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Vaske̬sty͔űkvel s̕apdoszták, o̬storokval 

osztorolták, szulicákval szurdolták, mérëgvel, s 

nyálval töpdöszték, nadzs ͔kërësztre fëlfeszitték. 

 

Fíj e̬ltöpdösöm s háromcorig íj e̬sḛ kërësztët 

ve̬tëk 

Vaskesztyűkkel csapdosták, ostorokkal 

ostorolták, szulicákkal szurdolták, méreggel, s 

nyállal köpdösték, nagy keresztre felfeszítették. 

 

Így elköpdösöm s háromszorig így esent 

keresztet vetek 

 

Megjegyzés: Maradhatott volna töp is. Az ÚESz-ben a köp alatt, területi változatként szerepel, az 

MMTnySz-ben mindenhol ez a főváltozat (bétöp(i), eltöpdös(i), ësszetöpdös(i), letöp(i), töp(ik), töpés, 

töpvecsinált, stb.). 

 

5)  csibbed, csabbod 

 

norm. csipked, csapkod 

 

Leirat Normalizált alak 

Vasostorval csabbodtak, vasdá̭rdá̭kval riggattak, 

és a pokolba mennye̬ kínok mindazakval min 

më̬gkínzottak [..] Dárdákvà szúrkogyá̭k, 

vaskäsztyükve̬l csabboggyá̭k. 

 

Hogy mikor őt më̥̬gölték, úgy a csihá̰̭nvol 

mëgcsabbodtá̭k. 

Vasostorral csapkodtak, vasdárdákkal luggattak, 

és a pokolba mennyi kínok mindazokkal mind 

megkínoztak [..] Dárdákkal szurkodják, 

vaskesztyűkkel csapkodják. 

 

Hogy mikor őt megölték, úgy a csihánnal 

megcsapkodták. 

 

MMTnySz: csibbëd(i), csibbëdëtt 

csabbod > csap(ja), mëgcsap(ja) 

 

6)  dorsi, dorsa 

 

norm. dorsa + magyarázat: nagyon 

 

Leirat Normalizált alak 

Nem teccik jól lenni? Nem dors̕a jó. Vín im̀á. 

Maga nem vén. Vín̬. Hányba születëtt? 

Douzecişapte. 

 

Vínyek dors̕ə. [..] Jugánbă | tudnak ă vínyek, 

vínyḙk. [..] Gyìrisbe is dòrsă vínḙk. 

 

Nagyon soknak, dorsi. Há. Dorszi szo̬kno̭k. 

 

Nem tetszik jól lenni? Nem dorsa jó. Vén immár. 

Maga nem vén. Vén. Hányba született? 

Douzecişapte. 

 

Vének dorsa. [..] Jugánba | tudnak a vének, 

vének. [..] Gerejestbe is dorsa vének. 

 

Nagyon soknak, dorsa. Há. Dorsa soknak. 

 

https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=bf87804e-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
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Kă nem esszett itt, d̕ors̕a szëcsëta vót 

mosztanig. Nem eszœt tavasztul. 

 

Rëndelt ez Iszten mò̬ra, rendeljen hónapra isz. 

Dòrsi, ke kirendelte z= =asztalt, hodzs ëjünk. 

 

köszönöm dórs̕i. Dorsi? Dórsi kọ̈szọ̈nọ̈m. 

Ke nem esett itt, dorsa szecseta volt mostanig. 

Nem esett tavasztól. 

 

Rendelt az Isten mára, rendeljen holnapra is. 

Dorsa, ke kirendelte az asztalt, hogy együnk. 

 

köszönöm dorsa. Dorsa? Dorsa köszönöm. 

 

MMTnySz: dorsa(n) 

CsángSz: dorso, dorsi 

 

7)  lengyen, lengyel 

 

lengyen, lengyel > lengyel 

 

Leirat Normalizált alak 

Ez mejik pap vót, a Haj- Hajdin? Hajdin. Hajdin, 

igen. A klézsei plébános? Igen, igen, ü̯ő valami 

palanéz | ə valami le̬ngye̬n, nem Mhm. Igen, a 

Hojdin pátërt hallottam it, de lengyel, lengyel 

pap vót ő. 

Ez melyik pap volt, a Haj- Hajdin? Hajdin. 

Hajdin, igen. A klézsei plébános? Igen, igen, ő 

valami polonéz | öö valami lengyel, nem Mhm. 

Igen, a Hajdin pátert hallottam itt, de lengyel, 

lengyel pap volt ő. 

 

Lásd még: MMTnySz     lengyën 

Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár (SzT)  lengyel 

Új magyar tájszótár (ÚMTsz)   lengyel 

Új magyar etimológiai szótár (ÚESz)  lengyel 

>>  „A lengyen > lengyel változáshoz vö. lat. Antonius [szn.] > m. Antal [szn.].” 

8)  ehezetten 

 

Leirat Normalizált alak 

Há megr̼áttăm ǟzăttănd, abba, abba hó̭napba 

ǟzăt vajak. Ȧhȧ. Úzs̕ mu̬ndzsȧ̀k kă, [..] megláttad 

a hùdas̕kát | ǟzăttănd, prima dată. Abba aa 

hó̭napba nis̕enn, | psz- nem va szătul. 

Há megláttam ehezetten, abba, abba hónapba 

ehezett vagyok. Aha. Úgy mondják ke, [..] 

megláttad a holdacskát | ehezetten, prima 

dată. Abba a hónapba nincsen, | psz- nem vagy 

szătul. 

 

MMTnySz, CsángSz: 
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9)  megyés, megyél 

 

A midzsë͔sz [‘szomszéd’] szó normalizált alakja korpuszunkban a megyés lett. Ez nem állásfoglalás a 

szó eredetével kapcsolatban, csak egy olyan alak, ami a különböző változatokat véleményünk szerint 

viszonylag jól összefogja. 

 

Leirat Normalizált alak 

Kel tuggyanak, me nekem van é midzsë͔szëm ot, 

szë mondta kə ot ha tucc magyarul új vacc jú, 

mongya domnule, tuod | mit mundanak gata 

imediat, hȧ̀. 

 

Kell tudjanak, mert nekem van egy megyésem 

ott, s mondta ke ott ha tudsz magyarul úgy 

vagysz jó, mondja domnule, tudod | mit 

mondanak gata imediat, há. 
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Még ụ̈llök itt egy egy kicsit në. [..] Mégyélë̥k 

énə͎. 

Még ülök itt egy egy kicsit na. [..] Megyélek én. 

 

MMTnySz:  mégyes (l. lent) 

DEX:   megieș 

ÚMTsz:   megyés 

ÚESz:   megye 

Lakatos (2003):  midzseszek, mizseszek =   szomszédok (rom. megieș: „mezsgyés”) 

   mijesz (mizsész)  =   szomszéd 

Youglish:  megieș , megieș* 

 

   Márton (1969, p. 97) 

   Petrovici (1957, p. 28) 

 MMTnySz 

 

10)  sárig, sárga 

 

A sárig normalizált alakja sárig lett, nem írtuk át arra, hogy sárga (ez a magyarázat mezőbe került). 

 

Leirat Normalizált alak 

Úr= =jidusnak szën szüve̬ mëgszomorodva, sá̭rig 

haja le̬e̬reszve̬, s szënt ajaka mëgkékülve̬l 

 

met ië̯̀n sá̭rig vótam, hazajötte̬m. Sá̭rga v̥ótam, 

ne̬m vótam piras. 

Úr Jézusnak szent szíve megszomorodva, sárig 

haja leeresztve, s szent ajka megkékülve 

 

mert én sárig voltam, hazajöttem. Sárga 

voltam, nem voltam piros. 

 

11)  mart, part 

 

mart  > norm. mart, magyarázat ‘part’ 

 

https://dexonline.ro/definitie/megie%C8%99
https://real-eod.mtak.hu/16712/
https://real-eod.mtak.hu/16712/
https://youglish.com/pronounce/megie%C8%99/romanian
https://youglish.com/pronounce/megie%C8%99*/romanian
https://real-eod.mtak.hu/10239/1/AkademiaiKiado_000492.pdf
https://adt.arcanum.com/hu/view/NyelvEsIrodalomtudomanyiKozlemenyek_1957/?query=megy%C3%A9s&pg=29&layout=s
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Leirat Normalizált alak 

Igy ot van ë hëgy, s oztá̭ víz martyá̭n van az a 

hëgy̺, s aztá új mongyák annak a Tisza alatt. 

 

Kimënt ëj ̺nagy̺ marton. 

 

Mind montotto martot, szë mind ment arra. 

 

Míg vala, mennek vala Lunkáră, sză tó-, vaja 

tómȧrta̭kon vala í fel de | o lemnie măi 

mungyák vala neki lemnie, ej fel de virág. 

Így ott van egy hegy, s aztán víz martján van az 

a hegy, s aztán úgy mondják annak a Tisza alatt. 

 

Kiment egy nagy marton. 

 

Mind bontotta martot, s mind ment arra. 

 

Még vala, mennek vala Lunkára, s tó-, vagyon 

tómartokon vala egy fel de | o lemnie măi 

mondják vala neki lemnie, egy fel de virág. 

 

12)  ribu, rigó 

 

ribu, rigó > rigó 

 

Leirat Normalizált alak 

Új ̺szeretem menyemet, mind a ribú s̕eresnyë̀t, 

mind a mas̕ka tejes̕kië̯̀t. 

Úgy szeretem menyemet, mint a rigó 

cseresznyét, mint a macska tejecskét. 

 

13)  kókis, kakas 

 

kókis, kakas > kakas 

 

Leirat Normalizált alak 

Hogy ahol oroszlánlëányok laknak, vagy puszta 

havasokba kókisok nem kikirilnek, kalácsot nem 

sütnek 

 

Hol a harango̬k ne̬m zudúlnak, a csitkók nem 

szólnak, kakaso̬k nem kikiríne̬k. 

Hogy ahol oroszlánleányok laknak, vagy puszta 

havasokba kakasok nem kikirilnek, kalácsot 

nem sütnek 

 

Hol a harangok nem zúdulnak, a csitkók nem 

szólnak, kakasok nem kikirilnek. 

 

14)  innap, ünnep 

 

innap, innapnap, innapló, stb.  > norm. ugyanígy 

ünnep, ünnepnap, ünneplő, stb.  > norm. ugyanígy 

 

Leirat Normalizált alak 

S ők ünnepëlnek akko most a románok, ugyë? S ők ünnepelnek akkor most a románok, ugye? 
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dolgozol e̬gi͜ësz hié͎tḙn. De bá̭r innapon úgy= =ës 

mënj e̬l e misére̬, s ȧ̭lj me̬g ëccër nyugogyá̭l me̬g 

ti͜ës= =ës. 

 

Hoj jötte̬k a zinnapo̬k, husét innapjai. 

 

Harmadik, mëge̬mlékezzél arról, hogy 

innapokot szëntëjj. 

dolgozol egész héten. De bár innapon úgy is 

menj el a misére, s állj meg egyszer nyugodjál 

meg te is. 

 

Hogy jöttek az innapok, húsvét innapjai. 

 

Harmadik, megemlékezzél arról, hogy 

innapokat szentelj. 

 

MMTnySz: innap, kicsiinnap, innapló, nagyinnaplósan, innapnap, innapol(ja) 

 

15)  Elig tuok tapiskálni 

 

Leirat Normalizált alak 

A Berszán tisztelendő úr misézett it magyarul. 

Itten igën, haltam én ës, dä | azér én ne̬m 

tudtam ä- | älmënni me̬t | íj vajak, aho̭j vajak, 

älig tu̬ò tapiskálni. 

A Berszán tisztelendő úr misézett itt magyarul. 

Itten igen, hallottam én is, de | azért én nem 

tudtam e- | elmenni mert | így vagyok, ahogy 

vagyok, alig tudok tapiskálni. 

 

A fenti részletben szereplő tapiskálni alakot végül s-el és i-vel normalizáltuk, nem írtuk át tapicskálni-

ra vagy tapos[gk]álni-ra. Egyrészt azért, mert – ugyan nem kizárt, hogy ebben a konkrét 

környezetben ez történt – Pusztinában tudomásunk szerint nem ejtenek rendszeresen cs helyett s-et 

(l. Kusa, maska). Másrészt azért, mert az alakot egyes szótárakban címszóként, illetve 

magyarázatként is megtalálni, tehát vannak, akik önálló változatnak tartják. A különböző 

alakváltozatok besorolásával egyébként a szótárszerkesztők is láthatóan küzdenek/küzdöttek. 

 

    (CsángSz) 

 

 (Wichmann, 1908) 

 

   (MMTnySz) 

 

     (ÚMTsz) 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MagyarNyelv_1908/?query=tapisk%C3%A1l&pg=467&layout=s
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    (ÚMTsz)  

    (ÚMTsz) 

 

Czuczor-Fogarasi (1862–1874): 

 

 
 

16)  csoda, csuda 

 

A csoda szó csuda alakváltozatát mindenhol csodá-ra normalizáltuk, mégpedig azért, mert 

Moldvában létezik egy csuda hangalakú szó, melynek jelentése ‘bosszúság, harag, méreg’, és 

praktikus, ha ez a két szó élesen elválik egymástól (még akkor is, ha az eredetük egyébként azonos). 

 

Leirat Normalizált alak 

Nekëm néccër csinált | csudát, minunát. 

 

csudát tëtt, a csudatëvő lëtt 

 

Jaj azutá̭n, aztá̭n me̬nnyit azo̬k csudálkoztȧk, sə 

örve̬ndëztë̬k 

Nekem négyszer csinált | csodát, minunát. 

 

csodát tett, a csodatevő lett 

 

Jaj azután, aztán mennyit azok csodálkoztak, s 

örvendeztek 

 

  (MMTnySz) 
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  (MMTnySz) 

  (MMTnySz) 

 

DEX: ciudă, ciudi, ciudos 

 

17)  Én tudom? 

 

A magyarázat mezőben ezt külön nem jeleztük, de a fenti szerkezet Moldvában kb. annak felel meg, 

hogy Ki tudja? / Én tudjam? / Nem tudom. Vesd össze: r. Știu eu? exprimă îndoială, nesiguranță, 

șovăire (Forrás: DEX). Néhány példa: 

 

Leirat Normalizált alak 

S onnat asz= =onnyák, hogy ə e̬ be̬szélte̬k, de̬ én 

tudom. Asz= =ongyák, hogy ne̬m tudták e̬lhozn̕i. 

 

ə mennybe, van [..] pùrgátòr, vajan e jȧ̀d, vajany 

én tudom, ne. 

 

S ez a szánka ez mitől, mit əə, mi- mit jelent ez 

neki? Há ki tuggya, én tudom. 

 

Ezt, de mért kell ezt elajállani nekik, [..] ez mért 

jó? E, ië̯̀n tud-, ië̯̀n tudom, mië͎t, mië͎t jó én 

tudom, én tudom. 

 

És mikor lëssz az utolsó itélët? Ḙ́n͎ tuo̬m? De mit 

monnak? Mm, nem tuggya szënki. 

 

Igen, mellik ő̭rzi e jùho̬kot, s̕o̬bȧ̀n. Ott fent a 

hódba? Ot vaan fḙnt. Az hogy került fël oda? 

Hát ië̀n tudom, hoj?̺ 

S onnat azt mondják, hogy ö e- beszéltek, de én 

tudom. Azt mondják, hogy nem tudták elhozni. 

 

Ö mennybe, van [..] purgátor, vagyon a jád, 

vagyon én tudom, na. 

 

S ez a szánka ez mitől, mit öö, mi- mit jelent ez 

neki? Há ki tudja, én tudom. 

 

Ezt, de miért kell ezt elajánlani nekik, [..] ez 

miért jó? E-, én tud-, én tudom, miért, miért jó 

én tudom, én tudom. 

 

És mikor lesz az utolsó ítélet? Én tudom? De mit 

mondanak? Mm, nem tudja senki. 

 

Igen, melyik őrzi a juhokat, csobán. Ott fent a 

holdba? Ott van fent. Az hogy került fel oda? 

Hát én tudom, hogy? 

 

  MMTnySz, tud(ja) 

 

18)  Istennébe, Isten nevébe 

 

[Ii]stennébe > norm. Isten nevébe, „sztenderd” alak: nevében 

 

https://dexonline.ro/definitie/ciud%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/ciudi
https://dexonline.ro/definitie/ciudos
https://dexonline.ro/definitie/stiu


453 

Leirat Normalizált alak 

Há jó̭ lënne ideaggya nekëm ezt ə Isten= 

=ne͎ébe te. Isten= =nëébe, mos nem adnak még 

ëj ko̬bricso̬t ës Isten= =nëébe. Nem annak 

vajan? Nem adnak sëmmit Isten= =nëébe most, 

nemhoj ̺ezt aggyá̭k oda! 

 

S azt eltemetik vele? [..] Az mëën isten= =nébe 

érte. Iste̬n= =néb͎e, úgy szokták. Amit adatt aa 

nép, mëën isten= =nébe. 

Há jó lenne ideadja nekem ezt ö Isten nevébe 

te. Isten nevébe, most nem adnak még egy 

kovricsot is Isten nevébe. Nem adnak vajon? 

Nem adnak semmit Isten nevébe most, 

nemhogy ezt adják oda! 

 

S azt eltemetik vele? [..] Az megyen Isten 

nevébe érte. Isten nevébe, úgy szokták. Amit 

adott a nép, megyen Isten nevébe. 

 

  (CzF., 1862–1874) 

 

   (Kriza, 1863, p. 503) 

 

     (Horger, 1901, p. 396) 

 

   (MMTnySz, isten) 

 

   (MMTnySz, puszta) 

 

   (MMTnySz, pünkösdi) 

 

19)  éjfél, éjféle, éjfele 

 

éjfél, éjféle, éjfele > éjfél 

 

Leirat Normalizált alak 

De̬ ne̬m úgy adta bőtöt, hogy ə | ha̬ jén ästä | 

ífíle̬korig ha le̬he̬tët ëgyëm tize̬nkättőkorig, s 

régvel tizkorig, háncor ne̬m ëttem én a 

fábrikánál. [..] S a | a nekëm sëmmi wót. Dè 

De nem úgy adta böjtöt, hogy ö | há én este | 

éjfélkorig ha lehetett egyem tizenkettőkorig, s 

reggel tízkorig, hányszor nem ettem én a 

fábrikánál.  [..] S az | az nekem semmi volt. 

https://adt.arcanum.com/hu/view/NyelvtudomanyiKozlemenyek_031/?query=istenn%C3%A9be&pg=409&layout=s
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nekëm av vót, hogy | e̬ste̬ ne̬m bírtam eni, s 

akkor | éjë̀n ke̬le̬tt ëgyem. Sə͎ éjfélekorig 

le̬he̬tëtt ëgy̺em. 

De nekem az volt, hogy | este nem bírtam enni, 

s akkor | éjen kellett egyem. S éjfélkorig 

lehetett egyem. 

 

MMTnySz: éjféli, Éjféli-csillag, éjfél(kor), éjféltájba 

 

Megjegyzés: Érdekes módon a fél szócikk példái között és a mi anyagunkban sem találni féle  

alakot, csak felé-t (Pl.: fälä romá̭n, s fälä magyar). Az éjfél helyi változataiban  

azonban kifejezetten gyakorinak tűnnek az é-s alakok (éjfélei csillag, éjféle, éjfélje, 

éjfélekor, éjféljekor, éjfélikor, éjféletájba, stb.). 

 

20)  gazdábbak, gazdaság, gazda, gázda 

 

A gazda szóról érdemes tudni, hogy Moldvában melléknév is lehet, melynek jelentése ‘gazdag, 

vagyonos’. Főnevet is képeznek belőle (gazdaság), ezt az MMTnySz vagyon-nak magyarázta, mi 

gazdagság-nak: 

 

Leirat Normalizált alak 

Eee, e̬ jó pap. Ez̬ | ne̬m ke̬re̬si, ho̭gy | csak | 

gazdagaggyék, ennek ne̬m kell | gazdasá̭g. 

 

Más ijen nume de familie mi van még a faluba? 

Ebbe a faluba Ambărus, Csikkä, əə mejik meg 

gazdábbák [..] e még vannak ijenek. 

Ej, ez jó pap. Ez | nem keresi, hogy | csak | 

gazdagodjék, ennek nem kell | gazdaság. 

 

Más ilyen nume de familie mi van még a faluba? 

Ebbe a faluba Ambărus, Csipke, öö melyik még 

gazdábbak [..] ej még vannak ilyenek. 

 

A szó a románba is átment (gazdă), itt így, á-san ejtik: 

https://dexonline.ro/definitie/gazdă/pronuntie. A nehéz az, hogy moldvai magyar beszélőknél is 

előfordul, hogy a gazda első magánhangzójának minősége az á felé közelít, de ez egyáltalán nem 

biztos, hogy azért van, mert a beszélő a szó román, vagy románból visszakölcsönzött verzióját 

használja. Lehet arról is szó, hogy az első a valamilyen hangtani okból valósul meg á-san, mint pl. az 

alábbi szavakban: pȧhȧr, mȧgá̭ra, ë tëmplom kärtyä ȧránt, tȧnácsoljan, stb. Végül találgatás helyett 

a gazda összes alakváltozatát (az á-sokat is) gazdá-ra normalizáltuk: 

 

Leirat Normalizált alak 

á̭lgya me̬g a zIste̬n ä há̭znak gȧzdá̭já̭t, 

házigazdasszo̬nnyá̭t csëléggyivel ëggyütt 

 

Z= =i͜ën gȧ̀zdá̭m, z= =i͜ën embërëm, a fost 

înmormântat în Tulgheş, în Tulgheş. 

áldja meg az Isten e háznak gazdáját, 

házigazdasszonyát cselédjével együtt 

 

Az én gazdám, az én emberem, a fost 

înmormântat în Tulgheş, în Tulgheş. 

 

Kivételt az alábbi egy esetben tettünk, itt a terepmunkástól szinte biztos, hogy a román gazdă szó 

https://dexonline.ro/definitie/gazd%C4%83/pronuntie
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hangzik el, ‘albérlet, szállás’ jelentésben: 

 

Leirat Normalizált alak 

Akarom kérdëzni magát, hogy a, így eszé-, 

eszëmbe jutot, hogy | it volt ëgy tanittó, úgy 

hívták, hogy Botár László. Nem üsmerte, vagy 

nem ült it gá- gázdába, mikor 

Akarom kérdezni magát, hogy a, így eszé-, 

eszembe jutott, hogy | itt volt egy tanító, úgy 

hívták, hogy Botár László. Nem ismerte, vagy 

nem ült itt gá- gázdába, mikor 

 

MMTnySz:  gazda, gazdaság, meggazdul 

 

 (Péter, 1897, p. 427) 

 

21)  bab, paszuly(ka), fuszuly(ka), faszuly(ka), fasole 

 

bab, bob  >  bab 

paszuly(ka)  >  paszuly(ka) 

fuszuly(ka)  >  fuszuly(ka) 

faszuly(ka)  >  fuszuly(ka) 

r. fasole [‘bab’]  >  r. fasole [‘bab’] 

 

Leirat Normalizált alak 

Ba̭b. Babnak mongyák? De ék mongyák 

faszujka, kalagoria̭k. Aha. S maguk bab, babnak 

mongyák. Bab. Münk babnak. Nem mongyuk 

ëgyebként. 

 

Mit válasszon? [..] ə Bo̬bot, fasole, fasole. Babot 

választ. 

Bab. Babnak mondják? De ők mondják 

fuszulyka, kalagoriak. Aha. S maguk bab, 

babnak mondják. Bab. Mink babnak. Nem 

mondjuk egyébként. 

 

Mit válasszon? [..] Ö babot, fasole, fasole. Babot 

választ. 

 

  
 

ÚESz:  fuszulyka (alakváltozat: faszulyka), paszuly 
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22)  vesz / visz 

 

A korpuszban nem egy helyen erősen el kellett gondolkodnunk azon, hogy a hanganyagban / 

leiratban szereplő igealak vajon valóban a vesz ige-e (csak a köznyelvitől némileg eltérő jelentésben), 

vagy esetleg a visz-nek egy olyan ejtésvariánsa, amit nem ismerünk. Mivel Moldvában a vesz igének 

számos, a köznyelvben ismeretlen jelentése van (‘magához vesz, kér, kap, elfogad’, stb.), arról pedig 

nincs tudomásunk, hogy a visz rendszeresen vesz-ként valósulna meg, az elhangzó alakot az ilyen 

esetekben végül vesz-re normalizáltuk. Azt, hogy az ige jelentése a ‘visz, hoz’-ra hajaz, csak néhány 

helyen mertük megjegyezni, ilyen jelentéseket ugyanis az MMTnySz a vesz-nél nem tart számon. 

 

Leirat Normalizált alak 

mikor me̬ghót, [..] a͎ gye̬rmëkeim ne̬m 

e̬re̬sztë̥tték ki a zógrádából, vëgyék ki [..] S 

akkor | mit montam, lăsaţi me̬ [..] ki kël vigyük 

a zógrádából 

 

Dē̬̬ m e̬lkészülték mámát sz e̬lvitték aa | vöttek 

éveget, hoj fëlviziss̕ék ha me̬ghal. 

 

De mé ne̬m vë̬szitëk e̬l, lejék ve̬lëtëk nektek a 

zutra? Vëdd, vëjëtëk e̬l Vilmos, tëjétë͎k [..], na 

vëjétëk ē̬̬ s të̬jétëk aa. [..] Èlvisszük. 

 

Postás. Bákóból ë cs̀ëntruból vëtte̬m | ö̬̀t 

kösségne̬k. [..] Valea Mare, Faraoani şi Cleja vót 

má̭sz. Se spunea factor secundar. Ad igën 

mässzä jő fëlmënnyën Bá̭kóig, e̬lvëtte̬m ə zövít 

isz le̬ e̬ddig, s itt adtam ne̬ki szá̭mba. 

 

Le̬hullo̬tt a Jë̬zus vére s a szën kërëszfa tövire̬. 

È̬jöttek z= =andzsalak, fë̬̄szëtték, fë̬̄vë̥tték a 

zAcsá̭nok. 

 

Még a söprüből ës vett ki onnat në a͎n | 

szá̭lacská̭kat. Vette̬ oda, s | u͎ot én tom mi= 

=csiná̭lt így a plíta e̬lőtt ot dëszkëntȧlt. 

 

Búcsút nem visznek valahova? Igen, bú̬csú 

csinálod gyët nem essz, akkor veszi ki. Bócsu jé̥ 

ki, szigur imádkoznak. Az hogy csináják, a 

bócsut? Bócsut, vëszik ki kereszteket, mennek 

ki keresztekvel, imádkoznak. 

 

mikor meghalt, [..] a gyermekeim nem 

eresztették ki az ográdából, vegyék ki [..] S 

akkor | mit mondtam, lăsaţi mert [..] ki kell 

vigyük az ográdából 

 

De m elkészülték mámát s elvitték a | vettek 

üveget, hogy felvizítsék ha meghal. 

 

De miért nem veszitek el, legyék veletek nektek 

az útra? Vedd, vegyétek el Vilmos, tegyétek [..], 

na vegyétek el s tegyétek a. [..] Elvisszük. 

 

Postás. Bákóból a csentruból vettem | öt 

községnek. [..] Valea Mare, Faraoani şi Cleja volt 

más. Se spunea factor secundar. Az igen messze 

jön felmenjen Bákóig, elvettem az övét is le 

eddig, s itt adtam neki számba. 

 

Lehullott a Jézus vére s a szent keresztfa tövére. 

Eljöttek az angyalok, felszedték, felvették az 

Atyának. 

 

Még a söprűből is vett ki onnat ni olyan | 

szálacskákat. Vette oda, s | ott én tudom mit 

csinált így a plita előtt ott deszkântált. 

 

Búcsút nem visznek valahova? Igen, búcsú 

csinálod gyet nem es, akkor veszik ki. Búcsú jön 

ki, szigur imádkoznak. Azt hogy csinálják, a 

búcsút? Búcsút, veszik ki kereszteket, mennek 

ki keresztekkel, imádkoznak. 
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Ej ̺nagy ̺fié͎l málét mëgfőzök, hogy vëgyem el me̬ 

há̭ ne̬m kapok kënyeret rëggel, hónap miko 

lemëjëk. 

Egy nagy fél málét megfőzök, hogy vigyem el 

mert há nem kapok kenyeret reggel, holnap 

mikor lemegyek. 

 
 

Jövevényszók 
 

 

1)  Jövevényszók vs. román részek 

 

A MoMa korpuszban számos román jövevényszó és románul elhangzó szakasz található (körülbelül 

három-háromezer tokenről beszélünk). Az, hogy egy adott interjúrészlet milyen nyelvűnek 

tekintendő, egy elméleti szempontból bonyolult, nehezen megválaszolható kérdés. A gyakorlatban 

azonban mégis dönteni kell erről valahogy, ami a MoMa korpusz esetében a lejegyzési fázisban 

történik meg. 

 

Román részek 

 

A románnak ítélt részek a román helyesírás szabályainak megfelelően kerülnek lejegyzésre, és az 

adott szakaszhoz a lejegyzést végző munkatársak egy hozzávetőleges magyar fordítást is megadnak: 

 

{-1 ●«It əə»● ●iskola van-e, (r şcoală ['iskola'])?●} 

 

leirat 
egyszerűsített 

alak 

normalizált 

alak 
sztenderd alak magyarázat 

román szöveg 

fordítása 

It It Itt    

əə əə öö    

iskola iskola iskola    

van van van    

-e -e -e    

, , ,    

şcoală şcoală şcoală   'iskola' 

? ? ?    

 

A lejegyzésekben a román részek (r xyz [‘fordítás’]) formátumban jelennek meg, a kész korpuszban 

azonban már csak a fordítás az, ami ezeket a szakaszokat a korpusz többi részétől megkülönbözteti. 

A NoSketchEngine keresőfelületén is ennek a segítségével lehet a román részekre szűrni, illetve 

azokat a keresésből kizárni: 

 

Az adott elemhez van fordítás, tehát „román”:  [forditas="..*"] 

https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_09/m4_09_01/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_09/m4_09_01/index.html#/
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[forditas=".+"] 

[forditas!=""] 

 

Az adott elemhez nincs fordítás, tehát „nem román”: [forditas=""] 

[forditas!=".+"] 

[forditas!="..*"] 

 

Az interjúszövegek előfeldolgozása során a román részeket az összes többivel ellentétben nem 

tokenizáljuk, azaz nem bontjuk szavakra. Ennek következtében minden ilyen rész 1 db tokennek 

(szövegszónak) számít, függetlenül attól, hogy egy szóból vagy egy / több mondatból áll-e: 

 

leirat norm. alak norm. lemma norm. elemzés magyarázat 
román szöveg 

fordítása 

Tata a fost 

abonat 

Tata a fost 

abonat    

'Apának volt 

előfizetése' 

a a a Det   

Kȧtolikos Katolikus katolikus Adj   

Világhoz Világhoz világ N.All   

 

leirat norm. alak norm. lemma norm. elemzés magyarázat 
román szöveg 

fordítása 

Tud Tud tud V.S3   

-e -e -e QPtl   

magyarul magyarul magyar 

Adj|nat._Essm

od   

, , , WPUNCT   

csángóson csángósan csángó 

Adj|nat._Adj_s.

_Essmod   

? ? ? SPUNCT   

      

Nu cred Nu cred    'Nem hiszem' 

hoj ̺ hogy hogy C   

tuggyon tudjon tud V.Subj.S3   

. . . SPUNCT   

 

leirat norm. alak norm. lemma norm. elemzés magyarázat 
román szöveg 

fordítása 

%<ima> %<ima>     
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Slavă Tatălui şi 

Fiului şi 

Sfântului Duh 

amin, precum 

era la început 

acum şi-n 

pururea şi în 

vecii vecilor 

amin 

Slavă Tatălui şi 

Fiului şi 

Sfântului Duh 

amin, precum 

era la început 

acum şi-n 

pururea şi în 

vecii vecilor 

amin    

'Dicsőség az 

Atyának és a 

Fiúnak és 

Szentléleknek 

ámen, most és 

mindörökké 

ámen' 

. .     

%</ima> %</ima>     

 

Ahogy a táblázatokban látható, a román részek az elemzésből is kimaradnak. Normalizáláskor 

egyáltalán nem változtatunk rajtuk, csupán átmásoljuk őket a leirat oszlopból a norm. alak oszlopba. 

 

Szóalak alapján természetesen – a korpusz többi részéhez hasonlóan – a román részekben és a 

hozzájuk tartozó fordításokban is lehet keresni. Az alábbi lekérdezés például olyan román 

szakaszokra szűr, melyekben Szabófalva településről van szó: 

 

[forditas=".*[Ss]zabófalv.*"] 

 

Ugyanez, közvetlenül a szövegben keresve (Basic Search, normalizált réteg): 

 

*Săbăoani* 

 

Ha a keresést a fordításokra, a normalizált rétegre és a magyarázatokra is kibővítjük, akkor már a 

korpuszban fellelhető összes Szabófalvát meg kell, hogy találja, legyenek azok románul vagy 

magyarul: 

 

[lc="szabófalv.*" | magyarazat="[Ss]zabófalv.*" | forditas=".*[Ss]zabófalv.*"] 

 

Ugyanez kukoricával, rózsafüzérrel, pincével: 

 

 [lc=".*kukoric.*" | magyarazat=".*kukoric.*" | forditas=".*[Kk]ukoric.*"] 

 [lc=".*rózsafüzér.*" | magyarazat=".*rózsafüzér.*" | forditas=".*[Rr]ózsafüzér.*"] 

 [lc=".*pinc.*" | magyarazat=".*pinc.*" | forditas=".*[Pp]inc.*"] 

 

Az ilyen lekérdezések megfogalmazásakor figyelni kell arra, hogy melyik réteg van kisbetűsítve / 

tokenizálva / tövesítve + elemezve, és melyik nincs. 

 

Jövevényszók 

 

A románnak ítélt részektől eltérően a román eredetű elemek (jövevényszók, kölcsönszók, stb.) 

kiejtés szerint, fonetikusan vannak lejegyezve, jelentésük pedig a magyarázat mezőben van 



460 

megadva. Ezeket az elemeket normalizáljuk, tövesítjük, és elemezzük is: 

 

●Ki sz kinek szë̀pȧrát ['külön'].● 

●(r Aşa ['így']) ùdzs hi- numilják ['hívják'] o̬tt azt ă tȧ̀rlȧwȧt ['szántóföldet'],● 

 

leirat egyszerűsített norm. alak norm. lemma norm. elemzés magyarázat 

Ki Ki Ki aki N|Pro|Rel  

sz sz s s C  

kinek kinek kinek aki N|Pro|Rel.Dat  

szë̀pȧrát széparát szepárát szepárát Adv külön 

. . . . SPUNCT  

 

leirat egyszerűsített alak normalizált alak magyarázat 
román szöveg 

fordítása 

Aşa Aşa Aşa  'Így' 

ùdzs udzs úgy   

hi- hi- hí-   

numilják numilják numilják hívják  

o̬tt ott ott   

azt azt azt   

ă a a   

tȧ̀rlȧwȧt tárlavat tárlávát szántóföldet  

 

Formailag ezek a tokenek semmiben nem különböznek a magyar eredetűektől, így nincs mód arra, 

hogy az összeset egyszerre lekérdezzük, illetve egy lekérdezésben kifejezetten a jövevényszókra 

szűrjünk. Arra viszont a normalizálásukkor külön figyelmet fordítottunk, hogy mindig legyen 

hozzájuk magyarázat, és a magyarázatok a lehető legegységesebbek legyenek. Ennek köszönhetően 

a jövevényszavak között a magyarázat mezőben megadott jelentésük alapján is elég jól lehet keresni, 

pl. szinonimákat és azonos alapszóból létrejött származékszavakat is meg lehet így találni. 

 

[magyarazat="egyáltalán"] >  gyelok, difél 

 

[magyarazat=".*fénykép.*"] >  póza, pózál, lepózál, felpózál 

fotográfia, lefotográfiál, felfotográfiál 

 

[magyarazat=".*szek[ée]r.*|.*kocsi.*"]        > sáréta, kăruca(kas), (ló)trăszura, terü 

 

[magyarazat=".*harang.*"] >  klopocel, klopotár, harangozóné 

https://nlp.nytud.hu/csango/m4_17/m4_17_11/index.html#/
https://nlp.nytud.hu/csango/m4_68/m4_68_04/index.html#/
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[magyarazat=".*háború.*"] >  războj, răzbél, verekedés 

 

[magyarazat=".*kalác.*"] >  kozona, kozonák, pászka, kókonya 

 

A magyarázatok egységesítése mellett a korpuszban való navigáció megkönnyítése érdekében 

összeállítottunk egy táblázatot is, amelyben minden olyan szót feltüntettünk, amivel kapcsolatban 

felmerült a román eredet gyanúja. A táblázatban az alábbi adatok szerepelnek: 

 

- a szó normalizált alakja 

- a hozzá megadott konkrét magyarázat(ok) 

- a szó román megfelelője / feltételezett eredetije 

- ehhez DEX (Dicționar explicativ al limbii române) link 

- a szó az MMTnySz-ben: szócikk, címszó 

 

Részlet: 

 

norm. alak magyarázat 

eredeti / 

megfelelő DEX link MMTnySz szócikk 

MMTnySz 

címszó 

ádikă vagyis adică adică 

ádikë ~, ágyikë (Di), ádikă (Bf, Szf) ksz 

vagyis; adică; namely, that is to say. – 

Doliju, ádikë bánnya, mëghalt az 

embëre (Szf). Csrk. ádikë 

ádresza cím adresă adresă 

ádrésza ~, ádrész (sz) fn cím; adresă; 

address. Csrk. ádrésza 

ádventiszt adventista adventist adventist 

ádvëntiszt ~, ádvënytyist, ádvëntist, 

ădvëntiszt, ágvënytiszt (ált.) fn 

adventista; adventist; Adventist. Csrk. 

→ hit, templom ádvëntiszt 

ájer levegő aer aer 

ájër ~, ájer, ájér, zájer (ált.) fn 1. 

levegő, szellő; aer, adiere de vânt; air, 

breeze. – Tiszta van moszt, hogy 

nincen homály, csendessz üdö, 

csendessz ájer (Bf). 2. szag; miros; 

smell. – A zájerja az iételnek (Di). Sz. 

hideg ájér hideg légáramlat (Tr). 

CsángSz. ájër 

ákt irat act act 

ákt ~; ákták (Bf), áktok (K) fn irat; act; 

document. – Biro monygyuk, ki 

csánnya ez áktákot (Bf). Csrk. ákt 

áktiviszt aktivista activist activist - - 

áliment élelmiszer aliment aliment - - 

https://dexonline.ro/definitie/adic%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/adres%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/adventist
https://dexonline.ro/definitie/aer
https://dexonline.ro/definitie/act
https://dexonline.ro/definitie/activist
https://dexonline.ro/definitie/aliment
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A gyűjteményben tévedések és hiányok természetesen lehetnek és valószínűleg vannak is, de annak 

a célnak, hogy az általunk választott norm. alakokat és magyarázatokat dokumentálja, megfelel. Azt 

is könnyen visszakövethetővé teszi, hogy normalizáláskor hol tértünk el az MMTnySz szerkesztőinek 

döntéseitől. A fájl a projekt honlapján érhető el, jelenleg kb. 650 szót tartalmaz. 

 

Kitekintés: visszakölcsönzés 

 

A „román/nem román” kérdést tovább árnyalja, hogy a lejegyzések szerint románul elhangzó (román 

nyelvűnek gondolt), illetve román eredetű (jövevényszóként kezelt) elemek között természetesen 

olyanok is akadnak, melyek a magyar nyelvből kerültek a románba. Ilyen például a vámes szó: 

 

m. vámos > r. vameș (DEX)  > m. m. vámes 

 

Az alábbi vizántai interjúrészletben a szóval háromféle formában is találkozhatunk: 

 

Leirat Normalizált alak 

Dȧ̀r a mámájik fëljő̭töztette lëánka̭ | gùnyába̭, 

rokojëcs-, köntöskét csinát nekik, mikor ű e̬jött, 

akkor vȧ̀mës, e̬mën s fëlemelte a rokojkát, s 

mëglátta hoj ̺legḙ́nke. Akkor lëzárta̭ | a zöregët, 

s a gyermëkëkët ës. S asz= =mondotta hoj ̺tud 

mëg, hogyə hónap rëggel mëgə-, kivisznek s 

mëglőnek. ə Akkor ḙ́jel v̥u̬t ëj ̺naj ̺lakadalom. A 

fost o petrecere vameşu s-ambătat 

Megrḙ́szëgëdët, sə a felesége asz= =mondotta: 

öreg, vëdd a gyermëkëkët s mënny! Met most a 

vámos részëg, s aluszik. 

Dor a mámájuk felöltöztette leányka- | -

gúnyába, rokolyács-, köntöskét csinált nekik, 

mikor ő eljött, akkor vámes, elment s felemelte 

a rokolykát, s meglátta hogy legényke. Akkor 

lezárta | az öreget, s a gyermekeket is. S azt 

mondta hogy tudd meg, hogy holnap reggel 

meg-, kivisznek s meglőnek. Ö akkor éjjel volt 

egy nagy lakodalom. A fost o petrecere vameşu 

s-ambătat Megrészegedett, s a felesége azt 

mondta: öreg, vedd a gyermekeket s menj! 

Mert most a vámos részeg, s aluszik. 

 

2)  Jövevényszók normalizálása 

 

Ebben a fejezetben a MoMa korpusz román eredetű elemeire vonatkozó normalizálási gyakorlatunk 

leírása olvasható. A feladat rendkívül összetett volt, a rendszer pedig sajnos nem tökéletes: minden 

erőfeszítésünk ellenére is számos következetlenség, hiba, és ellentmondás terheli. A leírásban az 

alkalmazott szabályokon kívül ezekre is kitérünk. 

 

Az itt olvashatók mellett a felhasználók rendelkezésére áll a korpuszban szereplő jövevényszók fent 

említett, teljesség igényével összeállított listája is, amelyben az összes (feltételezett) román 

jövevényszó normalizált alakja megtalálható. 

 

Speciális karakterek ( ș Ș ț Ț ă Ă â Â î Î ) 

 

A román ábécé ș/Ș/ț/Ț karaktereit csak tulajdonnevekben tartottuk meg, mindenhol máshol s/S/c/C 

https://dexonline.ro/definitie/vame%C8%99
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helyettesíti őket.39 

 

Leirat Normalizált alak 

Akkor ës sokat dolgoztam, Csëusăszkuval, most 

ës látom sokat kël dolgozzam. 

 

Hogy mëgyünk vala a Sumuléba uj o̬da. 

Akkor is sokat dolgoztam, Ceaușescuval, most is 

látom sokat kell dolgozzam. 

 

Hogy megyünk vala a Șumuleuba úgy oda. 

 

A román ábécé mellékjeles magánhangzóit (ă Ă â Â î Î) megtartottuk, ennek a részleteit lásd lentebb. 

Keresés: [lc=".*[ăâî].*" & forditas=""]. 

 

a / á 

 

A román á hangból normalizáláskor általában á lett: 

 

- ádventiszt, ákt, ámerikán, ásá, dá, fáktor, fráncsiszkán, fránk, gátá, grătár, kápucsin, kászéta, 

kátekizm(u), kátolik, kázák, megátákál, plákárda, práktikál, purgátor, reformát, szálár, 

szepárát, szlávon, tesztáment, stb. 

 

Néha pedig a: 

 

- abszolút, advent, almanach, aszfalt, bagdadia, brigadér, evangélista, kaucsukos, kazán, latin, 

magazi[ae]/magazin, para, reparál, szeparál, vagon, stb. 

 

Ezeknek az a-val normalizált lexémáknak a nagy része a magyar köznyelvben is meglévő nemzetközi 

szó. Az ilyen elemeket az MMTnySz szerkesztői is hajlamosak voltak a-val írni (pl.: bagdadia, 

evangélista, kazán, latin, magazia, para). Valójában mindkét írásmód mellett szólnak érvek. 

 

A fenti gyakorlat időnként olyan ellentmondásos megoldásokhoz vezetett, mint a szeparál, de 

szepárát, reparál, de repárát. Az utóbbi Moldvában ráadásul még reperál alakban is előfordul, a 

norm. alakot tehát három alak közül kellett kiválasztani: repárál (romános), reparál (köznyelvi), 

reperál (moldvai). 

 

A képet tovább bonyolítja, hogy a moldvai beszélők gyakran olyan alakokat használnak, melyek se 

nem teljesen köznyelviek, se nem teljesen románosak. Pl.: evángyeliszta, autóbuz. Ezeket 

normalizáláskor vagy a romános verzió (eváng(y)eliszt, áutobuz), vagy a köznyelvi verzió 

(evangélista, autóbusz) felé közelítjük. A választás nálunk az evangélista és az áutobuz lemmákra 

esett. 

 

Szóvégre csak az ásá, dá, gátá, lá szavakba írtunk á-t, máshova még akkor sem, ha románban amúgy 

 
39 Sajnos néhány ilyen tulajdonnévbe normalizáláskor nem a virgulával ellátott karakter került 

(ș/Ș/ț/Ț), hanem a cedillás verzió (ş/Ş/ţ/Ţ). Ezt valamikor jó volna javítani. 
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arra végződik a szó (és nem ă-re): 

 

r. basma > bászma 

 r. tarla  > tárla* 

 

*A tárla [‘szántóföld’] szó az idáig feldolgozott anyagban csak végartikulusos alakban szerepelt 

(tárláva), de végartikulus nélkül is így, szóvégi a-val írnánk. Néhány hasonló szó (azok az alakok 

vannak aláhúzva, amelyeket a korpusz aktuálisan tartalmaz): 

 

határozatlan  határozott  norm. alak 

r. basma  r. basmaua  bászma / bászmáva 

r. tarla   r. tarlaua  tárla / tárláva 

r. șosea   r. șoseaua  susa / susé / soszea / susáva40 

 

Ennek megfelelően az MMTnySz gyakorlatával ellentétben a máma, táta szavakat (és az ezekkel 

alkotott összetett szavakat is) szóvégi a-val írtuk (r. mamă, tată, végartikulussal r. mama, tata, a 

szótárban szereplő címszavak: mámá, öregmáma, vénmáma, táta, mostohatátá, nagytátá, 

öregtátá). 

 

o / u 

 

Egyes szavaknak, melyek a román köznyelvben u-t tartalmaznak, Moldvában u-s és o-s verziója is 

létezik. Ezeket, mivel a román értelmező szótárban így szerepelnek, normalizáláskor egységesen u-

val írtuk: 

 

cuhál / cohál 

kurent / korent 

lunka / lonka 

licseu / licseo 

pápura / pápora 

 

A román buboi [‘kelés’] szót pedig o-val (buboj), annak ellenére, hogy a terepmunkás bubuj-nak ejti. 

 

o / a 

 

Normalizáláskor érdemes arra odafigyelni, hogy az o > a magánhangzó-nyitás, amit az Azak, nagyak, 

pityikak szekcióban említettünk, jövevényszókban is gyakran előfordul. Ha felismerjük, nagyobb rá az 

esély, hogy a leiratban szereplő alakhoz a megfelelő norm. alakot rendeljük. Lásd pl.: 

 

Leirat     Norm. alak 

 

 
40  MMTnySz-címszó: susáva 

 DEX-link: șosea > területi variánsok: so~, soșe, sușea, șâșa, ~se, ~uă, ~ee, șoșea, șusă, șușauă,  

 șușea 

https://dexonline.ro/intrare/%C8%99osea
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précsinak    prétin - ok 

pityikak     pitik - ok 

szëkrétak    szekrét - ok 

zsá̭ndá̭rmak    zsándárm - ok 

szëminárak    szeminár - ok 

dëszkăntak    deszkânt - ok 

ȧ̀limëntak    áliment - ok 

lingurárak    lingurár - ok 

t̕ipá̭rak     tipár - ok 

lëzsionȧrak    lédzsionár - ok 

pȧ̀rtidak    pártid - ok 

lùtak     lót - ok 

vadăvila̭k    văduvil - ok (ige, E/1) 

filmak     film - ok (ezt elrontottuk, filmak maradt) 

 

Az o/a ingadozás ezekben a jövevényszókban is tapasztalható: congó/cangó, rodina/radina 

 

román:  țingău, rodina 

MMTnySz: cangó, radina 

 

A mi szövegeinkben az előbbi szó congó-ként szerepelt, ezt így normalizáltuk, a radina pedig az 

MMTnySz-címszóval összhangban radina lett. 

 

n / ny 

 

1)  A Tanyít, disznyó, igeny szekcióban említett n/ny ingadozás (vagy valami hasonló) a 

jövevényszókban is megfigyelhető. Abban az esetben, ha az adott lexémában az n-t egyszerű 

magánhangzó vagy mássalhangzó követi, illetve szóvégen található, a lexéma normalizált alakjába 

(mindenhova) n került. Az ilyen szavakat általában az MMTnySz-ben is így, n-nel találjuk, az ny-es 

verziók jellemzően az alakváltozatok között szerepelnek. 

 

Leirat Normalizált alak 

Ot húznak a mesinyë̬k. Le̬e̬t tíz, húsz, ha- 

harminc mesin ës vagyon. 

 

Văleu mámikám [..] lósze̬ke̬re̬kve̬ s mësinyak, s 

izékve̬. 

 

Prétinyak vagyunk, prétinyak 

 

S ő tugya-ë ha vannak prétinyëk aztá̭n na, 

mindinik csinál ëgy-ëgy falá̭s éte̬lt 

 

Ott húznak a mesinek. Lehet tíz, húsz, ha- 

harminc mesin is vagyon. 

 

Văleu mámikám [..] lószekerekkel s mesinok, s 

izékkel. 

 

Prétinok vagyunk, prétinok 

 

S ő tudja-e ha vannak prétinek aztán na, 

mindenik csinál egy-egy falás ételt 
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Tanu̬l. Töllem, ə feles̕égtül ə, dzserm- mászik 

précsinaktul. 

 

Szen Borbál a zə͎- csak megvan a zém 

pȧtronyom mëgvan a képën 

 

mos kijöttek ezëk aa a pȧtrónyok, hoj ̺monnyák 

a pȧtrónyok, ezëk a bojéro̬k [..] most a 

Bungyézba dolgoznak ezëk a, ez a pȧtròny. [..] 

mḙ́g van e pȧtron me fë̀járt a kërëszfiam a 

rëggel, më̬gnyírta z= =embër [..] Să monta, hoj ̺

dolgoznak a Plòpujba, még van ë pȧtron a 

Plòpujba. 

 

Há honnat a kétmiliòny? Honnat vëszi a 

kétmiliont? Há e nem lehecségës úgy i͜ëlni, há 

miliónyokva, há én honnat vëjëm kétmiliónt 

 

Nekëm ës van ëj ̺lëányom, van a törököknél, hoz 

pénzt, miliónyokot hoz, miko jő haza két, 

há̭rom miliónt. 

 

s azt a szëntëlt burjá̭nyo̬ka̭t rëatëszëm, s akkor 

viszëm ā köze̬le̬cske̬ a zajtó̭ho̬z [..] Ako ot 

rëa͎tëjük a szëntëlt burjá̭nt ës tëszünk rëa. 

 

Ne̬kəm͎ ës vótak hitván gyënge̬cskék, de̬ nekëm 

vótak búrjánya̭k, mënte̬m e̬l. Asz= =onỳá̭k 

nállunk van ine̬re̬- ìne̬re̬sztő. Vagyan cë̬penyítòr 

búrjány. [..] Van kövérìtő búrján ḙ̈s, nyá̭rba. 

 

Szḙ́d̕ḙlli ho- hòj veje̺n ə innet əə dùlcsȧ͔̀cȧt, teji̺ ͎

bḙ́ a mászik borkȧ̀nba. 

 

Én hónap rëggè e̬ kël mënnyek, a borkány lád 

z= =asztalon vannak. 

 

Mëgcsá̭ntá̭k. Z= =oroszok mëgcsánták, a 

zȧ̀mërikányok, ty͕inyézo̬k, másik s harmadik. 

 

Mos haza kell érjenek, ezën a hétën úgy montá̭k 

a tëlëfonyon jőnek haza. 

 

Ezt kitől tanulta, ezt a szép imáccságot? E a 

Tanul. Tőlem, öö feleségtől öö, gyerm- másik 

prétinoktól. 

 

Szent Borbál az ö- csak megvan az én pátronom 

megvan a képen 

 

most kijöttek ezek a a pátronok, hogy mondják 

a pátronok, ezek a bojérok [..] most a 

Bungyézba dolgoznak ezek a, ez a pátron. [..] 

még van egy pátron mert feljárt a keresztfiam a 

reggel, megnyírta az ember [..] S mondta, hogy 

dolgoznak a Plópujba, még van egy pátron a 

Plópujba. 

 

Há honnat a kétmilion? Honnat veszi a 

kétmiliont? Há ez nem lehetséges úgy élni, há 

milionokkal, há én honnat vegyem kétmiliont 

 

Nekem is van egy leányom, van a törököknél, 

hoz pénzt, milionokat hoz, mikor jön haza két, 

három miliont. 

 

s azt a szentelt burjánokat reáteszem, s akkor 

viszem a közelecske az ajtóhoz [..] Akkor ott 

reátegyük a szentelt burjánt is teszünk reá. 

 

Nekem is voltak hitvány gyengécskék, de nekem 

voltak burjánok, mentem el. Azt mondják 

nálunk van ínere- íneresztő. Vagyon cepenyitor 

burján. [..] Van kövérítő burján is, nyárba. 

 

Szégyelli ho- hogy vegyen ö innet öö dulcsácát, 

tegye be a másik borkánba. 

 

Én holnap reggel el kell menjek, a borkán UNK 

az asztalon vannak. 

 

Megcsánták. Az oroszok megcsánták, az 

ámerikánok, tyinézok, másik s harmadik. 

 

Most haza kell érjenek, ezen a héten úgy 

mondták a telefonon jönnek haza. 

 

Ezt kitől tanulta, ezt a szép imádságot? Ö a 
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bunyikám, nagymámátul, nagymámátòl. [..] esz 

mondom e tȧ̀tȧ̀nak, esz mondom a mȧ̀mȧ̀nak, 

esz mondom a bùnyikánăk 

 

Tyȧ̀r ă zén bunikám, tyȧ̀r nagymámám ez. 

 

gyürüt mëgszëntelték, s akkor azt köttük föl a 

póka= =bë̬rnyicére, mikor régen póká̭ltuk, de̬ 

mos ne̬m ës pókáják. S osztá azt a szëntëlt 

gyürüt fë̬̬̄köttük a pókabë̬rnyicre 

 

Imádkăzăm romănyeste hȧ a akarsz údzs.͔ 

 

Nekëm csak ë̬gy lyányom vót, s annyi. [..] S ə 

akkor a kicsi leányka az övé, ugye? A leányáé. 

Lyányomnak a lyányáé. [..] Răsznyepocikă, 

răsz˺nyepocika. 

 

Nu, a̭kkor elvëtte, dë ő nëm tudta, hogy a fia. Së 

a nadzs͔̕tá̭tá̭ja, hogy a nyipócs͔̕a. 

 

Ő vót, de̬ most odaadta nyëpóttyának. 

 

a tënnap vágo̬tt ëj nëpotom ëj bornyucskát itt a 

szomszi͜ëdba 

 

Há job lenne it ụ̈jek ijen nyëkăzsilt leje̬k min 

maga? 

bunikám, nagymámától, nagymámától. [..] ezt 

mondom a tátának, ezt mondom a mámának, 

ezt mondom a bunikának 

 

Tyár az én bunikám, tyár nagymámám ez. 

 

gyűrűt megszentelték, s akkor azt kötöttük föl a 

póka bernécére, mikor régen pókáltuk, de most 

nem is pókálják. S aztán azt a szentelt gyűrűt 

felkötöttük a pókabernécre 

 

Imádkozom româneste ha a- akarsz úgy. 

 

Nekem csak egy leányom volt, s annyi. [..] S ö 

akkor a kicsi leányka az övé, ugye? A leányáé. 

Leányomnak a leányáé. [..] Răznepócika, 

răznepócika. 

 

No, akkor elvette, de ő nem tudta, hogy a fia. Se 

a nagytátája, hogy a nepótja. 

 

Ő volt, de most odaadta nepótjának. 

 

a tegnap vágott egy nepótom egy borjúcskát itt 

a szomszédba 

 

Há jobb lenne itt üljek ilyen nekăzsilt legyek 

mint maga? 

 

Ilyen még a putina / putyina / putinya szó is, melyben az n/ny mellett – többek között – t/ty 

ingadozás is tapasztalható. A szó norm. alakja az MMTnySz-címszóval összhangban putina lett. 

 

MMTnySz: masina, prétin, pátron, milion, burján, borkán, amerikános, ámerikán szőlő / kakas, 

telefon, bunik, bunika, bërnéc, nëpót, nëpóta, năkăzsilt, putina, stb. 

 

2)  Jövevényszókban az n abban az esetben is hajlamos ny-ként megvalósulni, ha a szóban 

kettőshangzó következik utána. Ilyenkor a kettőshangzó jellemzően egyeshangzóvá egyszerűsödik, 

tehát neá helyett nyá-t hallani. Mivel ezeket a szavakat általában az MMTnySz is ny + egyszerű 

magánhangzós formában tartalmazza, mi is így normalizáltuk őket: 

 

Leirat Normalizált alak 

Miko̬r e̬ljö̀ne̬k e nyáma̭k, întîi tëszëm e găluskȧt, Mikor eljönnek a nyámok, întîi teszem a 
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aztá të̬szë̬k le̬ve̬st ͎s aztá sil̥tet. 

 

Vajëgy̺ be̬te̬ghëz mikor e̬lhínak vajj | ha 

nyá̭mok, a̭kko̭r ne̬m kël hína̭k, më̬nünk oda̭ a̭szt 

[..] mu̬ngyuk ă zolvasót 

 

A̭zta míg új soko̬n vannak, te̬! Nyȧ̀mcuk vannak, 

Nyȧ̀mcu Marica, há. Nyeȧ̀mcu. 

 

Még aa v- valami szinyáláka̭t. 

 

Acolo mai sunt bătrâni care mai cunoaşte limba 

maghiară De innen Balanyászábó. Nincsë̬nne̬k. 

galuskát, aztán teszek levest s aztán sültet. 

 

Vagyegy beteghez mikor elhívnak vagy | ha 

nyámok, akkor nem kell hívjanak, menünk oda 

aztán [..] mondjuk az olvasót 

 

Aztán még úgy sokan vannak, te! Nyámcuk 

vannak, Nyámcu Marica, há. Nyámcu. 

 

Még a v- valami szinyálákat. 

 

Acolo mai sunt bătrâni care mai cunoaşte limba 

maghiară De innen Balanyászából. Nincsenek. 

 

román:  neam, Neamțu, sineală, Bălăneasa 

MMTnySz: nyám, szinyála → csernyála (r. cerneală), Balanyásza 

 

Bizonyos, -ne végű szavak esetében azonban a -nya helyett normalizáláskor a -nea forma mellett 

döntöttünk. A részleteket lásd az e-re végződő jövevényszókkal kapcsolatos részben. 

 

Leirat Normalizált alak 

It jó lët vóna, it jó lët vóna ebbe a szëgén 

faluba, ha mëgcsinálták vóna azt a | ə vizet. 

Sztȧciunyát. A sztȧciunëát. [..] Ha a lábamnak 

valaki valami urusságo̬t, lët vóna ëj jó 

sztáciunya mënnyek csináj@ nişte băi. 

Itt jó lett volna, itt jó lett volna ebbe a szegény 

faluba, ha megcsinálták volna azt a | ö vizet. 

Sztáciuneát. A sztáciuneát. [..] Ha a lábamnak 

valaki valami orvosságot, lett volna egy jó 

sztáciunea menjek csináljak nişte băi. 

 

m / n / ny 

 

A román mire(l), mireasă [‘vőlegény, menyasszony’] szavak a moldvai magyarban ny-nyel 

honosodtak meg. Az MMTnySz-ben is, nálunk is így találhatók: 

 

Leirat Normalizált alak 

Nyírelnek ə zapja, z= =annya, nyirá̭szá̭nak z= 

=apja, ők csá̭ntá̭k ə la̼kadalmat. 

 

Ej, mikor indult a nyirëly e̬szkënni. 

 

Há, z= =én najm̺ámət hozták abba kărucábă, 

dië͎t adu̬do̬tt. Det ùlt nyírȧ̀sză. 

Nyirelnek az apja, az anyja, nyirászának az apja, 

ők csánták a lakodalmat. 

 

Ej, mikor indult a nyirel esküdni. 

 

Há, az én nagymámámat hozták abba kărucába, 

gyet adódott. Gyet volt nyirásza. 
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A bombona [‘cukorka’] szót m-mel írtuk, mert románul így van (r. bomboană). A Bombonyika 

tulajdonnevet szintúgy. MMTnySz: bombony. 

 

Leirat Normalizált alak 

Vëj ëj bombonát de cincizeci de, de-un băţ 

 

Ha űk me̬ghalnak, van vagy há̭ro̬m, 

Bombonyika, Varga, sz ez. Há me̬ghalnak aztá 

nincsen gyiákunk. 

Végy egy bombonát de cincizeci de, de-un băţ 

 

Ha ők meghalnak, van vagy három, 

Bombonyika, Varga, s ez. Ha meghalnak aztán 

nincsen deákunk. 

 

A szánka/számka [‘betegség, démon, ártó szellem, stb.’] szó nálunk n-nel fordult elő, ezért a 

normalizált alakja szánka lett. A DEX-ben, mint később kiderült, m-el szerepel (samcă), de a 

szótárban területi variánsként fel van tüntetve a sancă változat is. Az MMTnySz semmilyen formában 

nem tartalmazza ezt a szót, még példákban sem, így erre nem tudtunk támaszkodni. 

 

Leirat Normalizált alak 

Szá̭nká̭ja asz= =o̬ntá̭k hoj vót. [..] Szá̭nka asz= 

=o̬nták, gyűlt ëssze, s bätäg vót. 

 

Howa indultál, howa indultál, te̬ kicsi szá̭nka̭, te̬ 

nagy szá̭nka̭, he̬tve̬nhétféle szá̭nka̭. Én 

e̬lindultam ennek a kicsi gyermëknek belészájak 

a tästyibe̬. 

Szánkája azt mondták hogy volt. [..] Szánka azt 

mondták, gyűlt össze, s beteg volt. 

 

Hova indultál, hova indultál, te kicsi szánka, te 

nagy szánka, hetvenhétféle szánka. Én 

elindultam ennek a kicsi gyermeknek 

belészálljak a testébe. 

 

t / t̕ / ty / cs 

 

A Katyi, tyiszta, latyin szekcióban említett t/ty ingadozás a jövevényszókban is megfigyelhető. 

Normalizált alaknak itt is a t-s változatokat választottuk: 

 

pitik / pityik 

 poveszte / povesztye 

 prétin / prétyin 

 putina / putyina 

 sántier / sántyier 

 timp / tyimp 

 kuti[ae] / kutyi[ae] 

 poáte / poátye 

 

MMTnySz: pitik, povesztye, povësztíl(ja), prétin, putina, timp, kutia, kibritkutiacska, kárton kotyi, 

vaskutie, patye 

 

https://dexonline.ro/definitie/samc%C4%83


470 

Leirat Normalizált alak 

Kijöttek e pityikak, kihozta a zIsztăn pitikat. [..] 

Me̬t mük végzünk, s jőnek e̬zëk e pitikak, mük. 

 

Vala í povëstye i mind ëgy imáccság, há. 

 

Szȧ̀u mongyam ùgy̺ min mondok i povësztḙ̈t e 

gyermeeknek 

 

Mində új ̺s me̬jik ho vannak rokonyai, gye̬rmëkäi 

əə, prétyinnyai. 

 

Prétinyak vagyunk, prétinyak 

 

Ië͎n ëgy̺ put̕ina utá̭n, úgy monnyuk mük. [..] 

nekëm ë pa̭ra bi͜ëszúrva oda a putyina alá. [..] 

Ne̬m, ő úgy go̬ndolta, hogy it kó̭cso̬lam bi͜ë, dä 

e̬z oda äl van ă putyina alatt a para. 

 

Aztá̭n o̬nnat mikor ə | kijött aztá elmënt ə | 

szántyierra, hogy mongyam, öreg vót immá 

mikár elmënt a szántierra. 

 

Dët ə zorosz tyim̯pja jött a zorosz. 

 

Ilyen valiza vót, í në te̬lí. Mhm. Az kuty- kutyá 

Ulyan | kutyëcskȧ. 

 

szigùr, hátul ă nagy kut̕ie̬ ne̬ki, hoā raktam bie͎ 

 

Në mënny a zá̭j= =fëjit e̬me̬ld͎ fël, a̭sz= =onnya̭, s 

ot van ëj kutia̭ te̬li pará̭w͎a̭, s vëd csak e̬lé. 

 

Sze əə | po͎a̭tyi ͎megs̕ánok, vaj= =s̕ëppet ə 

szültënd isz ə | pis̕inyët. 

 

Nekem vaja Bërëndzsis̕tyën. 

 

Să hă elhoztak í bábát Tyeckánból 

Kijöttek a pitikok, kihozta az Isten pitikot. [..] 

Mert mik végzünk, s jönnek ezek a pitikok, mik. 

 

Vala egy poveszte i- mint egy imádság, há. 

 

Száu mondjam úgy mint mondok egy povesztét 

a gyermekeknek 

 

Mind úgy s melyik ho- vannak rokonai, 

gyermekei öö, prétinjai. 

 

Prétinok vagyunk, prétinok 

 

Én egy putina után, úgy mondjuk mik. [..] 

nekem a para beszúrva oda a putina alá. [..] 

Nem, ő úgy gondolta, hogy itt kulcsolom be, de 

ez oda el van a putina alatt a para. 

 

Aztán onnat mikor öö | kijött aztán elment öö | 

sántierra, hogy mondjam, öreg volt immár 

mikor elment a sántierra. 

 

Gyet az orosz timpja jött az orosz. 

 

Ilyen váliza volt, így ni teli. Mhm. Az kut- kutia 

Olyan | kutiácska. 

 

szigur, hátul a nagy kutie neki, hova raktam be 

 

Na menj az ágy fejét emeld fel, azt mondja, s ott 

van egy kutia teli parával, s vedd csak elő. 

 

S öö | poáte megcsánok, vagy cseppet öö 

sülten is öö | pecsenyét. 

 

Nekem vagyon Berengyesten. 

 

S há elhoztak egy bábát Teckányból 
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Ilyenek még:41 

 

 ádventiszt / ádventyiszt 

bátiszta / bátyiszta 

kátekizm / kátyekizm 

pártid / pártyid 

 

A t/ty ingadozást mutató szavakkal időnként cs-s alakban is lehet találkozni (norm. alak: t-s): 

 

hârtie / hârtye / hârcse 

poáte / poátye / pátye / poácse / pácse, stb. 

prétin / prétyin / précsin 

 

Leirat Normalizált alak 

mis̕ak erdő, de mḙ́g nem adta el ȧ sztȧ̀t, 

deocamdată járunk | hîrccsëkvel, hoj ̺vejük ki 

 

Do͜ȧr de ȧ lesznek ọ̈rögök, hogy po͜ȧcsé 

tuggyanak, de nem. 

 

Ëj̥ po͎ȧcsë azaknak, hoj cum să spun? 

 

Kel vala, meg kel vala fizeszd e bábát, meg kel 

vala fizeszd. De pa̭cse míg, pa̭cse nem, de nem. 

 

Honnan? Szoofalȧ̀ru̬l. Szabófalváról. Igen. 

Rokonok? Nyámok? ə nyámok ə | prícsinak 

 

Tyȧ̀r= =ă précsinakval ə mennek ki ə. 

mindcsak erdő, de még nem adta el a sztát, 

deocamdată járunk | hârtiékkel, hogy vegyük ki 

 

Dor de há lesznek öregek, hogy poáte tudjanak, 

de nem. 

 

Ej poáte azoknak, hogy cum să spun? 

 

Kell vala, meg kell vala fizesd a bábát, meg kell 

vala fizesd. De poáte még, poáte nem, de nem. 

 

Honnan? Szabófalváról. Szabófalváról. Igen. 

Rokonok? Nyámok? Öö nyámok öö | prétinok 

 

Tyár a prétinokkal öö mennek ki öö. 

 

Lásd még: 

 

   (Perka, 2015, p. 11) 

 

   (Perka, 2014, p. 11) 

 

A hustya/hustye szót (r. huște) az MMTnySz-t követve ty-vel normalizáltuk: 

 

 
41 Ezekkel a szavakkal a MoMa korpusz anyagában még csak t-vel találkoztunk (ez lett a norm. 

alakjuk is), de az MMTnySz tanúsága szerint ty-s változatban is léteznek. 

https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2015/?pg=106&layout=s&query=csimpj%C3%A1ba
https://adt.arcanum.com/hu/view/MoldvaiMagyarsag_2014/?query=csimpisikon&pg=274&layout=s
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Leirat Normalizált alak 

Hústyë. Hùst-. Ulyan, ulyan ramaszică, mm 

veszed ki onnét [..] cibrirül, a azt a korpȧ̀t [..] Az 

hogy hivjá̭k amit eltëszën? Hústyë. Hustyë. 

Hústyë. S amikor a kenyeret sütik, Hȧ̀. akkor 

tesznek-e el a əm hústya? 

Hustye. Hust-. Olyan, olyan rămăsica, mm 

veszed ki onnét [..] cibréről, a azt a korpát [..] 

Azt hogy hívják amit elteszen? Hustye. Hustye. 

Hustye. S amikor a kenyeret sütik, Há. akkor 

tesznek-e el a öhm hustya? 

 

k / k̕ / ty / cs 

 

A (sztenderd) románban k hangot tartalmazó szavakat a moldvai beszélők hajlamosak palatalizált k̕ -

val, ty-vel, vagy cs-vel ejteni. Normalizáláskor ezek nagy részét k-val, egy részét pedig ty-vel írtuk, 

ahogy az MMTnySz is (polonik, kilér, pákét, de intyegetor, tyár). Utólag visszatekintve talán jobb lett 

volna vagy az egyik, vagy a másik megoldásnál maradni. 

 

Leirat Normalizált alak 

Hát ez, miféle? Polon̕ity. Polonikə. Ez? Szürrü. 

 

Hova tëtte? Ië̯n, k- ot há̭tul əə k̕ilië͎̀rbe monnyuk 

mük, ott ə magazie. 

 

Negyvenegy k̕ilometru. Negy̺ven k̕ilomëtru 

vajan͎. 

 

Vitte̬m vót két k̕ilu bo̬rt, négy kënye̬re̬t, 

s [..] nem tom, ë darab szalo̬nná̭t. 

 

Ëgy gyimilyȧ, ëgy véka pujt, hogy hoj mongyá̭k. 

Igën. Az e | huszonöt tyiló 

 

E vaja virá̭g isz, vaja paradisz isz patlazsikaa. 

Csiparăsz ə̬̄. 

 

De̬ adtak ə, adtak Kácsikán ëj ̺kȧ̀tëcsizmucská̭t, 

too̬d= =ə͎ | magyart. 

 

De̬ ne̬m lá̭tom òk̕ëlá̭r nékű 

 

ə S̕itilam kănyǜ, əə nem kelnek otyëlárë̀k, szə 

s̕itila̭m ə leve̲let. 

 

Sze drágă. Hȧ̀rămezër frȧnk í í pȧ̀tyëtacska. 

 

Hát ez, miféle? Polonik. Polonik. Ez? Szűrő. 

 

Hova tette? Én, k- ott hátul öö kilérbe mondjuk 

mik, ott ö magazie. 

 

Negyven kilometru. Negyven kilometru  

vagyon. 

 

Vittem volt két kiló bort, négy kenyeret, 

s [..] nem tudom, egy darab szalonnát. 

 

Egy gyimilye, egy véka pujt, hogy hogy mondják. 

Igen. Az ö | huszonöt kiló 

 

Ö vagyon virág is, vagyon paradics is 

pătlădzsika. Kiperus ö. 

 

De adtak ö, adtak Kácsikán egy kátekizmucskát, 

tudod ö | magyart. 

 

De nem látom okelár nélkül 

 

Ö csitilom könyv-, öö nem kellenek okelárék, s 

csitilom a levelet. 

 

S drága. Háromezer fránk egy egy pákétocska. 

 



473 

Mi az, hogy tisztëlnek? əə | pȧ̀linka. Rȧ̀ttyu͎. 

Nincs nekünk pálinkánkə͎. Aggya̭k ië̯n! 

 

Utujá̭n van hol ā̭̬ pȧ̀rotyiȧ mejink. 

 

Pȧ̀rotyiánál, pȧ̀rotyiánál. 

 

Mongya, ot van sz ott e páro̬k̕énél. 

Mi az, hogy tisztelnek? Öö | pálinka. Rákiu. 

Nincs nekünk pálinkánk. Adjak én! 

 

Utolján van hol a párokia miénk. 

 

Párokiánál, párokiánál. 

 

Mondja, ott van s ott a párokiénél. 

még ē̬̬mëntem ëgy̺ szomszédho̬z ës, s vizet 

ve̬ttünk tyibrikből 

 

Mëgcsá̭ntá̭k. Z= =oroszok mëgcsánták, a 

zȧ̀mërikányok, ty͕inyézo̬k, másik s harmadik. 

 

asz= =onta pȧtër ennek nincsen së̬mmi vȧlorája. 

Vȧlorája͎. Há, tyip nincse̬n 

 

Van egy, van erő̀l ëgy̺, romá̭nul ës, csak 

ma̭gya̭rul ne̬m tuom, mä a̭sz= =onnyaa, | hogy 

vót a, vót a | k̕ip a | a ffia s̕ánt az annyáal 

gyerëkët. 

 

Să u̬ u̬ elvette í tyábur ember, í gazdag ember. E 

ə̬̄ ə mătuszëm nem akart menni utána, kă vala í 

szíp lyán sză az ə ba̬s̕iu, nem vala ba̬s̕iu, kă vala 

ífjú, de vala rút. Dee vala gazdag. 

 

Tettëm kîrpát, tyëpuii mennye pòzát csánt az 

nekem. 

még elmentem egy szomszédhoz is, s vizet 

vetettünk tyibrikből 

 

Megcsánták. Az oroszok megcsánták, az 

ámerikánok, tyinézok, másik s harmadik. 

 

azt mondta páter ennek nincsen semmi 

válorája. Válorája. Há, tyip nincsen 

 

Van egy, van erről egy, románul is, csak 

magyarul nem tudom, mert azt mondja, | hogy 

volt a, volt a | tyip a | a fia csánt az anyjával 

gyereket. 

 

S u- u- elvette egy tyábur ember, egy gazdag 

ember. A ö ö mătusém nem akart menni utána, 

ke vala egy szép leány s az a bacsó, nem vala 

bacsó, ke vala ifjú, de vala rút. De vala gazdag. 

 

Tettem kerpát, tyepui mennyi pózát csánt az 

nekem. 

 

MMTnySz: polonik, kilér, kilomëtru, kiperus, kátekizm(us), okilár, pák, pákét, rákiu, párokia, kibrit, 

tyábur, tyár 

 

A tyár (r. chiar) szót a lejegyzésben mindenhol tyár-ként találjuk, de valójában az adatközlők ennél 

valamivel változatosabban ejtik. Az itteni példák első fele pl. inkább a kiár hangalakhoz, a második 

fele a tyár hangalakhoz közelít. Természetesen nem mindig ilyen éles a határ, vannak a kettő közé 

eső adatok is, de talán jó lett volna, ha a lejegyzés ezt a változatosságot jobban tükrözi. 

 

Leirat Normalizált alak 

Jól mägtasz̀itta̭m mät | a̭bba̭ z= =üdőbe̬ tyá̭r, | 

fë̥lve̬rte̬k ëggye̬t, ùgy mu̬nnyuk mük, ma̭gya̭rul. 

 

Jól megtaszítottam mert | abba az időbe tyár, | 

felvertek egyet, úgy mondjuk mik, magyarul. 
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əə gyiá͎k is ə tisztelendő, s még a tyár aa, tyár a 

püspök is. 

 

Na akkor tyȧ̀r jól tudtam. 

 

Tyȧ̀r= =ă précsinakval ə mennek ki ə. 

 

azuta mìg monták mászăk isz, nē ínëkeld csak te 

azt az ë̀neket, te kă tyár kă szíp e zinek 

 

Mikor, mikor aludt el új ni, máccor tyȧ̀r eve- 

elevḙnnek láttă. 

Öö deák is a tisztelendő, s még a tyár a, tyár a 

püspök is. 

 

Na akkor tyár jól tudtam. 

 

Tyár a prétinokkal öö mennek ki öö. 

 

azután még mondták mások is, na énekeld csak 

te azt az éneket, te ke tyár ke szép az ének 

 

Mikor, mikor aludt el úgy ni, másszor tyár eve- 

elevennek látta. 

Hȧ mik ëgykḙ́pilëg sem tudunk bárăm. Tyár 

nem. Asz mondom én még olául szëm tudok de̬ 

aztá̭. Mit csánjak? 

 

szënkíppe̬l van mägtü͎őtve̬ há̭zam. Úgy tyȧr. 

 

Tyá̭r ha e̬ss ës, de̬ ne̬m töri ësszë aa | a 

gabaná̭nka̭t 

 

Met kend be̬széll mind ott, s én ne̬m tudok tyȧ̀r 

mind ott. 

 

Most idehozta az édësannya faluba tyár. 

 

amikor ki ësz szólta̭d, a̭kko ne̬m ës [..] lësz̀ ùj 

tyȧ̀r hoj ̺mondo̬d 

Há mik egyképűleg sem tudunk bárem. Tyár 

nem. Azt mondom én még oláhul sem tudok de 

aztán. Mit csánjak? 

 

szentképpel van megtöltve házam. Úgy tyár. 

 

Tyár ha es is, de nem töri össze a | a 

gabonánkat 

 

Mert kend beszél mint ott, s én nem tudok tyár 

mint ott. 

 

Most idehozta az édesanyja faluba tyár. 

 

amikor ki is szóltad, akkor nem is [..] lesz úgy 

tyár hogy mondod 

 

Néhány további példa, amelyben az adatközlő k helyett k̕-t vagy ty-t ejt: 

 

Leirat Normalizált alak 

Tyes̕tyës. Tyes̕tyës v̥annak. Tyëstyës, Dëlvȧ̀rak. 

Tyëskës. Delvárak. Dëlvȧ̀r. K̕eskës, azt. Kestyës. 

Ke-, Kes̕kës, Kes̕kës. Tyȧ̀r a zén veje̬m Tyëskë̥s 

Pȧ̀v̥ăl. 

 

Tyerekënn. 

 

Hogy hívják ezt a falut? Jenë̥tyest. Jenekest. 

Jenek̕est. 

Kecskés. Kecskés vannak. Kecskés, Delvárok. 

Kecskés. Delvárok. Delvár. Kecskés, azt. 

Kecskés. Ke-, Kecskés, Kecskés. Tyár az én 

vejem Kecskés Pável. 

 

Kereken. 

 

Hogy hívják ezt a falut? Jenekest. Jenekest. 

Jenekest. 
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k / p 

 

Vannak olyan szavak, amelyeket a sztenderd románban p-vel, bizonyos területi változatokban pedig 

k-val ejtenek: 

 

r. piron / (reg. var.) chiron*      [‘szög’] 

r. piper / pipăruș / (reg. var.) chiper / (reg. var.) chipăruș   [‘paprika’] 

r. septembrie / (reg. var.) sectemvrie, sectember, stb.   [‘szeptember’] 

 

és olyanok is, melyeknek a tájnyelvi verzója p-s, a köznyelvi k-s: 

 

r. chiftea / chifteluță / (reg. var.) piftea / (reg. var.) pifteluță  [‘fasírt’] 

 

Moldvában az ilyen szavakban ezen kívül a fent említett k / k̕ / ty / cs ingadozás is megjelenhet. A 

kiperus szó például – az MMTnySz tanúsága szerint – piperus, kiperus, tyiperus és csiperus alakban is 

létezik, a kiron-t bizonyos beszélők tyiron-ként használják, a csupit pedig csukit, csutyit is lehet: 

 

 

 

 

 

 

 

Nálunk egyelőre az alábbi alakokkal lehet találkozni: 

 

Leirat Normalizált alak 

https://dexonline.ro/definitie/piron
https://dexonline.ro/definitie/piper
https://dexonline.ro/definitie/pip%C4%83ru%C8%99
https://dexonline.ro/definitie/chiper
https://dexonline.ro/definitie/chip%C4%83ru%C8%99
https://dexonline.ro/definitie/septembrie/sinteza
https://dexonline.ro/definitie/septembrie/definitii
https://dexonline.ro/intrare/chiftea/9945
https://dexonline.ro/definitie/chiftelu%C8%9B%C4%83
https://dexonline.ro/intrare/chiftea/9945/definitii
https://dexonline.ro/definitie/chiftelu%C8%9B%C4%83/definitii


476 

Barátfát kereszbe tedzsik, vaszkironokvol 

felszegezzenek. 

 

E vaja virá̭g isz, vaja paradisz isz patlazsikaa. 

Csiparăsz ə̬̄. 

 

Met elég a piftélo̬m, s aztá̭ hónap mëgëszëm a 

Mi, mi ég el? a sëmmit aa nişte piftele am făcut 

Brádfát keresztbe tegyék, vaskironokkal 

felszegezzenek. 

 

Ö vagyon virág is, vagyon paradics is 

pătlădzsika. Kiperus ö. 

 

Mert elég a piftélom, s aztán holnap megeszem 

a Mi, mi ég el? a semmit a nişte piftele am făcut 

 

Amint látható, normalizáláskor a tájnyelvi alakok mellett döntöttünk, de a k / k̕ / ty / cs variációt itt 

is leegyszerűsítettük. A szektembri(e)-t valószínűleg p-vel fogjuk írni, ahogy a szektember-t is. 

 

* Megjegyzés:  A chiron alakot a DEX nem tartalmazza, de egyéb forrásokban rá lehet lelni. Pl.: 

 

  (Ilincan, 2021, p. 136) 

 

  (Andranovici, 2021, p. 5) 

 

cs 

 

A román cs hangot értelemszerűen cs-vel adtuk vissza: 

 

Leirat Normalizált alak 

Mä oa͎n gödröt s̕ántak mind egy bés̕t, három 

kaporszóna̭k. 

 

Mert olyan gödröt csántak mint egy bécst, 

három koporsónak. 

 

https://editura.ubbcluj.ro/index.php/puc/catalog/book/2522
https://magazines.ulbsibiu.ro/rac/wp-content/uploads/site_1REVISTA-DE-ANTROPOLOGIE-CULTURALA%CC%86-NR.-4_compressed.pdf
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Huruba isz mongyák, pincḙ, bés̕ mongyák. 

 

əə Jána̭sz bád̕ëm e̬l əə mënt bicsiklië̯táwal, 

e̬lmënt e̬zëkhëz ë hathaz. 

 

Bákóból ë cs̀ëntruból vëtte̬m | ö̬̀t kösségne̬k. 

 

Itt ës még ëj ̺nëpóttya, toa fë üll a fia, hol van a 

csirkulȧ̀r. 

 

Ne most, ȧ nyócadikjá̭n a dëcsëmbrine̬k ə, 

e̬lmënt. 

 

Ne̬m vót öre̬g, éfiju v̥ót. Hogy holt meg? ə 

kȧncsăr. 

 

Ők tars̕ák maikat, hogy ők e̬rős= =szebbek min 

münk. Krëdincsószabbak min mük. 

 

Korházba csak ott kénojzák, korházba akkor 

rakják a pëncsilinát, a zuruságo̬kat 

 

ne̬m öppe̬ imádkozom me̬t én nincs vócsám 

 

Szḙ́d̕ḙlli ho- hòj veje̺n ə innet əə dùlcsȧ͔̀cȧt, teji̺ ͎

bḙ́ a mászik borkȧ̀nba. 

Huruba is mondják, pince, bécs mondják. 

 

Öö János bágyém el- öö -ment bicsiklétával, 

elment ezekhez a hathoz. 

 

Bákóból a csentruból vettem | öt községnek. 

 

Itt is még egy nepótja, tova fel ül a fia, hol van a 

csirkulár. 

 

Na most, a nyolcadikján a decsembrinek ö, 

elment. 

 

Nem volt öreg, ifjú volt. Hogy halt meg? Ö 

káncser. 

 

Ők tartsák magukat, hogy ők erőst szebbek mint 

mink. Kredincsószabbak mint mik. 

 

Kórházba csak ott kínozzák, kórházba akkor 

rakják a penicsilinát, az orvosságokat 

 

nem éppen imádkozom mert én nincs vócsám 

 

Szégyelli ho- hogy vegyen ö innet öö dulcsácát, 

tegye be a másik borkánba. 

 

Emellett a borcs-ot is sima cs-vel írtuk (r. borș, MMTnySz-címszó: borcs, magyar forrásokban 

általában borscs). 

 

Tulajdonnevekben a romános írásmód is előfordul: 

 

Leirat Normalizált alak 

Po̬sta ho̭l van Dëcsëbál, ă csëntruba ot v̥ót. 

 

Béküdték Bukuresbe, sə e̬ltë̥tték a ne̬vit, 

Pëtricsikȧ | met no̬. 

 

Mitőte̬ è̬jöt əə Csáusëszku më̥gvá̭tották a nevit. 

Posta hol van Decebal, a csentruba ott volt. 

 

Beküldték Bukarestbe, s eltették a nevét, 

Petricica | mert na. 

 

Mitőlte eljött öö Ceaușescu megváltották a 

nevét. 

 

dzs 
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Leirat Normalizált alak 

Én aztán felmëntem Bákóba, s én láttam o̬tt 

este oficiu de turişti acolo | e írta ott a 

zablakpá-, ott a zablak, a dzsámond az üvegen 

írta, hogy excursie în Budapesta. 

 

S jœn e̬z igën nagy dzsántáal, még källët 

mënnye̬ vḁla kië̯̀t-háromszáz métërt Po̬stá̭ig. 

 

A në̀gye̬dik dzsënërá̭cija. 

 

e̬rőst tudta dzsëográ̭fiët, erőst tudta, gyëtot, 

gyëtot. 

 

Brë, brë é- én ojan lédzsába állanék bé, ha 

leesnék dëtot ez a guvië͎rn 

 

Na, lëzsionȧr, ho̬gy a nyavaja törje ki őköt! 

 

Jöttök udzs ͔rëdzsisztráljanak͎, énekeljünk sză | 

monták mámának szirassza meg e tȧ̀tȧ̀t. 

 

E vaja virá̭g isz, vaja paradisz isz patlazsikaa. 

Csiparăsz ə̬̄. 

 

Nincs ëgy̺ cigán ës. S valami más relidzsia? 

Én aztán felmentem Bákóba, s én láttam ott 

este oficiu de turişti acolo | ö írta ott az 

ablakpá-, ott az ablak, a dzsámon az üvegen 

írta, hogy excursie în Budapesta. 

 

S én az igen nagy dzsántával, még kellett 

menjek vala két-háromszáz métert postáig. 

 

A negyedik dzsenerácia. 

 

Erőst tudta dzseográfiét, erőst tudta, gyetot, 

gyetot. 

 

Bre, bre é- én olyan lédzsába állnék be, ha 

leesnék gyetot ez a guvérn 

 

Na, lédzsionár, hogy a nyavalya törje ki őket! 

 

Jöttek hogy redzsisztráljanak, énekeljünk s | 

mondták mámának sirassa meg a tátát. 

 

Ö vagyon virág is, vagyon paradics is 

pătlădzsika. Kiperus ö. 

 

Nincs egy cigány is. S valami más relidzsia? 

 

Tulajdonnevekben: 

 

Leirat Normalizált alak 

s még | Ȧddzsuton az álòmá̭sba̭ | vót 

 

Nȧ̀, itt ə Rëdzsi. 

 

A̭kkorə | mincsak mongyuk Îndzsëru Domnut 

s még | Adjudon az állomásba | volt 

 

Na, itt a Regi. 

 

Akkor | mindcsak mondjuk Îngeru Domnut 

 

Az alábbi példában a magyar köznyelvi alaknál maradtunk, de ez valójában románul (és valószínűleg 

jövevényszóként is) dzs-s (r. regim): 

 

Leirat Normalizált alak 
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Vol bojér, mm mikor v̥oltak bojérok vo̥ltak, de 

moszt íí olt kòlëktiv, moszt e͎vel a͎ rë̀zsimval 

e̬lromlott a kolëktív, să viszraadták a heleket 

ăştia care z= =ő helit, mennyie̬ v̥ót, viszravett. 

Volt bojér, mm mikor voltak bojérok voltak, de 

most így volt kollektív, most evvel a rezsimmal 

elromlott a kollektív, s visszaadták a helyeket 

ăştia care az ő helyét, mennyije volt, visszavett. 

 

A dzsézést jövevényszókban is úgy kezeltük, mint mindenhol máshol (l.: Mennek dzsöndzse): 

 

Leirat Normalizált alak 

Nekem vaja Bërëndzsis̕tyën. 

 

Az min dzset ül i s ̕o̬bán, sză boccsȧ̀al í nì 

 

Mámă ült a bo̬rdzsiba, sz asztȧ̀ ű, s kis̕ántă 

kăput, s vȧ̀rta jö̀e̬nek bié͎. 

 

Szën Mihály vaja hȧlálról idzs ə. Ádzsikă ű jő̭ 

visz. 

Nekem vagyon Berengyesten. 

 

Az mint gyet ül egy csobán, s botjával így ni 

 

Máma ült a bordéjba, s aztán ő, s kicsánta 

kaput, s várta jöjjenek be. 

 

Szent Mihály vagyon halálról így ö. Ádikă ő jön 

visz. 

 

zs 

 

Leirat Normalizált alak 

A kovászt így hívják, hogy kovász? Kovḁ́sz, 

kovász, hə. Drozsdi. Hogy? Drozsdi 

 

S én ke̬llë̬tt azkat grizsë̀lje̬m, sə z= =iskolá̭ba 

ne̬m jártam ëgy napat ës. 

 

kell vala s̕ánnyan inzsëkcë̀t 

 

Nëkăzsitak vótunk mük. 

 

ha i͜ëlünk tíz prăzsinából 

 

Le̬he̬t cs̕ánnyanak prăzsiturákat ilyën t̕ipá̭rakval 

is. 

 

S ők me̬gcsá̭ntak. Megcsá̭ntak ă vrăzsitó̭rakval. 

 

Na, bémënte̬k a rendőr, zsá̭ndá̭rmak mindḛn͎. 

 

Vannak de [..] ne̬m monnak, it ne̬m 

A kovászt így hívják, hogy kovász? Kovász, 

kovász, há. Drozsdi. Hogy? Drozsdi 

 

S én kellett azokat grizséljem, s az iskolába nem 

jártam egy napot is. 

 

kell vala csánjon inzsekciét 

 

Nekăzsitok voltunk mik. 

 

há élünk tíz prăzsinából 

 

Lehet csánjanak prăzsiturákat ilyen tipárokkal 

is. 

 

S ők megcsántak. Megcsántak a vrăzsitórokkal. 

 

Na, bementek a rendőr, zsándármok minden. 

 

Vannak de [..] nem mondanak, itt nem 
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zsiknyílódnak ùgy hogy në | szóljanak o̬da. 

 

Sə nne̬m tudok jóll | əə zsudik̬á̭lni, hoj monyák 

əə. Ne̬m tua̭m jól ve̬ze̬tni magamat ëss. Mhm. 

Új hu̬j ke̬ll. 

zsignyilódnak úgy hogy na | szóljanak oda. 

 

S nem tudok jól | öö zsudekálni, hogy mondják 

öö. Nem tudom jól vezetni magamat is. Mhm. 

Úgy hogy kell. 

 

Tulajdonnevekben: 

 

Leirat Normalizált alak 

Kluzsba̭ van ă maga? 

 

Gyœrgyiu͎-Dëzstől ne̬m vót sënki má̭s 

Clujba van ö maga? 

 

Gheorghiu-Dejtől nem volt senki más 

 

A râzsnyica / râzsnyice szót az MMTnySz-szel összhangban szintén zs-vel írtuk, de valójában lehet, 

hogy jobb lett volna a román eredetiben található s-nél maradni, ugyanis a szótár tanúsága szerint 

ebben a szóban az sz-ező beszélőknél sz-t is találni: 

 

 
 

 
 

s, sz 

 

Az esetek nagy többségében, ahol a románban ș /s/ van, oda a jövevényszóba is s-t írtunk, ahol s 

/sz/, oda sz-t: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ho̬gya͎ äl mind úgy ă rëndële̬tle̬n, me̬t e̬l@ 

Ínvërsz tëttem. Nu contea-, haggya e̬l me̬t én 

van Fejjel lefelé van! 

 

Üsmeri a zisztoriát? 

 

vót ëgy kȧ̭szië̯̀ta, Szòni, valaki hozta vót 

Libiá̭bó̭l. Üre̬s kȧszië̯̀tá̭t 

 

Hagyja el mind úgy ö rendeletlen, mert el- 

Inversz tettem. Nu contea-, hagyja el mert én 

van Fejjel lefelé van! 

 

Ismeri az isztoriát? 

 

volt egy kászéta, Sony, valaki hozta volt 

Líbiából. Üres kászétát 
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Fá̭bùl s̕ánták ki | konsztrukciá͎t. 

 

S hol született a pȧtër? Éṋ, én ne̬m tudom 

prëcsissz, kend aka be̬szélni ve̬le̬? Be̬széjën. 

 

Februárba fë̬lhíttak Bákóba, akko csak a̭a̭ | 

pátërt odkűtte̬ kilelte răszpunszat, hogy 

mënnye̬k fël 

 

De ki kérte? Ha kié͎rték e szfȧ̀tù jöttek. 

 

Sz abbó̭l ő e̬lmënt a szpitá̭lba, s | mäghót, abbó. 

 

Vettek, de mḙ́g nem adta el ă sztȧ̀t. 

 

Kë̥n lehet tuggya jobban, tífosz vagy mi vót 

akkor mikor mäghótak a mámának a lyá̭nká̭i? 

Tífosz. 

Fából csánták ki | konsztrukciát. 

 

S hol született a páter? Én, én nem tudom 

precsisz, kend akar beszélni vele? Beszéljen. 

 

Februárba felhívtak Bákóba, akkor csak a | 

pátert odaküldte kilelte răszpunszot, hogy 

menjek fel 

 

De ki kérte? Há kérték a szfáttól jöttek. 

 

S abból ő elment a szpitálba, s | meghalt, abból. 

 

Vettek, de még nem adta el a sztát. 

 

Kend lehet tudja jobban, tifosz vagy mi volt 

akkor mikor meghaltak a mámának a leánykái? 

Tifosz. 

S ə, te̬mplom melyik va̭n, ne̬m tudo̬m mo̬st ës 

me̬gva̭n-ë Csìkszërëdá̭n, va̭n csiná̭lva Sa̭lló 

Lajo̬snak ă he̬jirä. Szi͜ëp. Salló Lajos? Sə ȧ̀sȧ̀. 

Igën. 

 

A a a a fȧrȧng nem vitte el verje bele a cărust 

valahoa. 

 

Aztán na adtam én͎ Pétërkének adtam a 

zasszannak egy o̭a͎n ka̭trincát, ëgy oa͎n kămăso̬j, 

egy oa͎n ə kihim- hímezvel 

 

Most a mënyecske | tàrtya az üzletët, a boltot? 

Ű tars̕a itt e mm. K̕ios̕ko̬t. Kioskot. 

 

A̭kkor asz= =onta dirëktór nekëm, van-e 

pȧsȧporto-? Mondam nincs. Csináj pȧsȧporta̭t, 

s mikor én më̬në̬k bé Izráilba, jöc vélle̬m bé 

Izrȧilba. 

S ö, templom melyik van, nem tudom most is 

megvan-e Csíkszeredán, van csinálva Salló 

Lajosnak a helyére. Szép. Salló Lajos? S ásá. 

Igen. 

 

A a a a franc nem vitte el verje bele a cărust 

valahova. 

 

Aztán na adtam én Péterkének adtam az 

asszonynak egy olyan katrincát, egy olyan 

kămăsoj, egy olyan ö kihím- hímezve 

 

Most a menyecske | tartja az üzletet, a boltot? 

Ő tartsa itt a mm. Kioskot. Kioskot. 

 

Akkor azt mondta direktor nekem, van-e 

pásáporto-? Mondom nincs. Csinálj pásáportot, 

s mikor én menek be Izraelba, jössz vélem be 

Izraelba. 

 

Tulajdonnevek: 

 

Leirat Normalizált alak 

Há̭ igë̥n, Válë͎ȧ Szë͎ȧkába ës. Oda ës vótunk. Há igen, Valea Seacába is. Oda is voltunk. 
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Mondták nekëm Szăbăoȧnba, hogy maga 

tuggya. 

 

De akko mi ez amit a Szpikuluinál mon me ëz 

más. Az ne̬m ot van a Szpikului. Vaj ot van. Ot 

van. 

 

Bós̕u̬kra, úgy mongyuk vala. [..] Hogy mëgyünk 

vala a Sumuléba uj o̬da. 

 

Mondták nekem Săbăoani-ba, hogy maga 

tudja. 

 

De akkor mi ez amit a Spiculuinál mond mert ez 

más. Az nem ott van a Spicului. Vagy ott van. 

Ott van. 

 

Búcsúkra, úgy mondjuk vala. [..] Hogy megyünk 

vala a Șumuleuba úgy oda. 

 

Normalizáláskor figyelni kell arra, hogy az sz-ező beszélők jövevényszókban is sz-ezhetnek. Néhány 

ilyen példa már a Megszegített a zIszten fejezetben is szerepelt, de álljon itt is egy pár: 

 

Leirat Normalizált alak 

mënyëcskié͎k e̬zëk ə mënyeim csá̭ntá̭k ă 

găluszká̭t itt, ə͎ készigättäk 

 

Ne ə | kăldărusznak, mük monduk kăldărusz, 

melikbe hozunk vizet. 

 

Nem wùtak ă mëszinák e̬zăk, nem wultak. 

 

Immá moszt, ej íj əə, z= =ember ná há, ulyan 

milyen vala, mătuszȧ̀m ulyan milyen vala. 

Moszt əə ə az a moszul̕kă, tuggya vala kă 

mătusza nem szeret̕i 

 

Szigur, nadzst͔á̭tá̭mm udzs tanùlt əə magyarul e 

szko͎ȧlába̭. 

 

ne máj üljek ott, s̕ánnak nekem itt. Íj ̺szapro̭n 

vigett. Sză ülëk itt immá. 

menyecskék ezek a menyeim csánták a galuskát 

itt, ö készítgettek 

 

Na ö | kăldărusnak, mik mondjuk kăldărus, 

melyikbe hozunk vizet. 

 

Nem voltak a masinák ezek, nem voltak. 

 

Immár most, ej így öö, az ember na há, olyan 

milyen vala, mătusám olyan milyen vala. Most 

öö ö az a mósulyka, tudja vala ke mătusa nem 

szereti 

 

Szigur, nagytátám úgy tanult öö magyarul a 

skólába. 

 

ne máj üljek ott, csánnak nekem itt. Így sopron 

végett. S ülök itt immár. 

 

Az esfert [‘negyed, fertály’] szót az MMTnySz-szel összhangban s-sel és szóeleji e-vel írtuk, de 

emellett valószínűleg még három másik változata is él Moldvában, melyeket a szabályaink szerint 

elvileg szintén meg kellene őrizni: 

 

szfert (sztenderd román) r. sfert 

sfert (területi variáns) r. șfert 

eszfert (moldvai magyar) 

 esfert (moldvai magyar) 

 

https://dexonline.ro/definitie/sfert
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Négy különböző változatot azért valószínűleg nem fogunk megtartani. 

 

MMTnySz: 

 

 

 

 

Leirat Normalizált alak 

Dä én, én itt ə zolá falubà | én harangozok 

többe̬cskét, më̬nnyit kḙl: rëgve̬l ës, délkor ës, 

e̬ste̬ ës. Amikor meghal. Mikor meghal valaki. S 

hosszan húzza? Hosszan, ëgy-ëggy esfërtórát. 

De én, én itt az oláh faluba | én harangozok 

többecskét, mennyit kell: reggel is, délkor is, 

este is. Amikor meghal. Mikor meghal valaki. S 

hosszan húzza? Hosszan, egy-egy esfertórát. 

 

g / gy 

 

A moldvai beszélők a román /g/-t is hajlamosak gy-sen ejteni, amit a normalizált alak általában nem 

tükröz: 

 

Leirat Normalizált alak 

A diákok, mikor | ə csináltak aa liturgyiát, még 

ə | monták magyarul ës, akkor mikor én íj 

akkora͎ vótam. [..] Monta a aa a liturgyiát 

magyarul. 

 

De̬ magad͎ Szënt Luká̭cs évá̭ngyëlista mënny e̬l 

fe̬te̬ke̬= =főd színyire̬ 

 

Gyœrgyiu͎-Dëzstől ne̬m vót sënki má̭s 

 

Kőbő rakot pá̭rna, mm ne̬ nyugugyál te̬ gălka, 

hogy a Krisztus urunk ne̬m nyugszik a kőpárná̭n 

 

Mh, de nem kellett a kalugerekhez menni vaj 

va-. Ne̬m, ne̬m, ne̬m 

A deákok, mikor | ö csináltak öö liturgiát, még ö 

| mondták magyarul is, akkor mikor én így 

akkora voltam. [..] Mondta a aa a liturgiát 

magyarul. 

 

De magad Szent Lukács evangélista menj el 

fekete föld színére 

 

Gheorghiu-Dejtől nem volt senki más 

 

Kőből rakott párna, mm ne nyugodjál te gâlka, 

hogy a Krisztus urunk nem nyugszik a kőpárnán 

 

Mhm, de nem kellett a kalugerekhez menni 

vagy va-. Nem, nem, nem 
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Vannak azonban kivételek. A ‘fagylalt’ jelentésű román jövevényszó norm. alakja pl. îngyecáta lett (r. 

înghețată, MMTnySz: inygyëcáta): 

 

Leirat Normalizált alak 

De̬ monta lë̥sz, hëj mënëk ka̭pak ḙ́n vaëj 

frȧnká̭t, ho̬gy vëje̺k ëgy ëngyëcátát 

De mondta lesz, hej menek kapok én vagyegy 

fránkot, hogy vegyek egy îngyecátát 

 

d / d̕ / gy 

 

Moldvában a /d/ hang is gyakran palatalizálódik. Ilyenkor a leiratban d̕ -t vagy gy-t találni, dzs-ző 

beszélőktől származó adatokban pedig a dzs is előfordul. 

 

Leirat Normalizált alak 

Brë, brë é- én ojan lédzsába állanék bé, ha 

leesnék dëtot ez a guvië͎rn 

 

Ëc̬cër kell mikor a hód më̬gcsipődik, s a 

harmadikszor mikor a hód e̬lfogyot d̕itot. 

 

e̬rőst tudta dzsëográ̭fiët, erőst tudta, gyëtot, 

gyëtot. 

Bre, bre é- én olyan lédzsába állnék be, ha 

leesnék gyetot ez a guvérn 

 

Egyszer kell mikor a hold megcsípődik, s a 

harmadikszor mikor a hold elfogyott gyetot. 

 

Erőst tudta dzseográfiét, erőst tudta, gyetot, 

gyetot. 

Romano catolic, de nem csángó, nem tud 

csángóul dilok. Nem. Nem tud ëgyáltalán 

magyarul. Nem tud dilok, dilok. 

 

ide̬jö̬t e̬z a pȧtër, s e̬z ne̬m ënge̬dte̬ magyarul 

Romano catolic, de nem csángó, nem tud 

csángóul gyelok. Nem. Nem tud egyáltalán 

magyarul. Nem tud gyelok, gyelok. 

 

idejött ez a páter, s ez nem engedte magyarul 

https://dexonline.ro/definitie/%C3%AEnghe%C8%9Bat%C4%83/sinteza
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dëlok, dëlok 

 

De tudad | nem varának, nem tugyák vala 

hidegtül űrezzék d̕ilok. 

 

Ú te̬ccët hoj pȧrkă aludtam, pȧrkă ne̬m vótam 

fá̭radt gyëlok. 

gyelok, gyelok 

 

De tudod | nem valának, nem tudják vala 

hidegtől őrizzék gyelok. 

 

Úgy tetszett hogy párkă aludtam, párkă nem 

voltam fáradt gyelok. 

 

Román:  de tot, deloc 

MMTnySz: gyëtot, gyëlok 

 

Ahogy a jobb oldali oszlopban látható, a fenti két szó normalizált alakjába gy került. Az alábbi 

szavakéba szintén: 

 

Leirat Normalizált alak 

Já̭na̭s, e̬z, bá̭d̕ëm e̬lmënt | Kákowa, Nagypatak, 

Klézse̬, Trunk z Bălcsëszku. Deci ha̭t tëmp-, ha̭t 

paphaz, hat tëmplomhoz vitte̬ azkat ə | əə z= 

=irászká̭kot, carte de vizită, s mit írt ű oda 

lát̕inul vaj németül ă páro̬k. əə Jána̭sz bád̕ëm e̬l 

əə mënt bicsiklië̯táwal, e̬lmënt e̬zëkhëz ë 

hathaz. 

 

Ëj ̺szomszédasszony, a harmadik há̭z. 

Bágyie͎mtől künne̬bb. 

János, ez, bágyém elment | Kákova, Nagypatak, 

Klézse, Trunk s Belcseszku. Deci hat temp-, hat 

paphoz, hat templomhoz vitte azokat a | öö az 

íráskákat, carte de vizită, s mit írt ő oda latinul 

vagy németül a pároh. Öö János bágyém el- öö -

ment bicsiklétával, elment ezekhez a hathoz. 

 

 

Egy szomszédasszony, a harmadik ház. 

Bágyémtől kinnebb. 

Sz asztá láttă diḙ͎̈tə, diḙ͎̈t jö̭ttök. Hùltak bé a 

zogrȧ̀débe. 

 

Tudam én, dët jö̀ök vala ide, kă itt ült a 

nagymȧ̀m ebbe, itt, csa̭k mȧ̀sz ház ùlt. 

 

Hȧ̀ új ult ez, ië̯̀n, ië̯̀n tuda̭m sză láttăm, d̕ët ult 

ez. 

 

Tudok eddzset | əə kicsib̀ütit. ə tuo̬k ə̬̄ ilyen ə | 

holti ḙ̈̀neket̕. ə gyet ə vesz el e világ. 

 

Z= =ilvaszukat gyët olvassztuk ot nḙ́ 

 

Dzsétə e̬ll-, e̬lkë̀stëm e do̬lgot rḙ̬̄gvel, mondom 

meg: Jòisten, Iszten fizessze kă eljë̥rtăm, sză | 

szegissz meg mui napba, hodzs ̕ | vḙ́ge-, hȧ̀ kă 

S aztán látta gyet, gyet jöttek. Holtak be az 

ográdébe. 

 

Tudom én, gyet jövök vala ide, ke itt ült a 

nagymáma ebbe, itt, csak más ház volt. 

 

Há úgy volt ez, én, én tudom s láttam, gyet volt 

ez. 

 

Tudok egyet | öö kicsiböjtit. Öö tudok öö ilyen 

öö | holti éneket. Öö gyet öö vesz el a világ. 

 

Az olvasókat gyet olvastuk ott ni 

 

Gyet el-, elkezdtem a dolgot reggel, mondom 

meg: Jóisten, Isten fizesse ke elértem, s | segíts 

meg mai napba, hogy | vége-, há ke akarsz hogy 
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akarc hodzs  végëzzë̬m el, szȧ̀ hȧ̀ kă nem, 

szëgissz meg, hoj ̺s̕ȧ̀nnyak dolgot. 

végezzem el, száu há ke nem, segíts meg, hogy 

csánjak dolgot. 

 

Román:  bade, ??? 

MMTnySz: bágyë, det 

 

Ezek azonban kivételnek számítanak, ugyanis a norm. alakok kiválasztásánál a legtöbb esetben 

maradtunk a nem palatalizált, d-s formánál:42 

 

ádikă / ágyikë / ádzsikă 

bordéj / borgyé / bo̬rdzsi 

deszkântál / gyeszkîntál 

difél / gyifél 

diszpenszár / gyiszpenszȧ̀r 

gárdina / gárd̕ina / gárgyina 

grădinica / grëgyina / grăgyilica 

hájdi / hájgyi / hágyi / hejgyi / hegyi 

ográd[ae] / ógrágy[aeé] 

prédika / prégyika 

radina / rëgyina / rugyina / grăgyina / rodzsina 

Árdeál / Árgyál 

Rediu / Regyu 

 

v / b 

 

Néhány jövevényszó, ami a románban v-t tartalmaz, a moldvai magyarban b-vel honosodott meg 

(illetve azzal is használják egyes beszélők). Az általunk idáig feldolgozott anyagban két ilyen szó 

fordult elő, a kocsorba és a kovrics. A kocsorba (r. cociorvă, ‘piszkavas’) szót az MMTnySz-címszóval 

megegyező módon, b-vel írtuk (egyébként az ÚESz is így ismeri), a kovrics-ot (r. covrig, ‘perec’) pedig 

v-vel és szóvégi cs-vel, ami félúton van az MMTnySz szerkesztői által választott címszó (kovrig) és az 

interjúban elhangzó alak (kobrics) között. 

 

Leirat Normalizált alak 

megker-, megkerültík a házat ə kos̕orbȧ̀n. ə 

Tuad mi az a kos̕orba? Nem. A kos̕orbā | ȧ̀z 

mellikvel huzad a, kos̕orba̬, melik huzad ki ke-, 

tüzet a kemencébűl 

 

Há jó̭ lënne ideaggya nekëm ezt ə Isten= =ne͎ébe 

megker-, megkerülték a házat a kocsorbán. Ö 

tudod mi az a kocsorba? Nem. A kocsorba | az 

melyikkel húzod a, kocsorba, melyik húzod ki 

ke-, tüzet a kemencéből 

 

Há jó lenne ideadja nekem ezt ö Isten nevébe 

 
42 A sorban elsőként, aláhúzva az általunk választott norm. alakot adtuk meg, utána pedig néhány 

alternatív alakváltozatot, a korpusz anyagából és a szótárból vegyesen. Az, hogy az adott szó az 

MMTnySz-ben milyen címszó alatt szerepel, a honlapon közzétett táblázatból könnyen kiolvasható. 

https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=bcd405df-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
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te. Isten= =nëébe, mos nem adnak még ëj 

ko̬bricso̬t ës Isten= =nëébe. 

te. Isten nevébe, most nem adnak még egy 

kovricsot is Isten nevébe. 

 

metatézis 

 

A metatézis (avagy hangátvetés)43 jövevényszókban is előfordul, amit a román eredetű elemek 

esetében normalizáláskor nem „szüntettünk meg”. A precseptor (r. perceptor, ‘adószedő’) tehát 

normalizálva is precseptor lett, a kruszka (r. cuscră, ‘anyatárs’) kruszka, a kruszku (r. cuscru, 

‘apatárs’) pedig kruszku. Az MMTnySz-beli címszók a következők: prëcsëptor, kruszka, kruszkások, 

kruszk, kruszkujasok. A szócikkeken belül (és egyéb forrásokban) azonban metatézis nélküli, a 

román eredetihez hasonlóbb alakváltozatokat is lehet találni, tehát valójában a normalizált alakok 

kiválasztásakor akár ezek mellett is dönthettünk volna (percseptor, kuszkra, kuszkru). 

 

Leirat Normalizált alak 

Én e̬lmontam it, vo͜ut ëggy hogy prëcsëptór ës 

vót, az óltyán, úgy híják Bárbu, mëg van halva. 

 

va̭n tòvȧrăsăm, ë te̬svérëm, még van ëj 

kruszkám. [..] A kruszkám nem akar jőni, asz= 

=onya met əə | începe curăţenia la şcoală | şi ar 

trebui să stea acolo 

 

Ez̬ ë kruszkù, a fiam e̬lvëtte̬ lyányát 

Én elmondtam itt, volt egy hogy precseptor is 

volt, az oltyán, úgy hívják Bárbu, meg van halva. 

 

van továrăsom, egy testvérem, még van egy 

kruszkám. [..] A kruszkám nem akar jönni, azt 

mondja mert öö | începe curăţenia la şcoală | şi 

ar trebui să stea acolo 

 

Ez a kruszku, a fiam elvette leányát 

 

msh-torlódás 

 

Arról, hogy a mássalhangzó-torlódás feloldásával létrejött szavakat/alakváltozatokat normalizáláskor 

hogy kezeltük, itt: Klastorom és itt: Estefán, szpitál írtunk. Az alkalmazott szabályok röviden: 

 

● A szóbelseji bontóhangokat általában elhagytuk, a barátfa (‘fenyőfa’) normalizált alakja 

tehát brádfa lett, a klastorom-é klastrom, és így tovább. A huruba esetében (r. hrubă, 

‘pince’) kivételt tettünk, ezt az MMTnySz és az ÚESz is így tartalmazza. 

 

● A szóeleji ejtéskönnyítő hangokat viszont nem töröltük, tehát szpitál > norm. szpitál, eszpitál 

> norm. eszpitál. Lásd még: (e)szfát, (e)sztát, (e)stáb, (e)sfert, (e)sztráda, (e)sztrófa, 

(e)sztenka. MMTnySz-címszók: szpitál, szfát, esztát, ësfërt, ësztráda, ësztrófa, esztenka. 

 

msh-k időtartama 

 

Az alábbi szavakban, ahogy a leiratban látható, a moldvai beszélők jellemzően rövid mássalhangzót 

ejtenek: 

 
43 Lásd pl. itt: Eljöttek az ögyvezek 

https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=b89890bf-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
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Leirat Normalizált alak 

Azt e̬l käl mongyuk örökké, kolektívba isz. 

 

Vó̭t a kolëktíva când era colectivu. 

 

Nekëm ës van ëj ̺lëányom, van a törököknél, hoz 

pénzt, miliónyokot hoz, miko jő haza két, 

há̭rom miliónt. 

 

van͎ egy eggyə | néje̬̺me̬le̬të̬s | blok csá̭nva o̬da 

 

Ha v̥ót okázia hoj eljöttek miszḙ́re 

 

S az nincs meg az a pȧter már, ugye? Ȧ imëdiát 

e̬lvittík. Elvitté. Imëdiát e̬lvitték akkor. 

 

Hajja-ë én romá̭nyul tanóltam, me mikor 

èmëntünk kom̀uniká̭lni akkor aa | diák [..] min 

romá̭nyul tanitotta. 

 

Míg e̬zë̥k bé nem jöttek a komunisztok, addig 

nállunk magyarul | monták a misét. 

 

fë̬̀szëntëlték vót most a̭ miutá̭n= =a̭ vissza̭jö̬tt e̬z 

a̭ | e̬z a̭ ko- ko̭munissá̭g ē̬̬tőt 

 

Hȧ béjött a komunizm. 

 

Pädig Bălcescu şi Valea Seacă, e̬z komuna vó̥t. 

Azt el kell mondjuk örökké, kollektívba is. 

 

Volt a kollektíva când era colectivu. 

 

Nekem is van egy leányom, van a törököknél, 

hoz pénzt, milionokat hoz, mikor jön haza két, 

három miliont. 

 

van egy egy | négyemeletes | blokk csánva oda 

 

Ha volt okázia hogy eljöttek misére 

 

S az nincs meg az a páter már, ugye? A- imediát 

elvitték. Elvitték. Imediát elvitték akkor. 

 

Hallja-e én románul tanultam, mert mikor 

elmentünk kommunikálni akkor a | deák [..] 

mind románul tanította. 

 

Míg ezek be nem jöttek a kommunisztok, addig 

nálunk magyarul | mondták a misét. 

 

felszentelték volt most a miután a visszajött ez a 

| ez a ko- kommunisztság eltelt 

 

Há bejött a kommunizm. 

 

Pedig Bălcescu şi Valea Seacă, ez kommuna 

volt. 

 

Ezt az általunk választott norm. alakok nem mindig tükrözik. Az MMTnySz címszavai inkább, de itt is 

van egy-két kivétel. L.: milion, blók, komuna, komunikál, komuniszt, de kollëktiv. 

 

j / i / ly 

 

A /j/ hangot, melyet a román helyesírás i-vel jelöl, a jövevényszók norm. alakjában általában a j betű 

használatával adtuk vissza: 

 

háj(di)     hai(de) 

csáj     ceai 

tigáj     tigaie 
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măj     măi 

máj, numáj, májálesz   mai, numai / nu mai, mai ales 

májsztru    maistru 

májka     maică 

ápoj     apoi 

trifoj     trifoi 

războj     război 

kămăsoj    cămăşoi 

vojnik     voinic 

szekuj     secui 

obicsej     obicei 

jád     iad 

járă     iară 

jármárok    iarmaroc 

burján     buruiană 

pojána     poiană 

bája     baie 

odája     odaie 

nojembri    noiembrie 

kájet     caiet 

 

Helyenként i-t írtunk, pl.: 

 

● fierár, fierărie  -  r. fierar, fierărie, MMTnySz: fërár, fërërija, jelentés: ‘kovács’, 

‘kovácsműhely’. Valójában talán ezek is lehetnének j-sek (fjerár, fjerărie). 

 

● talián  -  a köznyelvben is létezik, az ÚESz-ben ugyanígy, i-vel szerepel44 

 

Hiátustöltő j-t a jövevényszók normalizált alakjába nem írtunk, tehát pl. a fent említett, 

‘kovácsműhely’ jelentésű román jöv. szó norm. alakja fierărie lett, nem fierări - j - e. Kivétel: ájer (r. 

aer, ÚESz: ájer). Az MMTnySz-ben a címszavak túlnyomó többségében szintén nem jelenik meg ilyen 

j, de van pár kivétel, ahol mégis: bukătărija, fërërija, pojëzija, tëmëlija (nálunk ugyanezek: bukătărie / 

bukătăria, fierărie, temelie). 

 

Az MMTnySz-ben néhány, -lie végződésű jövevényszó ly-vel szerepel, feltételezhetően azért, mert a 

forrás, amiből a szavakat átemelték, így tartalmazta őket (és/vagy azért, mert a j/ly karaktereket az 

MMTnySz nem a sztenderd írásmódnak megfelelően, hanem kiejtésbeli különbségek érzékeltetésére 

használja). Példák: năszălye, evángelye. Ezt mi a MoMa korpusz normalizálásakor nem követtük, 

tehát a năszălye szó nálunk năszălie alakban található meg (a román eredeti năsălie, a köznyelvi 

megfelelő a nyoszolya). Az evángelye (r. evanghelie) még nem fordult elő a szövegeinkben, de ha 

felbukkan, szintén -lie végződéssel normalizáljuk majd. 

 

Helyenként nem voltunk biztosak abban, hogy az adott szó norm. alakjába j vagy ly kerüljön-e. 

 
44 A MoMa anyagában egy itálián lexéma is van, ezt így írtuk (r. italian, /i - tá - li - án/). 

https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=d0e0cdeb-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
https://uesz.nytud.hu/index.html?uuid=ac56f95b-7c44-1014-a8d2-ae24c20aeb7e
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Ilyenkor a bizonytalanságot általában az okozza, hogy a szó a köznyelvben is létezik (és ott ly-vel 

írandó), illetve az, hogy különböző tájszótárak a szót eltérő alakokban tartalmazzák. Pl.: 

bordéj/bordély (r. bordei), buboj/buboly (r. buboi), pujkácska/pulykácska (r. pui). Végül a legtöbb 

ilyen esetben azért maradtunk a j-s változatnál, mert egyértelműbben jelzi, hogy román átvételről 

van szó. 

 

-u / -ul / -uly / -uj 

 

Bizonyos román jövevényszókat a moldvai beszélők (és a terepmunkások is) hajlamosak szóvégi j-vel 

ejteni, amit az alábbi szavakban norm. szinten is megőriztünk: 

 

Leirat Normalizált alak 

Szá̭ntóm vajan öt prëzsiná̭m, aa | Csukuj 

Marikáéná̭l a me̬zőbe̬ 

 

S hogy hívják magát? [..] Lupu Ileana, Lupuj Lilȧ̭. 

Mhm. Lupuj Lila. Így hínak a zembërëm után 

Lupuj Lila. 

 

S itt ērőlfelől bócsúba hova mënnek el? Van 

Bërzuncba, van Esztufujba̭, aztá̭n van Găjdárbo. 

 

Să monta, hoj ̺dolgoznak a Plòpujba, még van ë 

pȧtron a Plòpujba. 

 

Újravesszük a hajnali imáccságot a Reskuj Mári 

nénitől. 

 

S hogy hívják magát? Ka̭rcsi. Mijen Karcsi? 

Rá̭duj. Ráduj, Rá̭duj Ká̭roj, Radu Carol Ráduj 

Karcsi, íj mony- [..] Karcsi,͎ igën há̭, há̭. 

Szántóm vagyon öt prăzsinám, a | Csukuj 

Marikáénál a mezőbe 

 

S hogy hívják magát? [..] Lupu Ileana, Lupuj Lila. 

Mhm. Lupuj Lila. Így hívnak az emberem után 

Lupuj Lila. 

 

S itt errőlfelől búcsúba hova mennek el? Van 

Berzuncba, van Esztufujba, aztán van Gajdárba. 

 

S mondta, hogy dolgoznak a Plópujba, még van 

egy pátron a Plópujba. 

 

Újravesszük a hajnali imádságot a Reskuj Mári 

nénitől. 

 

S hogy hívják magát? Karcsi. Milyen Karcsi? 

Ráduly. Ráduly, Ráduly Károly, Radu Carol 

Ráduly Karcsi, így mondj- [..] Karcsi, igen há, há. 

 

A /j/ eredetével kapcsolatban nem szeretnénk állást foglalni. Benő (2014): 

 
„A Ráduly családnév esetében szintén valószínű a román származás kérdése, bár a nevet a szláv 

nyelvekből szokás származtatni a Rad ~ Rada ~ Rado apanévből (Hajdú 2010: 392). Erdélyi 

viszonylatban figyelembe veendő a román Radu név is, amely végartikulusos alakban Radulnak 

hangzik. Tudjuk, hogy számos román eredetű köznév -uj végződéssel honosodott meg az erdélyi 

nyelvváltozatokban (bácsuj, drákuj, fátuj, mutuj, prosztuj stb.) (Zsemlyei 1979: 192), olyannyira, hogy 

olyan román eredetű kölcsönszavak hangtestében is megjelenik ez a végződés, amelyeknél a hímnemű 

végartikulus hatását nem feltételezhetjük, lévén, hogy etimonjuk nőnemű (bikuj ’kapókövezés (játék)’ 

< r. bică ’ua.’, csorszuj ’elhasznált edényféle’ < r. cioarsă ’ua.’ stb.); tehát egyfajta, román eredetet 

jelölő képzővé vált a magyarban. Ezért azt mondhatjuk, hogy a Ráduly név -(u)j végződése 
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szabályszerűen levezethető román–magyar nyelvi érintkezés alapján is. Ugyanakkor azt is 

mérlegelnünk kell, hogy az említett szláv Rad névből származó nevek (Radics, Radó) első 

magánhangzója a lett, a Ráduly-nál pedig megőrződött az eredetinél hosszabban ejtett á fonéma. 

Másrészt azt is figyelembe kell vennünk, hogy Erdélyben több román eredetű családnév honosodott 

meg -uj vagy -uly (< -ul) végződéssel: Barazsuly (< Baraju); Bárbuly (< Barbu, Barbul); Bercuj (< Berţu); 

Csucsuj (< Ciuciul); Dancsuj (< Danciu, Danciul); Danguly (< Danguli); Gosuly (< Goşoiu); Grávuj (< 

Greavu); Grekuj (< Grecu); Guczuj (< Guţu); Kurtuj (< Curtu, Curtul); Lupuj (< Lupu); Mitruly (< Mitrul); 

Moguly (< Mogoi); Nyáguly (< Neagu, Neagul); Paskuj (< Paşcu); Számszuly (< Samsu); Szávuly (< Savu); 

Sztáncsuj (< Stanciu); Urszuj (< Ursuj); Viduj (< Vidu); Vojkuj (< Voicu); Zsunkuly (< Juncu).” (Benő, 2014, 

pp. 67–68) 

 

„A román családnevek alaki elemzése azt mutatja, hogy az etimonjukban kötött morfémát tartalmazó 

névalakoknál rendszerint a képzővel létrehozott származékokat kell elkülönítenünk, mivel a 

végartikulusos és a nem végartikulusos román név szemantikai és funkcionális szempontból 

ugyanazon lexéma variánsainak tekintendők: pl. Urszu (< Ursu) – Urszuj (< Ursul); Bács (< Baci) – Bácsu 

(< Baciu[l]); Dancs (< Danci) – Dancsuly (< Danciu[l]); Lupu (< Lupu) – Lupuj (< Lupu[l]).” (Benő, 2014, 

p. 70) 

 

„Ezzel párhuzamos jelenségnek tekinthető az erdélyi magyar nyelvjárásokban román eredetű főnevek 

-uj végződéssel való meghonosodása. A szakirodalomban meglehetősen sokat írtak erről a jelenségről 

(Blédy 1942: 14, Zsemlyei 1969, Bakos 1970). A román hímnemű főnevek végartikulusából (-ul) 

eredeztetett szóvégződés számos román eredetű erdélyi tájszóban megjelenik (mutuj ’ostoba’, 

prosztuj ’ügyetlen’, kukuj ’daganat’), és az értelmezésünk szerint egyfajta honosító funkciója is 

kialakult. Ez abból látszik, hogy a románban -a-ra, -ă-re végződő, azaz nőnemű főnevek alaki 

integrációjában is megjelenik a korábban meghonosodott román eredetű jövevényszavak 

analógiájának hatására, tehát teljes mértékben az átvevő nyelvben zajló jelenségről van szó, mivel a 

románban ez a végartikulus nem járulhat nőnemű főnevekhez: 

 

r. bică > m. nyj. bikuj 

r. cioarsă > m. nyj. csorszuj 

r. ciurcă > m.ny. csurkuj.”       (Benő, 2014, p. 100) 

 
 

Normalizáláskor azért okoz gondot ez a jelenség, mert ahány szótár, ahány lexikai elem, 

annyiféleképpen kezelik, és így a norm. alakok kiválasztásánál nehéz bármiféle kapaszkodót találni. 

Elég, ha megnézzük, hogy a fent idézett részletekben a családnevek hányféle végződéssel 

szerepelnek, és román eredetinek miket ad meg a szerző. Emiatt a fogódzónélküliség miatt írtuk pl. a 

Ráduly-t ly-vel, a Csukuj-t pedig j-vel. Természetesen az is kérdés, hogy a román eredetű 

családnevekben (pl. Lupu) nem lett volna-e jobb elhagyni ezt a hangot (Lupuj > Lupu). A mósuly szó 

ugyanilyen: az MMTnySz-ben (ahol ne felejtsük, a j/ly karakterek különböző hangokat jelölnek!) 

mósuj-ként, más forrásokban, pl. az ÚMTsz-ben mósuly-ként találjuk. Itt végül a ly-s norm. alak 

mellett döntöttünk. 

 

Kapcsolódó jelenség, hogy bizonyos, a románban nem u-végű jövevényszóknak a moldvai magyarban 

u-ra végződő alakja (is) van. Ennek a magyarázata ugyancsak nem tisztünk, de feltehetően szintén a 
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végartikulushoz van köze. Normalizáláskor az ilyen szavaknak az u-s és az u nélküli változatát is 

megőriztük, így előfordul, hogy egy adott szó a korpusz tőtárába kétféle változatban került be: 

 

Leirat Normalizált alak 

De̬ adtak ə, adtak Kácsikán ëj ̺kȧ̀tëcsizmucská̭t, 

too̬d= =ə͎ | magyart. 

 

S a tisztelendő úr ide akkor nem kè jőjjön hogy ə 

csinájon kȧtekizmot, hittanórát, hogy tarcson? 

De adtak ö, adtak Kácsikán egy kátekizmucskát, 

tudod ö | magyart. 

 

S a tisztelendő úr ide akkor nem kell jöjjön hogy 

ö csináljon kátekizmot, hittanórát, hogy 

tartson? 

 

További u-s alakok: 

 

Leirat Normalizált alak 

S bécsapta oda, hoj ̺filmá̭l, nem filmá̭ltak, csak 

bécsapta azé ës [..] harag vót uj ̺nye a 

domnuktól, a tanitóktol, a najo̬̺bbaktó̭l.45 

 

Miátyánkot, Üzve̬lléje̺, Krëzù, má̭sik. Románul 

mongya. [..] Ma̭gya̭rul kis̕it tudom. 

 

Én sëm tudom èmondani më, az ha̬ az a primu. 

A̭z a̭ zäső, nincs má̭s ot. 

 

Vannak nëpótaim Bákóba, mëgházasodval, azok 

ës jól vannak mëghá-, -nősültek, dógoznak a 

csëfërëunál, liniá-, ezën a liniá̭ko̬n. 

S becsapta oda, hogy filmál, nem filmáltak, csak 

becsapta azért is [..] harag volt úgy ni a 

domnuktól, a tanítóktól, a nagyobbaktól. 

 

Miatyánkot, Üdvözlégyet, Crezu, másik. 

Románul mondja. [..] Magyarul kicsit tudom. 

 

Én sem tudom elmondani mert, az há az a 

primu. Az az első, nincs más ott. 

 

Vannak nepótjaim Bákóba, megházasodva, azok 

is jól vannak meghá-, -nősültek, dolgoznak a 

csefereunál, liniá-, ezen a liniákon. 

 

Néhány további példa az MMTnySz-ből:  kár(u), domn(u), zid(u), öregtátámosu 

 

A jövevényszók között természetesen olyanok is vannak, melyek a románban eleve u-ra végződnek, 

pl. kilometru (r. kilometru), kruszku (r. cuscru, az MMTnySz-ben kruszku - j - asok is!), licseu (r. liceu). 

 

-el / -ely / -ej 

 

A ‘harangvirág’ jelentésű román jövevényszó (klopocel) az anyagunkban szóvégi /j/-vel fordult elő, 

amit sima (hangtani) l / ly / j ingadozás eredményének tekintettünk46, és normalizáláskor ennek 

megfelelően kezeltünk. A ‘vőlegény’ (nyirel / nyirely / nyirej) esetében ugyanígy jártunk el. 

 

 
45 Vesd össze: Domn mecanic, unde mergi? La Comăneşti 
46 Lásd: Fajkán, széjes, megapojgat 
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Leirat Normalizált alak 

S honnan hozta, ezt a klopocejit, onnan 

 

Klopocei, Klopocei gödre, ot vagyann aa | ə 

kaszállófǜje̬k. S vagyann əə | szə- izé ës, ve̬tőhe̬j 

ës. 

S honnan hozta, ezt a klopocelt, onnan 

 

Klopocel, Klopocel gödre, ott vagyon a | ö 

kaszálófüvek. S vagyon öö | sz- izé is, vetőhely 

is. 

mënt, vitte a nyirël e zsá̭ko̬t 

 

Ej, mikor indult a nyirëly e̬szkënni. 

 

it nállunk mos nyírej van a ház@, aaz, há. 

ment, vitte a nyirel a zsákot 

 

Ej, mikor indult a nyirel esküdni. 

 

itt nálunk most nyirel van a ház-, az, há. 

 

A szóvégi j megjelenésére természetesen más magyarázat is adható. Elképzelhető például, hogy a 

román szavak többes számú alakja került átvételre (r. clopoței, mirei), amit a beszélők egyes 

számúként értelmeztek újra. Ez esetben a norm. alaknak is j-re kellene végződnie (klopocej, nyirej). A 

két opció között (főleg a klopocel esetében) további adatok híján nehéz dönteni, de érzésünk szerint 

mindkét esetben inkább hangtani variációról lehet szó. Az MMTnySz-ben a nyirel szócikkében ly-s és 

j-s alakváltozatok is szerepelnek, a klopocel-nél viszont csak az l-es verzió van feltüntetve, így itt 

jobban magunkra voltunk hagyatva. Román megfelelőnek a többes számú alakot (r. clopoței) adták 

meg a szerkesztők. 

 

Ha esetleg a jövőben egyéb, -el toldalékot viselő szavakban is tapasztaljuk a jelenséget (pl. nepoțel, 

‘kisunoka’), talán tisztábban látunk majd a kérdésben. 

 

nekăzsitok / nekăzsiltak 

 

A moldvai magyarban megtalálható román eredetű elemek egy része a román megfelelővel 

megegyező formában, egy az egyben kerül átvételre, míg másokat a beszélők további képzőkkel 

ellátva használnak. Az igékhez például rendszerint magyar igeképző járul: 

 

r. necăji  > nekăzsil(ódik)   [‘bajlódik, kínlódik, szenved, stb.’] 

r. păcăli  > păkălil(ódik)   [‘átver(ődik), gúnyol(ódik), stb.’] 

r. interesa > intereszál(ódik)   [‘érdekel, érdeklődik’] 

 

Emellett az is gyakran előfordul, hogy egy jövevényszót kétféle változatban is használnak: 1) egy 

szimpla, változatlan formában átvett, és 2) egy átvett + képzett alakban: 

 

1)  r. necăjit > nekăzsit + ok   [‘nyomorultak’] 

2)  r. necăji > nekăzsi + l + t + ak  [‘nyomorultak’] 

 

Annak ellenére, hogy a képzők nagy része a morfológiai címkében nem jelenik meg önálló elemként, 

a fenti különbséget normalizáláskor megtartottuk, tehát a többféle formában létező, azonos 

jelentésű változatokat nem vontuk össze. A nekăzsitok norm. alakja tehát nekăzsitok lett, a 

https://dexonline.ro/definitie/clopo%C8%9Bel
https://dexonline.ro/definitie/mirel
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nekăzsiltak-é pedig nekăzsiltak. Az ilyen alakok normalizálásakor követett szabályok: 

 

1)  Igeképzőt a norm. alakba akkor írtunk, ha a leiratban szerepelt (ebben teljesen a lejegyzést végző 

munkatársak ítéletére hagyatkoztunk). 

 

2)  További toldalékokat a magyar igeképzőt tartalmazó particípiumokhoz/melléknevekhez a 

kötőhangzóval csatoltunk, az egy az egyben átvettekhez pedig o-val.47 

 

Leirat Normalizált alak 

Nëkăzsitak vótunk mük. 

 

Vannak, e̬lég nëkăzsitak 

 

Há job lenne it ụ̈jek ijen nyëkăzsilt leje̬k min 

maga? 

 

Én amenyit mëgtanó̭ltam vó̥t a̭nyá̭méktól, s az 

örëgassza̭ndə a zö̬re̬ganyómtòl. | Azt montam 

e̬léfe̬lé mulcumit vótam. El̬ég- mëg vótam 

e̬légëdve̬l. 

 

Ozto̬ ästä le̬ülök linistílta̭n, csëndesse̬n, oztá̭ 

imá̭dkozom, mo̭ndom. 

 

Mikor e̬zkët folta̭tni fogom, S mëg˺gyónom, 

akkor ojan linistiltan aluszom e̬l ə. Csëndësën, 

szépën ə. Csëndës, s szépën hȧ. Gyëtot szép̀e̬n. 

 

Mondzsa͔, | ad nekem kűs̕ănd ő, o̬jȧ̀n frȧnkăt, 

de mijet, mit s̕ánsz vié̯llik? Kel nekḙm. Mom 

meg mië̀t kel, mië̀t? Ado̬k, de mom meg mië̀t. 

Másik asz= =angya | mundzsa menni kű tejük 

oda osztá nem jár ki. Sz akkor víj nekem isz, asz= 

=onnya. Vitt ă másziknak isz. S mind e kettő 

păkălit vót. Nem kapott egy isz szëmmit. 

 

Nekăzsitok voltunk mik. 

 

Vannak, elég nekăzsitok 

 

Há jobb lenne itt üljek ilyen nekăzsilt legyek 

mint maga? 

 

Én amennyit megtanultam volt anyáméktól, s az 

öregasszony- az öreganyómtól. | Azt mondtam 

eléfelé mulcumit voltam. Elég- meg voltam 

elégedve. 

 

Aztán este leülök linistiltan, csendesen, aztán 

imádkozom, mondom. 

 

Mikor ezeket folytatni fogom, s meggyónom, 

akkor olyan linistiltan aluszom el ö. Csendesen, 

szépen ö. Csendes, s szépen há. Gyetot szépen. 

 

Mondja, | adj nekem kölcsön öö, olyan fránkot, 

de milyet, mit csánsz vélük? Kell nekem. Mondd 

meg miért kell, miért? Adok, de mondd meg 

miért. Másik azt mondja | mondja menni kell 

tegyük oda aztán nem jár ki. S akkor vígy nekem 

is, azt mondja. Vitt a másiknak is. S mind a kettő 

păkălit volt. Nem kapott egy is semmit. 

 

 
47 Még akkor is, ha a beszélő az adott szót a-val ejti. Ezek mögött az a-s alakok mögött ugyanis 

érzésünk szerint az Azak, nagyak, pityikak fejezetben, illetve az o / a részben említett o > a nyitás áll, 

amit normalizáláskor „megszüntetünk”. Mivel melléknevekben eleve nagy az o / a ingadozás, 

természetesen elképzelhető, hogy téves döntést hoztunk. Ha viszont megnézzük, hogy az MMTnySz-

ben az ilyen szóalakokban milyen kötőhangzó található, a döntés némi megerősítést nyer: nekezsit - 

o - k , korcsit - o - k. 
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Në̀zze csa, né Szűz Mária, më Jézuskának ə zə 

mȧmikȧ- ni. Ha ə kënt ëntërëszált az le= =bírja 

fotográfia͎lni, ni! 

Nézze csak, né Szűz Mária, mert Jézuskának az ö 

mámikája ni. Ha ö kend intereszált azt le bírja 

fotográfiálni, ni! 

  

MMTnySz: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Egy-egy beszélőnél az alábbi, n-es alakokkal is találkozni, melyeket őszintén szólva nehezen tudunk 

hová tenni. Azon a pár helyen, ahol előfordultak, végül a következő módon jártunk el: a norm. 

oszlopba beírtuk azt az alakot, amire az adatközlő feltételezhetően gondolhatott, a magyarázatba 

pedig felvettük a szó jelentését, és ugyanitt egy felkiáltójellel hívtuk fel a figyelmet az adat szokatlan, 

külön figyelmet igénylő jellegére: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ne̬m vótam intërëszánt, hoj min magik hogy ə 

 

 

Lá̭tta milyen blondá̭nt mësinba mënt? Hogy 

mije, ije? Ulyan blondá̭t, ulyan mësinba mënt. 

Tehát ijen páncélozott autóban mënt. 

Nem voltam intereszált [! kíváncsi], hogy mint 

maguk hogy ö 

 

Látta milyen blindát [! páncélozott] mesinba 

ment? Hogy milyen, ilyen? Olyan blindát [! 

páncélozott], olyan mesinba ment. Tehát ilyen 

páncélozott autóban ment. 

 

Lásd még: 

 



496 

 

 
 (Márton, 1969, pp. 84–85) 

 

toldalékolás 

 

1)  Annak érdekében, hogy (a lemma tőtárba vétele után) a morfológiai elemzőprogram a 

jövevényszók különböző toldalékolt alakjait minél sikeresebben le tudja elemezni, normalizáláskor 

igyekeztünk őket úgy kezelni, hogy a norm. alakok a magyar morfológia szabályainak minél jobban 

megfeleljenek. Ez azt jelenti például, hogy az e-re végződő jövevényszók toldalékolt alakjaiba é-t 

írtunk, még akkor is, ha az adatközlőtől elhangzó alakban nincs magánhangzó-nyúlás: 

  

Leirat Normalizált alak 

Já̭na̭s, e̬z, bá̭d̕ëm e̬lmënt | Kákowa, Nagypatak, 

Klézse̬, Trunk z Bălcsëszku. [..] əə Jána̭sz bád̕ëm 

e̬l əə mënt bicsiklië̯táwal, e̬lmënt e̬zëkhëz ë 

hathaz. 

 

Ëj ̺szomszédasszony, a harmadik há̭z. 

Bágyie͎mtől künne̬bb. 

 

e̬rőst tudta dzsëográ̭fiët, erőst tudta, gyëtot, 

gyëtot. 

 

Ásztunk trȧ̀nsë̀t e kerbe. 

 

János, ez, bágyém elment | Kákova, Nagypatak, 

Klézse, Trunk s Belcseszku. [..] Öö János bágyém 

el- öö -ment bicsiklétával, elment ezekhez a 

hathoz. 

 

Egy szomszédasszony, a harmadik ház. 

Bágyémtől kinnebb. 

 

Erőst tudta dzseográfiét, erőst tudta, gyetot, 

gyetot. 

 

Ástunk tránsét a kertbe. 
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Szȧ̀u mongyam ùgy̺ min mondok i povësztḙ̈t e 

gyermeeknek 

 

Mennyi él- lélek van? Lílek ə máj nem ura 

megmongyam, dǡ fámiliek îs ə | ëggy ezerə | 

hȧ̀romszáz. 

 

I͜ën, ën tănuttə, tanultam ëj mătuszëmtül 

 

E ə̬̄ ə mătuszëm nem akart menni utána, kă vala 

í szíp lyán 

 

mis̕ak erdő, de mḙ́g nem adta el ȧ sztȧ̀t, 

deocamdată járunk | hîrccsëkvel, hoj ̺vejük ki 

 

Ot vaj ă zeggisz húlt kiászva hul ă misze moszt. 

Igen. Măgászták e tëmëljët, kiászták ă zegísz 

hultot o̭nnét sză bétették odo̬. Hul az a 

Krisztusz. 

Száu mondjam úgy mint mondok egy povesztét 

a gyermekeknek 

 

Mennyi él- lélek van? Lélek öö máj nem ura 

megmondjam, de fámiliék îs öö | egy ezer- | -

háromszáz. 

 

Én, én tanult-, tanultam egy mătusémtől 

 

A ö ö mătusém nem akart menni utána, ke vala 

egy szép leány 

 

mindcsak erdő, de még nem adta el a sztát, 

deocamdată járunk | hârtiékkel, hogy vegyük ki 

 

Ott vagyon az egész holt kiásva hol a mise most. 

Igen. Megásták a temeliét, kiásták az egész 

holtat onnét s betették oda. Hol az a Krisztus. 

 

2)  Ahogy azt a Csitilok, csitilek, páterok, páterek c. fejezetben írtuk, az elölképzett / hátulképzett 

toldalékok közti ingadozást a normalizált alakokban megőriztük. 

 

Leirat Normalizált alak 

moszt e͎vel a͎ rë̀zsimval e̬lromlott a kolëktív 

 

mikor e̬lmënte̬k mäg- | -csánnyá̭k a csërërékat 

è̬futottak @@ hazunnat a zembërëk, ne̬m vót 

kie̬l be̬széje̬ne̬k 

 

Es̬ti imáccságo̬t sz rë̀gve̬l ə rë̀gve̬lit, ëgye̬be̬t 

ne̬m ci͔tilăk. 

 

Nnem tuo̬m mëgüsmerni, de ha mëgüsmërnëm 

a bọ̈tüköt, hogy szeretném csitíjak. 

 

S hányban született? [..] Én? Igen. Én əə 

hatvanhatba, dëcsëmbriba. 

 

Ne most, ȧ nyócadikjá̭n a dëcsëmbrine̬k ə, 

e̬lmënt. 

 

most evvel a rezsimmal elromlott a kollektív 

 

mikor elmentek meg- | -csánják a csererékat 

elfutottak UNK hazunnat az emberek, nem volt 

kivel beszéljenek 

 

Esti imádságot s reggel a reggelit, egyebet nem 

csitilek. 

 

Nem tudom megismerni, de ha megismerném a 

betűket, hogy szeretném csitiljak. 

 

S hányban született? [..] Én? Igen. Én öö 

hatvanhatba, decsembriba. 

 

Na most, a nyolcadikján a decsembrinek ö, 

elment. 
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Le̬he̬t valamit montam. Rosszat nem mondott. 

Rosszat, vaj ̺grësílta̭m, më̥gbocsássanak. 

 

Mesënval van-ë, vaj hogy van? 

 

e̬lvittem aa mäsinhëz, kinyomtattam 

 

Ot húznak a mesinyë̬k. Le̬e̬t tíz, húsz, ha- 

harminc mesin ës vagyon. [..] Văleu mámikám 

[..] lósze̬ke̬re̬kve̬ s mësinyak, s izékve̬. 

 

S ő tugya-ë ha vannak prétinyëk aztá̭n na, 

mindinik csinál ëgy-ëgy falá̭s éte̬lt 

 

Prétinyak vagyunk, prétinyak 

 

Há, ot van a zördög. A primíja e̬l, e̬bbe̬ a fe̬libe̬. 

Prímijja e̬l a Jóiste̬n, aki kéri a Jóiste̬nt, aki ne̬m 

kéri, hát akkor annak mit, mi= =csiná̭jak? 

 

Jöjjön, jöjjön, jöjjön. Ȧ̀kȧ̀rmikor bé van ə | 

ízélvel ə, primilvel. 

Lehet valamit mondtam. Rosszat nem mondott. 

Rosszat, vagy gresiltam, megbocsássanak. 

 

Mesinnal van-e, vagy hogy van? 

 

elvittem a mesinhez, kinyomtattam 

 

Ott húznak a mesinek. Lehet tíz, húsz, ha- 

harminc mesin is vagyon. [..] Văleu mámikám 

[..] lószekerekkel s mesinok, s izékkel. 

 

S ő tudja-e ha vannak prétinek aztán na, 

mindenik csinál egy-egy falás ételt 

 

Prétinok vagyunk, prétinok 

 

Há, ott van az ördög. Az primilja el, ebbe a 

felébe. Primilja el a Jóisten, aki kéri a Jóistent, 

aki nem kéri, hát akkor annak mit, mit csináljak? 

 

Jöjjön, jöjjön, jöjjön. Akármikor be van ö | izélve 

ö, primilve. 

 

-ie 

 

Azokat a jövevényszókat, melyek román eredetije -ie végű, a moldvai beszélők gyakran e nélkül, i-re 

végződő tőváltozatban (is) használják. Ezt normalizáláskor nem „korrigáltuk”. 

 

szeptembri(e) r. septembrie 

oktombri(e) r. octombrie 

nojembri(e) r. noiembrie 

decsembri(e) r. decembrie 

drozsdi(e) r. drojdie 

tigáj(e) r. tigaie 

mosi(e/a) r. moșie 

penszi(e/a) r. pensie 

 

Leirat Normalizált alak 

Szëttëmbrinek a má̭sodik napjá̭n, adică pe 

două, hogy vót a ke̬tte̬dik napján 

 

Gátá, e̬ltọ̈̀t az oktombri, e̬ltọ̬̈̄t a dëcsëmbrí, 

Szeptembrinek a második napján, adică pe 

două, hogy volt a kettedik napján 

 

Gátá, eltelt az oktombri, eltelt a decsembri, 
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nojëmbri, a dëcsëmbrí əə. 

 

Kovḁ́sz, kovász, hə. Drozsdi. Hogy? Drozsdi [..] 

De mi v̥ót ez? [..] Nem tom, u- ulyan dro̬zsdie, 

ulyan ə. 

 

Ëj halat be̬létëszünk mëgrá̭ntval a̭ tigá̭jba̭, asz= 

=onya͎ sə ma̭gá̭nak oda̭a̭ggyuk 

 

Dógozik, vót szerviccse, moszt kijöt pënsziéra, 

de moszt ne̬m még tanólna̬k diákszágo̬t. 

 

s én, k- kijöök a pënszira, să ne̬m öppe̬ akarok 

kijőni 

nojembri, a decsembri öö. 

 

Kovász, kovász, há. Drozsdi. Hogy? Drozsdi [..] 

De mi volt ez? [..] Nem tudom, o- olyan 

drozsdie, olyan ö. 

 

Egy halat beléteszünk megrántva a tigájba, azt 

mondja s magának odaadjuk 

 

Dolgozik, volt szervicse, most kijött pensziéra, 

de most nem még tanulnak deákságot. 

 

s én, k- kijövök a penszira, s nem éppen akarok 

kijönni 

 

Az -ie / -i  ingadozás mellett az ilyen típusú jövevényszókban a szóvégi -ia is kifejezetten gyakori: 48 

 

bagdadia r. bagdadie 

bája r. baie 

bukătări(e/a) r. bucătărie 

dusmánia r. duşmănie 

dzsenerácia r. generație 

episzkópia r. episcopie 

fámili(e/a) r. familie 

fierări(e/a) r. fierărie 

fotográfia r. fotografie 

hârti(e/a) r. hârtie 

inzsekci(e/a) r. injecție 

isztori(e/a) r. istorie 

konsztrukcia r. construcție 

korábia r. corabie 

kununia r. cununie 

kuti(e/a) r. cutie 

linia r. linie 

magazi(e/a) r. magazie 

melódia r. melodie 

meszeria r. meserie 

mosi(e/a) r. moșie 

odáj(e/a) r. odaie 

okázia r. ocazie 

operácia r. operaţie 

 
48 Itt és fentebb is csak olyan változatokat adtunk meg, melyeket a MoMa-korpusz vagy az MMTnySz 

adatol. Ezek mellett természetesen további változatok is létezhetnek, pl. bagdadie, báje, stb. 
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pároki(e/a) r. parohie 

penszi(e/a) r. pensie 

relidzsia r. religie 

szimbria r. simbrie 

temeli(e/a) r. temelie 

 

Néhány MoMa-beli szöveges példa a fentiek közül: 

 

Leirat Normalizált alak 

Há, e̬ kël tëjëm e e̬szte̬ndőre a pë̀nsziát hoj 

vëjëk a zegísznek kȧdou͎t. 

 

Itt ahol vagyunk, ez miféle, ez az odája, hogy 

híják ezt? Bukătărië͎. Bukătăria. Bukatări. S az 

ot túlfelől? Az măgăzië͎. Magaziȧ. Măgăziə͎. 

Ȧhá. 

 

Fámiliája vagyan, csalágya? 

 

Mennyi él- lélek van? Lílek ə máj nem ura 

megmongyam, dǡ fámiliek îs ə | ëggy ezerə | 

hȧ̀romszáz. 

 

Bërzuncba, ott a pȧ̀ro̬k̕ia. 

 

Mongya, ot van sz ott e páro̬k̕énél. 

Há, el kell tegyem egy esztendőre a pensziát 

hogy vegyek az egésznek kádót. 

 

Itt ahol vagyunk, ez miféle, ez az odája, hogy 

hívják ezt? Bukătărie. Bukătăria. Bukătărie. S 

az ott túlfelől? Az magazie. Magazia. Magazie. 

Aha. 

 

Fámiliája vagyon, családja? 

 

Mennyi él- lélek van? Lélek öö máj nem ura 

megmondjam, de fámiliék îs öö | egy ezer- | -

háromszáz. 

 

Berzuncba, ott a párokia. 

 

Mondja, ott van s ott a párokiénél. 

 

Az -ie / -ia ingadozás magyarázata nem feladatunk, annyit azonban illik a témával kapcsolatban 

megjegyeznünk, hogy a fenti szavaknak a románban is van -ia végződésű alakja. Itt a két alak közti 

különbség grammatikai: az -ie végű a határozatlan, végartikulus nélküli, az -ia végű a határozott, 

végartikulusos szóalak (r. bagdadie = ‘plafon’, r. bagdadia = ‘a plafon’). Ugyan elképzelhető, hogy a 

jövevényszókban megjelenő szóvégi -ia összefüggésbe hozható a román végartikulusos alakkal, azt 

nem mernénk kijelenteni, hogy konkrétan annak az átvételéről van szó. 

 

A moldvai magyarban (vagy legalábbis bizonyos változataiban) egyébként úgy tűnik, hogy az -ia végű 

alakok elterjedtebbek, talán azért, mert ezek jobban illeszkednek a nyelv fonotaktikai 

szabályrendszerébe (-ia végű szavak ugye a köznyelvben is szép számmal vannak, l. mánia, mágia, 

elemózsia, plébánia, biológia, stb.). Néha „még tovább magyarosodik” az alak, és -ió végződést kap: 

 

Leirat Normalizált alak 

Ki vót véve̬l, s a̭bba̭ dirḙ́kcióba ës repedët mëg. Ki volt véve, s abba direkcióba is repedt meg. 
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A gyűjtőtől még egy relidzsió alak is elhangzik. Ez valószínűleg egyedi találmány, ami Moldvában 

tudtunkkal nem létezik, úgyhogy normalizáláskor a szó helyi megfelelőjét írtuk helyette (relidzsia): 

 

Leirat Normalizált alak 

S a relidzsiónak oda mit írtak catolică, nem 

írták, hogy ortodoxă vagy ijen? 

 

S a relidzsió hogy̺ lëssz aztán, ha vaëj lëán 

elmeen oda hëzzik, vagy? 

S a relidzsiának oda mit írtak catolică, nem 

írták, hogy ortodoxă vagy ilyen? 

 

S a relidzsia hogy lesz aztán, ha vagyegy leány 

elmegyen oda hozzájuk, vagy? 

 

-ia 

 

Érdekes módon a moldvai magyar egyes változataiban az -(i)a / -ie / -é ingadozás olyan 

jövevényszókban is előfordul, melyek a románban -(i)a végűek, és a legjobb tudomásunk szerint 

nincs -ie-re, -e-re végződő alakjuk. Pl.: 

 

Leirat Normalizált alak 

Limba ungurească la noi meghót, meghòlt. [..] 

Há mét hót meg? [..] Me, me nem, nemm, nem, 

nem kereszi szenki. [..] A zë̀fjuszág ə 

Dzsërmányébă, z= =Itȧ̀lë̀bă, Frȧ̀ncë̀bă, în Izrael 

ə Nállunk elmaradatt ȧ̀proȧ̀pe | s̕ak a vié͎nszë̀g. 

Limba ungurească la noi meghalt, meghalt. [..] 

Há miért halt meg? [..] Mert, mert nem, nem, 

nem, nem keresi senki. [..] Az ifjúság ö 

Dzsermániébe, az Itáliébe, Fráncébe, în Izrael Ö 

nálunk elmaradt áproápe | csak a vénség. 

 

Román megfelelők: Germania, Italia, Franța 

 

Ahogy látható, a fenti szavak esetében normalizáláskor megőriztük az alternatív változatot. Szóvégre 

jobb híján -ie-t írtunk (így könnyebb őket az -ia végződésű változatokkal együtt megtalálni), de 

valójában nem tudjuk, hogy ezeket az é-ket minek kellene megfeleltetni. 

 

A Mária tulajdonnév esetében azonban kivételt tettünk, és normalizált alaknak mindenhova 

egységesen Máriá-t írtunk: 

 

Leirat Normalizált alak 

Igen, igen, o̬k̀or Szǜz Márë̀, há ura, ura lejìk, ë , 

el isz felejtettem, nem jár eszembe júl, de 

 

Hiszek egy Isztenbe, ămm hogy mongyák, 

zsiz̥söli Máré, utȧ̀ vajon ă Mëcsȧ̀nk. 

 

Aggyon Isten keteknek ës ə ze̬gésziknek othon 

Igen, igen, akkor Szűz Mária, há ura, ura legyék, 

e-, el is felejtettem, nem jár eszembe jól, de 

 

Hiszek egy Istenbe, öhm hogy mondják, 

Üdvözlégy Mária, után vagyon a Miatyánk 

 

Adjon Isten kendteknek is az egészüknek otthon 

https://dexonline.ro/definitie/Germania
https://dexonline.ro/definitie/Italia
https://dexonline.ro/definitie/fran%C8%9Ba
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e̬lé, aggya Máré jót! 

 

melegiti vala mëg a párnát, tḙszḙm vala ə 

párnárə, s aztá mungya vala, Marikacska, kă 

Máré hìnnëk ingemet. Mungy vala, 

Marikăcskam, të, hȧ̀j=͎ =csak imádka̭zzunk. 

elé, adja Mária jót! 

 

melegíti vala meg a párnát, teszen vala ö 

párnára, s aztán mondja vala, Marikácska, ke 

Mária hívnak engemet. Mondja vala, 

Marikácskám, te, háj csak imádkozzunk 

 

Lásd még: 

 

 (MMTnySz) 

 (MMTnySz) 

 
 

 
 (Perka, 2014, p. 14) 

 

 
 (Perka, 2014, p. 14) 

 

 
 (Perka, 2015, p. 11) 
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 (Perka, 2015, p. 10) 

 

-e 

 

A románban e-re végződő jövevényszók toldalékolt alakjainak normalizálásával kapcsolatban két 

dolgot érdemes tudni (melyeket már a toldalékolás alfejezetben is említettünk): 

 

1) A szóvégi magánhangzót toldalékok előtt megnyújtjuk, még akkor is, ha az adatközlő nem 

teszi: 

 

bágyie͎mtől > bágyémtől 

dzsëográ̭fiët > dzseográfiét 

fámiliek  > fámiliék 

 

2) A toldalékok hangrendjén nem változtatunk: 

 

csërërékat > csererékat 

csërëréket > csereréket 

 

Szóvégre a lemmák túlnyomó többségében e-t írtunk, egy szó esetében (kăldáré) pedig é-t. 

 

Leirat Normalizált alak 

Mm me̬gsụ̈tte̬m fëlbe, bétë̬ttem ə kăldȧrḙ́be, 

ürittem fëlt riva. 

Mm megsütöttem fölbe, betettem a kăldárébe, 

ürítettem fölt reá. 

  

 (MMTnySz) 

 

Az -e-re végződő jövevényszókat a moldvai beszélők időnként -ea-ra végződő alakban is használják, 

ami egybeesik a szavak román megfelelőinek határozott, végartikulusos alakjával: 

 

kárte / kártea     r. carte / cartea 

tensziune / tensziunea    r. tensiune / tensiunea 

împărcire / împărcirea    r. împărțire / împărțirea 
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privátizáre / privátizárea   r. privatizare / privatizarea 

întreprindere / întreprinderea   r. întreprindere / întreprinderea 

párte / pártea     r. parte / partea 

sztáciune / sztáciunea    r. stațiune / stațiunea 

 

Leirat Normalizált alak 

Da pe româneşte, toată noaptea spui rozariu, 

coroniţa, vannak kȧrtëém citesc há̭. 

 

Én mondom utána, ő tugya magyarul a kȧrcé̪bő, 

én mondom utánna. 

 

Magyarul úgy mondzsa, tuddzsa hodzs a má- 

madzsar kȧrciȧ. 

 

Tënsziunyḛ v̥ót, sză szok vót a do̬lo̬g honn, 

kapá̭lni kellët mënnyünk, sz 

 

Me̬t a, a | adunarea, scăderea împărţirea a 

zîmpărcireȧt nem tudtam. 

 

Kă, há kă | vót pădurȧ̀r isz, vo̭lt ko̬rcs̕imȧ̀rə, 

ko̬rcs̕imája isz vadzsa͕n, privȧ̀tizȧ̀re͎a ulyan mind 

ə, crâşma veche cum se zice, el o purtat-o. 

 

a ze̬mbërëm a, a bra̭sò̀i, ə brasoi szë- izéhëz 

ta̭lotozott a | zëntrëprindëreȧ̀az 

 

Mikor menen bé a zográdé nis̕en ott i, i 

Krisztusz ebbe a párcs̕ába? 

 

It jó lët vóna, it jó lët vóna ebbe a szëgén 

faluba, ha mëgcsinálták vóna azt a | ə vizet. 

Sztȧciunyát. A sztȧciunëát. [..] Ha a lábamnak 

valaki valami urusságo̬t, lët vóna ëj jó 

sztáciunya mënnyek csináj@ nişte băi. 

Da pe româneşte, toată noaptea spui rozariu, 

coroniţa, vannak kártéim citesc há. 

 

Én mondom utána, ő tudja magyarul a kártéből, 

én mondom utána. 

 

Magyarul úgy mondja, tudja hogy a má- magyar 

kártea. 

 

Tensziuném volt, s sok volt a dolog honn, 

kapálni kellett menjünk, s 

 

Mert a, a | adunarea, scăderea împărţirea az 

împărcireát nem tudtam. 

 

Ke, há ke | volt pădurár is, volt korcsmár, 

korcsmája is vagyon, privátizárea olyan mint ö, 

crâşma veche cum se zice, el o purtat-o. 

 

az emberem a, a brassói, ö brassói sze- izéhez 

tartozott az | întreprindereához 

 

Mikor menen be az ográdé- nincsen ott egy, egy 

Krisztus ebbe a párteába? 

 

Itt jó lett volna, itt jó lett volna ebbe a szegény 

faluba, ha megcsinálták volna azt a | ö vizet. 

Sztáciuneát. A sztáciuneát. [..] Ha a lábamnak 

valaki valami orvosságot, lett volna egy jó 

sztáciunea menjek csináljak nişte băi. 

 

Ha a végartikulusos szóalak átvételéről van itt szó, ha nem, azt valószínűnek tartjuk, hogy a moldvai 

magyarban a két alak közti különbség már nem grammatikai. 

 

A szóvégi e / a ingadozás az alábbi jövevényszók esetében is jellemző: 

 

lédzse / lédzsa r. lege 
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minune / minuna r. minune 

vócse / vócsa r. voce 

hustye / hustya r. huște 

 

Leirat Normalizált alak 

Brë, brë é- én ojan lédzsába állanék bé, ha 

leesnék dëtot ez a guvië͎rn 

 

Millye̬n əə, hogy monnyo̬m əə, hogy monnyák ə 

minune. Csoda. [..] Deci asta nu-i minune, 

domn-? De minunë. 

 

Csak húszon- | -hat éve, hogy ìmátkozom neki. 

Nekëm néccër csinált | csudát, minunát. 

 

ne̬m öppe̬ imádkozom me̬t én nincs vócsám új, 

am | be̬te̬gségëm van, oan folladok 

 

Az hogy hivjá̭k amit eltëszën? Hústyë. Hustyë. 

Hústyë. S amikor a kenyeret sütik, Hȧ̀. akkor 

tesznek-e el a əm hústya? Nem, nem teszünk, 

nem. 

Bre, bre é- én olyan lédzsába állnék be, ha 

leesnék gyetot ez a guvérn 

 

Milyen öö, hogy mondjam öö, hogy mondják a 

minune. Csoda. [..] Deci asta nu-i minune, 

domn-? De minune. 

 

Csak huszon- | -hat éve, hogy imádkozom neki. 

Nekem négyszer csinált | csodát, minunát. 

 

nem éppen imádkozom mert én nincs vócsám 

úgy, am | betegségem van, olyan fulladok 

 

Azt hogy hívják amit elteszen? Hustye. Hustye. 

Hustye. S amikor a kenyeret sütik, Há. akkor 

tesznek-e el a öhm hustya? Nem, nem teszünk, 

nem. 

 

Ugyan itt is elképzelhető, hogy az ingadozásban szerepet játszik, hogy a román végartikulusos alakok 

a-ra végződnek, a fenti szavak esetében normalizáláskor mégis inkább a sima szóvégi e-s és a-s 

alakok használata mellett döntöttünk (a lédzsea, minunea, vócsea és hustea49 helyett). 

 

-ă 

 

Azoknak a jövevényszóknak a normalizálásával kapcsolatban, melyek a románban -ă-re végződnek, a 

következőket érdemes tudni: 

 

1)  ă-t szóvégre csak toldalékolhatatlan vagy nagyon ritkán toldalékolt szavakba írtunk (kötőszók, 

határozószók, prepozíciók, indulatszók, stb.): ádikă, dákă, fără, îndátă, járă, mă, până, párkă. Az ă 

helyére mindenhol máshol a vagy e került, annak megfelelően, hogy az adatközlő a szót hogyan ejti, 

illetve hogyan ragozza. 

 

A szóvégi a/e, és az elölképzett/hátulképzett toldalékok közti ingadozás jelentős. Pl.: 

 

r. grijă  > grizsa / grizse [‘gond’] 

   legyen rá grizsád / legyen rá grizséd 

 
49 A román huște (inherensen többes számú) szónak egyébként nincs is a-s végartikulusos alakja: 
DEX: huște > huștele 

https://dexonline.ro/definitie/hu%C8%99te/paradigma
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   grizsál / grizsél 

 

Azokat a szavakat, melyeket a beszélők az általunk feldolgozott anyagban a-ra és e-re végződő 

változatban is használtak, a korpusz tőtárába kétféle tőváltozatban vettük fel. Pl.:  

 

r. mătușă > mătusa / mătuse 

r. ogradă > ográda / ográde 

 

Leirat Normalizált alak 

I͜ën, ën tănuttə, tanultam ëj mătuszëmtül 

 

E ə̬̄ ə mătuszëm nem akart menni utána, kă vala 

í szíp lyán 

 

Mámámtó, vót ëj ̺mătusám, mámámnak a 

tesvḙ́re, az örökkétig monta: tanól më̥g fiam, 

tanól mọ̈g fiam! 

 

A zű mámájától tanóltam ié͎n. S ő? S ő mincsak a 

matusájától. 

Én, én tanult-, tanultam egy mătusémtől 

 

A ö ö mătusém nem akart menni utána, ke vala 

egy szép leány 

 

Mámámtól, volt egy mătusám, mámámnak a 

testvére, az örökkétig mondta: tanuld meg fiam, 

tanuld meg fiam! 

 

Az ő mámájától tanultam én. S ő? S ő mindcsak 

a mătusájától. 

Vult a zogrȧ̀débe. Mm hu̬l a Miál de akkor mász 

moldul ult ə ház, mász | mász ult. Sz asztá láttă 

diḙ͎̈tə, diḙ͎̈t jö̭ttök. Hùltak bé a zogrȧ̀débe. 

 

a͎ gye̬rmëkeim ne̬m e̬re̬sztë̥tték ki a zógrádából 

[..] S akkor | mit montam, lăsaţi me̬ [..] ki kël 

vigyük a zógrádából. 

Volt az ográdébe. Mm hol a Mihály de akkor 

más módul volt a ház, más | más volt. S aztán 

látta gyet, gyet jöttek. Holtak be az ográdébe. 

 

a gyermekeim nem eresztették ki az ográdából 

[..] S akkor | mit mondtam, lăsaţi mert [..] ki kell 

vigyük az ográdából. 

 

Ritkán, de előfordult, hogy kivételt tettünk, és norm. szinten csak az egyik verziót tartottuk meg. A 

máma és a láda szavak pl. ilyenek, ezeknek mindenhol máma és láda lett a norm. alakja (a mámó-é 

és mámi-é természetesen nem): 

 

Leirat Normalizált alak 

Jő a lëányo, s a mámë, mënën-ë fël kend a 

Szë̬nt Antalhəz? 

 

Mondom | máme. Tátád e̬lmënt fiam. Asz= 

=onya gye̬re̬, mënnyünk ki a te̬- | hȧ ín jártam 

máme. Mikor? A ze̬ste. 

Jön a leányom, s az máma, menen-e fel kend a 

Szent Antalhoz? 

 

Mondom | máma. Tátád elment fiam. Azt 

mondja gyere, menjünk ki a te- | há én jártam 

máma. Mikor? Az este. 

Ëgy ládé, ládëcska. Egy láda, ládácska. 



507 

 

Az átvett szavakban a szóvégi a-nak elképzelhető, hogy a román végartikulusos alakokhoz van köze 

(nearticulat: grijă, articulat: grija, neart. mătușă, art. mătușa, neart. ogradă, art. ograda, stb.), de 

ebben nem szeretnénk állást foglalni. Az a-s és e-s alakokat a korpuszban egyszerű tőváltozatokként 

kezeltük. 

 

Szóvégre egyébként az MMTnySz címszavaiba is ritkán került ă. A szavak túlnyomó többségében a-t 

találunk, helyenként e-t, elvétve ă-t vagy á-t. Néhány példa: 

 

román   MoMa   MMTnySz 

 
r. adresă  ádresza   ádrésza 

r. babă   bába   bába 

r. bancă   bánka   bánka 

r. barbă   bárba   bárba 

r. cociorvă  kocsorba  kocsorba 

r. papură  pápura   pápura 

 

r. aripă   áripa   áripë 

r. adică   ádikă   ádikë 

r. râșniță  râzsnyica  rëzsnyice 

 

r. până   până   pînă 

r. parcă   párkă   párkă 

r. văduvă  văduva   văduvă 

 

r. mamă  máma   mámá, öregmáma, vénmáma 

r. tată   táta   táta, nagytátá, öregtátá, mostohatátá 

 

2)  A moldvai magyar román jövevényszavai között több olyat is találni, melyekben megőrződött a 

nőnemű és hímnemű alakok közti formai különbség. Pl.: 

 

r. cumnat [‘sógor’]  >  kumnát [‘sógor’] 

r. cumnată [‘sógornő’]  >  kumnáta [‘sógornő’] 

 

Normalizáláskor természetesen mindkét alakot megőriztük, a nőnemű alakok szóvégi ă-jét pedig itt 

is a-ra cseréltük:50 

 

r. bun, bună     (bun), buna 

r. bunic, bunică     bunik, bunika 

r. coleg, colegă     (kollég), kolléga 

r. cumnat, cumnată    kumnát, kumnáta 

 
50 Zárójelben azok az alakok vannak, melyek az általunk eddig feldolgozott anyagban még nem 

szerepeltek. 
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r. nepot, nepoată    nepót, nepóta 

r. ortodox, ortodoxă    ortodox, ortodoxa 

r. vădan, vădană    (vădán), vădána 

r. văduv, văduvă    (văduv), văduva 

 

Leirat Normalizált alak 

Mënëk a patakra bunához 

 

Sză nezem vala bùn̕ikám, ə bùnikȧ, nagymámă 

mi= =csȧ̀n vala avval a bábáal, sză mondam vala 

mm, nagymám@, bunyikȧ̀, nagymámá̭, nnem 

s̕ȧ̀nsz jól, nnem, ez nem tud szëmmit ez a bába 

 

Igen, det ult ă zén bunikum [..] akkor s̕ánták ott 

ă fălut. Mikor? Mikor a maga bunikja élt? Ílt, ə 

il̥t. Én bunikum ílt. 

 

Akkor béküttä kirájlyá̭n má̭sik ə izíit a kolëgá̭it. 

Szo- szolgálóját. [..] Kolëgȧ̭̀k vòta̭k. 

 

Be̬szélek, van ej kumnátám ot mejik beszéllek 

vélle magyarul, dē Mhm. Gyirën úgy hogy ne 

ércse mász, hoj mongyak valamit. 

 

S így maga inkáb magyarul beszél a falubaa? 

Há̭, há. Kumnáttyaival, szomszédokkal, 

barátokkal. Há, há, z= =egisz. 

 

Ott ës nëpótái, abba a táblás házba̭. A diáknak. 

Itt ës még ëj ̺nëpóttya, toa fë üll a fia, hol van a 

csirkulȧ̀r. 

 

Dacă | monnyam magá̭nak, ná̭llunk ëj le̬gén 

nem hoz bé lëá̭nt a fa̭luba, hoj leën ortodoxa, s 

á̭jjon bé ortodox. Hozza ogy | igaziccsa bé la | 

kȧtoliko̭s izébe. 

 

Nekëm ne̬m él, ötve̬n esztendeje mos minnyá, 

hoj vadá̭na vagyok. 

 

Leszek immá văduvă, vadăvila̭k | ötvọ̈n, 

ötvönöt esztengyü͜ö, ötvenhat esztengyǜ 

mityolta͎ elmaradtam 

Menek a patakra bunához 

 

S nézem vala bunikám, a bunika, nagymáma 

mit csán vala avval a bábával, s mondom vala 

mm, nagymám-, buniká-, nagymáma, nem 

csánsz jól, nem, ez nem tud semmit ez a bába 

 

Igen, gyet volt az én bunikom [..] akkor csánták 

ott a falut. Mikor? Mikor a maga bunikja élt? 

Élt, ö élt. Én bunikom élt. 

 

Akkor beküldte királyleány másik ö izéit a 

kollégáit. Szo- szolgálóját. [..] Kollégák voltak. 

 

Beszélek, van egy kumnátám ott melyik 

beszélek véle magyarul, de Mhm. Gyéren úgy 

hogy ne értse más, hogy mondjak valamit. 

 

S így maga inkább magyarul beszél a faluba? 

Há, há. Kumnátjaival, szomszédokkal, 

barátokkal. Há, há, az egész. 

 

Ott is nepótái, abba a táblás házba. A deáknak. 

Itt is még egy nepótja, tova fel ül a fia, hol van a 

csirkulár. 

 

Dacă | mondjam magának, nálunk egy legény 

nem hoz be leányt a faluba, hogy legyen 

ortodoxa, s álljon be ortodox. Hozza hogy | 

igazítsa be la | katolikus izébe. 

 

Nekem nem él, ötven esztendeje most mindjárt, 

hogy vădána vagyok. 

 

Leszek immár văduva, văduvilok | ötven-, 

ötvenöt esztendő, ötvenhat esztendő mitólta 

elmaradtam 
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3)  Az átadó nyelvben ă-re végződő jövevényszók további jellemző tulajdonsága, hogy a moldvai 

beszélők gyakran lehagyják róluk a szóvégi magánhangzót. Pl.: 51 

 

r. adresă     ádr[eé]sz(a) 

r. draniță     dránic(a) 

r. filială      filiál(a) 

r. flanelă     flánél(a) 

r. graniță     gránic(a) 

r. îndată     îndát(ă) 

r. căldărușă     kăldărus(a) 

r. literă      liter(a) 

r. mamă     mám(a) 

r. mobilă     mobil(a) 

r. nuntă      nunt(a) 

r. papură     pápur(a) 

r. pastilă     pásztil(e) 

r. petală     petál(a) 

r. plită      plit(a) 

r. putină     putin(a) 

r. ramă      rám(a) 

r. tată      tát(a) 

r. zarzăr(ă)     zárzár(a) 

 

A normalizált alak nálunk mindenhol az adott beszélő által használt változat lett, emiatt előfordul, 

hogy egy jövevényszónak a korpuszban hosszabb és rövidebb tőváltozata is van. Pár példa: 

 

Leirat Normalizált alak 

Szë moszt ez imáccságot ejöt kérgye me, de hoj 

tȧláltál hozzám? Vajə ȧ̀drëszȧdə͎? 

 

Ez itt a magiké a falu, ez əə ə, plébánia vagyə 

hoj ̺mongyam parókia vagy filia? Itt van-e pap, 

pȧtër? It filiá̭l most, filiál. 

 

Nē̬̬m, ej ̺rossz flánél van ot. 

 

Vannak ojanok ës, kik @ eladták mindënyikët s 

kimëntek a | grá̭nicig, hoj ̺monnyuk mü oda. A 

határig. 

 

S most az imádságot eljött kérdje meg, de hogy 

találtál hozzám? Vagyon ádreszád? 

 

Ez itt a maguké a falu, ez öö ö, plébánia vagy 

hogy mondjam párokia vagy filia? Itt van-e pap, 

páter? Itt filiál most, filiál. 

 

Nem, egy rossz flánél van ott. 

 

Vannak olyanok is, kik UNK eladták mindenüket 

s kimentek a | gránicig, hogy mondjuk mi oda. 

A határig. 

 

 
51 A lista vegyes, a MoMából és az MMTnySz-ből is tartalmaz adatokat. 
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Kovász ə idegen ezə îndȧ̀tă kel më̥g. Mhm. [..] 

tanȧ̀cs̕oltunk addig kel meg əə tíszta, îndȧ̀tă kel 

tedd a tüzet a kemencḙ́be. 

 

Ne̬m tudo̬k ëgy litert, bá̭r így egy litḙrt le̬írni 

bá̭r, së̬mmit. 

 

Amejikëk csiná̭já̭k a mobila̭ka̭t 

 

Ojant is haltam, hogy mobilát vëtt. Há. Hiszə. A 

mobila járt a házba. 

 

Näm me̬ isza̭m izé pȧsztilakat. [..] Beteg vótam, 

s hḙ́ten nem rontom e̬l a pásztéljaimat me̬, 

öregasszo̬n vagyo̬k s 

 

Mënnyünk me̬ küső tȧtȧ le̬ kel fekij̥ék, me̬g kell 

íja pȧ̀sztëléket. 

 

Van-ë magának itt | @ | ijen krínya? [..] Vajon, 

a pëdálokat belétëttem vot ëgy ëvegëcskḙ́be, 

vajon. [..] Tëszünk ëggy oan pëdálocskákot oda 

rëa, s u a | gyógyul el. 

 

a | kariká̭k kicsiná̭llal a plítnak, s ő homlok le̬. 

[..] S ő homlok le̬e̬sve̬l 

Kovász ö idegen ez îndátă kel meg. Mhm. [..] 

tanácsoltunk addig kel meg öö tészta, îndátă 

kell tedd a tüzet a kemencébe. 

 

Nem tudok egy litert, bár így egy litert leírni 

bár, semmit. 

 

Amelyikek csinálják a mobilokat 

 

Olyant is hallottam, hogy mobilát vett. Há. 

Hisze-. A mobila járt a házba. 

 

Nem mert iszom izé pásztilokat. [..] Beteg 

voltam, s héten nem rontom el a pásztiljaimat 

mert, öregasszony vagyok s 

 

Menjünk mert késő táta le kell feküdjék, meg 

kell igya pásztiléket. 

 

Van-e magának itt | UNK | ilyen krinja? [..] 

Vagyon, a petálokat belétettem volt egy 

üvegecskébe, vagyon. [..] Teszünk egy olyan 

petálocskákat oda reá, s u- a- | gyógyul el. 

 

a | karikák kicsinálva a plitnak, s ő homlok le-. 

[..] S ő homlok leesve 

 

Egy-két kivétel itt is előfordul, a mám-ot pl. beolvasztottuk a máma tőbe: 

 

Leirat Normalizált alak 

Édësa̭pá̭mnak vót a zapjá̭tòl nëgyve̬n prëzsina, s 

má̭mnak huszonöt. 

Édesapámnak volt az apjától negyven prăzsina, 

s mámának huszonöt. 

 

veláris ă , â/î 

 

Normalizálási gyakorlat: 

 

szó belsejében  ă > ă 

szóvégen  ă > a / e / ă  (l. itt: -ă) 

  

Leirat Normalizált alak 
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Dië͎t kettű păkălilùdot, tȧ̀tă kacagta. 

 

Kapálok kettűbe, në hónap | hónap mëëk rëgge 

az prëgătilom a zḙ́telt. 

 

It vót e̬z a ziskola, me̬jikə | it kămin. 

 

De̬ o̬dabújik ə, ë͎gy ulya̭n grătár van o̬t lä: nici pe 

ăla care ţi-o luat banii? 

 

Há megr̼áttăm ǟzăttănd, abba, abba hó̭napba 

ǟzăt vajak. [..] Úzs̕ mu̬ndzsȧ̀k kă [..] megláttad a 

hùdas̕kát | ǟzăttănd, prima dată. Abba aa 

hó̭napba nis̕enn, | psz- nem va szătul. 

Gyet kettő păkălilódott, táta kacagta. 

 

Kapálok kettőbe, ni holnap | holnap megyek 

reggel azt pregătilom az ételt. 

 

Itt volt ez az iskola, melyik | itt kămin. 

 

De odabújik ö, egy olyan grătár van ott le: nici 

pe ăla care ţi-o luat banii? 

 

Há megláttam ehezetten, abba, abba hónapba 

ehezett vagyok. [..] Úgy mondják ke [..] 

megláttad a holdacskát | ehezetten, prima 

dată. Abba a hónapba nincsen, | psz- nem vagy 

szătul. 

 

szó elején  î > î 

szó belsejében  î > â 

 

Leirat Normalizált alak 

Férjhez mënt ëgyvel ot, mincsak egy il̕en 

profḙ̈sszor, învăcătòr. 

 

Ëggy͕a, ke̬ttő szóln-, szólna̭k înkontin a̭sz= 

=onnya, ha̭ra̭ngak, nem húzza szënki. 

 

Kovász ə idegen ezə îndȧ̀tă kel më̥g. Mhm. [..] 

tanȧ̀cs̕oltunk addig kel meg əə tíszta, îndȧ̀tă kel 

tedd a tüzet a kemencḙ́be. 

Férjhez ment eggyel ott, mindcsak egy ilyen 

professzor, învăcător. 

 

Egy, kettő szóln-, szólnak înkontin azt mondja, 

harangok, nem húzza senki. 

 

Kovász ö idegen ez îndátă kel meg. Mhm. [..] 

tanácsoltunk addig kel meg öö tészta, îndátă 

kell tedd a tüzet a kemencébe. 

be̬szélge̬tek nekie magyarul, hȧ ojan | 

sztîlcsiltan fäläl vissza nekë̬m 

 

S ac pislënt. Mhm. U̬lyanak ho̬gy ne̬m esszük 

meg ëp prînzba, de mi= =s̕ȧnnyak, váguk el, 

esszük meg, me̬ van ho̬nnat. 

 

Éṋ kapálo̬m mëg, s ő | a űsszel ha a Jóisten 

aggy, hogy lëssz, tësszük kié͎tfelé, nekëd ëgy 

tîrna, nekëm ë tîrna. 

 

mis̕ak erdő, de mḙ́g nem adta el ȧ sztȧ̀t, 

deocamdată járunk | hîrccsëkvel, hoj ̺vejük ki. 

beszélgetek nekie magyarul, há olyan | 

sztâlcsiltan felel vissza nekem 

 

S adsz pislent. Mhm. Olyanok hogy nem esszük 

meg egy prânzba, de mit csánjak, vágjuk el, 

esszük meg, mert van honnat. 

 

Én kapálom meg, s öö | a ősszel ha a Jóisten 

adj, hogy lesz, tesszük kétfelé, neked egy târna, 

nekem egy târna. 

 

mindcsak erdő, de még nem adta el a sztát, 

deocamdată járunk | hârtiékkel, hogy vegyük ki 



512 

 

Keresés (pl.):   [lc=".*[ăîâ].*" & forditas=""]   -   Az összes olyan tokent lekérdezi, melynek a norm. 

alakja ă-t, î-t, vagy â-t tartalmaz, és nem román (tehát nincs hozzá fordítás). 

 

Magyarázat: 

 

A veláris e és i hangok kezelése a román jövevényszók normalizálásának egyik legbonyolultabb része. 

A kérdéskör természetesen messze túlmutat azon, hogy hogyan kell vagy érdemes ezeket a hangokat 

egy korpusz normalizált rétegében visszaadni, de itt most leginkább erre fogunk koncentrálni. A 

dolog nehézségét főleg az adja, hogy nagyon kevés a kapaszkodó, és hatalmas a variáció, mind a 

nyelvhasználat, mind a forrásokban alkalmazott módszerek terén. Pl.: 

 

- a veláris e és i a moldvai magyarban elvileg meghonosodott ugyan, de nem minden beszélő 

használja 

- gyakran más hangokkal helyettesítik, ki ezzel, ki azzal 

- előfordul, hogy egyazon beszélő ugyanazt a szót hol veláris e-vel/i-vel ejti, hol nem 

- és még sorolhatnánk 

 

Ugyanígy:  

 

- egy forráson belül ugyanazt a hangot sokszor több különböző karakter jelöli 

- hol be van helyettesítve másik hanggal, hol nem 

- ha egy forrás használja is ezeket a hangokat, sokszor nincs rendesen leírva, hogy mikor és 

hol, milyen szabályok szerint teszi, stb… 

 

A feladatot teljesen megoldani igazából nem tudtuk. Az alkalmazott szabályokat és a hozzájuk vezető 

szempontokat viszont igyekszünk minél részletesebben megadni, hogy a normalizáláskor hozott 

döntések lehetőleg minél inkább értelmet nyerjenek. 

 

A veláris e és i hangok jelölésére a korpusz normalizált rétegében az ă / î / â karaktereket 

használtuk. Ez annyiban tér el az MMTnySz-ben és a lejegyzésekben követett gyakorlattól, hogy míg 

ezekben a veláris i-t mindenhol az î karakter jelöli, (szó elején és a szó belsejében is,) mi a normalizált 

rétegbe a szavak elejére î-t, a szavak belsejébe â-t írtunk: 

 

 

MMTnySz  MoMa (leirat)  MoMa (norm.)  román megfelelő 

 
gyeszkîntál52  dëszkîntál  deszkântál  descânta 

hîrtye53   hîrccsëk  hârtiék   hârtie 

-   înrëdzsisztrȧ̀l  înredzsisztrál  înregistra  

înkurkál(ja)  (ënkurká̭jjam)  înkurkáljam  încurca 

 

 
52 Alakváltozat, a dëszkëntál(ja) szócikkéből. 
53 Alakváltozat, a hărtie szócikkéből. Itt egyébként még egy hârcse alak is felbukkan. 
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A megoldás előnye, hogy a jövevényszók normalizált alakja így jobban tükrözi a mai román helyesírás 

szerinti írásmódot, és a szóalak közelebb áll a román megfelelőhöz. Tulajdonnevek esetében pedig 

sokszor nincs is nagyon más megoldás (Târgu Ocna helyett a normalizált rétegbe mégsem írhatjuk, 

hogy Tîrgu Okna). A hátránya, hogy így néhány jövevényszó kissé „öszvér jellegű” lett: se nem 

teljesen kiejtés szerinti, se nem teljesen romános írásmódú. 

 

Leirat 54 Normalizált alak 

Me̬t a, a | adunarea, scăderea împărţirea a 

zîmpărcireȧt nem tudtam. [..] A zosztást. A 

zosztá̭st. 

 

Româneşte mă rog, há ura mondzsam ə. 

Imádkăzăm romănyeste hȧ a akarsz údzs.͔ 

 

Én më̬gindultam fël a Tîrgu Oknára, Szënt 

Antalho̬z. 

 

Há magatak Ko̬lozs-, há Târgu Mureş, nem vagy 

a Tîrgu Murësrő. Ne̬m, ne̬m, Kluzsból vagyok. 

Mert a, a | adunarea, scăderea împărţirea az 

împărcireát nem tudtam. [..] Az osztást. Az 

osztást. 

 

Româneşte mă rog, há ura mondjam ö. 

Imádkozom româneste ha a- akarsz úgy. 

 

Én megindultam fel a Târgu Ocnára, Szent 

Antalhoz. 

 

Há magatok Kolozs-, há Târgu Mureş, nem vagy 

a Târgu Mureşről. Nem, nem, Clujból vagyok. 

 

A speciális karakterek használatának természetesen egyéb, technikai hozadékai is vannak, például 

az, hogy a román billentyűzettel nem rendelkező felhasználók számára jelentősen megnehezítik a 

normalizált rétegben való keresést. Az alternatív út azonban, ami alatt a magyarban ismeretlen 

mellékjeles karakterek teljes elhagyását, és a hangok más hangokkal való behelyettesítését értjük, 

nem bizonyult járhatónak (megpróbáltuk, a részleteket l. lent). Szerencsére a normalizált réteg 

(„nem román” része) az ă / î / â karakterek megtartásával sem lett tele mellékjeles karakterekkel: a 

korpuszban jelenleg fellelhető ~3000 román eredetű tokennek csak mintegy 10%-a tartalmaz veláris 

e-t vagy i-t. 

 

A speciális karaktereket a felhasználók mellett az adatbázisnak otthont adó korpuszkezelő 

rendszernek is tudnia kell kezelni. Szerencsére úgy tűnik, hogy a NoSketchEngine számára az ă / î / â 

egyike sem okoz problémát. 

 

A jövevényszók normalizált alakjainak kiválasztásánál az általános szabályunk az volt, hogy ahol a 

román megfelelőben/eredetiben veláris e vagy i van, oda mi is azt írunk, konkrétan azt a hangot, 

amit a román eredeti tartalmaz. Ez természetesen nagyon sok esetben ferdítés, avagy absztrakció 

(kinek mi), hiszen a beszélő nem ezt mondja, a leiratban nem ez szerepel: 

 

Leirat Normalizált alak 

aa tanyitólëány aa mm | tanyiccsa a izét a a tanítóleány a mm | tanítsa a izét a 

 
54 Pirossal most kivételesen a románul elhangzó részekben található adatok vannak jelölve. 
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grëdinicá̭kat, hoj monnyam én akkor 

kenteknëk? [..] Na, grëdinicá̭kat. 

 

Hogy ne̬m szósz sënkine̬k, míg a vize̬t 

hazahozod, míg ki ne̬m me̬rítëd aa kërdárbó, s 

be̬lé ne̬m tőtöd oda a tá̭lba̭. 

 

mos csá̭ntak ə ittə Romá̭non ë nagy 

meneszti͜ërië͎̀t 

grădinicákat, hogy mondjam én akkor 

kendteknek? [..] Na, grădinicákat. 

 

Hogy nem szólsz senkinek, míg a vizet 

hazahozod, míg ki nem meríted a kăldárból, s 

belé nem töltöd oda a tálba. 

 

most csántak ö itt Románon egy nagy 

mănăsztirét 

Mámám əə matusámva vót , te̬svérek vótak. 

 

ə Van egy padurȧ̀r, te̬sfére̬ tanyitó, s még van a 

primá̭r. 

 

E vaja virá̭g isz, vaja paradisz isz patlazsikaa. 

Mámám öö mătusámmal volt, testvérek voltak. 

 

Ö van egy pădurár, testvére tanító, s még van a 

primár. 

 

Ö vagyon virág is, vagyon paradics is 

pătlădzsika. 

Há vót ëgy ojan pȧtrát csinálva, ëgy ojan 

néjk̺ólcu izé úgy hogy az əə mind ëj ̺küpü. 

 

Mòszt dië͎t eljö̬tt a kolëktív akkor bévitték 

grȧ̀mȧ̀dȧ̀ba 

 

A̭ztá itt ül vala ëggy ə, ëgy vȧdánáná̭l, min 

nálam ülne e tanító. 

 

De aggya z= =Iszten mȧkȧ̀r hordozzom, mȧkȧ̀r 

ídzs, hogy͕ vagyok, hoj ̺ne üljḙk ə zágyba. 

Há volt egy olyan pătrát csinálva, egy olyan 

négykolcú izé úgy hogy az öö mint egy köpű. 

 

Most gyet eljött a kollektív akkor bevitték 

grămádába 

 

Aztán itt ül vala egy ö, egy vădánánál, mint 

nálam ülne egy tanító. 

 

De adja az Isten măkár hordozzon, măkár így, 

hogy vagyok, hogy ne üljek az ágyba. 

De̬ monta lë̥sz, hëj mënëk ka̭pak ḙ́n vaëj 

frȧnká̭t, ho̬gy vëje̺k ëgy ëngyëcátát 

 

Mindënki, hogy ne̬ ënkurká̭jjam, se̬ én ö̀t, se̬ ö̀ 

ingëmët. 

 

Kȧszëtád lesz, lehet valamit rëaë̥nrëdzsisztrász 

 

Még a söprüből ës vett ki onnat në a͎n | 

szá̭lacská̭kat. Vette̬ oda, s | u͎ot én tom mi= 

=csiná̭lt így a plíta e̬lőtt ot dëszkëntȧlt. 

 

Ónyëst. Diószëg, Szalanc, Bórviz, Tìrgu O̬kna, 

Gorza͎ əə, Szalanctòrka̭, si Pakura. 

De mondta lesz, hej menek kapok én vagyegy 

fránkot, hogy vegyek egy îngyecátát 

 

Mindenki, hogy ne înkurkáljam, se én őt, se ő 

engemet. 

 

Kászétád lesz, lehet valamit reáînredzsisztrálsz 

 

Még a söprűből is vett ki onnat ni olyan | 

szálacskákat. Vette oda, s | ott én tudom mit 

csinált így a plita előtt ott deszkântált. 

 

Onyest. Diószeg, Szalánc, Borvíz, Târgu Ocna, 

Gorza- öö, Szalánctorka, s Pakura. 
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Mások/máskor viszont igen: 

 

Leirat Normalizált alak 

tanìtta ezëkët a kicsikéket ə | grădinicába, hogy 

mongyák magikná̭l 

 

Mm me̬gsụ̈tte̬m fëlbe, bétë̬ttem ə kăldȧrḙ́be, 

ürittem fëlt riva. 

 

S hol van a kolostor, a mănăsztire, hol van? 

 

vót ëj ̺mătusám, mámámnak a tesvḙ́re, az 

örökkétig monta 

 

vót pădurȧ̀r isz, vo̭lt ko̬rcs̕imȧ̀rə, ko̬rcs̕imája isz 

vadzsa͕n 

 

Pătlăzsika. 

 

S akkor aztá̭gə, ültem vădánául tizënkét évig. 

[..] a Klárit három= =évre̬ csiná̭ltam vădánául, 

ëgyedül 

 

Hȧj me̬t ő înrëdzsisztrálja. 

 

Diszkîntȧl. 

 

Én më̬gindultam fël a Tîrgu Oknára, Szënt 

Antalho̬z. 

tanította ezeket a kicsikéket öö | grădinicába, 

hogy mondják maguknál 

 

Mm megsütöttem fölbe, betettem a kăldárébe, 

ürítettem fölt reá. 

 

S hol van a kolostor, a mănăsztire, hol van? 

 

volt egy mătusám, mámámnak a testvére, az 

örökkétig mondta 

 

volt pădurár is, volt korcsmár, korcsmája is 

vagyon 

 

Pătlădzsika. 

 

S akkor aztán, ültem vădánául tizenkét évig. 

[..] a Klárit három évre csináltam vădánául, 

egyedül 

 

Háj mert ő înredzsisztrálja. 

 

Deszkântál. 

 

Én megindultam fel a Târgu Ocnára, Szent 

Antalhoz. 

 

Nem ritka, hogy egy szónak akár 3-4-féle ejtésvariánsa is legyen. Pl.: grămáda, gramáda, gremáda, 

grámáda. 

 

 (MMTnySz) 

 

És az is gyakran megesik, hogy a beszélők az egyik veláris mgh helyett a másikat használják: 

 

Leirat Normalizált alak 

dikăt fëlüjje̬k ə, ə trínba mejik ment oda, dekât felüljek a, a trénba melyik ment oda, 



516 

mentem fëlültem abba mejik më̥nen la Craiova 

 

Gëlkȧt, nem monygyák, hogy elhú-, elhúzzák a 

Gălkȧk. Gă- | gălkȧit isz, nem? Igen, az! 

 

Nem bírtuk kivënni e be̬te̬gségit, me̬t e ne̬ki a | 

plămănjai vótak, s azok nem fá̭jtattā, s mikor 

leszipta akkor két hónapba e̬lmënt. 

 

s öllötték a ma̭lmokná̭l. Ne̬m min most, finok. 

@@ @ | %<nevetes> răsnyicá̭va 

mentem felültem abba melyik menen la Craiova 

 

Gâlkát, nem mondják, hogy elhú-, elhúzzák a 

Gâlkák. Gâ- | gâlkáit is, nem? Igen, az! 

 

Nem bírtuk kivenni a betegségét, mert ö neki a 

| plămânjai voltak, s azok nem fájtatta, s mikor 

leszipta akkor két hónapba elment. 

 

s őrölték a malmoknál. Nem mint most, finok. 

UNK UNK | %<nevetes> râzsnyicával 

 

Könnyen belátható, hogy használat alapján nem igazán lehet norm. alakot választani, az pedig 

kevéssé tartható, hogy a normalizált rétegben az összes ilyen jövevényszónak 2-3-4-féle verziója 

legyen. A legvédhetőbb és legkövetkezetesebb megoldásnak tehát az tűnt, ha norm. alaknak egyfajta 

„mögöttes” változatot választunk. Ne felejtsük, hogy ez az alak (ahogy a teljes norm. réteg is) 

valójában egy segédeszköz, ami alapján a leiratban található konkrét nyelvi adatokhoz hozzá lehet 

férni. Nem árt, ha minél jobban közelíti a valóságot, de a nyelvjárásra nézve nem kell tökéletesen 

reprezentatívnak lennie. 

 

Ahogy korábban említettük, a speciális karakterek használatának elkerülése érdekében a 

korpuszépítés egy pontján megpróbálkoztunk a veláris e és i más hangokkal történő 

behelyettesítésével. A normalizált alakokat megfeleltetési szabályok alapján hoztuk létre, melyek 

igyekeztek figyelembe venni a nyelvhasználatbeli tendenciákat. A rendszer nem volt használhatatlan, 

de igazán használható sem. A szabályok körülbelül így néztek ki: 

 

1) A veláris e helyére e-t vagy a-t írunk, esetleg á-t. 

 

e: treszura, tiner, tevelug, szetul, rezsnyica, rezboj, reszpunsz, recsenszemint,  

prezsitura, prezsina, plemen, pekát, párke, nekezsilt, menesztire, kernecsor, kemin, 

kelderus, keldár(é), iszkelitura, iszkelil, indáte, gúnyereria, gretár, gredinica, fiererie, 

envecetor, cerus, buketeri[ae], ádike, stb. 

 

a: vrazsitór, vaduvil, vaduva, vadána, urmaril, sztranepót, raznepócika, razbél,  

ramasica, ragáz(a), pregatil, pokait, patura, patladzsika, pakalit, pakalilódik,  

pajus, paj, padurár, pacil, naszalye, matus[ae], marog, malinfa, maliga, makár, 

karuca(kas), kamasoj, jára, gramáda, fara, emparcirea, dáka, stb. 

 

á: pátrát(kő) 

 

2) A veláris i helyére szintén e-t írunk, esetleg i-t. 

 

e: terna, prenz, plemen, ket, kernecsor, hertie, gelka, envecetor,  

entreprinderea, enredzsisztrál, enkurkál, enkontin, engyecáta, emparcirea,  
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elámenál, deszkentál, deszkent, stb. 

 

i: tiner, sztilcsiltan, recsenszemint, inreszt, indáte, beinkádrálódik, stb. 

 

Amellett, hogy a fenti rendszer tele van önkényes döntésekkel, a mellékjeles magánhangzók 

használatának teljes kerülése olyan kényszermegoldásokhoz vezetett volna, melyeket nem szívesen 

látnánk viszont a korpuszban. A fără, până, dekât (r. fără, până, decât), stb. román átvételeket pl. 

nem igazán lehet ebben a rendszerben úgy normalizálni, hogy ne valami furcsa, felismerhetetlen 

alakot kapjanak. Ha pedig az ilyen esetekben kivételt teszünk, akkor rögtön adja magát a kérdés, 

hogy ha itt használunk speciális karaktereket, akkor máshol miért nem. 

 

Felmerült továbbá, hogy saját szabályrendszer kialakítása helyett a normalizált alakok 

kiválasztásában meglévő forrásokra, elsősorban az MMTnySz-re támaszkodjunk. Ez az egyébként 

kézenfekvő megoldás sajnos azért nem bizonyult járható útnak, mert az MMTnySz címszóválasztási 

gyakorlatában túl nagy hozzá a variáció. Néhány példa: 

 

ă > a:  kaldáre, karuca, maliga, malinfa, matusa, pacil 

 

ă > e:  ádikë, fërërija, intyegetor, iszkëlil, prëzsina, urmeril(ja) 

 

ă > ă:  bukătărija, cărus, grădina, grădinica, grămáda, grătár, kămin, kămăszoj,  

măkár, mănăsztire, năszălye, pădurár, păkălil(ja), párkă, pătura, răzbél, 

războj, szătul, tăvălug, trăszura, vădánaasszony, văduvă, stb. 

 

 e > ă:  năkăzsilt, trăzilódik, megtrăzilódik (r. necăjit, a trezi) 

 

 î/â > i:  indát, inygyëcáta, intyegetor, invăcător, kirlán 

 

 î/â > e:  dëszkëntál(ja), elamenál(ja), embrekált, enkrecilás, kërpa, mëgenfiál(ja),  

rëzsnyice, tëmpit 

 

î/â > î:  dekît, împărát, îndrăznyil, înkurkál(ja), kît gye, pînă, tîmplărijë 

 

î/â > ă:  hărtie, plămăn (r. hârtie, plămân) 

 

Ha már a forrásoknál járunk, érdemes megnézni, hogy más helyeken hogyan jelölték ezeket a 

hangokat. A Gyökerekben (Perka, 2014–2016) például a veláris mgh-k helyén az ă, î, a, e mellett az ö 

és az ü karakterek is felbukkannak: 

 

 - î > î ; ă > ă 
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 - ă > a 

 - ă > a 

 

 - ă > e 

 

 - ă > ö 

 - ă > ö 

 - ă > ö 

 - ă > ö 

 - ă > ö 

 - ă > ö 

 - ă > ö 

  

 - â > ü 
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 - â > ü 

 - â > ü 

 - â > ü 

 

A jövevényszók normalizálásához (és a bennük való kereséshez is) hasznos lehet, ha tudjuk, hogy a 

románban a toldalékolás (szóképzés, ragozás, számjelölés, stb.) gyakran jár együtt tőhangváltással, 

és ez az átvételekben is megjelenhet. Az alábbi képzett alakokban pl. a > ă váltás van: 

  

Jövevényszók* 

 

Fekete: a MoMa-korpuszban szereplő adat 

Szürke: egyéb kapcsolódó alakok 

Román megfelelők 

bukáta, bukătár, bukătărie, bukătărásza, 

bukătărica 

bucată, bucătar, bucătărie, bucătăreasă, 

bucătăriță 

cigán, cigănie, cigănărie țigan, țigănie, țigănărie (?) 

csizma (m.), csizmár, csizmărie, csizmărásza, 

csizmărica, csizmăril 

cizmă, cizmar, cizmărie, cizmăreasă, cizmăriță, 

cizmări 

csobán, csobănie, csobănel, csobănyásza, 

csobănica, csobănil 

cioban, ciobănie, ciobănel, ciobăneasă, 

ciobăniță, ciobăni 

dusmán, dusmănie**, dusmănosz, dusmănil dușman, dușmănie, dușmănos, dușmăni 

(el)zsudekál, zsudekător, zsudekătorie, 

zsudekătorásza, zsudekătorica 

judeca, judecător, judecătorie, judecătoreasă, 

judecătoriță 

fier, fierár, fierărie fier, fierar, fierărie 

goszpodár, goszpodărásza, goszpodărica, 

goszpodărie, goszpodăril 

gospodar, gospodăreasă, gospodăriță, 

gospodărie, gospodări 

învăcál, învăcător învăța, învățător 

kár, kăruca car, căruță 

kăldár(é), kăldărus, kăldărár, kăldărărie căldare, căldărușă, căldărar, căldărărie 

kămása, kămăsoj cămașă, cămășoi 

https://dexonline.ro/definitie/bucat%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/buc%C4%83tar
https://dexonline.ro/definitie/buc%C4%83t%C4%83rie
https://dexonline.ro/definitie/buc%C4%83t%C4%83reas%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/buc%C4%83t%C4%83ri%C8%9B%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/%C8%9Bigan
https://dexonline.ro/definitie/%C8%9Big%C4%83nie
https://dexonline.ro/definitie/cizm%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/cizmar
https://dexonline.ro/definitie/cizm%C4%83rie
https://dexonline.ro/definitie/cizm%C4%83reas%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/cizm%C4%83ri%C8%9B%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/cizm%C4%83ri
https://dexonline.ro/definitie/cioban
https://dexonline.ro/definitie/ciob%C4%83nie
https://dexonline.ro/definitie/ciob%C4%83nel
https://dexonline.ro/definitie/ciob%C4%83neas%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/ciob%C4%83ni%C8%9B%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/ciob%C4%83ni
https://dexonline.ro/definitie/du%C8%99man
https://dexonline.ro/definitie/du%C8%99m%C4%83nie
https://dexonline.ro/definitie/du%C8%99m%C4%83nos
https://dexonline.ro/definitie/du%C8%99m%C4%83ni
https://dexonline.ro/definitie/judeca
https://dexonline.ro/definitie/judec%C4%83tor
https://dexonline.ro/definitie/judec%C4%83torie
https://dexonline.ro/definitie/judec%C4%83toreas%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/judec%C4%83tori%C8%9B%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/fier
https://dexonline.ro/definitie/fierar
https://dexonline.ro/definitie/fier%C4%83rie
https://dexonline.ro/definitie/gospodar
https://dexonline.ro/definitie/gospod%C4%83reas%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/gospod%C4%83ri%C8%9B%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/gospod%C4%83rie
https://dexonline.ro/definitie/gospod%C4%83ri
https://dexonline.ro/definitie/%C3%AEnv%C4%83%C8%9Ba
https://dexonline.ro/definitie/%C3%AEnv%C4%83%C8%9B%C4%83tor
https://dexonline.ro/definitie/car
https://dexonline.ro/definitie/c%C4%83ru%C8%9B%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/c%C4%83ldare
https://dexonline.ro/definitie/c%C4%83ld%C4%83ru%C8%99%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/c%C4%83ld%C4%83rar
https://dexonline.ro/definitie/c%C4%83ld%C4%83r%C4%83rie
https://dexonline.ro/definitie/c%C4%83ma%C8%99%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/c%C4%83m%C4%83%C8%99oi
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kârnát, kârnăcsor cârnat, cârnăcior 

lápte, lăptár, lăptărie lapte, lăptar, lăptărie 

nekáz, nekăzsil(ódik), nekăzsi(l)t, nekăzsitor necaz, necăji, necăjit, necăjitor 

rămász, rămăsica rămas, rămășiță 

urma, (el)urmál, urmăril, urmărit, urmăritor urmă, urma, urmări, urmărit, urmăritor 

 

* Vigyázat, a szürke színű alakok egyáltalán nem biztos, hogy Moldvában is léteznek.  

A bal oldali oszlop azt hivatott demonstrálni, hogy HA a továbbiakban feldolgozandó  

anyagban felbukkannának, akkor az itt megadott módon normalizálnánk őket. 

 

** Nálunk: dusmán + ia, ami nem egy az egybeni átvétel. 

 

Az érdekes az, hogy a fenti szabályt egyes adatközlők magyar eredetű elemek esetén is produktívan 

alkalmazzák. Feltehetően így jött létre a magyar gúnya szóból a gúnyărăria, azaz ‘ruhanemű’: 

 

Leirat Normalizált alak 

Mi-, mijen mȧrfákkà jőnek ide vasárnap? Mmáj 

ije̬n fel de fel de. Gúnyărăria, ȧ̀limëntakat ës 

hoznak aa, mos ne̬m tom, még hoznak-ë most 

ȧlimënt-? Gúnyë- 

Mi-, milyen márfákkal jönnek ide vasárnap? Máj 

ilyen fel de fel de. Gúnyărăria, álimentokat is 

hoznak a, most nem tudom, még hoznak-e most 

áliment-? Gúnyă- 

  

A románban az a > ă mellett az e > ă tőhangváltás is jellemző. Erre az anyagunkban található 

jövevényszók között csak egy példa volt (kiperus), ahol pont kivételt tettünk, és a norm. alakba ă 

helyett e került. Ahhoz, hogy teljesen következetesen járjunk el, ide is ă-t kellett volna írnunk: 

 

Jövevényszók Román megfelelők 

piper, pipărus, kiper, kipărus kiperus piper, pipăruș, chiper, chipăruș 

 

Szintén kivételt tettünk a tânăr [‘fiatal’] szó esetében, ahol a románban bizonyos alakokban 

többszörös tőhangváltás van (â > i, ă > e): 

 

Jövevényszók Román megfelelők 

tânăr - ok (ehelyett: tiner - ok) Masc.: tânăr (Sg), tineri (Pl) 

Fem.: tânără (Sg), tinere (Pl) 

 

Ezzel el is érkeztünk a kivételek témájához, melyet két csoportban érdemes tárgyalnunk. Az egyik a 

tulajdonnevek csoportja, ahol igen sok a kivétel (főleg a településnevek között, mivel ezekre külön 

https://dexonline.ro/definitie/c%C3%A2rnat
https://dexonline.ro/definitie/c%C3%A2rn%C4%83cior
https://dexonline.ro/definitie/lapte
https://dexonline.ro/definitie/l%C4%83ptar
https://dexonline.ro/intrare/l%C4%83pt%C4%83rie
https://dexonline.ro/definitie/necaz
https://dexonline.ro/definitie/nec%C4%83ji
https://dexonline.ro/definitie/nec%C4%83jit
https://dexonline.ro/definitie/nec%C4%83jitor
https://dexonline.ro/definitie/r%C4%83mas
https://dexonline.ro/definitie/r%C4%83m%C4%83%C8%99i%C8%9B%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/urm%C4%83
https://dexonline.ro/definitie/urma
https://dexonline.ro/definitie/urm%C4%83ri
https://dexonline.ro/definitie/urm%C4%83rit
https://dexonline.ro/definitie/urm%C4%83ritor
https://dexonline.ro/definitie/piper
https://dexonline.ro/definitie/pip%C4%83ru%C8%99
https://dexonline.ro/definitie/chiper
https://dexonline.ro/definitie/chip%C4%83ru%C8%99
https://dexonline.ro/definitie/t%C3%A2n%C4%83r
https://dexonline.ro/definitie/t%C3%A2n%C4%83r%C4%83
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normalizálási szabályok vonatkoztak). A részleteket lásd itt: Idegen eredetű tulajdonnevek 

normalizálása. 

 

A másik pedig a nem tulajdonnevek csoportja, tehát minden más, ami jövevényszó, de nem 

helységnév, személynév, márkanév, cím, stb. Ebben a csoportban igyekeztünk minél kevesebb 

esetben kivételt tenni a veláris e és i jelölésére vonatkozó normalizálási szabályaink alól. 

 

norm. alak  ehelyett 

 
 esztenka - esztânka 

 galuska  - găluska 

 ke  - kă 

 kaluger  - kălugăr 

 kiperus  - kipărus 

 kerpa  - kârpa 

 pacil  - păcil 

 zahár  - záhăr 

 zárzár  - zárzăr 

 

Az indok általában az volt, hogy az adott szót a beszélők túlnyomó többsége így használja (a moldvai 

magyarban így honosodott meg), és/vagy az MMTnySz-ben így szerepel. Bizonyos esetekben 

valószínűleg ez volt a jó döntés (pl.: zahár, pacil), de vannak szavak, amelyek valójában elbírnák a 

veláris mgh-t (pl.: găluska, kă, kipărus, kârpa). 

 

e / i 

 

Azokat a jövevényszókat, melyek sztenderd román alakja e-s, moldvai verziója viszont i-s, egy-két 

kivételtől eltekintve úgy normalizáltuk, hogy a norm. alak a sztenderd román változathoz közelítsen, 

tehát e-t tartalmazzon: 

 

beton / biton    r. beton 

poreklilódik / poriklilódik  r. porecli 

egzám(en) / igzám(en)   r. examen 

kideszfincál / kidiszfincál  r. desfiinţa 

okelár / okilár    r. ochelari 

zsudekál / zsudikál   r. judeca 

dekât / dikât    r. decât 

depinde / depindi   r. depinde 

 

Leirat Normalizált alak 

mikor fëllépte̬m arra, hogy öntötte̬k v̥ót 

bitonból 

 

mikor felléptem arra, hogy öntöttek volt 

betonból 
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Nekimëntek a | ëggy | a̭nna̭k a bëto̬nn | 

hídnak. 

 

Poriklilódtak, hogy [..] Unguri, unguri 

 

z= =én apá̭m ës ot tanolt Valénba, s a̭ztá onnat 

aa adott ëgzȧmënt Já̭sba̭ 

 

Kidiszfincálta ə, me béjö̬t əə Gheorghiu-Dej. Há̭, 

há̭. S akko̬r ő kidiszfincálta Gheorghiu-Dej. [..] S 

negyvenkilencbe akko kideszfincálták, tovább 

nem vót? Igëny, amiután béjött Gheorghiu-Dej, 

aztán kidiszincá̭ltá̭k. 

 

De̬ ne̬m lá̭tom òk̕ëlá̭r nékű, me̬ ne̬m. Nem 

tuggya ezëkët végezni, szëmüveg nékül nem 

láttya. Nem. [..] òkilár nékül ne̬m birom. 

 

Sə nne̬m tudok jóll | əə zsudik̬á̭lni, hoj monyák 

əə. Ne̬m tua̭m jól ve̬ze̬tni magamat ëss. 

 

Mikor ă Krisztusz jő icsilat napjáră. Hogy 

zsudëkȧljon el, akkó arrulnyit jö̀. 

 

dikăt fëlüjje̬k ə, ə trínba mejik ment oda, 

mentem fëlültem abba mejik më̥nen la Craiova 

 

ë kò̬zo̬nák, prăzsiturák. Mijen prăzsiturák. 

Dëpindi milyeneket kḙ́szítnek. 

Nekimentek a | egy | annak a beton- | -hídnak. 

 

 

Poreklilódtak, hogy [..] Unguri, unguri 

 

az én apám is ott tanult Valényba, s aztán onnat 

a- adott egzáment Jásba 

 

Kideszfincálta ö, mert bejött öö Gheorghiu-Dej. 

Há, há. S akkor ő kideszfincálta Gheorghiu-Dej. 

[..] S negyvenkilencbe akkor kideszfincálták, 

tovább nem volt? Igen, miután bejött 

Gheorghiu-Dej, aztán kideszfincálták. 

 

De nem látom okelár nélkül, m- nem. Nem 

tudja ezeket végezni, szemüveg nélkül nem 

látja. Nem. [..] okelár nélkül nem bírom. 

 

S nem tudok jól | öö zsudekálni, hogy mondják 

öö. Nem tudom jól vezetni magamat is. 

 

Mikor a Krisztus jön ítélet napjára. Hogy 

zsudekáljon el, akkor arrólnét jön. 

 

dekât felüljek a, a trénba melyik ment oda, 

mentem felültem abba melyik menen la Craiova 

 

Ö kozonák, prăzsiturák. Milyen prăzsiturák. 

Depinde milyeneket készítenek. 

 

A kivételek: 

 

párdesziu / párdisziu   r. pardesiu 

biberon / bibiron   r. biberon 

 

Leirat Normalizált alak 

Kă nem vala edzséb rondzsa kă | nem vala 

pálton, nem vala pȧ̀rdisziu nem vala, de mosz 

mennye ròndzsa vaja̰. Nem isz ura megolvasz 

 

S läe̬sët, hoj monyam bibiron, tugy-e mire való 

bibiron? 

Ke nem vala egyéb rongya ke | nem vala pálton, 

nem vala párdisziu nem vala, de most mennyi 

rongya vagyon. Nem is ura megolvasd 

 

S leesett, hogy mondjam bibiron, tudja-e mire 

való bibiron? 
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Ugyanígy jártunk el (tehát a normalizált alakot a sztenderd román változathoz igazítottuk) azokon a 

helyeken is, ahol a moldvai beszélők i helyett e-t ejtenek: 

 

eszkelil / iszkălil    r. iscăli 

eszkelitura / iszkălitura   r. iscălitură 

entereszál / intereszál   r. interesa 

derektor / direktor   r. director, archaikus / ritka verzió: derector 

 

Leirat Normalizált alak 

Vagyan | ëgy ëszkëriturá̭ja, [..] së | ot eszkë̬lilja 

[..] hogy való, hogy ̺az a he̬ly | a zövé, neki van 

adva. 

 

hod̕ha kentekët e- e- entërësszája 

 

S akkor | ithon | derektòr a itten a Magyar 

Há̭zná̭l. Őü͎t tették derektórnak. 

Vagyon | egy iszkăliturája, [..] s | ott iszkălilja 

[..] hogy való, hogy az a hely | az övé, neki van 

adva 

 

hogyha kendteket i- i- intereszálja 

 

S akkor | itthon | direktor a itten a Magyar 

Háznál. Őt tették direktornak. 

 

Két szót, melyek sztenderd román alakja e-s, moldvai változatai pedig az e-től az i-ig gyakorlatilag 

bármilyen nyíltságú magánhangzót tartalmazhatnak (e, ë, é, i, stb.) é-vel írtunk: 

 

bálega / bálëga / báléga / báliga  r. balegă 

tren / trën / trén / trin   r. tren 

 

A román megfelelők DEX-oldalát azért linkeltük, mert a részletes szócikkekben (definiții) a szótár 

feltünteti az i-s alakokat is (baligă, trin). 

 

Leirat Normalizált alak 

Miből? Ünǜbáliga. Mi az a báliga? Baligă Z= 

=ünǜnek ă ganija. 

 

új ̺akartam mënnye̬k Timiso͜ȧrára | səə | ə, hoj 

ə, fə i, dikăt fëlüjje̬k ə, ə trínba mejik ment oda, 

mentem fëlültem abba mejik më̥nen la Craiova. 

Mongya a má̭sik, asz= =onya há maga asz= 

=onya me̬g- me̬gvétḙtte̬ trín, ə vanatot 

Miből? Ünőbáléga. Mi az a báléga? Baligă Az 

ünőnek a ganéja. 

 

úgy akartam menjek Timișoarára | s | ö, hogy ö, 

fö- i-, dekât felüljek a, a trénba melyik ment 

oda, mentem felültem abba melyik menen la 

Craiova. Mondja a másik, azt mondja há maga 

azt mondja meg- megvétette trén, a vonatot 

 

e / é 

 

Az előző alfejezettel szorosan összefüggő téma a román jövevényszókban megjelenő e-k és é-k 

kérdése. Sajnos ez az a terület, ahol gyakorlatilag mind nálunk, mind az MMTnySz-ben teljes a káosz, 

annyi különbséggel, hogy a MoMa korpusz normalizált rétegében nincsenek zárt ë-k, így itt csak e/é 

https://dexonline.ro/definitie/balega/definitii
https://dexonline.ro/definitie/tren/definitii
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ingadozás van, míg az MMTnySz címszavaiban a román e helyén az e és é hangok mellett az ë is 

megjelenhet. A probléma a következő: 

 

- Moldvában az ë-k, amiket a beszélők jövevényszókban is előszeretettel használnak, nagyon 

záródnak, néha már egészen é-sek. Szabad füllel sokszor nehezen hallani a kettő közti 

különbséget, és egyazon szó a lejegyzésben gyakran hol ë-vel, hol é-vel szerepel. A szótárban 

hasonlóan nagy a változatosság, az ájër címszó alatt például alakváltozatként az ájer és ájér 

is szerepel, a direktornál a diréktor, a nepótnál a nyëpót, nyépót, és így tovább. 

- A zártabb ejtés mellett a diftongizálási hajlam is jelentős (pl.: Petru helyett Pietru), ami 

szintén befolyásolhatja az e és é közti választást. (A lent megadott szöveges példákban ez a 

guvië͎rn és a sofië͎̀r – normalizálva guvérn, sofér – szavakban figyelhető meg leginkább.) 

- Összegezve: a nagyfokú ingadozásból kifolyólag nem volt egyértelmű, hogy az e helyére a 

román jövevényszók normalizált alakjába milyen hangot is írjunk. 

 

Néhány példa: 

 

 román    MoMa    MMTnySz 

 
adresă    ádresza    ádrésza 

aer    ájer    ájër 

arteră    ártéra    - 

balegă    báléga    báléga, (ki)bálegál(ja),  

bálegás, ünőbálega 

 beci    bécs    bécs 

 bec    bék    - 

 (z)benghi / (z)benchi  bénty    - 

 bere    bére    bérë 

 bicicletă   bicsikléta   bicsikléta 

 boier    bojér    bojér 

 bordei    bordéj    bordéj 

 bre    bre    brë(h) 

 CAP, ceapist   csápe / csápé ?   - 

 defel    difél    gyifël 

 direcție    direkció    -   

 direct    direkt    direkt 

 director    direktor   direktor  

 flanelă    flánél    - 

 guvern    guvérn    - 

 caiet    kájet    kájét 

 căldare    kăldár(é)   kaldáre 

 chiler    kilér    kilér 

 lege    lédzsa    lédzse 

 legionar   lédzsionár   ledzsionár - (példákban!) 

 necaz    nekáz    - 

ofițer    oficér    oficér 
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orez    orez    oréz 

pachet    pákét    pákét 

pensie    penszi[ae]   - 

pensionar   penszionár   - 

poet    poét    (pojëzija) 

polonez    polonéz    polonéz 

rest    reszt    - 

șaretă    sáréta    sáréta 

sofer    sofér    sofer 

secret    szekrét    szekret 

tren    trén    trén 

chinez    tyinéz    - 

vechi    véty    - 

 

Leirat Normalizált alak 

Me̬gȧ̀tȧ̀kája a záërt. 

 

Ne̬m vót, kivittụ̈k a zá̭jérre̬, ne̬m vó̥t mi= 

=csinájunk. 

 

Ne̬ki munkakönyve̬ vót a csápètól 

 

Ki vót véve̬l, s a̭bba̭ dirḙ́kcióba ës repedët mëg. 

 

Brë, brë é- én ojan lédzsába állanék bé, ha 

leesnék dëtot ez a guvië͎rn. 

 

Lëzsionȧr, vót ə neköm a zén te̬svérëmnek a 

zura lëzsionȧr vót. 

 

Ófisze̬r v̥ót, ő csiná̭lta, sok gye̬rëkët kivitt e 

nekázbó. Bënka Jóska. 

 

El- elveszëttem magam met örëg vagyok 

e̬rőssen, s [..] sok nëkáz még. 

 

Nem le̬e̬t cs̕ak tiszta orëz, a͎ nem szȧ-, nem 

găluska. 

 

Bré jövḁ̆k ho̬za it, ádikă pënszionár vagyok, dä 

vòjnik vagyok, ne̬m vagyok bätäg 

 

Óó há̭ a pënsziá̭m, pënsziá̭m izétől ə 

Megátákálja az ájert. 

 

Nem volt, kivittük az ájerre, nem volt mit 

csináljunk. 

 

Neki munkakönyve volt a csápétól 

 

Ki volt véve, s abba direkcióba is repedt meg. 

 

Bre, bre é- én olyan lédzsába állnék be, ha 

leesnék gyetot ez a guvérn. 

 

Lédzsionár, volt ö nekem az én testvéremnek az 

ura lédzsionár volt. 

 

Oficér volt, ő csinálta, sok gyereket kivitt a 

nekázból. Benka Jóska. 

 

El- elvesztettem magam mert öreg vagyok 

erősen, s [..] sok nekáz még. 

 

Nem lehet csak tiszta orez, az nem sza-, nem 

galuska. 

 

Bre jövök haza itt, ádikă penszionár vagyok, de 

vojnik vagyok, nem vagyok beteg 

 

Ó há a pensziám, pensziám izétől ö 
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verekedésből, annyi vḁn ne̬köm. 

 

Me kivëszi a pénsziát ëccër a hónapba 

 

nis̕en neve nekië̬̯, hodzs ͔lejen met ə, í nevə i 

poet miánt, szȧ̀u i vala͎mi 

 

S akko̬r csa̭k ki͜ët-há̭rom órát adtam ki, s ë 

rësztat adtam szá̭mba még. 

 

S= =ă részta̭t tëgye̬m bḙ́ a bȧ̭nká̭ba, era bani 

grei de tot 

 

Pislän vágtăm me̬t ülnek ë sofërëk nállam, s 

pislenyt kié͎rt a sofië͎̀r. 

 

Vu̯òtak, jöttek ulyan ȧ̀ktiviszta̭k, ulyan 

embërëkə. Szëkrétak e zesztá̭té. 

 

S ə hajja-ë, ojan nem volt, hogy valami szekret 

vót s akkor azt magyarosan monta, hogy a 

gyermëk ne ércse? 

verekedésből, annyi van nekem. 

 

Mert kiveszi a pensziát egyszer a hónapba 

 

nincsen neve nekie, hogy legyen mert ö, így 

nev- egy poét miánt, száu egy valami 

 

S akkor csak két-három órát adtam ki, s a 

resztot adtam számba még. 

 

S a resztot tegyem be a bánkába, era bani grei 

de tot 

 

Pislent vágtam mert ülnek a soférek nálam, s 

pislent kért a sofér. 

 

Voltak, jöttek olyan áktivisztok, olyan emberek. 

Szekrétok az esztáté. 

 

S ö hallja-e, olyan nem volt, hogy valami szekrét 

volt s akkor azt magyarosan mondta, hogy a 

gyermek ne értse? 

 

Kitekintés:  CAP / csáp[eé] / csápiszt 

 

- A csápe / csápé [‘téesz’] mellett a fenti listában azért van kérdőjel, mert a szöveg, amelyben 

szerepel, még nincs tövesítve és elemezve, tehát még nem dőlt el, hogy a szónak a 

korpuszban mi lesz a szótöve (lemmája). 

- A csáp[eé] a téeszhez (TSZ-hez) hasonlóan betűszó, a Cooperativă Agricolă de Producție 

kezdőbetűi alkotják, és románul csápe-nak ejtik. A betűszóból melléknevet illetve főnevet is 

képeznek, amit (jövevényszóként, normalizálva) úgy írnánk, hogy csápiszt (r. ceapist). 

- A jövevényszók toldalékolására vonatkozó normalizálási szabályaink alapján a szövegben 

szereplő csápétól alakot mindenképpen é-vel kellett írnunk, a szó lemmája viszont valójában 

a csápé és csápe is lehet, attól függően, hogy a román vagy a magyar hangalakhoz akarjuk-e 

inkább közelíteni. Ha megnézünk néhány további román betűszót, és a belőlük képett egyéb 

alakokat, akkor talán a romános írásmód tűnik jobb választásnak (csápe). Lásd pl.: 

 

csápe, csápiszt    CAP, ceapist 

csefere, cseferiszt   CFR, ceferist 

tebecse, tebecsiszt   TBC, tebece, tebecist 

udemere, udemeriszt   UDMR, udemerist 

uteme, utemiszt   UTM, utemist 

  

https://dexonline.ro/definitie/ceapist
https://dexonline.ro/definitie/cfr
https://dexonline.ro/definitie/ceferist
https://dexonline.ro/definitie/TBC
https://dexonline.ro/definitie/tebece
https://dexonline.ro/definitie/tebecist
https://dexonline.ro/intrare/udemerist
https://dexonline.ro/definitie/UTM
https://dexonline.ro/definitie/utemist
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- A korpuszban a betűszókat egyébként normalizáláskor javarészt kiírtuk (csáp[eé], csefereu, 

téesz), egy szót (NATO) pedig megtartottunk rövidítésként. Az UDMR-ul [‘RMDSZ’] román 

részben szerepelt, ezzel tehát normalizáláskor nem volt teendőnk. 

 

 
 (Perka, 2015, p. 14)  

egybe / külön 

 

Ezek a kifejezések a románban több szóból állnak, normalizáláskor azonban egybeírtuk őket: 

 

gyetot   r. de tot  ‘nagyon, teljesen’ 

înreszt   r. în rest  ‘különben’ 

kálumea  r. ca lumea  ‘rendesen, ahogy kell’ 

májálesz  r. mai ales  ‘főleg’ 

mărog   r. mă rog  ‘nos’ 

numáj   r. nu mai  ‘még nem, mégse, ne’ 

 

A döntés oka az, hogy a korpuszban a több szóból álló kifejezések összekapcsolása egy megoldatlan 

probléma, vagyis jelenleg nincs arra mód, hogy a kifejezések tagjait különírjuk, de magát a kifejezést 

egy egységként kezeljük. Az egybeírásos megoldásra egyébként az MMTnySz-ben is van példa: 

 

Pojánánukuluj  r. Poiana Nucului településnév 

Jázuporkuluj  r. Iazu Porcului  településnév 

bunezijá!  r. bună ziua!  ‘jó napot!’ 

csălmult  r. cel mult  ‘legfeljebb, legtöbb’ 

fărăgrizsă  r. fără grijă  ‘gond nélkül’ 

fëlgyëfël  r. fel de fel  ‘különböző, mindenféle’ 

gyëfápt   r. de fapt  ‘valójában, tulajdonképpen’ 

gyefrikă   r. de frică  ‘ijedtében, a félelemtől’ 

 

diftongusok 

 

1)  oa 

 

oa > oá poáte   r. poate 

   áproápe  r. aproape 

 

oa > ó csóra   r. cioară 

skóla   r. școală 

nepóta   r. nepoată 

verisóra  r. verișoară 
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pátróna   r. patroană 

 

 oa > o válora   r. valoare 

    dor   r. doar 

    bombona  r. bomboană 

 

Megjegyzés: a hímnemű és nőnemű alakokat megkülönböztető egyeshangó / kettőshangzó (norm.: 

rövid / hosszú mgh) váltakozást a jövevényszók normalizált alakjai nem adják tökéletesen vissza. 

 

Román megfelelők  Aktuális rendszer:  Így lenne szabályos: 

 
r. patron (Masc)  pátron    pátron 

r. patroană (Fem)  pátróna    pátróna 

r. verișor (Masc)  verisor (hiányzik)  verisor 

r. verișoară (Fem)  verisóra   verisóra 

r. nepot (Masc)   nepót    nepot 

r. nepoată (Fem)  nepóta    nepóta 

r. nepoțel (Masc)  nepócel(ka)   nepocel(ka) 

r. (răz)nepoțică (Fem)  (răz)nepócika   (răz)nepocika 

r. vrăjitor (Masc)  vrăzsitór   vrăzsitor 

r. vrăjitoare (Fem)  vrăzsitoáre (hiányzik)  vrăzsitoáre (?) 

 

2)  ea 

 

 ea > á tráz (ige: trezil)  r. treaz 

    nyirásza  r. mireasă 

     

    sztyág   r. steag 

    oltyán, oltyánka  r. oltean, olteancă 

    Muntyán  r. Muntean 

 

    nyám   r. neam 

szinyála   r. sineală 

Nyámcu  r. Neamțu 

Balanyásza  r. Bălăneasa 

  

 ea > eá treápta   r. treaptă 

 

3)  ou 

 

 ou > ó kádó   r. cadou 

 

4)  ie 

 

 ie > ie fierár, fierărie  r. fierar, fierărie 
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 ie > je nojembri  r. noiembrie 

kájet   r. caiet 

  

Szomszédos, nem ugyanabba a szótagba eső hangzók: 

 

i + e > ie sántier   r. șantier, [Pr.: -ti-er] 

noptiera  r. noptieră, [Pr.: -ti-e-] 

 

i + e > é átilér   r. atelier, [Pr.: -li-er] 

brigadér  r. brigadier, [Pr.: -di-er] 

 

3) Idegen eredetű tulajdonnevek normalizálása 

 

helynevek 

 

A moldvai helységneveket javarészt az MMTnySz szerkesztői által létrehozott lista szerint 

normalizáltuk, amely a szótárban és az alábbi linken is elérhető: 

https://hunlang.lett.ubbcluj.ro/hu/muhelyek/a-moldvai-magyar-nyelv-szotara. 

 

A lejegyzést végző munkatársak nem igazodtak ehhez a gyűjteményhez, így előfordul, hogy a 

lejegyzések fejlécében illetve a fordításokban máshogy szerepel egy adott település mint a 

normalizáláskor hozzáadott rétegekben (norm. alak, sztenderd alak, magyarázat). Ez a 

kereshetőséget nem befolyásolja jelentősen. 

 

A szótár szerkesztői által választott alakok kiejtés szerintiek és „magyarosak”, tehát nem 

tartalmaznak sem veláris e-t / i-t, sem mellékjeles mássalhangzókat. A diftongusokat általában 

monoftongizálták, a mássalhangzókat palatalizálták. Néhány példa: 

 

Bălăneasa > Balanyásza 

Frumoasa > Frumósza 

Gherăeşti > Gerejest 

Oneşti  > Onyest 

 

A listát nem vettük át egy az egyben, de amennyire lehetett, igyekeztünk hozzá igazodni. Kivételt 

azokban az esetekben tettünk, amikor azt tapasztaltuk, hogy az adott helységnevet a MoMa-korpusz 

adatközlőinek többsége a listában szereplő alaktól eltérő formában használja. Ilyen például a 

Foksány helységnév (románul Focșani), ami a mi anyagunkban még egyszer sem fordult elő Foksány-

ként: egy esetet leszámítva (ahol a terepmunkás Foksán-jára felelve szintén Foksán-t ejt az 

adatközlő) a településre a helyiek mindenhol Foksén-ként hivatkoznak. A norm. alakhoz így Foksén-t 

illetve Foksán-t írtunk, magyarázatba pedig felvettük a listában szereplő Foksány alakot. Ez szerepel 

a román részek fordításában is. Példák:  [word=".*[Ff]oks.*" | forditas=".*[Ff]oks.*"] 

 

Amikor a beszélők egy településnek a magyar és a román nevét is használják (és a román név nem 

szerepel „magyarosan” az MMTnySz listáján), az utóbbit általában teljesen románosan írjuk. Példák: 

https://hunlang.lett.ubbcluj.ro/hu/muhelyek/a-moldvai-magyar-nyelv-szotara
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leirat    norm. 

Aknavásár  > Aknavásár 

Akna   > Akna 

T[âei]rgu Okna  > Târgu Ocna 

Okna   > Ocna 

 

Ilyenkor a magyar elnevezést általában feltüntetjük a magyarázatban, és így teszünk akkor is, ha a 

beszélő a helységnevet magyarul, de rövidítve használja: 

 

leirat    norm.   magyarázat 

Aknavásár  > Aknavásár  - 

Akna   > Akna   Aknavásár 

T[âei]rgu Okna  > Târgu Ocna  Aknavásár 

Okna   > Ocna   Aknavásár 

 

[word=".*Akn[aá].*" | magyarazat=".*Aknavásár.*" | forditas=".*Aknavásár.*"] 

 

Ezek a magyarázatok a korpuszban való keresést hivatottak segíteni. A fenti lekérdezés például olyan 

tokenekre szűr, melyeknek 1) a normalizált alakjában, 2) a magyarázatában, vagy 3) a fordításában 

szerepel, hogy Aknavásár / Akna. Mivel a keresés a fordításokra is kiterjed, a találati listában 

szerepelnek a román részekben található Târgu Ocnák is. Egyébként természetesen csak a 

normalizált rétegben keresve is produkálható ugyanez a találati lista: 

[word=".*Akn[aá].*|.*Ocn[aá].*"]. 

 

[word="[Ss]zabófalv.*" | magyarazat=".*[Ss]zabófalv.*" | forditas=".*[Ss]zabófalv.*"] 

> Hasonló példa, csak Szabófalvával. Találati lista: 

 

 norm.    magyarázat 

Szabófalva   - 

Falu    Szabófalva 

Săbăoani-ból   Szabófalváról 

La Săbăoani (román token) -  

 

Vannak tehát helységnevek, melyeket nem fonetikusan írtunk. Pl.: Adjud, Alba-Iulia, Alexandrina, 

Arini, Bârzulești, Brăila, Cluj, Faraoani, Florești, Gârleni, Helegiu, Ilieşti, Lărguţa, Livezi, Lourdes, 

Miercurea-Ciuc, Mircești, Pârgărești, Petricica, Podu Turcului, Săbăoani, Șumuleu, Târgu Mureş, 

Târgu Ocna, Târgu Secuiesc, Vatra Doi, stb. 

 

Másokat (a helységnevek nagyobb részét) viszont igen. Pl.: Árdeál, Budapeszta, Dzsoszén, Horgyest, 

Kácsika, Komanyest, Márdzsina, Piátra, Plojest, Pusztiána, Rádna, Szendulén, Versest, Zápodzse, stb. 

 

Arra azért törekedtünk, hogy a normalizált rétegben románul, de magyarosan leírva ÉS (magyar 

tokenként, de) románosan leírva lehetőleg egy helységnév se legyen. Az előfordul, hogy egy 

helységnév a normalizált rétegben szerepel 1) magyarul, 2) románul, de magyarosan írva, és emellett 
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a román részekben a román írásmód szerint leírva is megtalálható. Ilyenek pl. az alábbi települések: 

 

 leirat    norm. alak 

Pusztina  > Pusztina 

Pusztiána  > Pusztiána 

la Pustiana  > la Pustiana (román token) 

 

Budapest  > Budapest 

Budapeszta  > Budapeszta 

la Budapesta  > la Budapesta (román token) 

 

Klézse   > Klézse 

Klézsa   > Klézsa 

la Cleja   > la Cleja (román token) 

  

Ez a helyzet nem ideális, de a keresést azért nem lehetetleníti teljesen el. Az alábbi 

keresőkifejezésekkel minden releváns találathoz hozzá lehet férni: 

 

[word=".*[Pp]usz?ti.*"] 

[word=".*[Bb]udape.*"] 

[word=".*[Kk]lézs.*|.*Cleja.*"] 

 

A helyneveket mindig igyekeztünk különböző térképek, helynévgyűjtemények segítségével 

ellenőrizni, de sajnos vannak olyanok, amelyeket semmilyen forrásban nem találtunk. 

Helynévkutatásra emiatt a MoMa korpusz csak korlátozott mértékben alkalmas. 

 

Az interjúkban előkerülő külterületi és belterületi helynevek normalizálásakor főleg az alábbi 

forrásokra támaszkodtunk: 

 

● Gazda (2009–2011), I., II., III. 

● Halász Péter névtani munkái55 

● Arcanum Térképek 

 

Ezeket a helyneveket normalizáláskor javarészt magyarosan írtuk. Tipp: történelmi térképekből 

érdemes többet is összehasonlítani, így több helynév megtalálható. Példa: 

 

m4_55_03, Gorzafalva: 

„Akkor itt van a, a Máncsik. Mhm. S akkor itt féjjel van a, hogy mondjam magának, ez az erdő, itt a 

lunkai erdő. Úgy mondják ennek. Mhm. Akkor itt mikor fordulunk erre, akkor van ott Hecmány. Ott 

van a Muncsál. [..] Akkor van a Kósnya, Kósnya hegye. [..] Így ott van egy hegy, s aztán | víz martján 

van az a hegy, s aztán úgy mondják annak a Tisza alatt. [..] Hogy mondjam a föld amelyik tartozik a ide 

a Betkához. [..] A patakokat el tudja-e mondani ami a, itt mi folyik le, melyik a nagy víz? Há. Há az 

Ojtoz. [..] S abba mi folyik belé? [..] Beléfoly a Sós-patak, itt amelyik, a Kósnyáról még jön egy kicsi 

 
55 csangobibliografia.adatbank.ro > keresés: helynevei 

https://adatbank.ro/cedula.php?kod=2797
https://adatbank.ro/cedula.php?kod=2798
https://adatbank.ro/cedula.php?kod=2799
https://maps.arcanum.com/hu/
http://csangobibliografia.adatbank.ro/
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patak, az is, | mindcsak abba, kósnyai patak beléfoly oda. [..] Ez is, na, a Lesenc. Lesenc patakja Lesenc 

patakja, ezek folynak belé.” 

 

m4_54_01, Bahána: 

„Csicsere. [..] A Runk, másik felébe. Igen. Kósnya, melyiken verekedés volt. [..] Ismeri az isztoriát? [..] 

S, itt még | az Istibor. [..] S aztán itt hogy jössz be a faluba, (r. Dumbravă, Dumbrava).” 

 

  

     Arcanum 
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Felhasznált térképek: 

 

● Moldva (1892–1898) 

● Moldva-Oláh határőrvidék (1773–1774) - Első Katonai Felmérés 

● Moldva (1788–1790) - Első Katonai Felmérés 

 

A Bákó-környéki falvak helyneveinek azonosításához a Zur Geologie der Bacau'er Karpathen 

(Teisseyre, 1898) c. forrást is ajánljuk. Innen származik az alábbi metszet (p. 643), amely szintén 

Gorzafalva környékét ábrázolja: 

 

 

https://maps.arcanum.com/hu/map/romania-1892/?bbox=433256.12242375547%2C4749077.317929009%2C5405943.434544181%2C6625147.740160374&map-list=1&layers=22
https://maps.arcanum.com/hu/map/firstsurvey-moldva-wallachia/?bbox=2956001.7224621237%2C5809959.528479552%2C2975426.282275094%2C5817287.9285663925&map-list=1&layers=149
https://maps.arcanum.com/hu/map/firstsurvey-moldva/?bbox=2956001.7224621237%2C5809959.528479552%2C2975426.282275094%2C5817287.9285663925&map-list=1&layers=148
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személynevek, címek, márkanevek, stb. 

 

A korpusz normalizált rétegében az idegen eredetű személyneveket sajnos még kevésbé kezeltük 

egységesen, mint a helyneveket. 

 

Itt is vannak nevek, melyeket románosan (vagy az átadó nyelv írásmódjának megfelelően), és 

olyanok is, melyeket magyarosan írtunk. 

 

- Abescu, Adela, Andone, Antonescu, Cătălin, Ceaușescu, Chiva, Clara, Constantinescu, 

Decebal, Doina, Emil Boc, Frăncu, Gheorghiu-Dej, Giacomello, Iacob Iosif, Iancu, Ilie, 

Mariana, Mârţ, Morar(u), Nazareno Cipolloni, Nechifor, Neumann, Nicoleta, Rediu Vasile, 

Regi, Rosetti, Tereza, Varvara, stb. 

 

- Ándri, Anisoára, Augusztin, Bámboj, Bárbu, Bombonyika, Buláj, Csukuj, Feráru, Frenkuj, 

Gyergyina, Hajdin, Joszif, Julián, Kájter, Katrin, Lavínia, Márku, Minuc, Muntyán, Nyámcu, 

Pável, Reskuj Mári, Sándru, Szilvesztru, Szurduj, Tyelár(u), Vákár, Véron, stb. 

 

Normalizáláskor igyekeztünk figyelembe venni, hogy az adott név hogy szerepel 1) a lejegyzők által 

megadott magyarázatokban, 2) a román részek fordításaiban, 3) a lejegyzések fejlécében, 4) az 

MMTnySz-ben, és a norm. alakot megpróbáltuk ezekkel összhangban kiválasztani. 

 

A neveket normalizáláskor általában nem magyaráztuk és nem fordítottuk. A Szent Ilie mellett tehát 

nincs ott, hogy Illés, és a Pável mellett sem, hogy Pál. Személynevekhez egy-két esetben fűztünk csak 

magyarázatot, például akkor, amikor egy becenévnek megadtuk annak nem becézett alakját (Chiva > 

magyarázat: Paraschiva), vagy amikor arra szerettük volna felhívni a figyelmet, hogy az adatközlő az 

adott nevet hibásan használja (Paukner > magyarázat: ! Pauker). 

 

Hasznos források: 

 

● Magyar–román, román–magyar összehasonlító keresztnévszótár (Kovácsné József, 2018) 

● Nume de familie românești (Wikipédia) 

 

A márkanevek a lejegyzésekben kiejtés szerint, a korpusz normalizált rétegében viszont már 

hivatalos alakjukban szerepelnek: 

 

kokȧ-kólá  > Coca-Cola 

Szòni   > Sony 

 

Az idegen eredetű címek ugyanígy (ezek általában akkor fordulnak elő „magyar”, azaz 

normalizálandó tokenként, amikor magyar toldalék kapcsolódik hozzájuk): 

 

káncionálé kȧtolikum > Cantionale Catholicum 

Tátăl nosztrut  > Tatăl nostrut 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Categorie:Nume_de_familie_rom%C3%A2ne%C8%99ti
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Ákt de kăincát  > Act de căinţát 

Bukurë-të Máriá͎t > Bucură-te Mariát 

Krëd în Dumnyëzë̥u͎t > Cred în Dumnezeut 

Îndzsëru Domnut > Îngeru Domnut 

 

Megjegyzés: a Cantionale Catholicum c. énekeskönyv Moldvában Káncionál-ként ismert, így amikor 

nem a teljes címmel utalnak rá, hanem ezzel a rövidebb elnevezéssel, a norm. alakba ezt írjuk (így, 

nagybetűvel, fonetikusan). A magyarázatban mindig szerepel a hosszabb, hivatalos latin cím is. 

 

4) kérdéses / érdekes esetek 

 

● kátolikos, reformátos 

 

A katolikus, református mellékneveket a moldvai beszélők egy része -os-ra végződő alakban 

használja: kátolikos, reformátos. Nem egészen egyértelmű, hogy emögött az u nyíltabb ejtése áll-e 

(ez esetben az o-s alakok ejtésvariánsnak tekinthetők) vagy az, hogy a beszélők a szavak román 

megfelelőit (r. catolic, reformat) magyar melléknévképzővel ellátva használják (kátolik + os, reformát 

+ os). Talán inkább az utóbbiról lehet szó, de mivel nem vagyunk biztosak a dologban, a szavak norm. 

alakja a köznyelvi katolikus, református lett. A jelenségnek az MMTnySz-ben nincs nyoma, így ebben 

a kérdésben a szótárra nem tudtunk támaszkodni. 

  

Leirat Normalizált alak 

Ma̭ga̭ kȧtoliko̬s? Igën. 

 

Tata a fost abonat a Kȧtolikos Világhoz, de | 

csak akkor még tanyíta̭t magyarul 

Maga katolikus? Igen. 

 

Tata a fost abonat a Katolikus Világhoz, de | 

csak akkor még tanított magyarul 

Aztá̭g kive̬szëtt e̬z a rëformáto̬s hit, ë̀s csináltak 

katolikos tëmplom- 

Aztán kiveszett ez a református hit, és csináltak 

katolikus templom- 

 

● doftor, doftorica 

 

A norm. alakok ezt nem tükrözik, de a doktor, doktorica mellett Moldvában a doftor, doftorica, stb. 

alakok is használatosak. Az f-es változatokat a DEX is számon tartja, több másik területi variáns 

mellett (doftor, dohtor, doptor, dostor). Az MMTnySz-ben a doktor, doktorie, doktorlegény, doktorica 

címszavak alatt találjuk az f-es alakokat: doftor (ált.), doftorije (ált.), doftorlegény, doftorica. Az ÚESz-

ben és egyéb történeti korpuszokban nem találtunk ilyen adatot. 

 

Leirat Normalizált alak 

Sə já̭rtam̬̄  Bá̭kóba doftorhoz, ne̬m birtá̭k 

visszatënni, osztá̭ úgy̺ já̭rok. 

 

S jártam Bákóba doktorhoz, nem bírták 

visszatenni, aztán úgy járok. 

 

https://dexonline.ro/definitie/doftor/definitii
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Mos det vaj e valami, men e doftor, vaja 

doktorica, doftor, ă pȧ̀szt̕il̕ë̥k, iszom meg, ié͎n 

nem iszom, moszt 

Most gyet vagyon egy valami, menen a doktor, 

vagyon doktorica, doktor, a pásztilék, iszom 

meg, én nem iszom, most. 

 

● „vasgárdákkal döfödének” 

 

A fenti imarészletben és az ehhez hasonló szakaszokban általában a dárda, lándzsa, szulica szavak 

szoktak szerepelni, néhány moldvai beszélőknél azonban azt találjuk itt, hogy gárda: 

 

Leirat Normalizált alak 

Harmadnapján me̥̭gfogá̭nak, kivívének Kálvári 

hëgyire̬, kée̥zlopoz kö̬tö̬zḙ́ne̬k. Vazsgá̭rdá̭kkal 

dœfédéne̬k, vasostro̬kval ostorozá̭nak, rut 

nyáakol tœbdöséne̬k. 

Harmadnapján megfogának, kivivének Kálvária 

hegyére, kőoszlophoz kötözének. Vasgárdákkal 

döfödének, vasostorokkal ostorozának, rút 

nyálukkal köpdösének. 

 

MMTnySz-beli példák: 

 

„Ezt a törvént tették vót / sok töméntelen sok zsidók: / gárdával döfődteték, / szent testit, 

szent vérit, / hogy kivigyék a Sinnyai hegyre.” (Népi ima: Df: TV.). 

 

„Megcsapdoszták vaskesztyükvel, megliggatták vasgárdákval.” (imaszöveg: Lk). 

 

A korpuszunkban szereplő adat berzunci, a szótárban lévők pedig Dormányfalváról illetve 

Lujzikalagorból származnak, tehát látszik, hogy nem egy elszigetelt, egyedi esetről van szó. Azt 

azonban nem tudnánk biztosan megmondani, hogy szövegromlás áll-e a háttérben, ami beszélőről 

beszélőre, településről településre vándorol, vagy esetleg a dárda szó helyi variánsával állunk-e 

szemben. A kérdéssel kapcsolatban az alábbi információk lehetnek relevánsak: 

 

1) Tánczos Vilmos az első példában szereplő gárdával döfődteték-et a Csapdosó Angyal-ban 

nem minősíti szövegromlásnak (186.o.). 

 

2) Az MMTnySz-ben a vasgárda alak a vasdárda címszó alatt, változatként szerepel, a sima 

dárdánál nincs g-s alak megadva. 

 

3) A DEX-ben nem találtunk arra utaló jelet, hogy a románban a dárda (r. dardă) szónak lenne 

g-s változata. A gárda (r. gardă) szó létezik, de ennek tudtunkkal csak ‘őr, őrség, védő…’, stb. 

jelentései vannak. MMTnySz: gárda, gárdál(ja), gárdás. A moldvai nyelvjárásokban 

természetesen létezik a vasgárda szó is, ami a Garda de Fier magyar megfelelője (l. még: 

lédzsionárok, legionáriusok). 

 

A kérdéses szót normalizáláskor végül megtartottuk abban az alakban, ahogy elhangzott, és beírtuk 

mellé a magyarázat mezőbe, hogy vasdárdákkal. Szövegromlásra utaló jelet (! / sic!) a magyarázat 

jelenleg nem tartalmaz. 
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Megoldásra váró problémák 
 

1)  fragmentumok, „álfragmentumok” 

 

A korpuszban rengeteg a szótöredék, vagyis fragmentum. Ezek egy része valóban töredék, vannak 

azonban olyanok is, melyeket igazából befejez a beszélő, csak nem azonnal: a szó eleje és vége 

között rövidebb vagy hosszabb, kitöltetlen vagy kitöltött szünet van. 

 

A kitöltetlen szüneteket a lejegyzésekben függőleges vonal jelöli. A normalizáláskor használt Excel-

táblába ezek a vonalak változatlan formában, önálló tokenként kerülnek be, a NoSketchEngine 

felületén viszont már kikerülnek a norm. rétegből, és <szunet> címkévé változnak: 

 

Leirat: ●əə Cso̬szlo̬vá̭kia̭ még, s e̬liérte̬k Budapästig, hogy a németet e̬l● | ●vadasztá̭k.● 

 

leirat egyszerűsített norm. alak norm. lemma elemzés magyarázat tokenizálás 

a a a a Det   

németet németet németet német Adj|nat.Acc   

e̬l el el- el VPfx el- 

megszakított 

szó 

| | | | WPUNCT   

vadasztá̭k vadaszták -vadozták vadoz V.Past.P3.Def -üldözték 

megszakított 

szó 

. . . . SPUNCT   

 

NoSketchEngine: Öö Csehszlovákia még , s elértek Budapestig , hogy a németet  

el-<szunet/>-vadozták . 

 

A kitöltött szünetek többfélék lehetnek: 

 

Leirat: ●əə Jána̭sz bád̕ëm ['bátyám'] e̬l əə mënt bicsiklië̯táwal,● ●e̬lmënt e̬zëkhëz ë hathaz.● 

 

leirat egyszerűsített norm. alak magyarázat 
román szöveg 

fordítása 
tokenizálás 

əə əə Öö    

Jána̭sz Jánasz János    

bád̕ëm bádem bágyém bátyám   

e̬l el el-   megszakított szó 

https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_08/m4_08_02/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_08/m4_08_02/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_01/m4_01_07/index.html#/
https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_01/m4_01_07/index.html#/
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əə əə öö    

mënt ment -ment   megszakított szó 

bicsiklië̯táwal bicsiklétával bicsiklétával kerékpárral   

, , ,    

e̬lmënt elment elment    

e̬zëkhëz ezekhez ezekhez    

ë e a    

hathaz hathaz hathoz    

. . .    

 

Leirat: ●Sə ȧu ə, a fődingásàl mëg mm izḙ́lt, sə ne̬m lehetët, mëgrepedëtt erűssen, elhasadoddzott,  

nem lehetëtt az bícsinálni ['betömni'].● 

 

leirat egyszerűsített norm. alak norm. lemma elemzés magyarázat tokenizálás 

Sə Sə S s C   

ȧu͎ á a- a- FRAG   

ə ə ö ö N   

, , , , WPUNCT   

a a a a Det   

fődingás̀al fődingásal földingással földingás N.Ins   

mëg meg meg- meg VPfx  

megszakított 

szó 

mm mm mm mm Inj/Utt   

izḙ́lt izélt -izélt izél V.Past.S3  

megszakított 

szó 

, , , , WPUNCT   

sə sə s s C   

ne̬m nem nem nem Adv   

lehetët lehetet lehetett lesz V.Mod.Past.S3   

, , , , WPUNCT   

mëgrepedëtt megrepedett megrepedt meg#reped VPfx.V.Past.S3   

erűssen erűssen erősen erősen Adv   

, , , , WPUNCT   

https://lejegyzes.moma.nytud.hu/m4_79/m4_79_07/index.html#/
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elhasadoddzot

t 

elhasadoddzot

t elhasadozott el#hasadozik VPfx.V.Past.S3   

, , , , WPUNCT   

nem nem nem nem Adv   

lehetëtt lehetett lehetett lesz V.Mod.Past.S3   

az az azt az N|Pro.Acc   

bícsinálni bícsinálni becsinálni be#csinál VPfx.V.Inf betömni  

. . . . SPUNCT   

 

Ahogy a táblázatokban látható, az ilyen, szünetek által megszakított szavak részei közé 

normalizáláskor kötőjelet tettünk, a tokenizálás oszlopba pedig a tagok mellé beírtuk, hogy 

megszakított szó. A megjegyzés az elemzést végzőket hivatott segíteni. Arra hívja fel a figyelmet, 

hogy itt a kötőjellel kezdődő / végződő elemek nem valódi fragmentumok, tehát az elemzés 

folyamán jó volna őket ennek megfelelően kezelni. Van, ahol ez így is történt: 

 

 

 

 
 

Sok esetben azonban az elemzésbe ezek mellé a szavak mellé is csak egy FRAG címke került: 

 

 

 

 

 

 
 

Ez nem nagy tragédia, de nem is optimális. Jó volna az ilyen szavak kezelésére egy olyan megoldást 

találni, amivel kevesebb használható morfológiai címke „veszik el”. 

 

Keresés (pl.): 

 

 *- -* >     Egyszerű keresés, találatok:   fiú- -testvérünk 

        haza- -jött 

        ki- -rakva 

        háború- -ba 

        stb. 



540 

 

 [word=".*-"][][word="-.*"] >     CQL, találatok: el- ö -énekeltem 

        király- ö -né 

        öreg- ö -anyókámtól 

        meg- m -vannak 

        meg- mm -izélt 

        stb. 

 

(Segítség: a második keresőkifejezés olyan tokeneket kérdez le, amelyekben a szó eleje és vége 

között pontosan 1db elem van. Erre utal a pirossal kiemelt szögletes zárójel-pár.) 

 

2)  több szóból álló nevek, címek, stb. 

 

A korpusz további hiányossága, hogy a többtagú tulajdonneveket (személynevek, földrajzi nevek, 

címek, stb.) nem kezeli egy egységként, így a tagok között formailag nincs semmilyen kapcsolat. A 

Tánczos Vilmos név tehát ugyanúgy teljesen különálló elemekből áll, mint az alábbiak: 

 

- Máncsik lunkája, Olajok hegyük 

- az Act de căinţát öö mondja vala 

- tanuljátok meg a Gyónom Úristent 

- Hiszek egy Úristent tudja? 

 

Helyenként egybeíráshoz folyamodtunk: 

 

- mikor fekszünk le mondjuk a elmondjuk a Énlefekszemet 

 

Az Üdvözlégy esetében pedig két különböző írásmódot alkalmaztunk. Az Ómagyar korpusz 

normalizálási gyakorlatát követve az ima elejét három, a címét pedig egy vagy két szóba írtuk: 

 

- Üdvöz légy Mária, kegyelemmel teljes… 

- elmondja az Üdvözlégyet 

- elmondja az Üdvözlégy Máriát 

 
 

Megfejtésre váró részek 
 

A korpuszban maradt néhány olyan szakasz, melyeket vagy egyáltalán nem tudtunk értelmezni, vagy 

a választott norm. alakot nem tudtuk további adatokkal alátámasztani. Ha a kedves olvasó 

valamelyikkel kapcsolatban rendelkezik olyan információval, ami minket elkerült, nagyon örülnénk, 

ha megosztaná velünk. A példákhoz a hanganyagot is érdemes meghallgatni, mert az ilyen zavaros 

részekben sokszor a lejegyzők is csak tippelnek. 

 

Leirat Normalizált alak 
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Na immá̭ most, [..] Ez az intetés, nem bírunk 

csiná̭lni sëmmit má̭. [..] Ha̭ a̭ka̭r aa Isten ə 

őrözzön më̥g az a hit̀elen halá̭ltól. Ijen van, na. 

Ëj ná e̬z az intetés. [..] Má̭s, má̭s van it. Mhm. Ez̬ 

a zintetés! 

Na immár most, [..] Ez az UNK, nem bírunk 

csinálni semmit már. [..] Ha akar a Isten ö 

őrizzen meg az a hirtelen haláltól. Ilyen van, na. 

Ej na ez az UNK. [..] Más, más van itt. Mhm. Ez 

az UNK! 

Mikor əə mënte̬m fëlfe̬lé, mikor hazzanyá̭r 

ará̭nyá̭bo̬ érte̬m, le̬szökött. Mon ne̬m szămmi, 

itt ə | fi͜ërȧ̀r né. Era un atelier de fierărie. 

Mikor öö mentem felfelé, mikor UNK irányába 

értem, leszökött. Mondom nem semmi, itt a | 

fierár ni. Era un atelier de fierărie. 

Me̬gszántuk itt e̬zt a mòzsá̭t, it në, në e 

darabëcská̭t. Még van túl még ëj ̺darabëcska, 

még van túl. Ne̬m ëggyin̥g. Ȧhȧ Mindënkinek 

vajan, me̬t it nincsen kolhoz, mind @ maignál 

van-ə? 

Megszántottuk itt ezt a morzsát, itt ni, ni a 

darabocskát. Még van túl még egy darabocska, 

még van túl. Nem UNK. Aha Mindenkinek 

vagyon, mert itt nincsen kolhoz, mint UNK 

maguknál van-e? 

Să | asztȧ̭̀ onnat ëz irá̭soka̭t ne̬m kaptuk me̬g. 

De bá̭nta̭m, de bá̭nta̭m. Èjött ë̥ggy ə valaki, 

pilla̭g. Úgy mënën a vilá̭g ná̭llunk. [..] Să m | 

è̬jött ëgy valaki Lucá̭hoz Magyarorszá̭grú̬l. S én 

ke̬re̬stem, hogy aggyak irá̭st neki. Asz= =onta 

mägfizeti jól, jól. De nem ka̭ptuk me̬g. Eleget 

kerestük. 

S | aztán onnat az írásokat nem kaptuk meg. De 

bántam, de bántam. Eljött egy ö valaki, UNK. 

Úgy menen a világ nálunk. [..] S m | eljött egy 

valaki Lucához Magyarországról. S én kerestem, 

hogy adjak írást neki. Azt mondta megfizeti jól, 

jól. De nem kaptuk meg. Eleget kerestük. 

S a zannya ezt értette-e? Ne̬m értëtte̬. Ëj̬ ne̬m 

értëtte̬, most érti @ @@. Ma- most nacsá̭m ért 

valamicskét, de akkor ne̬m értëtte. [..] Mik- 

mikor vátották el? @@ én ne̬m tom miféle 

e̬szte̬ndő̭be̬ vá̭totȧ̀k è̬, de̬ most De̬ mégës, 

körülbelül? Há de̬ most, mos van ne̬m oan 

régën. Most e̬rre̬fe̬lé vát- Nacsám e̬z a pap 

vá̭totta e̬l. 

S az anyja ezt értette-e? Nem értette. Ej nem 

értette, most érti UNK UNK. Ma- most UNK ért 

valamicskét, de akkor nem értette. [..] Mik- 

mikor váltották el? UNK én nem tudom miféle 

esztendőbe váltották el, de most De mégis, 

körülbelül? Há de most, most van nem olyan 

régen. Most errefelé vált- UNK ez a pap váltotta 

el. 

De ë̬ccër mëgláttam inné në̥ a tőtösömről, 

pünkös rëgge̬lin̬. Mȧrȧkiri vót egy öre̬g 

fejérnép, s aztá monta jőjön a | mä a 

komasszon, ottan mëglá̭ssuk. 

De egyszer megláttam innét ni a töltésemről, 

pünkösd reggelén. UNK volt egy öreg fehérnép, 

s aztán mondta jöjjön a | mert a komaasszony, 

ottan meglássuk. 

Elvágtad e zíplóka̭tt. Immár kel helyesszed e 

zákba. Mocsk͔osz. 

Elvágtad az UNK. Immár kell helyhessed a 

zsákba. Mocskos. 

Mäjik, vót oan mägszëjván a jùoknak roată-

nprejur Főültḙ́l oda͎bé bébuttál cel puţin nem 

esset rëád a fejedbe Há béültél s alhattál te 

hogy kell. 

Melyik, volt olyan UNK a juhoknak roată-

nprejur Fölültél odabe bebújtál cel puţin nem 

esett reád a fejedbe Há beültél s alhattál te 

hogy kell. 



542 

Há akkor t̕anyítot, dä | akkor mëgtánzanóltam, 

de a̭ztáng elmëntem a ziskolába magyarùl | 

oláhù tanóltunk, s aztán 

Há akkor tanított, de | akkor UNK, de aztán 

elmentem az iskolába magyarul | oláhul 

tanultunk, s aztán 

S a̭kkor odo̬futott a lyánkiskă, dă əsz= =ănnya ej ̺

gyerëk, asz= =ony jaj de mije̬n sz ép, asz= 

=o̬nnya̭, a gye̬rëk s | monta a̭sz= =onnya, jāj 

nagyon szép, a̭sz= =onnya s, bémënt a lyán, 

kifogta a lyánka̭ a̭z aa | kivëtte a miă̯szăzs de, 

de a zannya, 

S akkor odafutott a leánykácska, de azt mondja 

egy gyerek, azt mondja jaj de milyen szép, azt 

mondja, a gyerek s | mondta azt mondja, jaj 

nagyon szép, azt mondja s, bement a leány, 

kifogta a leányka az a | kivette a UNK de, de az 

anyja, 

Járnak vala mmezitláb, járnak vala kapa- ii m, 

neîmbrăcaţi | sză murë̀kok, sză mu̬ndzsa vala 

megbájilta, meg-, megigíztek, megigíztëk, 

megigi-. 

Járnak vala mezítláb, járnak vala kopa- így m, 

neîmbrăcaţi | s UNK, s mondja vala megbájolta, 

meg-, megigéztek, megigéztek, megigé-. 

Megkerüli vala a falut hára̭mcor, hogy el ə, hogy 

elmennyen a betegszíg az tőlle, de nëm míg 

menen vala el. Va̭r hul vala meg, va̭r | tarcsa 

vala szok üdőt ot. [..] nem jár esze̥mbe moszt. 

Immá hȧ̀ elmentek sză míg̬ gondolkazəm͎, @@ 

jár eszembe. Ba̭r ə zḙ́rë poȧ͎cs die͎t alu̬szam. 

Megkerüli vala a falut háromszor, hogy el- ö, 

hogy elmenjen a betegség az tőle, de nem még 

menen vala el. UNK hal vala meg, UNK | tartsa 

vala sok időt ott. [..] nem jár eszembe most. 

Immár ha elmentek s még gondolkozom, UNK 

jár eszembe. UNK az éjre poáte gyet aluszom. 

Hiszek egy Isztënbe, aztá̭ bȧ̀ră gyüə. Asta, Din 

vina mea, din vina mea. Bȧ̀ră şapte taine vala, ə 

csizparans̕olat, ə zö̬tparans̕olat, ăj, mennye 

imáccsága̭t tudo̬k ië̯̀n, nem jǜ͎lsz kemmëd it 

bără, băr e̬lvíg̬zëm ië̯̀n. [..] Me, huzs,͔ huj ̺vala 

më melegìti vala meg a párnát, hogy én ülë̥k a 

párnánn. Bȧ̀ră imádkozzunk, ej bȧr ej kis̕it jú̬, de 

Hiszek egy Istenbe, aztán bara [?] jön. Asta, Din 

vina mea, din vina mea. %</ima> Bara [?] şapte 

taine vala, a tízparancsolat, az ötparancsolat, ej, 

mennyi imádságot tudok én, nem ülsz kelmed 

itt bara [?], bara [?] elvégzem én. [..] Mert, úgy, 

úgy vala me- melegíti vala meg a párnát, hogy 

én üljek a párnán. Bara [?] imádkozzunk, ej bara 

[?] egy kicsit jó, de 

Ott ă gȧ̀rȧ̀dicská̭ja aa tëmplumnak, leüle̬, bë̬nn 

mondo̬k ne̬m tȧná̭csolok ve̬le̬. 

Ott a grádicskája a templomnak, UNK, benn 

mondok nem tanácsolok vele. 

Bine, ë k̕ilu sz fe̬le̬t ne̬m ittunk me̬g ke̬tt-, csak 

négye̬n. De̬ még vaja háram gye̬rmëk. Hoogy 

ittuk me̬g ho̭zat. 

Bine, egy kilót s felet nem ittunk meg kett-, csak 

négyen. De még vagyon három gyermek. Hogy 

ittuk meg UNK [? huzat]. 

Uta jö̬tt a răzbël̕, azutá̭n. Mene eltűt a răzbël. Után jött a răzbél, azután. UNK eltelt a răzbél. 

Az a lik ùgy vó̥t | te̬ttëvel. Na most ësszetörték 

e̬zt, oan ësztënka wót, hogy | asz= =onták addig 

mé a zësztënka. 

Az a lik úgy volt | UNK. Na most összetörték ezt, 

olyan esztenka volt, hogy | azt mondták addig 

mé- az esztenka. 

O͎szta më̬gke̬zdült a há̭ború, a ə z zigaziból a ə͎ 

há̭ború. Negyve̬nnígybe̬ s akko̬r | tűnnye̬d. əə 

Aztán megkezdült a háború, a ö az igaziból a ö 

háború. Negyvennégybe s akkor | tünnyed [??]. 
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Cso̬szlo̬vá̭kia̭ még, s e̬lié͎rte̬k Budapästig, hogy a 

németet e̬l | vadasztá̭k. 

Öö Csehszlovákia még, s elértek Budapestig, 

hogy a németet el- | -vadozták. 

Ü͎ő maj käztä rumlá̭lni a | sajá̭t, z= 

=édësgye̬rmëke̬it. Jobban fa̭gatt a | aval a 

második̀ə fe̬le̬séginek a gye̬rmëkeivel mind a 

Ő máj kezdte rumlálni [?] a | saját, az 

édesgyermekeit. Jobban fogott a | avval a 

második feleségének a gyermekeivel mint a 

Me mind latin mise vót hetvenkettőig, csak a 

zénekëlés azétt mëhetëtt így is, románul is, 

magyarul is. [..] Vót vagy kië̯̀t e̬szte̬ndeig úgy, 

hogy ə ëssze̬ vótak bamā̬̬lva úgyhogy əə. 

Mert mind latin mise volt hetvenkettőig, csak az 

énekelés azért mehetett így is, románul is, 

magyarul is. [..] Volt vagy két esztendeig úgy, 

hogy öö össze voltak bomolva [?] úgyhogy öö. 
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